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The Somnäthpattan Prasasti of Bhäva Brihuspati, 
Nr 
Vajeshankar G. Orhü Eag. 


With an introduction by 
G. Bühler. 


The subjoined edition of tho Pradasti of Phava Pyihaspati lias 
ben prepared ateording to an eye-copy and an exeullent rubbing 
prepared by Pandit Girjisambkar Sämalfi. Tho document, whieh was 
first discovered by Colonel J. Top,! is neatly incised on a stone-slaly 
ninsnring 29 inches by 18, fixed in the porch of the temple of 
Bhadrakäli at Sommäthpattan.? It contains 54 lines the last ninoteen 
of which are mutilated — some very Imdly — on the right hand 
side, bocause a triangular piece of which the basis measures IT in- 
ches and the sides about 12 finches each, has been chipped off Ow 
the loft silo the first nin lines as wall ne tho 52 nnd 307% have 
each Jost some letters, In the central portion a few letters have heen 
damaged here and there, 

The characters of the inseription in general resemble the 
eqmmon Nagiri of the present day. Only the letters ;, 4, and ght 
show the antiquated forms, known from the paimleat MSS. of the 


' Trvetls in Wasser fudia, p. 504, where a si-dinmg abstract translation has 


bean given A somewhat botter, hot not quite mceonrate abstract haa boon pmbli- | 


shed by Mr, K. Forme inthe Jour. Bowley Branch. Foy A: See, vol. vor p 395. 


’ Bomndthpattan, also called Durpattan, Prablänpattan or mor commonly 
Verival, fies in the Soruth district of Rathiéviid. in lat. 22°7" N, anid long. T1" 34’ E. 
Winwer Zeimdhr. L 4. Kundu 4. Iurgeni, IL DL | 





x 


kam | op nme, is nf quite free from p 





2 Varesuasgan ann Bowen. 


Jaina libraries at Aphilvad, Cambay and Jesalmir. The langunge is 





1 which, aa may be expected in’ the souiposition of Sighra- 


on the whole correct, but the latter ba ia moatly expressed Iıy wa, 

The objeet of the Inscription iq to colohraty the Yirtues of the 
Hada or templeprivst! Bhäva Brihaspati and tw hand down to 
Posterity a record of his grogt leeds. The poet boldly asserts (ys, 4), 


town which belonged to the empire of Kaj nyakubja,t (vers 5) in the 
family of u Brahinan of the Gärgeya goten (verse 12) and: became 
# Pisupata Leaving his home, he ingrated to Malva and tempora: 


“Gujarat, be it a Ujjain when thas Prince eomyuored Malwi, or as 


Aphilvad (verse #). He was bound to tw king by the closest ties 
of brotherhood and received from him on the stn day when Siyy 
reminded him of the Object of his existonve;, great llonoury which 
liowevor are Hot epeoificd (verse I; Jayasithha then died. His 
SUCCESKGT Wag Kumärspäla who condicred Ball ila, lord of Dhara, 
and the Jithgala kingr 7, u, Probably the Princes of Sa päilnlakaha 
or Säkambhar; (Verse 10). After a time Bhiva Brihaspati exhortod 
Kumirapdls to restire the decayed fomple of Somaniitlia (verse 11). 
= : 


= Tho fat that the Rathore of Kanyaknhia hold MApiraat (Mana) iy frp. 
Tently mentioned |p the Suis Prahandbas, 


Toe SomyAturarras Puadastr ere. 3 


The king readily agreed, male Brihaspati lord of all Gagdas i. e. 
the head of all Saiva temple-priests in his dominions, bestowed 
presents of ornaments, two elephants and pearluecklaces on or) 
and entrusted to him: the governorship of Somanäthpattan (verses 
1i—13). 

When tho temple, which, as the port adds, had first been 
bnilt of gold by King Soma (the Moon), then of silver by Krishns 
and finally of stone by Bhimadeva Lo. the Chaulukyn Bhima I 
of Aphilvidd, had been finished, it received the name Mern. Kn- 
märapäla richly rewarded: Brihaspati by making his office of elief “4 
temple-pricst hereditary and by granting t him the village of Brah- 
mapuri tour Magdall, ic Brmhmaptr near the modern Mandal in 
the Viramgim Taluka of the Alımadabadl Collectorate (verses 14—14), 
After some extravayant praise of the priest's greatness und goodness 
(verses 17—21), the poet goes on 16 enumerate various other goal 
works which Brihaspati did in Somnäthpattan viz: 

I) the recovery of various ville and granting them to men | 
of the four castes (verso 22), 

2) the settlement of Aryans to the number of 105 in Somu- , 
näthpattan (yerse 231, 

$) the construction of fortientions both north and south of the 
temple (of Somanitha) (verse 24), 

4) the erection of golden kalasas or pinnacles on the temples 
of Gauri, Bhitnetvara, Kapardin, Siddheévara and other govls 
(verse 25), 

5) the construction of a royal hall or palace — apparently a rest 
house for the king on his visits to Somnätlpattan — and of a well 
in connexion with it (verse 26), 

6) the construction of a hall with pillars in front of the temple 
of Kapardin of a ailver conduit for the temple of the god [possibly 
of Somaniths) and of a beneh for the waterpots required for the 
ahlutions of the Litga (verse 27), 

+ 7) the restoration of the temple of Papamocham and of a 
. Bight of step leading inte the river (verse 28), 


ad 











4 Vasusnaawan An Thy) tute, 


¥ 8) the construction of great lenses for Brahnans anil the re- 
storution of writfia for thi worship. af Vishou (verse 20), 
4) the eonstenelion of two temples of Chagdika in the new 
town and on tho rond to the temple of Somanitin (verse 30), 
10) the construction of a large square well or vapt (verse 81), 
11) the renovation of a temple of Chaydik’ close to: the tomple 
of Somanitha (verse 22) | | 
12) the presentation of gifts to Brahmans on the opexsjon of 


Next comes thy ehumeration af the members of Brihaspati's 
family. Tlie wife was Mahidevi, descented from Sodhala (verses 
45—230). His four sone were valled Aparaditya,. Ratnäditya, 
Somesvara and Bläskara (verses: b7—a8), A little further on 
theme is rather important statement which unfortunately is not 
fully preserved From the fragments of verses 42—49 it would seem 
that Bhoj«,« son of Kumäraphlu's sister Premalladeyi, camo to 
Somnath piattan aul worshipped there under the guidance of Briha 
spati on the occasion of a iunar eclipse. Thereupon the king, cl 
ractorised in verse 47 as nuiheloaranpipigeayih “the leader of the prin: 
ces who worship Maheevara” gave another village to the priest The 
list verses apparently contained the usual notices of the post, of the 
writer who wrote the fiir copy of the eulogy and of the jason who 
beige it. The name of the second personage alone has been pre: 
served. ‘Thy date Valabhisathvat 860 Ashiidha corresponds on the 
suppösition that the reckoning is the same us in the Veräval or 
Somnithpattan imsoription of Arjunadeva,! to May-June 1169 A, D, 
For in the latter the month of Ashidha. of Valubhisativat 945. bins 
been shown te correspond to May-June of 1364 A, D. The diffe. 
renee between 944—380 is 95. Hence we obtain. the OChyistian veur 
1264—85 or 1169. But as the further specifications of the date have 
been lost, it i# impossible to arrive at a full certainty. 

The itnportance of the inseription for the history of the famons 
temple of Somandtha has been pointed ont by Mr. K. Fon in 

ar Inıkim Antiguarg, vol. zu p. MA and vol. xv. p. IT. 
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the article quoted above, The document: ts: also valuable for. the his- 
tory of Kumärspäla which has been mostly written according’ to 
the distorted accounts of the later Jaina Prabandhas: According to 
the latter, especially Merutungn's Probandhachintamugi ' and Jina- 


MU 


mandana’s Rumärmpälacharita, it was Homachandra who advised tha 


restoration of the temple of Somanätha, when Kumärapäls asked 
him by what great deed he might perpetuate the memory of his 
rain. Wlien tho news of the beginning of the work came, Heima- 
chandra further induced his muster to take the vow of ahstaming 
from, meat and spirituous liquor until the completion of the building. 
When the templo had been finished, the king agreed to keep this 
vow antit he had performed a pilgrimage to Somanäthpattan which 
waa undertaken soon after, Hemachandra agreed to accompany Ku. 
tiirapila on thin ocension. At the gates of the town they met and 
were received by Bhiva Brihnspati. The later condneted them m- 
to the temple and tanght them how to perform the worship of Siva 
in which Himachandra took part. After it had been completed, the 
Jaina monk managed to effect the conversion of Kumdrapäla within 





(ie very procinets of the temple, At a later perioil of Kumarapila’s + 


reign Bhava Brhaepati incurred Hemachandra’s tlispleasure hy inter- 
fering with the Kumaraviliira, the temple of Pirsvanitha which 
Kumärapäln had erocted at Somanäthpattan: He was deprived of 
his epitti, but reinstated after lie Il made his submission to the 
powerful spiritual director of the King. Meratufga tells his story 
very cleverly and Mr, Fonues has received 72 inte the Raa Mala, 
though it is contradicted loth by Hemachandra’s own Dyyasraya- 
mahäkävya and by this inseription, The narrative af the former 
work shows that Kumirapila's conversion happened before the re- 
atoration of the temple of Somandiha was nndertaken, as tho. edict 
forbidding the slanghter of animals ia mentioncd at the beginning 
of Sarga xx anid the temple further on? Our inseription proves that 

i Prahanidinchintdinayl pp. EIR—EIR, 244, (Bombay edition); Raa Mälk pp, 


140— 118. | 
 Jodian Andiguarg, wol. av, je. 2086 Merutanga’e «tory ta Mill me fully die 








Hi Varusuankan asp Ama. 


it wae Brihaspati, not Hemachandra, who indweed the king to re- 


"baild the temple. explains the presence of Byihuspati at Somnäth- 
pation iow very simple manner by stating that, when the king 
cha to undertuke tlie wie, ee wits an the EvTeriie of 
alan operations shat Brihnspnti Ar have = ki post for a ine 
parod antoeoilent to the year 1169 A, D_ It farther proves that Ku- 
mänapäls, though converted to Jainism, continued t» show favour to 
the priests of his oll creed. Not only immediately after the completion 
of the temple, but even Inter after the visit of Kumärapila’s nophew, 
which seem to have happened shortly before 1169 A, D,, Brihaspati 
received valuable gran of villages which were vontirmed br Simnrus, 
This leaning towards Saiviem explains it, why Kumäraphla is «till 
called mndheivaranpipägranig "the leader of the princes who worship 
Mahesvara’, Thoro were: facta justifying this appellation just ae there 
were others which sade it possible for the Jain to give him the 


» tile Parnmaérivake ‘a devout! hearer of tho Juina faith", It is per- 


fretly clear that Hemachandra’s nuocess was not 4 complote as the 
Inter Prabandhas represent it. Like ınany other Inlian princes Ku- 
märnpäls managed to combine the heterodox worship with a loaning 
towards his ancestral faith, It ie only due to Hemuchandra to add that 
his statements in the Dvyidérayn produce exactly the same Impiressint 
and that Ihe ia free from the fault of housting of a groater influence 
than he really possessed. 

Very interesting too is the mention of Kumärapäln'ssister Pro- 
malladovi, The Prabandhas? call her Preamaladevt and state that 
ahe was the wife of the Mahasamanta Kih nada or Kriahna who 
helped Kumirapala to gain the throne of Aphilvad. The Praha bisne. 


entlited hy Hemichasdra’s acconnt of Kunmürapäla‘n conversion in the twollth Barca 
of the Mahiviracherita, gen my eemy (Ueber dae Leben des Jaina Monchoe Homa 
charulra’ in the Umkschriften der Winer Abadesis 1599, 

* Bee thir onlophan of iho Cambay Ms Nr. 240 in Dr. Paterson's Third Roport 
App. p81, whirl de dated! Vikirwme: Machvat 121, 

Ala MAIS pp. 154, 140, 
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add thar Kihunda was afterwards, put to death by Kumärspäla, be 
cae he presumed too much on the strength of bis services. This 
story now bhevomes doubtful az we see that Promalladevi's won, 
Bhoja was in Kumirapila’s favour and a man of power, 


1 [Om namab| Sivaya | yenihath bhavatal sahe siradhunim. 
nıhtarjjafänden ata karggo lilavasi kramena kitavotsatiigwpl tah 
dhisyast | ity-Adreh sutaya sakolpm 

2 in Umayokto] vochad Arye [éru}taur! bhishoyat gurngathda- 
kirttir iti val sovyAd Bhavanipatih 1 {) | 4ri-Vighnaraja vijayasva 
namosta tubhyath Vagdevate tyajı navoletivi- 

8 [dhänavighnar| jihve sumnllusa sakhi prakaremi yavat sar 
veivarapravarngaihdagnpapradastith | 2 |) | Somal sostu jayl Smaraım- 
gadalieno ya nirmaj-Ia|ıh oirmmame Gauryith spa | 

i [balena vai kyijtayuge Vrimdävafnjopernahär pradat 
PAsupatarvasidbusndhiyath yal) sthinam etat svayail kritvä svam 
atha pudidhatitis Salsibhyilto devasyn tasyäjüoyä 

5 [135] Kalun] kihehid vyatikrathte ithiinakadh vikahyn viplu 
karhı | taduddhärakrite Sathbhur Namdityaram nthädisar ) 4 || ast 
irimati Kanyakubjavishaye Vapärası vitru- 

é fia par yalayaın adhidevatäkulagrihan dharmasya mokshasya 
cha | tasyilın jévaradisanidvijapater gehe syajnnmagralach chakre 
Padupwtavratam cha vidadhe Nothdlévaralh 

7 [earvavilt ı 5 [1 | tirthayatravidhiniya hhihhujath dikshanäya 
cha) sthinandth takshayirthaya nirgayan ea taponidhih > 6 [+ | =ri- 
mal-Bhäva-Vrihaspatib sumabhava- 

a — — sa(?)vidvirchito nänätirthakaropamänapadarim Askılya 
Dhärdıhı purith sathprapte Nakuli$asanmbhatanul  sarhpüjitastä- 
pasail karıdarpapratimas cha 


| Read dran. 








a) Vasesnaxkan axo Bienen. 


® {Aistrajm akhilusviyigamodghéjanat | 7 [7] yadyan-Mälara- 
Kanyakunja'-vishaye-(A)varityas sutaptath tape nitih sishyapadath 
Pramärapatayab snunyan mathäl palital | 

10 altab éri- Jayasiııhaderanpipatir bhrätpitvam Atyaıitikaıh 
tonaivdsya jaguttrayopari Iasaty adyäpi dhijriihhitath 4 8] | sathsd- 
rüvstarasya karapa 

11m asay swhsmäritah Sambluna sthinoddhiranibarhdianarh 
prati matith chakre payitridayal | tasminn ova ding kriththjalipntab 
sri SiddharAjal svayaılı chakre- 

12 mushyo iwaliitwvratvam asama chiryatvam atyadarit (9 [:] 
tasmin nékam wpeynshi köhitipatan tejovideshoduyi érimadvira: Ku- 
märapäla-: np 

13 patia tadrijvashhhisanam | Achakräma jatity wart 
ma VYallala-Dhärädbipasrimaj-Mitgalabhüpakumnjaradir . 
rapathchananal | 10 |) | evash 

14 [räjyajm andratmm vidadhati brivirasithhisane | orlinad+ira: 
Kumärapälsnriputen trailokynkalpadrume ı guido Bhäva-Vriho 
spatih Snimraripor odvikehya 

16 dovälayanı jirgynm Lhüpatim Aha devasadanath proddhart- 
tum etal vachab | 17.[7] Adesät Sinaradisanasya surfihatpräsädanish- 
pädakzun chäturjjäikauutmatarh sthirn 

16 dhivat GArgevavahtodbhavaih | 4rimad- Bhära-Vriln 
Satin tarapatil) survesagadidetvarat chakre tar «hu rt 
dalatayä Khyatul dharitritale ı 12]? | datvalatikaragah kw- 

17 reguvogalih vydlativya muktäsrapnh drikhatidaid charman 
vilipya sires bhaktya. prapamyligratah | usärvälmanahatiarmu ni 
jatamäın ucliohhidya mudrimn adit sthänam bhavya- 

IS purägapaildhatiyutah nistentrabhakiavyayath 13 [I] präsi- 
(lath ya akérayat Smarnripoh kailisasailopamuuh bhüpälas tad: jtiva 
luraham agameat provichs chedaih vachul | éri- 








N Read Krbsiyiubsidstes 
’ After Kumdrapdin follows ceva, marked {iy hited nu ® mistakn, 
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19 madenmılamakämatih zirati mayé gathdatvam etat tava 
prattash sariprate putrapautrasah itäyächnhdratärärunann | 14 li) ‘Ball 
vargpaılı Somarijo rajatamayam atho Rivayodiira- 

20 viryah Kyishgah ért- Bhimadevo rmchiratarainahägrävabhi 
Ratnaküjadı | tah kalaj jirpoant esha kahitipatitiluko Merusanı- 
jimi: chakära prasidath sa prubhävah sakala- 

31 gupanidber guhlasarrehramapa | 18] | puschäd Garjjara- 
matidalakshitibhuja satitoshuhyish{itmand Hatte Vrahmapuriti na- 
tiavidito gramab savrikshodakal ı kpitvii trai- 

22 puthatithvrasisunmvidhih' 4ri- Math dalisannidhan. tvatput- 
rais tad/atgodbhjitkulajall) suhbhajyatiih svechohhaya | 16] |} ud- 
dhyitya sthinakarh yasmit? kritarı Somavyavasthaya | Vrihaspa- 

28 tisamo gamdo nibbiin na bhavitäparab + t7 |) | bahukuma- 
tijagarthdair dravyalobhabhibhitair  myipakusachivarpihdair  nästtanlı 
sthinam etat | sapadi tu gurogahdenoddhritam dathta- 

24 kotisthitadharagivarähusparddhaya llayaiva ı t4[\| ke ke 
naiva vilarhritä marapater agre vipakehavrajil) kesliith naiva mm- 
khadı kritai sumalinnih keshifiih na darpo hriale | 

25 keahdih nlpahpitai pada haphatayé datva pudat mastake 
ke vinena virodhing na valink Whikshivrstadh griliitih 19 |) sa 
sthimabhir babir ida bahublir yadiyair gl grummi- 





26°r niyamitith yadı naibhavishyat | nünarh tad: mütar aklulam 
subhipitah yaéobhir vrahimétidabhithdakam agu aphufam asphuf- 
ahyat ı 20 |] yodripekshapavadhelihaya Satumakhe dhatte swhasrath 

97 dyidih yatmibsiimagugastatan kritadhiyo Dhätus chaturvak- 
trata yaumähätmyabharich chuleti vuandha goträchalaih. kilitä yat- 
kirtir na bhuvi pramisyati tato nfinath 

98 trlloki kritav gi |] uddhyitva vrittayo yena sarälyäbhyar- 
tarasthitäh | chäterjjätakalokebhyah: surhpradattä yastorthind ı 22 | | | 
syamaryalsıh yinirmäya sthänakodılla- 





t Read. pufadarru”, — 
2 The indiatinet. 











ee * CS i. oo —_— — = - SS = 


10 Vasmenatcar axo Bowne. 


20 ralıetave | pathohottarith patchasatim firyipith yobbyapt- 
rayat | 23 [1] devasya dakshiye bhige uttarneyäıh tathä difi | vie 
Ahäya yishamuh durgyath pravarddhayats yal porarh ı 24 [1] Gau 

40 ryt Bhimedvarnsyitha tathä deva-Kapardinaly | Siddhoévard-_ 
didevänärh yo hemakalaSin dadhau | 25 [)] npipadilith cha yas 
chakro rasahatyid! cha kipikath | muhännsasyn | 

#1 duddhyarthamh susnäpannjaläya cha ı 28 |) | Kaparilinah pu- 


robhige sustambliish putpialikamh  raupyapranalath dovasya -gadu 


käsanam ova cha) 27 [9] Pipamiochanndevasyn prisddath ji- | 
32 ron ldlınrsıh aa? | tates bipammshärk chakro andyäıh ‘opi. 

nam eva cha) 26 |1| yogmanı ) yenäkriyaııta halmso vrihmaganith 

mahägrikäh  Vishyupijanavyittinith yah proddhiram achikarat + 29 
34 nevinanagarasyimtah Somanithasya ehädhvani | nirmite vil- 


pike dve cha tateniväpara-Chamjikä | 30 |) gutvlentkyita vapikeyam 


ainnlasphärlpeamägimpitapralchvarvidu] jalk 
24 savelavilasatkitkirakdlihalaih | bhramyadblihritinrärgehntta- 
ghatimyktämlullärisatair" ya pit Ohatwyoninipi hasativärhblon- 


dhilmlinkshyate ı #1 |)! Salkı! 


89 Ihriahanadlevasya Charhdikih eannidbisthitaih » yo navinith 
punsé chakro evadreyorisilipsay | 32 |) | süryächnmhdramasor gerahe 
pratipadat) yendsritah sAdhalvah aarvajiial pal 

36 ripfijitl advijavari dännih sumastair api | udvat parhchası 
parvawt kelititalukhyätaik eho dinokromair yenw kehnAd poriteshita 
punanidhil) kals intzamonyal) pumän | an || 

37 bhaktih Smaradvishi ratih paramätmadrishten éraddha sirn- 
tu vynsaniti cha puropakire | kahlämtan mati eucharitesliu kyitié 
cha yasy» vidvathbhare (pi cha nutib suteriih sukbiiya ı 34] 

fe etasyibhavad thdiusuhdaramukh) path) prakildhänyayh Gia 
riva Tripuradvisho vijayini Lakstmie Murärer tva | éri-Garhgeva Saras- 
valiva Yaimunevehigrakirtya gird kaéilhtya! 


ı The eyllable va le indistinct and unceriain: possibly rasanoted (Cnjarkil 
raed) to be road. 

* Read widharen, 

2 Heal "spidra’ "ghee: perhaps wel" for soeela® to le rma. 
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89 Sodhalasambhavä bhuvi Mahädeviti ya vilruta | 35 || 
lavapyath navachnlipukodgatir atho vahi Sirishävali drishfih krauth- 
cha + “wer nor 

40 nati | hisal kuridam amathderodhrakusuminy uchchä ka- 
polnsthali yasya manmathasilpinä virachitarh sarvarttulakshmyA vapub 
56H] -—- - —- nn m 

41 aiddhäs chatväras te Dadarathasamenisyn putropamiinih | 
ädyas teshim abhavad AparadityanamA tatobhdd Ratnäldityal 





ee i. 87 a-| 
42 nya Someévara iti kriti Bhäskarad chiparobliad ote 
RamAdibhir upamitäh. autvarmubhrätrayuktäh | ni —-—- «~*~» -—- 


48 (drafvavinihitk yälavalı 4ri-Morfre 38 || dhanyi sa os 
ni bhiitath! ea pith vidvasekharnh | yavajjiiva~--~* % x K-—- 
[i ao] -— u» - 

44 dalopari laghaty dniya vithdipama? lakshmi segenl =< 

ragen vidyudvi -—- sab | Al?) — - + 4 2 





45 yenn guninä kirttil) parath sarhehith | 40 |] satvenddya Si- 


vir Dadian atha vA tivräjüayä Rälvanab! -- — ++ - + - sus — - 

46 Vudhishthival kshitipati) kim va wahl vrimabe ity otebhi- 
ühayd Vrilaspatitayfi sarve = —— -- [| 41) XXX xX=--—~ KX KH 
En i ae Fr x 


47 Kumärapälaaya bhigineyo mahibalab 1 42 |) Promalla 
devyäs tanayo Bhoja x X--—-* | KMXK+-—-KXKK~—+= 
[) 43 Sri-Soma- 

15 näthapäjän yach chhaditkagrahapakshage | kärito gurhde- 
rijena tena pritim agald = - | 44) X X RY -— eo KKK KU == 
KS = VOX 


! Reni 648404. 
I This word and the preceding ane are very uncertain. Perhaps [akehmll 
to be read 
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49 yathikramarh | 46 [1] Hirayyatatinitire Päpumochanasan- 
nidha | gathdatri X -— - Ki 8 K~—-= [HE A X A RK 
KX-- 6 | XxX 
60 [sari laden tesmat Miheévaranpipdgragih 1 47 [7] &sani- 
| kritya dadata grälma] x x---<1 «XK * + soe KKM KS nee 
| 140] xxx »-- 
| 51 [varkänprajliheyaih putrapautrakaib \ bhoktaryab. pramadi- 
bhit olin Ee DE 1.) re er 


- 63 fesin ine ee chakära yah dighrakavil) sukavyaih ı 
m seats ws devs rae cre ase > 
1 5. : risk shiitiarkerdaeyid likhita Rudrawirind . 2 -. 
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Translation, | 

Adoration to Siva! 

I) May that lord of Bhavinl protect you, whe being thiw an- 
grily addressed by [Oma], the daugiiter of the Mountain: Sinen I bear 
with the River of the gods in thy matted locks, honee thon findlest 
her now in thy ear and in course (of time, no doubt) art going 10 
place har, 1) rogue, in thy lap’, — wnswered her (saying): “Wor 
alipfal ono, this ornament in my cur ia the eulogy of the venerable 
Gapda,'* 

2) Divine Ganesa, mayest thon le victorious, adoration ts thee! 
Godiless of speech, put [no obstacle in the way af the com porition 

‘'franstated from the tinjaras rumlering of Mr. (ahi. (0. I] 

* The situation whlel the; pont hae in mind, apyoare te Im thie Päsvatl, al 
mars jnalons of Ganga, who renides in the Jocks of Siva, nnd aihdenly a mtr. 
of Amite in hor husband's oar. Thinking this 10 be Gaigi, sie upbralla lim. He 


exerees himmli hy saying thas thie trem iy not Gane but a ology on hls tomple- 


pront. ‘The terting conperations between the river. al the pontry la ilint hoth 
aw ampitalodart, 











Te Sounkrurarras Peakast: ere is 


of] a new song! My friend Tongue, mave nimbly the while 1 fashion 
a eulogy of the virtues of the best lord of all Gagdas! 

3) May that Moon bo victorious whom the burner of Cupid's 
body created spotless, — he who gave this locality? t the worshipful, 
holy and wise PAsupatas that [indood owing to| the curse of Gauri 
had gone in the Krita age to Vrindävann, atid (who) himself made 
his mark (there in Pattan) st the command of that deity, the bearer 
of the Moot. 

4) When a portion [of the Kali ogo) had passed, Sambhu, 


seeing (that) place destroyed, gave vrders to Nandisvaraı for its reno 


vation, 

6} Thore is in the prosperous country of Känyakubjn hic 
famous town of Bäpärasl where the ancestral home of the supreme 
sol (Siva), of religion and liferation Gs to be found),? Im that 
(town) [omniscient] Nandigvara, at the vonımand of Tavara, took birth 
in the house of « Brahman and the vow of the Pasupatas. 

8) That asectio™ went forth in. order to perform pilgrimages, 
in order to initiate princes (into the mysteries of his faith) and in 
order to protect the (sacred) places 

7) Illustrious Bhäva Brihaspati became one honoured by all 


— 


when he reached the town of DhArih, the seat of (saints) « 


resembling various founders of religions (Grthakara), he who in body 
resembling Nakulisa is worshipped by nscoties and similar to Cn- 
pid, obtained a Sistra unclosing hie entire doctrine, 

4) Bocanse he atrennouely performed penance in the Mälava 
and Känyakubja countries and in Avanti, because he made the 
Pramira lords his pupils, beeause he duly protected the mons- 
steries (of his faith), because he bound to himeclf the Wuetrions king 


tLe Bemandthpattan, 

 Acconting io test the spelling ie Vaydrest. The tranelatlon given every 
where the form. neqiired by Menge 

' Thin parson spoken of ie den Hirilenej nati, whom the pool represaits an 
an incarnation of Nendiivara, won vere 2 
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+ Jayasithhadeva in closest bonds of brotherhood, for these reasons 


his wide intelligence flashes even now above the three worlds. 

9) That) man of sainthy disposition, being reminded by Samblu 
of the cause of his descent into the world, turned his mind to 
wards (die accomplishment of) its object, the renovation of the 
(sacred) locality. Even on that same day ilustriows Siddhardja, 


jeinmg hie hands in supplication, bestowed on him ont of great 


regard an unequallad greatness and honour,’ 

106) When that prince had ascended to heaven, the illustrious 
king, brive Kumärapäla quickly mounted the throne of hia king- 
dom, he who prowpers through his particularly great courage, who 
possesses unthinkable greatness andl who was a lion to jump an the 


heads of (those) elophants — Balläln, king of Dh’rd, and the 


ilustrivus ruler of Jähaln. 

11) When the illustrious king, bravo Kumärapala, a tree of 
paradise for thie three worlds, thus aninterruptedly ruled on the 
throne of glorious lierces, the Ganda Bhiva Brihnepati, seuing 
the temple of the foe of Cupid ruined, addressed to the prince an 
exhortation to restore that house of the pod. 

12) And the king made that illustrious Bhäva Brihaspati 
the ruler of all lordly Gapdas, him who was to erect at the eam: 
mand of the punisher of Cupid a very great temple, — who is ho- 
noured by men of the fomr castes, — who is of firm intellect, — 
who sprang from the Gärgeya race and is funed on earth for 
belonging to a noble family. 

1%) Bestowing on im ornaments and u couple of «lophantz, 
hanging purlands of pearls (on his neek), mnointine his feet with 
satlal, devotedly bowing his head before him, driving away his own 
chief (official)’ and taking away his seal, (the king) made over (to 
Possibly the words mahattaratuam and Arge thay indicate, that Byline 
pati received the tint mohattera and dey in conpexion with anıno office. 


1 Bat, thoagh jiacod pext to wochal must probally be coustroed with 
lewnanılerreriü. 


* Dieirypännamahattamon, “driving away hie own chief (oöfieinl)’ may pre 
ably mean thal Komirnpila dopowd his prime minister In order to make room 


Tur Sowsirmwarrax Prasaat ere. lb 


Rrihaspati) the sacred pluce together with.the honourable ancient 
rank, setting no limits to the expenses. for food. 

14) When (Brihaspati} had constructed the temple of the foe 
of Cupid which resembles Kailisa, then the king rejoived exced- 
ingly and spoke thie word in the highminded (llustrious Gaya, 
"This Gaydahood [ have now given to thee, thy sons and grandsons 
as long ns moon, stars and dawn endure.” 

15) King Soma bait a golden temple, then Krshox whose 
bravery was noble like Rivaga’s, a silver one; the illustrious Bhima- 
deva (erected) ‘the jewelled peak’ with most resplendent large sto- 
nes; the latter which in course of time had beeome ruinows. this 
most excellent king (Kumärapäla) converted into (the building) cal- 
led Moru. That ie the greatness of that store-honse of virtues, the 
lard of all Gandas.! 

16) Afterwards thy contentod, rejoicing ruler of Gürjura-land 
gave (to Briluspati) a village tn the nmghhourhood of famous Map- 
Jalt, known hy the name of Brahmupurl, together with its treus 
and water, and made (this) order on (hree copperplates, “Thy sons 
and the issne of their bodies shall enjoy it ns they please’, 

17) No other Gagdu has existed or will exist who equals Byr 
haspati, einen he restored the (sacred) place according to the de- 
cree of (the god) who is united wath Umii* 

if) This (sacred) place had been rnincd by many evilılis- 
posed Guydas, by mumerous bail servants of the king, who liad 
suceumbed to. the greed of money; Imt quickly and wnsily it wns 
restored by the venurable Gagda in rivalry with the (primeval) boar 
who holds the earth on the tip of hie tusk. 


for Rribaspatl, ard the furiber statomont regarding tlie sonal may be addueed In 
mupport of this view, Nevertheless jt is more pruhalile that the chief (official) alln- 
led to be the governor of Somnithpatian, whose place Brihaspatl obtained. 

1 Kotmedija “the jewelled poak” probably was the name of the temple built 


by Bhimadews 1 after the loruad of Mahmod of Ghezul, 
? Sonevyathesd must no doubt he explained by Urulanhiiun denusyn Shen 


aya wie ed, became above in verses 4 and 12 the order of Siva hes 
ken mentimmeik, 





. 
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19) What crowds of enomies did he not put to shame before 
thy king? Whose face did ho not exenedingly blacken? Whose pride 
did not humble? Whose place did he not forcibly take away, placing 
his foot on (his opponent's) head? How many foes did that powerful 
min not force to take the vow of aulsisting on ulus? 

20) If this small receptacle, the eg of Brahman, which inside 
in completely filled with his fame, wore not outside firmly bound with 
the strong ropes of his mmmmerons virtues, it would evidently burst! 

21) Through the with to see the shape of that (man) Satamakha 
{Indra} Ins nssumed a thousand eyes: wise Diätpi (Hinhman| wears 
four heads in order to extol his houndlos virtues: because the earth 
began to shake ander the load of his greatness, it has been fixed 
with the priméval mountains as with sakes; verily, the throo worlds 
have been created, because his fume eoulid not be measured oa the 
varth) (alone), | 

22) Desirous of fame, he recovered means of subsistence both 
external and internal and gave diem to men of the four castes.2 

v 23) Wien he settled his boundary, in order to renovate the 
(morid) place; he made the number of five hundred and five 
Aryans full® 
* 24) To the south and to the north of (the temple of) the god, 
he built» fort difficalt of necess and thus caused the town to prosper. 

26) To (the temples of) Gauri, of Bhimedvara, divine Kajardin, 
Siddhebvara wand other gods he gave golden pinnncles, 

‘The mp of Halıman is called aye ‘amall’, becouse Wi in kumfiicieni to 
held Arihaspati's ame, Gagai) han, of course, the dunkle tioasing “ropa” and “virtua”, 

7 The sternal mom of anbelstonva’ aro sacrificing, teaching, nrrior anil 
the “internal anes’ atidying the Veda profurming the Aguibotres and «a forth. ‘The 
wwariing of te verse probably in that Brihnapati used hie liflunnes with the Ae Lange 


te live grants and asignments tor Prieta, rociters of the Voies and Puriems anil 
topli-servants restored, in cos thay had hoon dincoutinued, 

"Mr Veimkankars tranacript reals obhyapijoyel inatend of augen, 
whieh be plain on the rubbing. His translation accorditigly differs, The vore re 
fers, I think, to u votthomen? of new inhabitants in Somnadihpattan [G. W.) 


Ir indie um 
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36) He built a royal hall and the well of Rasahntl (Rasavati?) 
for cleaning thy kitchen and for (procuring) good water for bathing, 

27) In front of (the temple of) Kapardin he constructed a hall 
of stone-slabs with beautiful pillars [nioreover) o silver conduit for 
(the temple of) the god and u bench for waterpots. 

28) Restoring the ruinous temple of divino Pipamovhana, he made 
there: Fripurusias and a tight of steps (leading) into the river 

#9) He built great houses for many Brahmans and cansed tho ye 
‘grants of subsistence (vpitti) for the worship of Vishgu to be restored. — 

40) Within the new town and on the road to (the temple of) 
Sumanätha he erected two (temples af) Chandıka. n 

$1) The Ganda constracted that well with clear, abundant sweet 
water resembling nectar, — which (well) though Ghagayont (Arasıya) 
ilrank from it, -yet seems to langh at the oceans with passionately 
resounding mocking noises with which hundreds of streams of water 
isäno forth from the pote of numerous revolving waterwhwels.* 

3%) Desirous of a large store of happiness in the next world, 
he renovated the (temple of) Chaydika which stands in the neighbour 
hood of (that of) the god who wears the moon aa his ornament 

ai) On (the oeeasion of) ailar and lunar oelipses he always 
worshipped the holy [omniscient] Brahmans, his dependents, with all 
kinds of gifts: he likewise gladdened the earth on the tive Parvan-daya 
with sucewssive gifts, famous: in the world. What [other man, he he 
ever ao] rich in virtues fis equal to himi?}. 

44) Devotion to thy fie of Cupid, dehghtin contemplating the 
supreme spirit, fwith in the seriptires, eagerness to do good to others, a 


The waterpota we repair in erdir te perform the ablations of thu LilEym. 





The temple of Pipamochana aid on the bank of the Hirayyannıli, un 
below worse 40. After thia weren wende the word vage “a couplet, which wunmn 
to inilieate that versie 87 and 28 refor to the sam object, 

2 Agastya, when ddoking from the oceans, rednoed thinir water. "That of the 
wall, on “ie other hl, remain) = sbrndant ae before. Heoon the wall Inga 
at tha ocoans, fis fanghier being the creaking of the ef ur waterwheels The poot 
han mel the ungramimatlcal form Anal for heel on secount of the metre, 

Wher Yeitsche, (. 1 Kuna i Morgent, UL Ra. u 
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forgiving disposition, the performanes of virtums actions [and worship] 
of the supreme doity [greatly contributed to] his [happineas|. 

#5) As Gauri (belongs) to the foe af Tripura, sx victorious 
Lakshmi (belongs) to Muriri, even eo belonged to him a wifo of noble 
race, With a face fair like the moon, spring from Soghala, whe was 
renowned an earth as Mahädevi (and) who resembled holy Gatea, 
Sarasvatl and Yo{mund respectively by her exceeding fame, eloquence 
and loveliness) 

$6) (Her) beauty (resembled that of) the newly opened Cham- 
puka flowers, next her arma (were tender like) garlands of Sirisha 
flowers, her eye (resembled) the Krauheha .. , , _. EINE 
her smile the jasmin, her high check full-blown Rodhra blossoms: 
the artifieer Cupid fnehionsd Lor body with the licanty of all the 

IT). esa aw ne, Ghose four saints [were beget?) by hin 
who equailed Dasaratın, Ukenessos to the sons of that (hinge) (7). 
Tho first of them was called Apuräd itya, thon followed Rutnäldityn] 


=. i it & Mi a E 








8) Another was name Somesvara, and another happy 
Bhiskara. These who resembled Rama and the other (three soms 
of Datarathn) and were united in. true brotherly affection, . 

» sy the (four! arms of Murai. 

39) Blessed is that mother, that fathor is the most eminent of 
all; duriny lite 7 | 

40) - 20. 2.5 Fortune which reremmblas a drop on a loaf, 
which has collected horses, fans and clophianta, rulls : 
by which virtuous one fame wna preeminently colleotod. 

41) Now through holiness Sihi or Dadhichi, through fierce power 
of command Ralvagn),..-............ _ king Yudhishthirn; 
or why shall we talk much? Thus (were) all these through their 
appellation, through Brihaspatihond ©. 2... | Lee 

42) Tho powerful son of the sister of Kumirapaln 

43) The son of Promalladevi, Bhoja 


" a wi * a = 
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44) When the prince of Gagdas made him perform the worship 

of divine Somanitha on the occasion of an celipse of the moon, then 
rejoiced . . . 


HB) 7 ee ee eee es + ss Be doe onder. 
46) On the bank of the Hirvanya river in the neighbourhood 
of Päpamochana the Ganda... - + -- ser ons: 


47) The leader of princes who worship Mahokvara gave to 


49) (The village] shall be onjoyed by sons and grandsons, 
sprung. from the mice .....- and hy (their) wives, ns long as 
moon, [Aun and stars) endure 

50) css ees. ee = Who, being an improvieatore, composed 
in Deantiful verses the eulogy of the virtues of the Vayda. ..... 
aa =r 2.2... [t was written by Rudrasüri, the son of Lakshmi- 
dharal .. 6. 2.66 en Valubhinhvat 850 Aahi{hal o..... 


I This fragment: probably belongs w verso 51, and another verse giving the 
nano of the mason who incieed the Praiasti probably followed, 








Zarathustra’s Versuchung. 
(Vendidad XIX, 1—35,) 
Vee 
Friedrich Müller. 


Grund:Text: Von der nördlichen G Gogend, von den nördlichen 
Gegenden stürzte hervor Atro-Mainjus, der vielon Tod hringende, 
der Unhold der Unholde: 

Hnzyaresch-Unbersetzung: Von der nérdlichen Gegenil. 
von der Gegend, dem Orts, von den nördlichen Gegenden, vot den 
Gegenden, dem Orten, der Unholde sttirzie hervor Ganna-Mindi, der 
vielen Tod bringende, ler Unhald der Unholde 

Der Text, dor Huzvaresch-Vobersotzung, welcher verdirbt uns 
vorliegt, muss Inuten: img inst 6 meter € 0 of 6 see & 


2 


GT, Also sprach der schlechtgesiunte Atiro-Mainjué, dor vielon 
Tod bringentde: 





ach also jener Gamma-Mindi, dor viohen Tod 


Das Wort lad des Gmmdtextos erschoint in dor Huzvaresch: 
Uohersetzung nicht übersutzt. 


_ = = | — 


Zcnariméyea's: Versions, 2) 


5. 


G-T. O Drud#! fauf bingy, tödte den rem Zarathodtra! 

H-U, © Drudat binfet hinzu und thtet tho, den reinen Aartuiit! 

Der Paraphrast hat goleson: drugt apa dwarata morgudata 

4. 

GT. Die Dridd lief um ihn herum, Büiti, der Unheld, die 
todesvolle Vernichtung, er, der. betrügerische. 

H,U, Die Drude’s stürzten über the, Bot, der Unholil, und hie 
hwimlich -selleichende Vermehtung, die beirügerische. 

Kir m) soo) Tone man: mo) or, Dor Paraplirast nimmt gemäss 
dor Auffassung dos vorangegangenen Paragraphen zwei Unholde an 
daizd — See's, ist von daz für dert, identisch mit dem altind, 
diye, abzuleiten, einem Desilerativum vom altind. dabh-, iran. dab. 


Bi. 

G.-T. Faruthultra reeitirte dua Alunawairja-Gehet: yada ahe 
inatrjo bie ıwästärem. Man preise die schinen Gewässer (ler schönen 
Haiti und bekenne den masdajsanischen Glauben. 

H-U. Zaurtust sagto das Alunwar her, die zwei Ahunawairja, 
welehe vou Huziti aus voran sich befinden; darauf pries er die schönen 
Gewässer der schönen Daiti, darauf bekannto er den mazdajasnischen 
Gluuben, doh, er machte das frawardad, 

Statt weni 1 nz) ze if lose man ‘aye € Dar Paraplirast 
luz statt woserur frdjasedta und frörenaäta sicher frajarata und 
‚Fraörgnatir. 

N, 

G-T. Die Druds lief von iim bwstiret weg, Baiti, der Unliold, 
die todesyolle Vernichtumg, er, der betrügerische, 

H.-U. Die Drud#'s liefen von ihm bestüret zurück, Bat, dor Un- 
hold und die heimlich schleichendo Vermehtang, die betrügerische, 








b 





T. 


GT, Die Dend& sprach zu ihm: Peiniger Atiro-Mainjua! 
HU. Dio Drud& sprach an ihm die Antwort: Ein Priniger bist 


du, Gianni Mindi, d.h. da bist so, dass, wenn du etwas zu ersinnen 


und dann selbst auszuführen nicht im Stande bist, dues uns auftriigat! 


a, 
GT. Nicht sehn ich on ihm den Tod, an dem Spitamiden Zo 


‚rathuätra. 


LT: Nicht tinben wir an ihm don Tod erblickt, an ihm, det 
Spitamiden Zartust, 
Man beachte eupes ps (= wann) gogentiler wrändmi. 





u. 
GT, Wegon des vielen Ganzes des reinen Zarathustra. 
TT, Wegen der Eigenschaft, dass der reino Zartust voll Glanz 
und voll Thatkraft ist: Dieses bewrist, dass an jenem, in welchem 
Thatkraft sich befindet, die Opposition wenig Wirkung Russoru kann. 
| Man muss wohl lesen; powrn garenatho aähnano: sarathetrahi, 
Oiler haben A und 9 ursprünglich gelautet: wolf Ad a6fho periri watndiad 
— pieru-~gargnaihe? 
10. 
G-T. Zarathidtra sali im Geiste: die bösen schlochtgesinnten 
Unholde- berathen sich über meinen Tod, 
TEU. Zartust sah im Geiste: die Unholde, die bösen schlecht- 
gesinnten, berathen sich iiber meinen Tod. 


11. 


GT. Es erliohb sich Zarathuttra, hervorging Aarathubtra. 
H.-W. Es erhob sich Zartust, hervorging Zartust. 


VanaTatarna's Verstunumo, 23 


1%, 


GT, Während der Erstarrong des Atro-Mainjus infolge der 
Grausamkeit der Peinigunge-Lnquiaition. 

H-U. Weg von der Erstarrung Akonuin’s, als dieser, nitmlich 
Akoman, in seinem Kirper erstarrt war bei dieser Grausamkeit der 
peinigendan Inquisition; boi dieser Inquisition hatte er namlich sich 
sollst ao hart gemacht Es gilt Einige, welche sagen: Darauf orstarrte 
Akuman, als er die Peiniguig inquirite. 

Statt axargio muss wargte gelesen werden, welehes Local von 
sareti ist. Ebenso less man ako-manahhe. Durch dio falsche Losart 
dka-maiahhn wurde sargto unverständlich und von einen Ahschreiber, 
din es ihm dem gegentheiligen Sim wuszudrücken schien, in a-sargto 
verwantlelt, 

In der Huzvuresch-Lohorsetzung ist zwisehen =) sh wahrscheinlich 
ie einzuschieben, — stuht hier in dom seltener vorkommenden Sinne 
des neupers. N; 

Der Sinn dieses Paragraphen ist; Zaratlaritrn ging horvor währund 
Atıro-Mainju3 erstarrt dastand. Diese Erstarrung denten Einige indem 
Sinne, dass Afıro-Mainjus dem Heiligen gegenliber sich zu ganz be- 
sonderer Härte zwang; nach Andern dagegen ist er, als er sah, dass 
seine bison Künste gegenüber dem. Heiligen unwirksam seieh, vor 
Schrecken selbst erstarrt, 

13. 

GT. Steine in der Hand haltend — von der Grüsse eines Kata 
sind sie — der remy Zarathustra, 

H-U. Darauf hielt er Waffen in der Hand, welche von der 
Grisse eines Kala waren, er, der reine Zartußt, stemerne Waffen; 
ea gibt Einige, welche sagen, das himmlische Yada alia wairye, 


14. 


GT, Empfangen vom Schöpfer Ahurm Mazda. 
HU. Welche er empfangen hatte vom Schöpfer Analtima. 








IH. 

GT. Wo sie au halton (bewahren) auf dieser Erdo,? der nus- 
gedehntun, runden, weit zu durehsehreitenden? An der Dared3i anf 
der Anhöhe in der Wolmung des Pouruänepn- 

TL. Wo sit ‘au halten auf dieser Erde, der ansgos 
runden, weit zu durchechreitenden? In Dardeik shar Im Vase Pa 
rußasp's Ea gibt Einigo, welche also sagen: Er hielt sie anf ‚dieser. 
Erde, der sp ausgedehnten, runden, weit au Aurchschreitenden Darauf 
ähm er diese: Platz ein in Dardzik Zbur im Hause des ‘Purudasp. 

loh tose hier statt dragehe (bet Seoevan) dredaihe, Darauf Milt 
die Hizvaresch-Uchersetaung egy ie ge (att vere bot Siimaxt) hin. 








Th. 


G-T, Es that kund Zuruthuätre dom Atiro-Mainjnd: Schlecht 
gesinnter Adıro-Mainjudt 
ALU. Ee that kund Zartoit, d.h or brachto eine Botschaft un 
Gannä-Minöi: O du sehlechtgesinnter Ganni-Mindi! 


Li. 


GT. Ich will schlugen die von den Unholden geächnifene 
Schöpfung, ich will schlagen den von den Unholden geschaffenen 
Loichendänn. | 

H.-U, leh will schlagen die Schöpfung, die von den Unholilen 
geschaffene, ich will schlagen den Leichendämon, den von den Un- 
holden geschaffenen. E 

3-1. Ich will schlagen. die Pairika, welche man anbetet, bis Hass 
evboren wird Sackjans, der stegreiche, aus dem Wasser des Kansu-(Sees), 

H.-U, Teh will schlagen diese Liebe zur Pari, diene Verehrung 
dor Gitzon, bis dass geboren wird der Heiland, der siegreiche, ane 
dem Wasser des Kadıssi, | 


' Wörtlieh: ‚wo dieser, Erde zum halten dessen.‘ 


SEE, 


u 


Zanaruufena’s Veiscenumn, 2 


Ich werde dich sehlagen und os werden dich schlagen meme 
Schüler und dann wird «a geschehen, dass du durch deine eireno 
That zu Grunde gehst 

19. 

G.-T. Von der Gstlichon Gegend, von den östlichen Gegenden. 

H.-U. Von der örtlichen Gegen! Von der Gegend, dem Orte, 
wo din Sonne, wenn der Tag am längsten ist, anfizeht, bis zu jenem 
Orte, wo ale, wenn der Tag am kirzesten ist, aufgeht, dort ist Osten. 
_ Von dom Orte, wo sie, wenn der Tag am kürzesten tat, anfgelt, 
his zu jenem Orte, wo slo, wenn der Tag am kürzesten ist, unter 
geht, dort ist Süden. — Yon dem Orte, wo sie, wenn dor Tag an 
kürzesten ist, untergeht, bis zu jenom Orto, wo sie, wenn der Tag 
aint UWingsten ist, antergeht, dort ist W estan. — Tae Uebrige tet Norden. 
Es gibt Einige, welche sagen, der Norden ist leer. 


u, 

GT. Ihm entgegnete darauf Atırv-Mainjus, ler Schöpfer dar 
sehleehten Geschöpfe. 

H.-U, Ihm entgegnete der schlochtgesinnte Ganma-Minöi 

Dem awestisohen nuéddme steht in der Huzvaresch-Uchersetzung 
ara gegenüber, woraus hervergelit, dass der Parnphrast ued 
gelesen hat 

Zi. " 
GT. Torte ja nicht meme Geschöpfe, reiner Zarathubtra. 
HU, Tédte ja nicht dicse mune Schöpfung, reiner Zartuhl 


22. 
GT. Du bist der Sohn des Potirubaspay ven (deiner) Ahnen- 
sippe wurde ich verehrt! 


—_— 2 


i Dor Farwplrart fibprsetat bier blos wihasiarel hata mazmäf nnd lie wiha- 
| atearacihge ter name tinillarmtst. 
| 2 [4 I dorthin kommt niemnla din Sanne. 
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HU. Da bist des Purufasp Sohn und ich trage dich von deiner 
Geburt an (?), a. I, ich kenne dich, Es gibt Einige, welche sagen: 
Von oma Ahnen bin ich mit Opfern verehrt worden, daher opfere 
auch du mir! 

Hier tess dor Paraphrast zwei verschiedene Lesarten vor sieh 
gebubs haben, nämlich unsere Lesart awit, auf welcher seine zweite 

klürung-boruht, und cine zweito Lesart s2nAAl, welehe dor ersten 
Erklürung (‚ieh konnt dich’) zu Grunde liegen muss. 





at. 

G-T, Schwire ab den guten mazdujasnischon Glauben: erlangen 
magst dn dan das Gillick, wolches erlangt hat Wadaghna, der 
Linderfürst. 

HA, Sehwire ab den schönen mazdajasnischon Glauben; du 
findest Hann jenes Gut, wie es gefunden hat Waghan, der Länderfürst, 





#4. 
G-T. Uhm entgegnete cr, der Spitamide Zarathuätre: 
IV. Antwort speach er zu ikm, er, der Spitamide Zurtaät: 


an, 
G-T. Nicht will ich abschwören don guten mazdajasnischen 
Glauben. 


IL-U, Nicht will ich abschwören diesen schönen mazılajasnischen 
Glauben, welches Anahuma sellat jet. 


26, 
G-T. Nicht nach der Trennung von Knochen; Lobenaky 
Bewusstsein! 
H-U. Nicht des Körpers, nicht des Lebens Annelmlichkeit 


wegen, nicht ob des Langelebuns, nicht ob dis Schinlebons, nicht 
wegen der Trennung des Bewusstseins vom Körper, d.h. wenn nah 
mur den Kopf abschneidet, auch dann wurde ich es nicht abschwüren. 





ft und 





JanaTurirus s Venspchtso, ur 


Hier muss der Paraphrast einen ganz anderen Text vor sich 
gehabt haben. Ich vormuthe: nott asta-da not witangm-da dergejäl, 
oil baödas-da winreigjaf ‚micht ob dea Festhaltens der Knochen 
und der Lebenskraft, auch nieht nach dor Trennung vom Bewust 
sein‘, ıL h. weder lebendig noch todt. 


21. 
GT. Thm entgegnete Adro-Mainjus, der Schöpfer schlechter 


Geschöpfe: 
HU, Antwort redete zu ihm der achlechtgesinnte Ganni-Minii: 


an, 


GT. Mit wessen Wort willt du schlagen, mit wessen Wort 
willst du vernichten, mit welcher schOngefertigton Waffe mapst du 
wohl bewerfen meine des Afro-Mainjus Goschöpie? 

IT-1T. Mit welchem Worte schlägst du mich, d. h, machst du 
mich elend, und dann mit welchem Worto quilst du mich, d.h. 
trennst du mich von meiner Schöpfung, mit welcher achiin gefertigten 
Waffe von dieser meiner Schöpfung den Ganni-Minoi? 

Ich vermuthe, dass an Grundtoxte statt Aulprytdiho ursprünglich 
liukereta anıho gestanden hat, 

Im Huzvaresch-Text ist ywischon_» ne das Wort 293 einzu- 
sohulten. Da der Paraphrast bereits die Lesart herkaretdihe vor sich 
hatte, wusste er mit ihr michts anderes anzulatigen, als sie mit rene 
zu übersetzen und auf zaya (51 zu beziehen, — Ich bemerke aus 
dricklich, dass Ankergtähho durch den Singular vy übersetzt er 
scheint, 

22, 
GT. Thm entgegnets darauf der Spitamide Zarathustrn: 
H.-U. Antwort zu ihm sprach da der Spitamide Zertuät: 


30. 


(47T. Mit dem Mörser, der Schale, dem Hnaomu und dom von 
Mazda geoffenbarten Worte, 





28 F. Moves 


IL-U. Mit dem Mürser, der Schals, deny Haoma und dem von 
Anahüma geoffenbarten Worte, dem Awasta, 


1. 
G-T, Dies sind meine besten Waffen. 
IL-U, Dies iat meine beste Waite, 


ne, 


G.-T. Mit diesem Worte will ich schlagen, mit diveom Worte 
will ich vernichten, mit dieser schon gefertigten Waffe, schlecht- 
gosinnter AfroMamjui! 

H.-C. Mit diesom Worte will ich dich schlagen, d. h. ich will 
dich elend machen, mit diesem Worte will ich dich quillen, dh, ich 
will dich von deiner Schöpfung trennen, mit dieser schön gefertigten 
Wale, schlechtgesinnter Ganna-Minni! | 


33, 

GT. Es schuf dur heilige Geist, er schtißs in dir unbegrengten Zeit. 

IL-IT. Welcher das Wasser geschaffen hat, der heiliee Geist, er 
schnf es in der unbegrenzten Zeit. Es gibt Einigw, welche also-angen: 
Welcher das Wasser geschaffen hat, der heilige Geist, er schuf auch 
ılas Wasser in der unbegrenzten Zeit. 

Die unsinnige Lesart enyo es durfte vielleicht aus no ae 
entstanden sein, oder stand in dem Toxte, welcher dom Parsphrasten 
vorlag: arms. bepeiom - give - ui, welches or im: - tise . paSes 
ruf - begio= corrigiren zu müssen glauhte? Dio Stelle lust dateaah 
conform dem Grundtexte zu lauten: ‚welches geschaffen hat der 
heilige Geist und er schuß in der unbegrenzten Zeit! 


G-T. Es schufens die Amesaspenta's, (lie guten Herrscher, die 
tinsichtavallen. | 











(GT. Zarathuitra, 
HU. | DEE ie joa Aa wey 
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Bei der Leetiire dor interessanten Mittheilnngen von Dr. Geuo- 
zur in Bezug auf die Shu'thijje erinnerte mich der Ausspruch 
(Mulinuniedanieche Studien, 1, 5.160): ‚Unter don "Abbasiden wagte 
sieh denn auch ein gewiseer religiiser Romantitiemus. der persisolien 
Fainilien auf die Olertiiche, welehe die Wiederherstellung persischer 
Religionsgebrauche offen betrieben,” an einen in Vergessenheit ye 
ruthenen Propheten ler Beligionsneuorer, der uber damals viele 
Anhinger find, und eme der letzten Evolntionen dee AMagierthums 
ine Leben rief. Ich meine Bil'Afrid. In den gudruckten arabischen 
Quellen besitzen wir zwei ziemlich ausführliche Nachrichten über ihn, 
nämlich im Kiidh al Fihrist, 3.844 und bei Sulirastäni, 8. 147. Dar 
ans geht ‚hervor, dase Hihafrıd in den letzten Zeiten der Omjjaden- 
Horrschaft in Chawäf, einem zu Naisabur gehörigen Distrieto, auftrat, 
mit einer Lehre, welche in vielen Pankten von den Ansichten der 
Magier aliwieh, bie die Mobede ihn bet Abu-Muslim deshalh. ver- 
klagten, nod er auf dessen Befehl in Natetlur hingerichtet wurde, 
Seino Kötzersien soll er in einem Buche niedergeschrieben haben, 
und seine zahlreichen Anhänger scheinen sith noch lingere Zeit be- 
hauptet zu haben, wenigstens bie ins vierte Jahrhundert der Higra, 
wie wir unten sehon werden. Eine abweichende Nachricht imdet sich 
in. einer persiselien Handschrift der Pariser National-Bibliothek, welche 








Em’arum, 31 


neuerdings ausführlich von Herrn Magister ©, Saunsax® beschrieben 
worden ist (Milanges asintiques, 1 18, 5, #50 und folg.). Dort lesen 
wir 6,117: ‚Im Anfange der Herrschaft der ’Abbasiden sal man in 
‚Choräsan ein [ndividunm oben auf einem hohen Onwölbe; wozu weder 
Steg noch Treppe den Zutritt vermittelte. Man wunderts sich, wie der 
Mann hinauf gekommen war, und befragte ihn wer or sol Da .ant- 
wortets er: Ich bin Bihzäd, der Magier, und seitens Gott gesandt 
um lie Laute zum Bekenntnisse der Keligion Zerdndt's einzuladen. 
Man brachte thn darauf bermntar, und ih kurzer Zeit vereinigten 
sich 90,000 Anhänger bei ihm; Alın-Musliin Marwazt aber aninmelia 
cin Heer, zog gegen ihn, und. tüdtete Bihead, den Magier‘? Diese 
allerdings fubelhafts und wenig genaue Nachricht habe ich hast 
sichlich der Vollständigkeit wegen angeführt, dona dass hier tit 
Bilızsd die nämliche Porson gemeint sei, welche sonst richtig Bibi 
{rid genannt wird, it nicht zweifelhaft: Wichtiger ist cine kurze 
Notix in dor Leidener Handschrift der Mafatih al-' Clive (Cod. 414, 
S. 24), doch enthiilt sliesethe keine nenen Daten, auagenoimmen dass 
der Ort des Auftretens hier näher bestimmt wird ule Serawend 
(35a) im District Chawaf, Provinz Naisabur. 

Ungleich reichhaltiger, obgleich wiederum mit Fabeln aus 





guschmiückt, ist ein anderer Bericht, welchen uns ein gewisser Ho- 
sain ibn Mohammed in einem Oxforder Codex aufbewahrt hat Die 
Handschrift ist von Nroon Im sweiten Bande dow Kataloges, 5. 125, 
unter Nummer oxxs heichrieben. Ausfiihrlicheres. in Bezug auf die 
Handschrift, las Werk selbst and dessen Verinaser findet man un 
nenen Pariser Kataloge, S284, n. 1485, wo ein Exemplar iles ersten 
Bandes dieses wichtigen Werkes beschrieben wird. Daraus geht her: 
vor, dass der vollständige Name (les Verfassers war: Abu Mangur 
al-Hosain ibn Mulunmmeil al-Mar‘nay at-Tha'aliit, und dass er unter 
der Regierung des Mahmmd iby Sahuktegin schrich. ? Der betreffende 
Abschnitt steht £ 157 vorse und hat folgende Veborschrift: 


—=— = 


t Porsischer Text boi Saczmann u. m oo, an, 
4 Vgl. FH. Chal my, 319 HUE md anil Fon mein 18295, 8 188, 10 
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Geschichte von Bib’äfrid nl-Magust az-Zousan) in den Tagen 
Ahu-Maslims. 

Ich habe von vioten Snichs ans Naisabur, u, a. von Alu Zakarijje 

Jnhjä ibn-Isma'llal-Hirt! Folgendes geliört: Bih’afrtd war ein Magier aus 
Zauzan; er kam auf seinen Hündelsrrisen nach Chine und brachte von 
dort ein grünseidenes Unterkleid und ci chensolches Oberkleid mit, 
welche man in die Faust oinfassen konnte, Er hielt dieselben. aber 
verborgen, that gebratene und pulverisirte Böckslebeor in einen Sack, 
und Zucker und Mandolkerne, beide fein gestossen, in emon anderen 
und machte von diesen beiden Sacken zwei Kissen, welehe er ebenso 
werbarg, wie die wei Kleidungsstücke. Danach gal er vor, todikrank 
wi sein und less fir sich ein theres schlinen und geriumiges Mau- 
solenm herrichten, lergestält, dass das Rogomwasser in bestimmter 
Masse fim dureh cme Rinne zugeführt warile, Als er damit fertig 
war, logte or die beidon Kisten und die beillen Klvider in einem 
Tache zu sich und wagte zu erinom Weibe: ‚ich werlo gewiss 
sterben, nimm also meine Vorflingen in Acht und erfülle mir einen 
Wunsch! Dae Weib ober hutto ihn herzlich fieb und befragte ihn 
nach seinen Verfügungen. Er sagte ann: ‚Lasse mich auf diesem 
meinen Bette und mit diesen beiden Kissen tm dan Crabmal tes 
seteen, ohne mich davon zu trennen.‘ Sio versprach es und. befragte 
ihn nach semen Waneehe. Er antwortete: ‚Demche mich wiehentlich 
in meinem Grabmale und wasche doin Cesicht bei der Wasserrinne, 
welche hineinfilrt She versprach auch dieses, Darauf stellte BiWafrtd 
sich todt und das Weib Tess die übliche Todtonklage für thn ab- 
haften, ihn anf seinem Bette nnd mit (len Beiden Kissen in dem 
Gralunale heisetzan, Dort speiste er den einen Tag von den Loborn, 
wm andern vom Zucker und von den Mandeln, tank aw der Wasser: 
rinnen das Waser, winnit (las Well ihr Gesicht wusch und fristete 
mit diesen Speisen und Getränken cin kiimmerliches Leben, Als or< 
ein volles Jahr im Grabmale gelegen hatte, wartete er den Augen- 
klick ob, wo die Leute zur Ernte rings um seinum Oralinale -ver- 
sammelt waren tnd stand vor ihren Augen aul, nachdem er die beiden 
| 1 Mala Absechrify lt: rel; Ich folge Jaqut a9, 640, 
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grünen Kleuder angelegt hatte. Darauf redete or ihnan'zu: ‚Ö ihr 
Lente! ich bin Bih’äfrkl, bin von Gott xa ouch gesandt,‘ wombeh sie 
ihn umringten, willkommen ‚hiessen und ihn baten herauszukommen. 
‚Sodann kam er ztı ihnen binwas und angte: Thr wisset, dass Gott 
ith ver einem Jahre hat eterboo lassen, win ir eesehen unl 
‚gehört habt, jetzt aber hat er mich wieder Inhendig gemacht pnd 
mich hekleidet, wie ihr sehet, mit diesen Puradinses-Kleidern, woven 
se unt Erden: nichts abuliches gibt; weiter hat or mir geoffenbart, 
was ich euch sagen werde,’ Mau schenkte ihm Glauben und viele 
Leute aus Zauean tod den beiden zu Naisdbur gehörigen Districten 
von Chawaf und Ziwa th #. w., glaubten iim, und eine michtige 
Herrschaft wurde ili xu Theil Seine Totschaft war, dass sieben 
Cobete (tiglich) mu vernehten wien, wobel man das Antlitm der 
Sonne, wo diesellw sich am Himmel befand, zuzuwenden' hatte; «lass 
der Genuss des Verreckten nnd des Berauschenden, das Heiraten 
der Matter, Schwestern, Töchter, Bruders und Sehwesterkinder anil 
Tanten Yiterbieher- und mütterlicherseits, verboten seien; (lass din 
Brautgube anf mehr als 400 Dirham festzusetzen aot Auch schrieb 
er ihnen vor, einmal im Leben don sinbenton Theil ihrer Gilter don 
Geistoskranken (2) und dan Lahmen an schenken, sowie die Wohl, 
thätigkeitspflege, und vordarb auf diese Weiss den Magiern ilıru 
althergebrächte Tteligion. fashallh versammelten sich die Mobetls 
und Herbeds bei Alnı-Mualin in Naisibor, thaten ihm die Neuerungen 
des Rih'afeid kund und vorlangten, indem se bemerkten, dass er 
sowohl für. dio Mirna, als für ihre Religion vor lerblich sei, seine 
Gifangennahme, damit sie vor ihm Rube batten. Abu-Muslim schickte 
Abdatish ibn So'bu mit Trapper nach Zauzumn, welche ihn ergriffen 
nnd nach Naisabur führten; darauf hafaht er ihn ans Hole zu schlagen 
und machte denjenigen seiner Anhänger, deren er hibhaft wurde, den 
Garans Es gibt aber noch heubsutsge om UVoberbleibsel von ihnen, 
welche Bih’afrıdijja genannt werden td, wie ich ih einem Buche gelesen 
habe, guhliren sio theils den Clhusrawijja,’ theils den Churmmijjn un. 
> a Welche Sorte Mani} gemeint tt, int mir unbekannt. Man könnte gen 


we, Ha le Ankdugwr vun Neer bin Riera, rwähnkich as all genannt, 
Wiewe Zullarker, fd, Kunde di. Horgent. HI. D4, 3 
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Ich eetxe den arabischen Text zur Vergleichung hinzu: 
ee Coste ee 
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(Wel. Er in deter du VP congréa dndéra. dee Orient, 2° partie 4, ji 158 205) wn 
Aeoken. Wir mlssten in dine Fallo mit Bier, Fanrsas und Parveen) (peyen Score 
und Kent) annohnren; dass oe zwal rerechiodene Perowm dive glelehen Namen 
eegelidn | hatte, dawn ale dor Vertacerr ohlgun Bericht acliried, hatte dar ars lin 
Jahre 304 geliorone Kägir bin Klınerna echmerlich “eit grhakt, elue nach Ihm be 
nantlé Beets um reommen. Wem sich. aber die chronslsgisch® Sehwierigkelt put 
Niesie Weieo ieen liese, ao biaktst = dennoch womlarhar, dase die Nagirija, melche 
un dow wehlfitischen Sorten salen, bior mobon die magischen Khurramijja geatellt 
pein würden, 
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Man erkennt in diesem Berichte, wie in dem oben mitgetheilten 
persiichen, leicht div feindliche Stimmung dos Erfinders, weloher 
lon Tihzid oder den Bih'afrid von vornlerein zum Zuuberkünstler 
und Botriger machen möchte, bier auf eine Weise, welche uns in 
Bilöäfril einen Vorgänger des bekannten Dr. Tassen hegrilssen lässt, 
Es braucht katım gesagt zu wortlen, dass wir dieser Anschaunng keines- 





woes leipfichten dürten, wenn auch Religionsnenerer öfters solche 
oder ühmliche Künste in Anwendung gebracht balen mögen. 

Viel wichtiger ist, dass die Lehre des Bilvafrid uns im allen 
Quellen ziemlich übereinstimmend in einigen Huuptzügen überliefert 
worden ist, 36 dass wir zwar dieselbe: nicht gennn kennen, doch dic 
Hauptiondenz, worauf er dabei absielte, leicht zu fassen vermögen. 

Es galt die althergebrachte Lehre und den Cultus der Magier zu 
"formiren mit Beseitigung einiger den Muslimen überaus anstüsigen . 
Gebriuche, wie das Gemurmel (4325), din Anbetung des Feners, 
das Khelichen der nichsten Verwandten, der Gent des Weines und 
des Vorrerkten: Darans erklärt sich der Beifall, den er fand, und 
zugleich der Hass der Mobeds, welche vollkommen folgerichtig dem 
Alı-Muslim vorhielten, dass diese Neuerungen nicht allein dem Magier- 
thum, sondern auch dem [slim gefährlich seien, weil ja viele Nen- 


‘Undeutlich in meiner Abschrift, doch ohne Ponkte (el). 
44 
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bekehrte genoigt win möchten, dir Vermitiinig zwischen beiden 
Relirionsformen boixtuntinmen, Wenn man hedonkt; dase Alıı-Muslim 
als einer der grössten Honker in der arabischen Gewchlehte verrufen 
ist, und dase wohl nieht allein die yerhiltnisamdissig wenig snhircichen, 
‘im feindlichen arabischen Ansivdlor in Choraain seiner Blutgier zum 
Opfer fielen, #0 ist ep nichur, dass er gräshlich gegen die Bih’afrndijja 
gewäthot haben mis. Dice wird auch dudurch bestätigt, lass er au 
seinen Elinrielitungen im grossen Stil die soganannton Zus ZU 
do ti schwere, oben mit Zähnen (.=) versehene Knittel verwondete, 
welche wohl ihren Namen Ungläubigen-Knüttel) dalier hatten, weil 
dieselben hauptsachlich' gegen Unglaubige, respective Ketzer in An 
worntung kamen! Die grosse Zahl der von Abu-Muslim ant lies 
Weise hingerichtewn Bih'afridijja — denn sunstige Unglitubige gab 
ce damale in Ohorasin nicht, weil die Mngior, auf deren Geheis 
Alu-Muslim ja so onorgisih gegen die Bil’atridijjo einschritt, ‚hier 
sieht in Betracht kinmmen — beweist, dass unser Gosatrdie Gutter 
sähe viele Aulänger fand, Wir haben daftir noch einen aweiten Grund. 
Tn ‚ühre 150 der Higra rebellirte gegen die “Abbaaten om gewisser 
Übstadate (_-~3e!), dor nach den Berichten der uralischen Histo- 
Hex? von nicht weniger als 800.000 strelibaren Männern begleitet 
war. Das wir hier ee nicht mit einem einfachen politischen Abenteumr 
ai fhuw haben, sondern mit mner seführliehen aut-islämitischen He- 
wegung, 14 klar. Wenn ich nicht irre, werden. die Anhiliger 
dieses Mantes van Salrastänt mit deta Namen 434-201 angodentet, 
wolches Wort Haanmificenn zwar as-Salsanijja aussprieht, doch das 
ohensogut #-Sieinijja unsgesprochen werden kant. Ist dies richtig, 
a Iewoisen die Worte ai-Sabrastint's, dass die Anhänger des Bih’äfrid 
und disjenigen dee Ostädeis factisch eins sind, denn or nenut die 
selben in einem Athen. Inwieweit aueh die Aufstiinds von al-Mugainn’ 
unter al-Mahdi und spater noch von Babek anf die Bilafridigje 





Die Waite war bei den Türkım balioht (Gahip citirt von te Gans: Bibl 
Geer, Arch. tv, S78). Abo-Mustiny lies dan Hola selwars anstreichen, weil echwara 
Me Farbe der "Abhasjılem war. 

= "Tabor m, 3 #4 md folg. 
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gurtick zu führen sind, ist nicht. sicher: ce scheinen dabei andere 
religitien Vorstellungen mitgewirkt zu haben. Jedenfalls gab es noch 
Rihafridije, als der Historiker haSul schrieb (erste Halfte des 
dritten Jahrhunderts) und wahrscheinlich noch, später ale die Uhronik 
des Thwalibt und die Mafauk al-olfim abgefasst wurden (viertes 
bis finftes Jahrhandert der Huge). Die von Abn-Muslint angeordneten 
Masarogelu verfehlten also ihren Zweck, doch die von ihm und din 
Magiern befolgte Politik bleh auch spliter massgebend; wir sehen den 
arahiechen Khalifon al-Mu'tnsim en Babek durch al-Afiin bekämpfen, 
der factiseh oin aufriehtiger Magier war, [hr hauptsächliches Interest 
entnehmen Bestrebungen, wie diejenigen dea Bih'afrid und Ostadele, 
daher; ass sie: die Intaten Zuckungen Jes sterbowlen Magierthane 
reprisontirin, cha der siogereiche Talim dessen Platz fiir immer einmahın. 
Das officielle Magierthum war mit dem Sturze (les Sasanidenreiches 
bereite gefallen; das Btroben patriotixchor Männer, € in geeigneten, 
denen Formen din Ieläm entgegenzwweizen, schlug fehl 
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1) Poln-arm. f= el. ı fl. 

a) im Anlaute: tan hreit, peu (Lagan); lal) weinen, pe (lal); 
ler Bergwiese, glows (leatn); lef bitter, péyh (loli); lish Zunge, 
glg (lecil); logneld schmieren, guy (loganal): dik Floli, pe (iii); 
fue Licht, Tag, ee (loys); taeleelit einepannon, 4, (feel): tenet 
filllon, eingiessen, Buy (Indl); Asati Iären, goty (ll): Iuramalı 
wnschen, meter (lilanal); tized locken, uAykı (lize); 

b) im Inlaute: adzelott rasirun, why focelel); alür Mehul, abe 
(ale); Wea wiederum, sgh (ati) Asp. ir. 128. anatın aiterthtimlicn, 
vol. uugug (analog); rei mehr, mhk (audi); arudehi auskehron, 
an fyly (anilel); elelü aufstohen, veL Aywity fell); hag Spiegel, 
Stak (hujeli}; batiw Rock, Same (helm); bagels schmolzen, Smpky 
[halel); hedzehithin Kring, $444 y0 pen (hocelithinn); yotkh Verstand, 
Pipe (xelkh); ital pein, ght, (linet) nach, guy (tal), ven Gall; 
nl. pity f wel); ifiy Spinnrocken, Akt (ili); Kalust, gap mm (qatitet) ; 
kalöy Kopf, gem (glitz); hatht Marsch, geuggpliy (khazlal); ohorinndl 
barmherzig, re (ohormeti) ; paght Hahne, jemedipony (baklaj) ; patinkh 
Schlitssel, vel. ring Chanali); poder ringsiim, rye (bolar); ande 
Pilaume, sagem (salor); salay Rücken, zug (salak); poled umstürzen, 
Werte (phlanil); thabletir werden, fF vere sph y (Hkauslel); Saptkalän Pür- 
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siche, zunfmmm (Saphalit); stink voll, gh (ti), mach. Ai (iinkh); 
Suffix «Ki; Iiailneds Buhl, und jb (potüali) ; wire lich, wfpbyh faireli) y, 
“wif kräftig; vgl ws, qt (ojt) Kraft; Infinitive auf Aw: wdedi essen, 
mb (titel), gen. dat er (ütalyj);, dal geben, sien (tab) ; poretii 
tragen. phpty (berel);-aynati) mahlen, ger. ( aa, m, 

e) im Attelantie: ml (Partikel), en (aj!) Kat Wolly pong (qajt); nal 
Hufkinen, ty (nal); ol Volk, Menge, & fol); thel Stengel, Pkylthel); ul 
Lumm;, #4 (a); gud tab, feng (gl); meyal jener, nach. Afuy (mekal) ; 
HkAL TLaiffel, ya (yal); anjel Basan, way (emit); halel Heor, Sehkm; 
sent); oid Ft: fly (oläil) ; Intinitivformen: Medi Marsch, poele 
(khejlel); wien? Besitathum, Gitter, vgl, amanadı haben, wg (nid), 

a el 

3% Poli -armen. ¢ wird zu erweicht manchmal vor « in ler 
auslautenden Silbe, 2. B.: plur. kaler Wölfe, cen. Autarin; ebenso: 
nalör die Hufeisen, thelr die Stengel, ur Lämmer; ley schwinmen, 
jy (Find). Sonst kommt Tulters in den neueren Lelinwiirtern vor. 

Ausnahmsweise scheint poln-armet, ¢ manelmal dem ch g (2), 
er}, % (a) zu entspruchen, z.B, diundzulög Sperling, Setyag (Endhuk); 
Bator (7) noben Bahos, Mayen (Poon); whir Adler, «pep foror) Habicht; 
kübestäh Hase, Tmegemmsch (pastak), vulg. zufigeeunuf ( Tasıprstak | 
Cas. karsb. pracpemmpont (plapastrak) Par: 66. Iuman Wahrheit, vel. 
‘wise (mon) ähnlich, neben ple’ (lien) vollig, gan. 

$) Zu den apikteron Entlohnungen, m welchen ein 2 und 
erscheint, gehören: türk. fadez Sacktuch, ars jaylok (7); foziin Zwie- 
hack, «la noch, mehr, fama ein Deutscher, Alinowies, Aslanowiez, 
hota Noth, bälkhi vielleicht, dortü vertlocht, gatadd Wort, ahikdn 
Kriippel, gall falsch, galgin (?) Kessel; „/olbejowier, Korlith Augen. 
elise, Kutlubej, mifat Baur, zalhän ausgekochtes Fleisch, afi Ole 
feiro, Soltan, Telembas; bot viel, frsii® Fisole, yot Arm, Vorderbeim, 
Kuraukal Krshe; — romiin, Aupulak, bolt Gewölbe, furkulica Gabel, 
malaj Hirse, pjalä Glas, pluta Floss, medi Schimternadel, sneklü Bilbe, 
wekuli Flachs, mundet! Fallen; — poln, ruthon. dusk Gunst, made, 
lalitka Lockerbiasen, laneay Kette (Lohnzug ): fopata Schaufel, Lorkuk, 
holotha Koth, falka Semmel, Znlie (2) Biene, kollel Wurst, Lovadla 











Amboss, kuläk Foust, un? ind Sn AH pidioha Fusshoden, pila 
‚Säge, pluh Pilug, polin Wermuth, polomti Flamme, poldt jüten, potouth 
Habicht, poled Schrank, anfesinka atte, solo) Nachtigall, sola Schule, 
Syl Ader, kostt Korb, #tol Tisch, cat Wall: — Namen: Lahoherule, 
Laverink, Zukasieciez; Hag vin Pole, Otay cin Rumäne, Moe Lem- 
Fe: foldie Moldan. | 

!: daldy Stock, dalamkır Teller, ful Pfeite, Pilaf; — potn-ruth. 
find: link, plama Flecken, sted Zimmerdocko; sonst mitidu init Nev 
inehs Baleamowtez, Molik, Struchk, Mimilik, Kovtalnik, Krartälnik, 
u. dgl 








mt Nasale m,n, decken sich »owöhnlich mit gleichen Lauten 
der clastisch-armeninchen Sprache; nicht selten ‚erscheinen sie ancli 
in den manteren Loluwärter 


1) Poln-armen. m = el, m. 

a) Im Anlaute: mad Finger, und Amann); nibrey Sicily, fig (nerd); 
Hah wes Tol: main Mel (possnitter; mar Mutter, LM (mar); 
mac fey. Haar: meg em, A4 (mek) der winzige: am sellsst, lt 
(men); mi A, nicht (purtic- prohibit. j: mıs ie, Fleisch: mod ZU, ir 
(wot) nah; muy Maus, gi (mia); wiz Rauch, Kies (witty); uth 
dunkel, if (mith); war Kohle, Km. (mir); nvm Wache, uf 
(om); mart Monseh, Gopy (nord): mine klein, fire (mane); 
mane Krocht, ii, (mang); minkh wir, Mp (niekh): mike Gedlenke, 
de (mt); une man, dodgy (new!) mim einmal, ole u (min 
mi)? m im, Inmitton, ad (meat) Mitte; maddy Stute, Farm ce 
fuk): madni Ting, Hari ink) menden saver Milch, lan ana 
(macin); Manugiewice vgl Ang (mantk) Knabe; Kurden 
Vel. Supmfpni (Mertiroe); markid Perle, Finny pf (mveryrit) ; mm 
dup, Leib; megil joner, nach. pe (mekal); merigg TEAC, Mn 
(uerk); meitiy Mitte, wel Mp mba Friede + tel); meed ting, ly 





ee 
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(mez); Afinasmries vel. [Pm (Minas): mivig Bart, pug (morwkh) ; 
mod? von, modig nah, vel. Sinn fot) nah; anvhkh Wacht, otal etloh 
Untergang, vel. sean (at) Eintretien; ayprid Scheore, paw 
(mirat); mrdthy: Pelz, wralye, Anm (müstal) ; meaneli Gel, Mpin- 
nent  nedenali gross werdotn, ihn (meconal); mernalü sterben, 
ee (metanil); mornati vergessen, Denny (mermal); mertheli 
schinden, meßtky (morthel); memati verbleiben, May (mmal); merelt. 
gehorchen, vil, “4, (mie); micdmdalü nachdenken, vgl hen 
Sig (mila mianel); 

b) im Inlantes: man fin, Gefiiss: amar Sommer, du 
(am) “ml Schwamm, amp Wolke, fg (amp), od (amd); am- 
dir suurk, ine (mir); amin all, gunz, wilh (nnn); Amiromwic 
vol wien (andraj)y ra le, Monat: amat Schaum, 56% (amüth); 
nmunänald aich sehlimen, iläy (amndal); comer Winter, Alm 
(demern); Häermäg weiss, pp (dermak); qgamids \amgsam, nach, 
fei (lemero) still: gaywminde Ziegel, Gyslftearp (Kinintr); homdr 
Sundog, fiir; Aambrel zählen, Salapey fhamerel); Aampiredi dulden, 
Suuphpt, (hambarel); hunt jotat, vile. Sk, Shit ms, himak) 
An. ou. 113, 128. Arme, Aremédntat (Haflichkeitsformeln), vel Spe 
Hip, (hramajel) belshlen; gare tinken, foley (mel); gamer Teig, 
ful  (ymior); yenannithin das Froien, rl fi (ynamiithin) - 
gehmarlänkh Gewissen, vale, App [ yremtanklh]; intel Ale 
(imamal) erfuhren: Khamvetis - georelly (Khamel) filtrirem, khermi umip, 
Wind: domin Wahrheit, pf (four); olormali barmbersig, eye yh 
folormeli); pambig Baumwolle, poopy (harmbuke); ten-tie Morgen 
rithe, timig vor, pegetiiber, vel git (dem), gon. ff folimei);) times 
art dulden, ppscboy (lineal); Tmenonpice weh ehe (Thor 
wird); Ermandıy Fe, Zeitz mn wen, sf" (iim); armen POLEN, 
ihm; drmdn durch ihn; Numoralia ordinalia: erynsim zweiter, inje 
jinn dritter, Serene der vierte, hinpanm der filnite, dasmims der 
zehnte, harertm der hundertste, 1. © Ww 

e) im Avalaute: gam oder, fuel (kam); kam Nagel, vulg. pow! 
(am); Zam de“, Kirche; pjemt Altar, pf? (bem); orgeetim gegen 
Abend (vgl oben tam-Tüs); Am Ged", roh; phajtüm Blitz, Sep 
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(phajlimn)> tailing Arbeit, quot (cetiimn): thayiim Bestattung, 
fF cory Mh (thaitmn } : en Bode, u ee (apriktn}; apedam 
Stück, fupeeale (Item); parigim Pround, ppt pu (bavekam); sim 
mein; to sing. fm ich hin, aw (em); gam ich befinde mich, gow 
(kam); kiddim ich weiss, pfmbs (gitem); geayndm ich malile, sy 
(aiam); githoyim ich verlasse, Moga!” (thojstm); futur. etlam ich 
werde sein, Anklam ich werde wissen, pert. e7ili ich hin gewesen, 
kidarıkim seh lube gewusst. del, 

2) Paln.urmen, m wird zu my erweicht manchmal yor A in der 
‚auilautnlen Silbe, 2. B. mjwdt gross, 43 mec), neben: medenaly 
(vel, oben}: mer unsor, Mie (mer); acca. zus uns, gallg (2-iier); 
ujerr Honig, ige (medr); mjeykh Stindo, My (mai), aber plur. meyr 
Sir, morphing Ilmlich, gaewyie roth, ganpulty (Rermiv); dany plaratia, 
wie Kamjor Nigel, gon. kamenin; mamjér. Grossmitter, sewerdy,; 
penjer Altüre, peiiierti Seager Kirchen, inmerin, n. clgel, In -mje- 
denier Obmann, erbalt sich mj wohl durch die starke Anlehmang 
am wijods, il Ab (mneanor), 

In olnizun Fällen schein paln.-urmen, mi dum el m zu ent 
sprechen, niltolich in dZempha Strasse, Weise, Sy, (Crrnrigenrh) » 
ofsmwsr llochzeitsgesell, vgl wenn folnutior); Ahrmk Sattel, vel. 
ey (hing) neben Mente (thom), 

$) Der Laut kommt sont nicht selon in don späteron Ent. 
lelinungen vor, wie tirk. milät Bauor, maskhin armer Teufel, Miny- 
rowicz, Muratowins, Nadtar, Alamin dor Dentiche, arfmäy. Doppel- 
sack, dein Pomil, zumdä Voitsche, yeaiidth Glück, jemis Obst, Aan 
nach, foyim Zwiehack, Eminviviecs, Kieremowies, Kiermadenn, Telem: 
das; — ramiin. malaj Hirse, mundi? Fillo. wech Katze, mnsherié 
tideln= donne Fran, komm Mibne, Aunin Erinnerung, LATEIN 
Schwiher, mama mur, potdm Stamm; — poln,-ruthen. makites Moln- 
top, mama Mutter, misin Stadtbürger, miynicka Mühlwasser, mark 
et Möhre, moddsir Mutser, manatee Ameisg, Golomin Stadt Kolomy ja, 
grand Hanfe, Sridme Wirtehans, plawd Flecken, “a Same, zmum 
HA Hansel: Inteinische Monatsnsmen wie Mart (Martins), Mails oder 
Maj, September, Moltombér, Vojentprea,. Tehteatie, und mohrere cur: 


ee = 
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dere Namen, wic: Malewics, Maramoross, Münilik, Molik, Moszoro, 
Mujfisz, Bulsamewics, MokBw, Moskov u, dgl. 


i) Poln.-armen, m = eh n. 

4) Im Anlaute; nal Hufeisen, ay (nal); nae Schiff, toe (net); 
eu rou, wep (nor); Nak, vor Ser (nik) Mandel: ain Zeichen, 
tye (nian); nities Anrmmls, velo jy apf fuel” (yp ayn sam); mim 
neunzig, vith Fe (um-sün); nape sehn, Berpkı (nenjel) > maw 
gala malin, teh pty (nerkal); matelb sitzen, uhr Instil]; 

b) im Inlaute, sehr: häußg nach Voohlen, x. B. an: anie win, 
Nisse, avin mie, Name; anid, whey , Gestlonack, anefi machen, 
maby (ariel); anord ein Jude, «bopt> (anOrén) gesetelus; and 
Ohr, neben gandi-abiir, mie (akandd); ankön apiit, «hope (an- 
agan); eich welten, vuly, duidom fdzandsat); dands Birne, hd 
(tandz); dam» Haus-, met (en); deanıle schwer, She (can); dfanids 
Klioge, SE (und); ganiind grün, Gorey kauf): gangin Ellbogen, 
feige (kangin); ganäy früh, get (hang); Arnett nusirigel, 
Sue (hirnel); henktelit wusrulien, Seteyshy ( heul); handsbelit bes 
gegnen, Getep fugly ( henilipil |; Ihr, ut, wio viel, einige: man) 
Knecht, ars (mand); mande klein, Aue (mir); m ee, 
spinnen; Mannes, Jauch fmawik) Knahe: pared offen, pet 
(banal); panel machen, arbeiten, von pam, pede (bau); dune rel 
kümmern, smitty, (eantvel); «imidiyt Leiter, weg Pape Ceanahiiglch) 5 
panel the ten, med Fiprervcenad | 5 batndag Messer, gem (dumm); 
mod Glocke, gering (zung); Banyari hl, Aug um Er) 
plur. Jankhı Lohonsalter, Jahrhundert, (eke (keankk); abrönkh Wieh,. 
pub (apramkh) ; gasmedänkhı Gewissen, vlg, Aktie (zrömtmkh); 
1. plur. gaynankh wir mahlen (Analogicbildung, vel, gj, alamkh); 
Priisenssufix -ana-: fseanati waschen, eat (anal); timanalé 
dulden, hie (dimanal); ae; hnzmeld nühren, vel perdmhk, 
(bicmel), a. del. dann: ardec ohne, meet (arene); gajant Unter- 
welt, Yaypele (hajan); hirenel krauk, Sfewtg (und); Eimandg Zeit, 


a 
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Hofiotunt (Famanak) ; yeatimanimkh Uoichte; vgl, feevssitsonyfeativens FR hc (yo 
stovaniithivn): Comes und Okanowics, QieySudthte (Jovhannds), Huna- 
nian vel {pepe (Joeman); 

en: diendyhA Eltern, Mom (eno); dennthin Schinheit, ‚drei 
(Finithinn); cmelt rufen, doyle fileajnel); ceneld schaden, ygl. ten, 
gat (sean); unenadd haben, mid, (inet); uzenald wollen, hr 
(füzel) ; kayrenatü hungern, gruigel muy (chekgenal); mprenelit anklobon, 
) nach, geil; (pein), a. d 








gl Akvontowics vgl. (yomthmpfin (ÜRB 
ention); vartenikh Rose, Yupylofy (eardenith) > ayvenikh Taube, vel. 
mh (alent): plur. Anorenkh dio ‚Juden, “npelip fan-drinkh) ale 
gosetzlosen; Suffix <deue, ug ferme), der Familimmanı, wie (ag 
nienc, Machine, Uhaniane? Norsovione, Hovejenie ; | 

on, wus onkh Braune, we (jobh); ongis Haschnuse, eher 
fankoje);yondr mild + Peg (yorurrh) > youtithiy Kaiser, vgl, Am 
eee (yenkhar) Am u, 160, Anni. Doniginvics, ht (toni); yristoMa 
Christ, Katholik. grfemäkig; (khristoniuj); plar. reimkk wie, ewonkh 
welche, avinkh, vlämkih diese, u. algl — were willkabond, stil ay 
(indoor), deny Knie, daahe (einen); hand Same, Seeder (Arnd); an 
dig Kiste, mg (ontük); diundiutiiy Sporling, asyag (Znähäk); 
gurüng Forse, foafe (riku), nach, Semi f Krink); plur. astnkh 
Herbst, «pe fatun): ardusinth Thranen, pm (artamikh), tifl, 
eu (artasiiikh); teitinkh Folder, zu tatt, qu (dail), Wi- 
thoyinkh wir verliseen (Anslowiebildang) u. del 

in: ink, Paps (inkdn) > ine was, Mey (ing); lim noun, Ai (tn); 
indZi mir, fed finde); indas hier, hieher, pin m (and aje) Aap. 
Log, Anm. 11..126,.137. find hart, fig (pind); Aing Sg, fund; hinedi 
spinnen, “howe (hing!) > kind Wein, Pep (ini); Minasowies vel. Wr 
hen ( Minas); pro: Weis, pied (brinde); Final, fat, hauen: arind 
anhim, wale. ak fsrint) Cas. stink voll, nach. hip (ilinkh)» plur. 
erginkh Tipamel, dppf Gerkin) ; kdarılindeh Schweiss, vel. fp (khirin) 
‚prlinkh Schlüssel, yale. peyhe (hatikh ) Caz. minth wir, 1. phir, dekh 
wir sind, olukh wir waren: kidinkh wir wissen, kidejinkh wir Witssben, 
birkiduntnkh wir werden wissen, idacllinkh wir haben wewnsst, und 
dwrglsichen Annlogiehiklumgen, vol. dip (mikh) wir, bile (onkh) wir 
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sind, import. dy (Oak); gimelsfje (gitemkh), input, op feeb mye (yiteukhi) 
th & Ww: 

sw: audeatii wihlon, mpg fantrel); amdneti herabsteigen, ‘gl. 
cn he (Winds), gen peta (ondsoj); andeajelh geloren werden, ungeretii 
lielfen, pugpty (amkerolj; wineli fallen, her (ankamil), With, br 
fangnel), nach Arkı final); byinds Kupfer, fs (päänale) >. ganig 
Weil, $f (kin), gen. (op Chuo’); yonder Apfel, kutep (rear); 
pleaath husslich, goyh (phathi); Ag Hindehen, (nik); desnelit 
gebüren, Fhedfg (encnil); tents legen, gab (del); pandrediy tragety, 
wile. ui  (pilinthel); mnali bleiben, May (mnal); Kanata guhen, 
ghey (gual); haskanalı verstehen, Soft (haskanal); gorewneli 
zorlioren, fepumudiis (koritsanell: éorquned trocknen, grundig 
(dmvapäganel); modsronelti erzinhen, mg; (meengügnnel); patcw 
ned amailiraen, ee (pildganal): verguneti nufheben, leur gp 
nr (verapipanal); targunett umkehren u dgl, Phir, odvavidr Füsse, 
madendier Finger; vl. went (ot), Fr (Mu). 

Nicht solton komut n auch nach Consonanten vor, besonders 
den tinenden, x. By gurmg Schulter, pi (kin), nach. Grund (Tor 
nak); Gogaiene von Goyan, vuly- Gegeib fkokon) Waldpfaume; mager 
die Misiso, viel. fond (matin); hajnak armenisch (nv), wohl ats 
Sb ung (hagenak) vulg. Aso, 1, 16. 11, LEN. Vorbalbildungen mit dem 
Suffice snne- und na, wie lognetü schmioron, peperrr (loganal), keduelh 
findon, parwhby (gtanel); hedeneti das Ford besteigen, 444—bfy ( heen- 
il); geenhelit stelwn, Er] kaum); kasamelh rea. werden, ana ame - 
why (hasanel); arnely nchmon, wake, (und); yarneli mischen, Jrem- 
tek, (rafmel) ; urn schlagen, yuphuik | corkanel): merneda sterben, 
den (meranil); aynetit nahen, yoy (ual); kidnala wissen, pfuniy 
(gitel); medznali gros werden, Ml duivoy fmecanal); koynath stehlun, 
yet (ohanal); frnati trocknen, ge, | doranal); mornelit vor 
qossen, Find (rpcrierneel ); vernalü springen, Zar (veranal); ger 
nimla könuen, popes (Teure), vuilge. fpaneyeds ony (karat), Dax. purnäl Lager, 
‘vel, pectin (barnal), wafhoben; — nach den Tones: oytmiune dor 
sichente, vgl. 4" (thn); wthnisima dor achte, damünm der zehnte, 
vgl. wei (tan); harmlkh Hochzeit, Sepp (harsh); Liansipitie 








Mond, presdodh (lüsmak), pucnirmojacd (Iiimalien); inahagd Dink,, zung 
fr (inorhakal); Paymeben, vial. mnyeikgue (bakanf-pan]; Verbal 
billingen mit den Suffixen -na- und ne, wie egal fürchten, qfamfeby 
{ragel}, nach. enden feaynal); desmatü schen, kmh (tesanel); 
pains ubtrennen, pudwbb, (Lytanel); halnecel sich anziehen, = 
eehfy (aguuil); cumeht zeigen, gergwinby (eemmal); Reragneli Cott 
muchen, vel. km gute (yerapticanel); sorvacneti lolren, fh. 
atky (sovorerüganel) ; ssveynoti schärfen; uderneld nähren, sarepneda 
aufstellen, Aidgermehi gerade machen w dgl. 

6) im Auslante: an dieser, mi (aja); an- (privativum), = (au-), 
2 B. an-hevdel ungelinbig, gottlon, dee. (anhand); con. Stimme, 
eb (deajul; kam zwanzig, gem (lim), an hewit, pore (lajn); pam 
Ding, Arbeit, pet (ban); amin we, Golliss: anwdritn Evangelium, 
mihmupuds (auelavan); guein Strick, ger (Stan); engin lang, pferd 
ferkajn); hund ewig; ‚pie Aue (jauitern); yayrén Vorzimmer, fur 
up (yaharan); iszin fobem®, kiln: kayrän Solitissel, geugeut. (kehak- 
ran); kavasiw Stock, Stiel, qganiegut yanasın ; Landy Wahrheit, pfs 
(linen); wid Zeichen, tye (atan); perän Mund, pb puts (eran) » sendin 
Leintuch, mente (enim); teredn Zwirn, ghpdee (derdzan); Warten, 
d=pqpo® (Vardan); turnin Mont, pusimfiact (iitmaken) propriy della 
Viarnte ; anfragen, eee prsantreate, nifittcrlich; gerustagin verlassen, pepercmbey 
(korstakan); mestoyaqin anlage, Worssmipanelpaics (nstolakan); Muralin auf 
wi, wie cule zu et Pferd, 44 (dei); yodém Hou, vel, god, forms (yor) 
(ras: keydn zu key Dorf, ghey (iu): welten die Familiennamen auf 
aan, wie Aunenien, dann: Hejastan Armenien, tadvetiin Aut, asso 
 (datastan); wid zähleeiche Pluralia unf an, wio eksstän Wein- 
trauben, vl, gem (jgestan) Weingarten: photestan zu phos Staub : 
zunudisstän zu yamdt (türk.) Peitsche u. del. 3. plar, renin Sie mahlen, 
ei (ulm); gan sie finden sich, aor. carga sie schlugen u. (dgl, 

er: une welt, Er (min); den dick, z&% (sen); don Schade, gies 
(an); adén gelogone Zeit, wm futeun); gorjen Weizen, gepb ek 
(porean); rien nein, Pele’ (inreon); Genit- pand-n, vel. ' promt (ü 
band) ablat., plur. panerdn, irms-n seiller, Nummer. megt-t, ergustn, 
irjakön u. del, 
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in; hin fm, alt; kin Preis, „Ab (gin); digin Frau, sophie (tilein) ; 
grey Axt, foeyfn (Ieacin) ; gayin Nuss; (uup» (Kadin); kediw Erle, of wf 
(yetin) ; marmin Spel, Kiirpers tevin gelb, ela (dojiu); tracin Nachbar, 
vel. geet (deut); Sufix atin, pl (aithiun); decruthin Alter, 
divwtiin Gericht wu dgl, Dativ, singl pani-n, vgl. pop (lant), Zamin, 
umin, wein u. dgl 8, plur. in aie sind, 4% (en), imperf. ein, 6m (in); 
klin sie wissen, vel. gps" (gite-n), imperf, keilein, aqfeoork ir (pitta) + 
pert eyilin, kidagitin n. del. 

un: dam Haus, m» (tän); pan Nest, pam (ben); Kun, zu, Hund; 
anitn wine, Namo: avita Blut, opp (arin); erwin deoissig, Adam 
feresin) a. 8, w. bis nam nuunzig, Pr finvstin); gangan El 
bujren , ed (kangn); irgim Abend, vel tplgyp (erekaj), vule, 
Ark (oriksin), Kanan. pegs (ringin); medien saure Milch, Jede 
(mein); napin ganz, P pos fi ban) bis Eile; sinn Liebe, lieb, 
„pnih (eran); Gon, dat, sinzul. martürn, ve rg Omardaj), holen 
vol. Syn (hioguoj), demulrin, plur. daumdrerün, Samerim, Flajertin 
us dgi. — 3. plur, gi-thoyin sie verlassen, (aque (thoddin}, ne tae 
thoyins ebenso gi-dleanin ie schen, fit. 4i-desntin u. del, 

Schr solten: isst sich cin umslantendes m nach Consonanten 
hören, 2 B. yaritm tief, Aap (yor), nach- kp (yorfnk); entweder 
fill) va ab, x. Bo mad Finger, Sub (matn); ond Fuss, m fon); may 
Maus, ed (nail); any Fisch, Aucfb (dedi); jez Ochs, bye (ern); 
fadiim Arhwit, pevuecde (dation) ; oder es wind zu einem tonlosen 3, 
2. B. dyés irben, 4% (mthn); dans gehn, meh (ta); Biukha or, fig 
finkim}; oder auch man hört nach n ecm tonloses » oder «, welches 
wohl ala 3. sing. des Verlum malt. aufzufassen fat, a. BL Inkhn-e or 
ist, Pig & (inkl 6); perigee tief ist, sogar dednden-a schwer ist, vgl. 
Pie (rein) Ih. yl. 

2) Poln-arm. m wird oftmals zu si erweicht vor « in dam aus 
luutonden Silben, « B: “arg Farbe, pl. wergen, Wert (nerk); maylr 
Mäuse, gen, mozneren, vel. dings (mim); tadlumer, won, tadummerön 
(vgl, oben): paar Dingo, gen panerin; jester, gen: jerneren au jez 
Ochs, kyb (en); enger Fische, gen, cuynerte, vol Age (deükn); 
aseyner, gen. udeynerin zu ad) Nadel, weig® (nein) ; kantör, gon. kar- 
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wiry zu Kerr Lamm, gms (qain) ; von: solchem Stiiminen Int eink 
Hor Ausgang ser ullvomein vorbreitet ale eine Plurnlendung, beson- 
ders bei: den zwei: und mehrsilbigen Substantiva, win akememdr 
Schwiegermutter, herded Sidr zu herbed (romiin.) Widder, fytenite zu 
&yla (slav.) Ador{ damanagiir zu Zamaniiy Zeit; sumakitäbr au sama- 
X (rumän.) Kuso; Japandiccitr zu japsmdsa (ftrk.) Mantel: husebii- 
een an Aselmieh (slay) Raupe tr, del. 

3) Der Laut # kummt endlich in den späteren Entlohmiumen 
vor, wie; Hirk. naar Neth, nijith Hofmmng, Nunbegmmies, Aatonowirz, 
Camienjontes, Exwineicics, gent Docke, yandy Gait, Janey Ufer, Knud; 
frreeeink falach,: Pencar, sunk Schukl, zung Steigbligel, harsrgim Kauf. 
man, Boston, Dengan Zigeunor, éokan Hatminer, fathy Flechteehilge; 
dnimain Peind; zaftan Kaftan, joyrti Bottdecke, wnaskhin armor 
Teufel, salhen angekochtes Fleisch, Soltans — rumiin, Negru, Ne 


gutor, monk war, berbeulh Käxufnss, Sormedkh Hosen, domid Frau, 


diunk Stier, gidd Kichel, rei luckalig, Zummät Schwäher, wrmen- 
det! Füllen, pinths Sporn, grund Sehottur, watard Schweinufstt, antrey 
ganz: ban Geld, Kredtw Wuihnavhten,. kun Erinnerung, Aurtan Hof: 
— pol. ruthen, eal? plötzlich, nora Quelle, Nurkiowies: borand Ego, 
Eurlrik lächerlich, devoronka Lerch... gänok Gallerie, krabynd Weiss 
buche, huselnicd Huupe, korund: Kranz. knchr Kette, minicka Mühl 
wasser, panéoyd Steummpf, sadand Satan, selemıka Milz, snop Garbe, 
sun Tanne, Zynka. Schinken, windk Kranz, wind Weichsel, wjernt 
welken, Zendied Klaomilch; rer jcin Gros, Kraut; busen goräuchartes 
Fleisch, Gotoniin Kotomyja (Stadt), Kabeiw oin Armenier, miitdn 
Staltbürger, poles Wermuth,. trierdn Truthahn, eigim Frauenkleid; — 
Monatsnamen: Nojempkr, Huneds, Huta ha Erweichtos w halben 
wir z.B, in demeäe schnolles Ross (pers.-trk.), Statin (Stadt), pelo- 
mbt Flamme (ruthom,ı 


Schi Liss. 


Danach ergehen seh im Allgemeinen folgende Entsprochungen 
awisehen den poln.-arm- und elaas-arneniechen Lauton: 


dm ZUR answerer DiaLecroLoutk. 4 





1) Vocale. 

—= el. a, aj; manchmal e, oa, d, au; 
= 4% ea, seltener ay, tt, sporndisch #, a, #; 
a= dl o, 4, sporadisch ¢, 7, W, em; 
i= „ i manchmal o, i, sporadisch €, ea, 9 %;. 
ua „Hd TH ei, manchmal or, a, 2, & ty 
a, », filr'a, 2, 0, 1, ut; 
= y == slav. y (fast oor in den Lehnwörtern). 

Diphthonge au, eu, ou kommen noch sporadisch vor, ebenso 
ia, de für ol, va, sonst wird entweder der zweite Theil consonantisch, wie 
in aj, aj, ie (für cl. iu), oder die classischen Diphthonge werden int 
Poln arm. im Auslauto und vor Consonanten zu Monophthongen, 


Poln.-arın. # 


— i 
— 
— 


2.3 a M 


nilmlich : 
ebay =poln.-arm.«, ¢,.| claw —polun.-arın.o, cl in = poln-arm.u, 1,4, 
‚= 2 u le = » SH) = ny Serb 


Es ist noch zu erwilınen, dass jeder von don fünf poln-arm. 
Hauptvocalen in gewissen Fällen, besonders ausserhalb der letzten 
Sitbo, zu a wird, Alle diese Voxale fallen manchmal aus und manch: 
mal entwickelh sis sich Secundiir zwischen zwei Consonanten. Der 
Laut ¢ wird oftmals zu jo (resp. Fe). 


9) Consonanten, 
A) Explosivlaute, 
1, Tonues p, (, & = el. b, d, g) selten ph, th, kh oder p, 6,4; 
uo. Median 4, d, g = cl... 4 k, ecltoner 6, «fg: 
m. Tenwes asp, ph, ii, ki = el ph, th, kh, sporadisch p, t, &- 
B) Affricatac. 
1 Tomes c, = cl. dz, dz, solten 7, ¢ oder 4, #; 
u. Medine dr, =, €; 
m, Tenues aspir. ¢, ¢ =f ¢: 
U Spiranton. 
. Ta f, 48, fel. hy a, dy (hj, he ty); 


n. Medng yo By foe u li. u 
Wistar Zeltechr, f. d. Rande 4; Morgen, IH. MA 4 





1 hm ” vun r ne ip 

a. Poln-arm. m, n = cl. m, 1, | 

Manchmal werden die Conic 27: & be re 
in der auslantenden Silbe, han Tabinles zu vi Er KR 
Dontale zur, di} 6, £; dé; w; Gutturale au kg: RFs Liquidae 
ae rj, 








Faustus von Byzanz und Dr. Lauer's deutsche Ueber- 
setzung. 
Von 


Pp. G. Moneriachenn, 
Wınsar Mesbitkrriet 


Zu den wenigen armenischen Schriftstellern, welchen mun das 
Pritdicat ,clussiech! zuorkemen darf, gehört cin Historiker, dessen 
Verdienste bisher weder vou den einheimischen, noch von den fremilon 
Osschichtsforschern gebührend gewürdigt worden sind. 

‘Es it Fiausts von Byzanz. 

Im Gegensatze zu alteren und neueren Gesehichtskritikern, wit 
Sr. Maurıs, der in seinen Mimvires Jixtoriques ut gtograpligues sur 
"Armen (t, 4, 818-814) schreibt: ,.. ; - Faustus do Byzance est 
bien plus étendu, et H pamit bien plus veridique . + und Hoern 
von Goreamin, welchur den Fatiatua ale einen ‚wahren Geschichts- 
schreiben! kennzeichnet, wird Faustas bekanntlich von vielen Anderen 
mit Unrecht als ein unglaulwündiger Historikor und ale ein Grieche, 
dor armenlsch geschrieben hat, hingestellt. 

Moin Zweck iat nicht, mich hier in cine srschöpfonde Discussion 
Chmulassen; es wird dies in einem armenischen Werke geschehen, 
das mich schon lange bescliliftigt. 

In aller Kürze sei’ nur erwälmt, dass Sr. Manns's und Gur- 
scumm's Ansicht, der Stil des Faustas sei: ‚roh und unelassisch‘, der 
Wahrheit ganz und gar nicht entspricht, Der Stil des Faustus ist 


i Verkatullengm der de. sichainchen Gesellschaft ler Wisrmuchaften zu Leipeig, 
Philosophisch-historischy Clues 1878 3, 2. 


31443 
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auht clussiseh-armeniseh. Hingegen koun Moses von Khoren nur 
für einen in der armenischen Sprache nicht wohl unterrichtetun Aus- 
länder, aber keineswegs für vin Muster armenischer Dietion gelten. 
Thatstehlich ist seine Arbeit (ali Schriftstiller und nicht als Histo 
riker betracltet) nichts weiter ale ein Gemisch von Hellenismen, 
welcho in des Verfassers darker Vorliebe für die griechische Sprache 
ihren Grand haben. Ein grosser Historiker ist als solchor noch 
immer kein murtorgiltiger Classikor. 

Dor Stil des Faustus, welcher armeniseh geschrieben hat, ist 
wahrhaft seliin, Für sein eharakteristitches Merkmal darf die dem 
alltöglichen Verkehrs so nuhestehende, keineswegs goxuchte Schreibart 
gehalten werden. 

Die Geschichte dea Faustua würde zum ersten Male zu Con: 
stantinopel im Jahre 1780 herausgegeben; spliter, im Jahre 1838, 
wurde ning wweite Ausgabe in Venodie veranstaltet; dabei sind flint 
Mannseripte miteinander verglichen worden. Im Jahre 1443 wurde 
cine dritte Ausgabe von K, Parkaszax au Peterslmrg veröffentlicht. 
Mittlerweile war in Constantinopel ein nonce Manuscript entdeckt 
und von einem Mitglied der Wiener Meelitharistun-Conerefation mit 
dem Drucke vom Jahre 1892- verglichen worden. Die dabei sich ör- 
gebenden Varianten wurden genau verzeiohnet, Diese Arbeit wird 
ile Manuscript zum Gebrauchs für cine künftige Edition sergsam 
aufbewahrt Obgleich das Constantmopolitaner Manuscript nicht sehr 
alt und fahlorhaft eopiet ist, gibt e dennoch an manchen Stellen 
interessante Aufklämngen. 

Den Bemühungen des hochw, Herrn Sxvampzrnas ( |] poresitedendrant) 
ist es zu danken, dass er in seinem fAhpie ya (Constantinopel L885) 
das Vorhandensein zweier bisher unbekannter Manuscripte in Arghen 
und Tschenqusch (Armenien) bestätigen konnte, 

Die französische Uehersetzung hat zum ersten Malo der vordienst- 
volle Dr, Esnx: besorgt; dieselbe ist zu Paris im Jahre 1867 gedrnckt 
worden. ! 








VSiohw Collection dea Aistorieun ourieus ef stedérnes de lArsfnie, par Vienne 
Liane, Term 1 pag. Sot, OMe | 
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Ty, Lawer hat das Verdienst, den Artnenisten und besemders 
den Historikern seiner Muttersprache «ine deontsehe Ueborsnteung 
dieses in su vielfucher Beziehung sehr brauchbaren Werkos geboten 
u haben. Diese Uebersetaung erschien hekanntlich in Köln im Ver- 
liigre der M. De MowrSoraunsan’schon Buchhandlung mm Juhre 1879, 
Ich war sohr nongiorig zu erfahren, ob die deutsche Debersetzung 
den Text treu wiedergibt. Indess, navhdem ich einige Seiten gelesen 
hatte, sil ich, dass die Uebursotaung den an sie zu stellenden Atı- 
forderumgen nieht entspricht. Jo weiter ich die Vergleiehung fortsetzte, 
desto mehr wuchs die Zahl der Usbersetzungsfeller. Da nun enimal 
dus Buch schon in Aller Händen ist, so finde ich mich genöthigt, 
ılas Resultat mernor (Controle zur öffentlichen Kunutniss zu bringen. — 
Ich citire in. erster Linie die Stiten der Ausgabe des Jahres 1392 (das 
Werk ist 272 Seiten stark); dann in Klammern die der Lauxe’schon 
Uebersetuung (notirt nor mit L.) 


Das 3, (resp. 1.) Buch. 


SE el ee ee a RE Ar 
sigsmaceelsne [oF buche pi ae Lphslegp, oni Te all Tap sacl he gponrge (lL. 8) sr -#- 
iat vou Anderen getchriebon worden. Damit aber nicht in der Mitte 
aneeror Erzählung irgend etwie uborgangen scheine, hal wir 
cs. » . beigefügt.’ Es soll heissen; „Zwar int es... , vor Anderen 
goschriebnn worden; lamit aber keine Unterbrechung in der Mitte 
dieser unserer Geschichte srscheine, hahen wir ein wenig heigeflgt. 
— man agieren fe, (Ibidem) — ;wird hier erzählt von 
dort an'bis hinher‘. «sms bedeutet im Cinssisch-Artwenischen nie 
‚von dort an), sondern hier, de, an diesem Urte otc. # DB. ae an ih 
one Amine, ‚hier iu diesem Leben‘. «peed ob 4* zupliap woe wn ase Lhe 
bug (adjestivisch) ‚nit welchem iTebel voll ist dieses (Erden:) 
Leben‘. 

Sk han ee (Le 1) in einer Stadt, Thordan’. Vier- 
wal komuit das Wort af vor and dreimal wird es mil Stadt über 
sotzt; aber gfe hat hin Armentsehen aur die Bedeutung Duct. — 


u 


> P (i Mesevimmmax. 


In dur Geschiolte ML von Kloren kommt das Wort shenfalls vier- 
mal (respective dreimal) vor und wird vou Dr. Lark dreimal mit 
Dar? (siehe die dentsolu Uebersetzung von M. Khorenstai von 
lin. Lauer, 1869, 5. 74, 155, 171) und. einmal mit Stadi* (8: 168) 
| übersetzt, Stadt wird im Annenischen mit einem aus sehr alton 
Zeiton stammenden Worte, nämlich durch dan dom Aramiixehon ont- 
lehnte gegap bezeichnet — [tear bedentet  ‚Marktflocken‘, von 
Dr. Laven wird os aber immer durch Stadt’ wiedergegeben. 
Leberg bu den pen yay, (L. 4) ‚kam an und wurde 
Oborpriester’, Zug iat die dritte Person die Sing. Perfeeti, des In- 
fnitivum 44" und nicht des ye Man übersetze daher: ;Verthanes 
wurde Olerpriester’ 
DT. gie Ash (le 4) ‚die Gitzen der Tempel‘, Das 
Wort zog Int im Classisch-Armenischen mor ılie Bedeutung 
(Gitzo Alte’ und nicht ‚Götzet, ge Asse muss mit ‚die 
Tempelältiire‘ üborsotzt werden. Beps: ist im alten Testamento tls 
arnionische poyft (vgl. +. Macch.i, #2. 0, 25, 0. Maech. 2, 9. u. wok 
DT teen te rege hy dhe contest feamfiy au wu (Li. 5) 
Hanser des Gebetes md Sutten aller religiösen Dobungen‘. all ie 
eye liowst Allon’ oder ‚fur Alle‘; also: ‚Berhane (= Kapelli) und 
Andachtsort fiir Alle’ ond nicht ‚Stätten aller religiticen Ushungen‘. 
SB. fe ep ee (u 5) 
Denn sio befsindete den. Heiligen aus Anlass . 2. . ee flied, 
heisst im Armeanischen ‚Jemandem einen Verweis geben‘, eigentlich 
„Jemanıdem etwas vorwerfen‘; aber ‚hefoinden kann das Wort nie 
bedeuten. Für ‚befinden‘ hat das Armenische Arykmftwbu, fib Arad 
Pi u u = w. Dornoch muss der Sate oo ¢orrigivt werden: 
‚denn der Hoilige gab ihr Verweisn’. 
> E. bpp lp [emda puizhtp be pdt (1. 6) ‚bat or 
Gott: „Erldso nnd hefroie sio*, Richtig: ‚bat or Gott, heilwe ain imi 
machte Jos {= belreite von den unsichtbaren Banden)’ 
5, 0. Teig gugty pew, (L. 6) ,sio selimahten die Daten‘. 
Bote’ heisst im Armenischen mm fut, pt svnpeaitn, um pain U 5. W. 
wtyhp ist ‚die Absender‘. In der franzisischen Unbersctzung sieht 44 
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ganz klar: ceux qui \'avaient envoys. Also: ‚sie schiniiliten die Als 
sonder. — Pa quemlianlp ba engl opel emp re fo snap se mgt 
pol Boag (Le 7) sandte im grossen Schmorne and voller 
‘Tenuor der König gegen sie... Hier ist gewweii’ == Zorn mit 
gee = Schmerz vorwechselt worden. [jrssealiaone fl fel sil nicht mit 
‚Trauer‘ zu nbersotaen. ‚Trauer Iniisst und ec, omy 5 wpunndinen fil foals 
hingegen ist ein schtarmenisches Wort, abgeleitet aus uff [hf 
‚Zorn-Ausbrach‘. Der Satz feisst: ‚Der König sandte im grössurtl 


Zorne und Wuth gegen sia. s = ı' oder besser: ‚arziient und. ın 
Wuth gerathon (darüber) sandte der König gegen st. --- I 

a, wre a Qe b emt rnd (1. 9) So: wurde 
Jusik seines Schwiegervaters llig‘. Es miss ausgebessert werden: 
Jasik wurde you Fank und Stroit befreit‘_ — herren yasni pontoon 
my, (1. 9) „die Cinaden der Herrlichkeit Gott“. ie lautliche 
Achiilichkeit von aygansanınn (pre Gebot und tee ig Bhire’ hat yialleicht 
Dr. Laven verunlasst, ‚dio Gnaden dor Herrlichkeit. Gottes‘ anstatt 
die Cmmden dar Golote Gottes zu iherseteen, 

ae nungen me (a1) die Vorchrung 
anlerer Chatter’. Geil ee beileutet ‚Bugiorile, Habsucht, Gier‘, 
aber ‚Verehrung‘ kann es nicht bedeuten [enageme* Hab und 
Cnt! int nicht init [mut (rote zu sortauseben. Der Satz heisst 
aldo: ‚die Habsucht nach Gtitern der Nitchsten (= Auderery. 

St Dt le oe Bettie” sage per Forges te roll ref 
u yi oes def gg lu 12) ‚Die, welehe 
zusummengezögen waren, wurden so von allen Reisegenossen an den 
Straueontibergingen gezahlt.‘ Dir arınenisoho Toxt lautet aber: tind 


wo-sio auch durchzogen, hesson sin solehe (— Steinlaufen) aul dem 
Strasseniiibergiingen’. — By“ wine fe yee pers (Le 12) Dann 


nilimen sie Anlass, Fasten zu hinten Obwoll sen tee ft ‚unbunen‘ 
heisst, so steht doch hicrin cin eigenthinnlicher Armentemus. Vetenz 
heisst unter solchon Umständen nicht ‚Anlass nehmen‘, scrlerr 
anfangen‘, Also: ‚Ingen sie an zu fasten’. 
rt Zub ‚pughumpät- (la. 13) ‚era lu 


a 


de Befehl, Gräben zu zivhon’- Div ganze Schwierigkeit dieser Stelle 
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liegt in gegwg; wahrscheinlich ein aus dem Persischen wntlehntes 
Wort Obwohl die Ableitung unbekannt; ist es doch sehr wahrsohein- 
lich, dass ea jHeeruten’ belentet; wie auch bei Dr. Lame 8. 19 
das näniliche gms mit Rocrut! obursetzt ist, ‚Grab! heist Auf! 
got qc, Yow 

I 13 [ge Semi rang mund 6 pl ply Gl mighty ee, 
(L. 14) ‚Der Konig gab... . don Befehl, . . . Kerne wilder Go 
bische bringen ... mu Inesen.! fplts deny ke eigentlich ‚wilde 
Eiche‘ ist hei Isains v1, 18, 3: und bei tnchelasaischen, armeni- 
schet Schriftstellern #25; aber keineswogs ‚wildes Gobtisaht 
Nicht Kerne befahl der König zu bringen oder anzupflanzen, der 
Willens war, um sich herum einon Wald zu sehen, sondern jungo 
Wald-Eichen (foghie dieting), Darm ist die betreffende Stelle so 
eu Anden: ‚Der König gat Befehl, , ... die wilde Wald-Eiche an 
bringen! — gps fung de yet Sf mfg 
they fs, (L. 14) ‚Nachdem sic... bis zu dem kinivlichon Palasts 
Tikmmn den Boden tief yelegt hatten, planten «ie die. Kerne! 
TrAwh ep: bodeutet ‚den Fluss ontlang* hier ist Antupt vine 
Priposition mit vorangehendem Aceusativ, ganz a0 wit im Deutschen. 
lief heisst fap nicht foie ‚Der Bodom Iiast armen. gm 
und ‚Fluss 24, ein echt Indorermunisches Wort. Din Correetur 
lantot mithin #0: ‚sie pllanzten die Eiche an dem Plusse entlang 
bis zum Palaste Tikmini (nicht ‚Tikımn'ti. 

DE Pop Bl ae (1) 4: 0. nachdem er 
ihn zum Narren gehalten‘ und & 231 IL. 154) ‚zum Verdrus’. 
In beiden Füllen ist im Deutachun dor Sinn des nern. SE ur 
falsch wiodurgegeben, She uni u heisst Jomandem etwas 
zum Trotze machen‘, — If defo gb gregh, (L. 10) ‚und mn 
sind sie im’ Moore verborzan' soll heissen: ‚ind sie schwimmen 
noch im Meere‘, qm Ad” oder hessen ponghul™ jut Achwimmen‘, alge- 
leitet von der Wurzel eee. Mich verbergen‘ heisst og Aber weil 
der Unterschied: schr gering ist, 0 werden sin in Manuseripten mit- 
einander verwechselt und sind darum auch onter dieser Bedeutung 
in die Vocatnlurion aufgenommen worden. Aus den Worten leer, 
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die Manatihr zum heiligen Jakob vor Mitsbin (nicht Mdabin! da > ist 
westarmenisch) spottend gesprochen hat, ist klar, dass er schwimmen 
und nicht verbergen sagem, wollte. 

B80. er Sup rung a ee Ko 
rpm an he er ee be Ft 
(L. 25) ‚Die Gnadengabe dow Geistes Gottes hatte ihn erfüllt; des 
Wissens Quelle war er geworden für alle Ohren und Herzen der 
Erde, die auf die Wege achten wollten.‘ geözkp bodentet auch 
‚Zuhörer‘ und nicht allein ‚Ohren‘, das ın derselben Phrase mit 
wfaty wiellergegeben ist. Der Satz heisst: ‚Und (weil) der. guaden- 
spun dende- Geist ihn erfüllt, (20) hatte ke Wissenschaft die Ohren 
(ginge) und die Herzen aller Zuhtirer des Landes quellenmiissig 
erfüllt.* 

8. 11.0, pie, (L- 25) ‚Die Strafe Giottes, anstatt: 
‚die Hoffnung Gottes‘ 

98: Pour Mani alfa. Blog mpg gilt ulm op foley Se 
Gon scree apsggenn fb igs siege Us Groene: Fir ed" m ppe Po gewenl, (La. 27) 
Aber nur Wenige kannten den Inhalt der griechischen und assyrischen 
Schriften und auch diese waren nur ein wenig in dieselben orn 
vedrungen’ Faustus nhor sagt: ‚ansgenommen hir die Wenigen, 
die in: griechischen und syrischen Schriften bawandert waren und 
ech einigermassen vorstanden?. 

SA apg fie eg ee fo very ses open fe. (Lu. 28) zveimal 
‚herzlose Kinder, horglose Hurrschaft, statt: ‚unsinnig® Kinder, 
unsinnige Regierung‘. — be “* Frngmenpunu Shen, Ag Tal 
Bed peng fer Bleu gen a yf gegen Kb half gemie „peanliiuumn fi gang, 
(L, 28) ‚unter. jenem Könige Yiran Wberstiewen sie, nach ein und 
domaolben trachtend, in doe Schlechtirkeit alle Höhen‘. Faustus 
meint? ‚unter janom Kinigo Tiron, diesen sum Vorbild nehmend, 
Qbertrafen sio an Bosheit alle Jahrkunderte.. 

Se Pen ng 7 0 BE nn eye wu gafitvore har, (Li. 23) ‚nicht 
in den Geboten der Tugend getibt waren. ‚Gohot itarmen Srmfih; 
aber Smuywbg,p (im Olissisch-Armonischen immer Plural) hedentet 
Webung‘ Der Sats heisst alsur in Tugendabungen waren si 
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nicht durchgenbt? — pe ma dhd fh nahen MEERE nay 
4g fe (L: 29) ‚keino Mühe auf dio Tugenden des eroisen Grieg 
verwandt. ‚Mühe verwenden‘ heisst armen, = fen ‚bet, nes 
AAP senor te 6. wi init nicht my why, welches achten, Acht 
gehen’ bodentet. Darnach muss diese Stelle verbessert werden: ‚uni 
nicht sim) auf die Tagenidley des grossen Gregor IMeksicht nahmen 
(oder benchtit haben)‘. — A Sepp fF deetty reset gate (La, 20) Auntton 
sie Unterwerfung . .. . -yerachtet’ Faustus minint etwas gane 
anderes. Er sagt auedriicklich von den Salmon Jusik’s: ‚und stole 
auf die vergiingliche, vitle Abstammung ihres Gesehlechtes, wihlten 
sie das inilitärische Leben‘, nod Mgt bei: ‚darum wurden sie; dem 
anfänglichen Traumgesichte ihres Vaters gemiiss, in ihrer Hoffart 
verworfen‘, ‚Unterwerfung‘ heisst arnt, Smprmngm ft fe nd ‚Kloffart‘ 
Sree A fake, 

I. 30, Pr gp ap fae sare aaltefe be aymangremeruntgaeitun fie prove pare = 
Bbw, gimpkg. (1. 32) ‚Die, welehe er wirdig and boroit fir 
seine Auferstehung wusste, wähle er! age ist dic dritte Person 
Periocti von yerwiis tnd hat mit geiz ‚wissen! nichts gemein; (li 
dritte Person Perfoeti von gAmdg hingegen ist g/m. — zemmpk; wird 
vin Dr. Laven meistens mit [Mises zufligen‘, 8, 42 Jemandem Tebles 
thun‘ ete, übersetzt; aber serpent, bedeutet Jemaniden krunkm, 
foltern, quiden'; merkwitrdigerweise sieht an eben dürselben Stolle der 
dentsche Ausdruck Jomanden zu Tode quälen‘ auch in armenischen 
Texto: zuupgupig gape tar fe lies, 

B.D, edge de augen ie fp Alp, (1. 34) ‚wind (der 
Herr)... such das Uhristonthum von Euch hinwegnehmen‘; Daniel 
sagt indess bei Myustis: ‚der Tore wird. . „auch das Priester 
tum von Bach himwegnohmen‘. — m gp umlinkgg mn he hf hi 
fog My re Re un (u ba) 
‚Wenn ihr zu mir geschickt habt, als ob uns ein Haupt und 
Führer gokommen wäre, wie könnte ich Führer , —. - werden! 
Die Vebersetzung enispricht dem armonischen Texte nicht. he os 
sind Imperativo von gay ind ge, Der Satz ‘lantot: shor weil 
ihr zu mir geschickt halt (und sagtet): „komm uni saci unser 
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Haupt und Führer,“ wie kann ich Führer derer sen, die. 44 + 
Ws. WW, 

S. 4 pi, Fr geugapnuhite oll Fänge De: 
(1.37) brachten thn in tas Dorf des Prophoten Johannes’. gar 
kann nicht ,Dorf bodenten, sondern it etymologiseh identisch mit 
Acker’, &yei: a. 5, w. und hat im Armienischen die Bedeutung 
Meierhof, dann ,Bogritbnissort’. Also ist der Satz an Andern: „sie 
brachten ihn (== die inlische Halle des Pharrén) auf den Acker des 
Tempels zum Propheten Jahntnes’. 

| 3.47. Je ie he Yrremee be Up omy (Li. 99) ‚Da 
liofen Arbevasd und Wäsak  hurbei.‘ "Yybepty vou: derer it nicht 
identiocl) watt gfelly von id. [ins erste belentet ‚werd allen, eich 
zutreffen‘ und das zweite ‚hinlaufen, inch einem Orte hinoiken‘, 
— Aufgerviat yon seinen Haremsaufseher, gab! der König Tiran 
Bofell, den zwei Kindern tes Kewchtunischen und Artzrunischen 
Huwses die Gurgel abguachneiden. Artavasd aber und Wasak, die 
Mamikonicr, waren zufälligerweis® anwesend, sie warfen sich über 
die Kinder, nahmen joder «in Kind und tiefen davon. Dio betreffende 
Stelle Inatet also: ‚Da trafon sich Artavaxd und Wasak dort“ Nach 
dem Gosagten ist anch 3. 45 "ne Ast" ee (L: 40) 
‚is gleichzeitig dorthin yelaufen waren‘ zu heriehtigun in ‚Alle, 
die dort anwesend waren. 

Tee Si ge op eomegg e, (L. 50) ,W urfen Jeder 
einen über die Schultern md gingen init, uf Serpfurklig heisst 
nicht ‚über die Schultern werten‘, sondern ‚unter dom Arınt tragen, 
franz, ,prenire ot porter Boule Ses nissolles®, Bei den Oriontalun besteht 
bei einer Fouershranst oder sonst einer Gefuhr noch hente die Sitte, 
die Kinder ‚untor don Arm! zu nehmen und sich also zu Altchten. 

SAS. Upc m peep Senny bef da kg eig A Manuıy 
komp og, (La 40) ~~ - unch nur un dio Thiire heranzugehen; 
denn man wartete drunssen auf ihr Hersusflichen‘, Die zwei Söhne 
Jusik’s waren, ihrer Gottlosigkeit ‘wegen, bestraft wonlen. Als. sie 
Lei einem Schmause sich schwolgerisch ergitaten, wurden sie plite 
lich ansammengeschlagen und getiiltet. Ihre Tisehgunossen folio, 
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und aus grosser Furcht wagte, Niemand von ihnen zurückzukehren, 
‚und auch nur an die Thiire heranzugohen, um «io zuzumachen: 
denn sie (= nämlich die Thüren) blieben bei ihrer Flucht offen‘, 
gr, int Sinne von zumachen’ ist noch bei dom armenischen Volke 
in Gebraucho. Das nänliche gpech gr; ist beim Foustus, 8.159, 
noch vinmal bélext, und von Dr, Laven (5, 126) mit „Thliren hitein- 
legen‘ wieillergejrehun. 

3.49, me fe prope ponliinyloony ke gg Teds, (LL, 41) „weoschnll 
dieser sehr grosse Lust nach demsolhen bekam' anstatt: ‚denn 
er befreundste sich mit ihm‘, Der armmische ‘Text sagt nicht 
‚nach dem Pferde griwse Lust bekommen‘, sondern ‚in Freundschaft 


mit Warases ireren‘; 


3, 50, Ip afew ze here uk. (L. 41) ‚mit Ueber 
Ingung fasste or einen Plant. Am gidy ist nicht mit ee dh 


zu | vorwochseln. Dis enite bolentet (guten) Rath gehen‘ (in dem 





ssisch-Armionisohen oft belegt), das zweite aber ‚aufmerksam sein, 
bmn a. & w. Dio betreffende Stelle int folgendormassen zu ther 
sntzen: ‚or gal ihm diesen Rathlachlagy‘, Dae nämlich» Wort kommt 
hei Faustus, 5. 146, wieder vor, und diesmal wird we (L. 146) richtig 
mit ‚nützliche Rathschlise erteilen! Ulersetat, 

GE. [pe erging ph puuunpanfe: mn y fly uunpde Safe. 
(lL. 44) and feeselten den mit einem Holzknäppel sich 
vertheidigenden König Tiran‘. Fanstus: ‚und schildhewaff- 
note, sehanzpfuhltragende (= Krieger) umgaben don König 
Tiran‘, 

SE, Vorl eng nel, (Lo AD) wurden dhe Paine 
von hier wegeilen‘. [vr Urtext: ‚die Feine werden sich wieder 
hereinstürzenm‘. 

I, Bf, (APompetgiie) nn ARP Garage [preening hunchume bef ally 
Pargwunpfb Sg, (L. 46), erinnerte (dor Bündnisse) zwischen 
dem Kaiser Constantinos und dem Könige Tiron’ Ein Bündnis 
wurde zwischen Uonstantiate® und Tirilates abenschlasen. win 
jitter ot (Lu 40) „mat allen Gesetzen‘ statt: amt allen Weibern‘ 
foctosbfe ist ubeht das grioch. Gets — Karin, 
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E50. pe peter erring perce eal Daye fr feine, ea gene fosagr 
ungen. (Li 47) ‚nahm für sich alle'Satrapen und ihre Länder 
in Besitet. Nachdem der griechische Kaiser den Armeniern gegen 
die Porser zu Hilfe gekommen, und mit vereinten Kräften den Sieg 
tiber die letzteren davon getragun lntie, setzte or über Armenien als 
Vorstaher die zwei armenischen Fürsten Andoyk und Arschavir und 
empfahl. #ie Alle (= die Armenier) wid ihre Länder der Fürsorge 
dieser zwei Fursien, — Die betrolfande Stelle muse mithin so. cor 
rigitt werden; ‚unıl empfahl sie Alle und ihre Länder den Fürsten‘ 
u ch ‚eanpfchlan‘ ist von erh watery ‚ler sich nehmen, 
shornehmen‘ wohl zu unterscheiden, da weni; Part. Port spool meg, 
mem hingegen mung Int. 


Das 4, (resp, 2.) Buch. 


3.05 Tt wege mit ‚Nahrungsmittel (L. 4%) wiodergegeben; 
aler es beiloutet Güter, Hab und Gut! u. sow, Vgl. das näm- 
liche 5.48. 

ST fest ga dur Ab poll hu gerry ke gh. (1.50) ‚(werdet 
ihr}, 24. mich martern und in Bande werfen‘. Das ist ein 
altes annenisches Sprichwart Es heisst wortlich: ‚Sie handen mich 
als einen Sehligel über ihr Haupt um‘, und wird von Dr. Ess in 
der frunzüsischen Uvbersetzung mit: Jo deviendrai pour yous une 
lüurde massue que vous appeles sur young übersetzt. 

8.88. Mike link uudline page. (Li. Hd) thie 
mains: Mange herbeilief und darauf bestand‘. ,Herbeilief ist ganz 
liberillissigerwoise cingreselmliet, da die Menge schon vor dem Könige 
stand, und daa armen, epi leony ist hier nieht ‚berbeilief, sondern os 
bildet mit ef; ein une dasselbe Wort; mega „pet Pte heisst 
alas: ‚sie bestanden hartnäckig darauf. Der Gebrauch synonymer 
Worte ist im Armenischen sehr gewöhnlich. Er hat den Zweck, den 
Ciedanken stärker hervortreten zu Inssen. 

SRS, 0p fang emerge gnu nz foomprifi he gan mpg sual, plage lp 
Justin bo (Li 64) ‚Der Kinig den Landes, jener und du, sagt man, 
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seid gleich hochgeschätzt.! Die Vebersetzung wire ganz richtig, 
wenn statt des gq itn Armenischen ein a= Atlında Der Kaiser von 
Griechenland wollte den Patriarchen Nerses, der vom Konig Arschak 
«u ihm gesandt war, bestrafen und verbanuen, Aber die Edlen somes 
Hofes und die Rathe suchten ihn sa beschwichtigen und von seinem 
zeflihrlichen Vorhaben abzubringen. Ste engten: es geziemt sich ja 
nicht, einen solchen Gesandton zu kranken, denn ‚der König des 
Landes und dieser (nämlich Norsrs), wie man sagt, stehen in gleicher 

FH De bby Tg Spy mau hm en Gag apugmfhe, 
(L. 68) Als sie dro? zugleich dus Koi bengten .. . . . 4 Lu 
wg heisst dreimal. Also: als sie dreimal knieten und beteten. 

I DB, gr nel Apple Sy ge pregegfove Arsen oy & mar alg | wervere andy, 
[L. 08) ‚schet, 22. Got lint wie om Vater uns Deberfluss gebraucht, 
att ‚Gott hat sich uns genähert wie ein Vater seinen Söhnen‘, 

S88 pipe. (LT) Jowenalistenfoder‘. Was divso 
Vobersetzing bedeuten sull, ist mir unerfindlich. 

So, fgets ist IL. 87) mit ‚Reschtunikh‘ vorwochselt, 
Wenn absichtlich, dann habe ich zu bemerken, dass (ybmhhp 
ein Canton in der Provinz Turuberun ist; (penis hingegen ist in 
dor Provinz Vasburakan. 

SIE. Septal” appt gun of hl ioe (188) ‚als er den Fehler 
begangen hatte, sich zu betrinken‘. sheyeh-( A), wahrscheinlich 
dem griech. peieseatin nachgemncht, ist im Ulassisch-Armenischen - 
nur dreimal belegt, und merkwitriligerweise immer mit weit: 
#; B. pppbe qeipply'n Li qufeeoyorl, az & pelki aa) xeamahay (Tsnias axır, 
29), das namliche eitirt bei Johann Chrys. (in dem Commentar); die 
dritte Belegstülle bei Fanstus: Bei den Spät- und Nachelassikern wird 
ea auch Gling eek gebraucht, aber immer in der Bedeutung 
‚berauschen‘ Nach meiner Ansicht oil noch den Gesetzon des 
Nassisch-Armonischen (sigh die Bemerkune 8, 38) wire die be 
treffende Stelle besser übersetzt, wenn man es mit: ‚er war betrunken 
und tanmelte’ wiedergegehm hultte und nicht ‚einen Fehler begehen‘, 
denn das heisst urmenisch "berg&s! Siehe aber dazu die Bemerkung 8: 7. 
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STAD. epee Saco femal gic wat: qe em, a Soom mer 
(1s. 92) deh habe don Kopf abgeschlagen und den ganzen könig- 
lichen Befehl: ausgeführt‘. A uhr heisst ‚au Ende führen, 
ausführen, vollenden. & yond eth Geerewrenpel yf ist wieder dio 
nämlicho Erscheinung, von der oft die itode war. Vel. die voran- 
rehente Bemerkung zu mo 114 Alan zu herichtigen: ich habe den 
gungen königlichen Befehl (buchatiblich) ausgeftlırt. 

8.198. Appl F tpmpnby nz homesite nur Bekah he Pine 
Spirit mil ply, eo wäre pe rue yore deme 
gapdir. (1.97) ‚Dasio im Lande dor Perser waren, konnte er für 
andere oline Furcht und sicher var dem. Geriehtähofe jener plütz- 
lich eine solche That vollbiringen“ Das Gugentheil aber meint Faustun 
Erstaunt über den Muth Wasak's, flea armenischen Generals, welcher 
Jen Vorliumier, seines Herrn im fremden Lande getidtet hatte, 
drfickt er sich aus: als sie tn Persion waron, wagte or (Wasak) im 
ferien Lande ond auf ülfentlicher Strasse furehtlos, ang rei und 
plötzlich vine solche That zu vollbringun. 

93 [bay m femmes fess snoyels guottr, (La, 104) ‚nl wer 
schwanden mit der einpfangenen Göldbesteelnmg‘ statt: ‚verblandeten 
sich‘, Aw ist fiuster’. 

S: 168. gh feria Phemmentie aenulih k eu rt 
(L. 106) ‚dass er gleichsam die Mummerei eines Zauberers 
mache und zum. König Arschak sage‘. Richtig: er ziehe sich ale 
win Späher aus und sage zum Kanig Arschuk. 

SOG. A, fenpuntton (Li. 100) ‚Getreilet. Gotreide heisst pi 
und nicht ape’, (las im (Hnssisch-Armenischen ‚(Lagorjrelt‘ tunel im 
Netarmenischen ‚Altar! bedouter 

3.440, Pug te stehe" che (La 110) munchten sie dis 
Land... »- menschenlear. yee te hes kommt nicht von «re 
‚Mann, Mensch‘, sondern vou up) „brennen! und beilentet cine 
Stadt ‚nit Feuer und Schwert vorheeren‘ un ‘nielit ‚menschenloer 
manchen‘. Das letztere hat Im Armenischen. maithlige Ausdrücke; 
von finigen sc hier mr erwähnt: Sian prog vont sony ua eh, Laeynnp fh vores The, 
waffe Geis speared, saltoaltaryray be Aug gig IN RW 
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S142, Qphow (gap) fp Bbapar Goolingte vepiplimey Gomme fe. (Ls. 111) 
‚schlugen die Abrigen zusammen, nachdem sie ihre Lust an 
ihnen befriedigt hatten‘. Diresen Fausins: ‚sie warfen einige 
unter die „Dreselmmsächino“ (fed) und droschen aie’. 

5, 157. [fgets Prey Sehrkpiungkuih, (Li 124) ‚tödteten 
den ohorston Kleilerbewahrer Marote In obentlemaulben Capitel (47) 
ist das Wort [ees zweimal richtig mit ,Mogatz' tbersotat und ein- 
mal mit .Marotz', Warum? 

3.157. qapigemte mit openmpbeomy (L. 124) sprenugtoan dio 
Truppen unseinander‘. Feiiher ist wid nr (S. 148) mit ‚aus- 
einander treiben‘ (L. 117) übersetzt wordon; aber wie ui ist 
wh—df >, dh wörtlich: ‚nicht einmal omen lassen, vortilgen, 
verniekten‘. Also: sie vornichteten das Hoer: 

». 150 [eye pit mit ‚Maschamas' fibersetzt, 

5, 160, [pe Sek que tome, (I. 126) ‚er beruhigt 
Innores', statt: ‚or befriedigte ihn (— den Konig Sapory. 

5. 161, Joker Bene mim op bp, EEE mn ge be pone 
qin wh ka free ge hen (TL 128) ‚spraoli zu ihnen, 
wie es veeht war: „Wenn ihr sagesehen und wohl tiberlogt hättet, 
eo würdet ihr ouch des Worten dex Herm ._... erinnert haben. 





Im Allgemeinen: stimmt dies zwar mit dem armenischen Texte überein, 
doch ist der Sim ungenau wiedergeseben, denn im Armenischun det 
dor Satz kategorisch mid nicht conditional, Man beachte doch, 
dass im Hauptentze kein correlatives ‚so‘ steht. Der Urtext sagt: 
‚(der heilige Norses) sprach zu ihnen: ,Sehet zu und überleget us 
Euch wohl, und erinnert Euch des Wortes . , . . des Horrn.“ 


Das 5, (resp. 3.) Buch. 


5 189. Bumdmame mm Bergen foegelly undlinkgu (Li. 149) jor 
liess ihnen dis Nöthien reichen. Sub oiler ee wird 
8. 194 (L. 168) mit ‚Kutsche‘ übersetzt; #uteomp ist aber bekannt 
lich aus #w-, pers, 5 Frau! und Yan) York = perkr ‚bringen‘ 
entstanden, also bedentet ‚Frautragende‘, ‚Sunfto‘, Navh dom Gesagten 
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ist die angeführte ‚Stelle ad zu verbessern: ‚or liess ihnen Allen 
Sänften bereiten. Ehbenm vel. 3. 256 (L. 133) Fb fe 
Fedbmiepag wprhanfgkng ginn, ‚ul in besorgtom Mitleid cic, mit allem 
Nothigon versehen, nachsandto‘, statt: ‚in Sänften‘, 

8.191... 0,6 mh ke Bam Leurku Bren Mm Pk 
bp pg Re em (L100) u oe = dass die rechto Seite des 
Kopfes mit der Nase in Folgo der Kalte ab- und heruntergefallen 
war. wghy wird bei don urmenischen Classikern in sehr veränderten 
Formen vorgefunden, ».B. als «qty, (bulegt bei Zevon, 3: 66), mighey 
(in der Versimn (les Comm. Joh. Chrys, 8.051, Ed. Venet}. Der 
Ablativ heisst jeg qe, einmal jerlach merkwlleligerweise poe gle fe 
Im Neaarmenischon erscheint dus Wort regelmässig im der Form 
wyhy. Das betreffende Wort bedontet ‚Gehirn‘. Man dart es mit dem 
adjestivischen “by ‚recht‘ nicht verwechseln. Loider ist es in der 
deutschen Uebersetsung des Faustus verwechselt worden; tn darian 
imtspricht der angeführte Sats dem Texte gar nieht Dor Text lautet; 
{sic suhen), dass in Folge der Kälte das Gehirn des Kopfer 
dureh die Nase berabgedlossen war’, 

S198, [eww ph he he peur Ba Gopi WER 
guy fyi, (L. 161) „legt hier die Arme um ein Klafter 
mass; wenn du dieselben vereinigen kannst, so soll das-ain grosses 
Wunder sein‘; Dr, Eaux hat es richtiger übersetzt, indem ar schrieb: 
‚Tu was ramasser des dpines, Cr sera une grande merveillo st In 
parviens it les recueillir: (Collect. Langl. 1, Sai.) Es ist ein altes 
armenischés Sprichwort, das wörtlich heisst: Hier hast du die Hand 
um -don Bocksilorn gelegt, weun du es sammeln kannst, wird es 
ein grosses Wunder sein Vel, das deutsche Sprichwort: in ain 
Wespennest stechen‘. Der armenischy Text will so viel sagen als: 
lo hast eine gefilirliche Suche angefangen, und schwerlich wirst 
du aw zu Ende führen können‘ tpaueg int nicht dae pers. 3 ‚Elle‘. 

S. 138. fpeqemay, (Le 157) ‚mit, Elephanten‘, «ge ist ‚Kameel‘, 
Elephant heisst armen: Ay, aus dem Porsischen entlohnt. 


: i Vel. Ueachiohie der wrneninchmm Literatur, won De P. Juser Karnes, 
a 26, Wien, Meohitharisten Buchdrackeret, 1851. 
Wiener Zeitzer. f. i Kunds & Murgen!. TIL Bd. by 
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5.201. Die [Leg gree, (L, 165) ‚fur den Lipfeen Arschnk‘, 
Droimal wird dor Sate wiederholt, and immer mit Sir don tapforn 
Arsohak’ Nbersetzt: besser wäre or mit zum: taplern Arschak: zu 
übersetzen; denn die armenachen Truppen: selilugen die ‚Peindas 
schären nieder, md jedesmal, wonn iu einen yon ihnen tüdteten, 
Fiofen sio aus: (peh’) zum Arschnkt 

20, ah An, np nk Gala spmpbanf’ Syn 
Pegmenpßb, (1. 181) ‚Harmwwichtor Dekuk, welchen au diesom 
Amt dor Vater des Königs ¢rnanot ond horufen hatte’, Zu 
diesem Amte® heisst AFTON. zuge pic olor gap), nicht abor paw 
pris seinem Ame nach! Also: ‚Dur Haromawtelitie Dehak, der 
seinem Amte nach „Vater den Könlgs* hives Und zwar wird dor 
Haromswäohter Led Faustus eilfmal Senge ‚Vater‘ Fu. 

FM Pmganaf App Cordini be hen. (Ly 102) ‚viele 
brennende Laternen waren dort angobracht‘, Key zumßen ist 
Dachlucke, Bodonfonster ud: nicht ‚lutorne‘. Dar Satz Inter: 
in button viele Dachlueken Loffun] prod pricey’, 

8. 204. Vet gh pipe ella joe ee Bf IL.) ‚nd löschten 

‘alle’ Laternen nos Nach dom obenerwälhnten muss das nach be- 
richtiger werden: ‚und. aie Verdockten ally Lichtfenster. 

S208, Ue AA ano inns spay lib rn np pe ly 
(L:166) in der Stunde, in welcher man sonst den Zauberküustlor 
vorzuführon pflegt, wstzte na dem Arschuk Früchte vor: Dr, Exız 
hat es ridhtiger: ‚Vers da fin da repas, on fit placer dowant Arschag 
des fritz! Zuuborkunstlor lt init geht ommal eine ent: 
fornis Achulichkeit. Es könnte höchstens einen Frumden Yoran» 
lassen, es mit „Hleosijo: zu. ühersctzen, ıla ‚Härenio‘ unge den oper ke 
lautlich sich nähert. Lemiyte bedeutet Dessert, Nachtischt. Als iat 
dor Satz zu eorrigiren: ‚Beim Dessert sette inan ihm Früchte vor 

3.216, Time Alone gulli mon the eemssaz: (lu. 178) ‚reielte 
Unverdorbenes dem Manne Gottes‘ Linguistiseh betrachtet jsı 
ee fer wer, A, bi. un-wässer-ig, koin Wasser tt. 
haltood!, vom armen. wi und pers. il | Wasser’; es kinnte auch 
ala Ableitung von wien, mer, Hors, wal ‚wenig (kleines) Wasser, 














Fanerts von Byxasz ire. 





fsserchen’ galten und würde dann obenfulls ‚unwässerig‘ bedeuten, 
eine Beaciehnang des ‚reinen, tingemischten Weines‘, Dreimal ist bei 
den Clastikern dae Wort auch substantivisch gebraucht und bedeutet 
‚reiner Wein‘; Mit meh unverdorben‘ ist daa Wort nicht zu 
verwerlseln. Der Satz lautet also: ‚reichte dem Manue Gottea Wein‘, 

SBD. (hocoy Phanpumungie Ay 6 pin fihef ppmckign jie nike 
Ferdi PC her she er ge (L174) ‚der König entschuldiete 
ch bei iim, der nicht mehr hörte, ala ob er jeno That mein 
vollbracht hätte‘ statt: „Aber der Künig Pap entsehuldigte und ge 
bordete sich, ala ob er nicht höre, wud als ob er #3 nicht begangen 
hätte,’ | 

5220, Of ws. {L. 18) ‚die Kleider zerreisaen', 
Say ist ‚Oberarm‘ 

IE Ziegen, (L 195) ‚Hamnsaspet‘, A sraliaigeenrnyle ands int 
alwelsitet Yor nr , whe [Peeters by 4 sare won [Petron dy - my tet O7 anes i ae 
dagegen ist cin bis jetzt noch nirgends voergekommenes Wort. 

B21, [Lethe we A padres [Petty A (L202)... .- und 
hatte den Blick auf das Lager Manuels’, Die nächstfolgende Zeile 
im ‘Texte khirt den Gedanken vollig auf; es heisat: ‚kamen Spaher 
an und spllketen den Manuel‘ Also muss auch der obige Satz nach 
dem armenisehen Texte verbessert werden: ‚er sandte Aufseher 
in das Lager Manuels* 

SS DO, EDA eg ef ee, (L. 206) ‚werde getödtet, 
indem ein Pferd ihm auf den Hals trat, Od Anfang heisst 
wörtlich: ‚um den Hals gehon’, Ke: wird vom Pferde gesagt, wenn 
ed heim Beiten ‚unBillt, umetlirat®, nicht aber Jemandem anf den 
Hals treten‘, Dor Sate lautet: jer wurde getödtet, indem sein Pferd 


Das 6. (resp. 4.) Buch, 
S. 263, rar wird (L. 211) mit ‚Pole won Ebern’ über 


sotet: aber .Eber’ ist armen, gs (das Woibchen) und Yereg (das 


Männchen), entlehnt ans dem pers. 5: feysda heisst ‚Hermelinpela 


und bekanntlich ist Hormelin® das lat. mus armenius. 
5* 








is Po). Maweviacimasx. Farner vow Byaaxz ero. 


Bo ghee Krngfrefgunngrn, pay pasion isa y Sin, pening afi, Sheen ripe 
Ph sony ite fol: often Apply Meaypistpoompoe, (L. 214) ‚der Bischof Johannes, 
dar Sohn des Haremwichters Phurren, war #0 alt, dass os mu 
gemessen war, hn sum Bischofe zu bestellen‘, regt" ist 
bisher von Dr. Laven richtig mit Patriarch’ Nberastet worden, nur 
an dieser Stelle wt es mit ,Haremewiichtor’ wiedergegeben: abun 


‚Haremswächter: ist Sap yagho. Bokannntlich ist der Haremmwlichter 


‘nmr ein Kunach — Siebenmal Kommt lot Faustus ‚Pharren‘ vor 
and heisst immer ‚Bischof‘, nur an der betreffenden Stelle eall es 
ein ‚Haremswächter‘ sein, Dor ganze Sate int ao zu vorbossern: Der 
Bischof Johann, wenn man ihn oinen Bise hof nennen darf, der 
Sohn des Patriarchen Pharren, war alt (and or war ein Heuchler 
il, 5 wo). 

S 366, ir gh Fuge ge ne ne uf Sh ofp 
ink, Bx dl ee (L.. 219) ‚indless zog er sonst niemals 
hraune Kleider an, sondern hiilite sich im Summer in leichte, 
im Winter in gewebte'. 5: 204 (I, 162) Sey we soll nach 
Dr. Laven heissen, ‚den Rock anziehen‘, (at iberhaupt cine Schwierig- 
keit vorhanden, #0 hog! sie in MA, welchea ‚Schul‘ bedeutet: Der 
Satz muss verbessert werden: ler zeigte sich den Menschen fastend 
und in Busskleidung,) so dass or nicht einmal Schule anzog, 
sondern im Sommer nmwiekelle er ne [= die Fiisse) mit omom 
„Petzehen“ (Sk) und om Winter mit »Grasstricken" (Gled™), 


Die angeführten Corracturen beweisen; das cine bessere dentache 
Delersetzung des Finmstus durchaus nothwendig it Hoffentlich wir 
ach Dr. Latex zu «iner yweiton Ausenhe seinor Arbeit ontschliesen. 
Dann wünschen wir dringend, dass er mit glücklicherem Erfolge 
arbeite, als das erste Mal. Wirdo or indess auch nur die hier nam 
haft geraneltun Stellen Tbesonders dio des dritten Buches) verbessern, 
sy darf er überzeugt sin, dase die zweite Anägnbe seines Buches 
die vollate und gerochtoste Anorkennung der Armenisten finden wird, 
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pose HE julenge ‚Intebmagun 


Und poiter Rosen wind im Uilaae | 
So Nah! aueh. suitinon Bullen inh 
Kur in den Kision moinos Lagers 
Mon Gowwlir entlide sich nicht, 
Tieure Ware kuufı man nicht; 
Und in diesen lagen Bachton 
Schiah man „has Bulileo niet, 


== — u 












‚bir jase bal kojdum; - 
aT Jangeig hot Lojidinn. 
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Stain auf Stein hah’ ich gologt, 

Auf ein Kism mnin Haopt gologt; 
Main Linh wird kommen, dacht" ich: 
Den rechten Arm lite Ich Immrt 


Thm Apfol hab’ ich aufeseliniitton, 

Hab" tha in vier Stfiche sorligt; 

Tas Linbehen wähnt’ Ich an meinem Halen, 
Ach, mtr un Klassen lial’ Ich marae! 





Der Quite Uuterthall int grasig, 
Yee Hnpestolsen Armor elle; 

Deck dis su elm Langbart kommt, 
Der jet das arm Hore voll Iarm. 
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Sehnsucht, 
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lie gill else 


Alten tabaik atapeliren, 
jur exboh Idiiemld, 


Sihuen flock! anf die Grinds leder, 
Ant dle Traafen fille er nieder, | 
Was {lp mins Muse hat ele geboran! i 
Sle Andet nicht Mann in miele Armin! 





Hoklen will deh ane Apiolane 


Und: dan Ina're air wit Rosen Falls 


Auf dor Woltonknge!, ‘Lis 
Will. dae Liobehmn 44 


Ach, w 


Ha ann sain wind, 
mir hor ich drolen! 


wir fel wing geldium Schale 


wide wor moult Linh gelangt! | 
vn wehniltte | atin Lieb aioli Kinilar au 
od wir leh dann ihr Kukamidatt 


GE 
<a l e iu ee 








Al Bist Batu tunis pasar, 
aS ptt Hinde bir es genen; 
Pn ae nae) alle deel dete 





Aut meines Kühels Grundo hah’ ich Malt, 
Auf Gott hab’ ich gesetzt mip Hoffen: 
Wird ilinses klolun Migdlein mats, 

Woh’ ich dem Roiligen sin» Karse! 


In: Pore, durch [azar nn Läden, 
Lustwandelnd gehi cin Mägılelnin: 

Vou Blei ein Sehroihwtiy it in ihrer Hani, 
Sit achrelbt inn Vollmacht, mich et Weal tary 
Doine Pest all ein Mim, o Shine! 
Komm’ und Las mich Laeton, dehSnat 
Welt war linger tine'rs Gun, 

Doch ana're Tlorean wind fins, 0 Schöne! 
Des Himmels Anilite ist blau gublichau, 
Der Vogul tog fort, die Jungen UD Lely ery s 
Dior Schlilasel hängt an die Linhotony Malwa, 


Tenkiscene VOLKALIEDER. 


ee jargon pill topladenm ; 
ee jar yatgra. gnldikie, 





ee sil gäzünün jaFeut 


li ASS plot Asm TekirEälg dir, 


Fe sb eh tale fora Wille stirs 


ape lu Ars ame rukih Seurami, 
al adel & jor chile Wile. dir: 


as = Sls gülerek jute hak- 





Zusammeniltor jch moin Kopftmeli, 
Sammilio Rusen Mr mein Sehdtechin | 
Sabeld ich meio Seblitechous dlakeod (achte, 
Bog ich lon Duft von ihrem Kopftuch ait. 


Win achiio die Stickernl au nein Kopfiucht | 


Mein Achais entbillt’ Ihr Haupt soeben: 
Now will mein Kopfimeh bei Dir hlnilan, 
Wiech’ Hie damit den Thin doe Auges abt 


feb stamine hor ae Tokir-dagh, 

Vorwundot bat mir dir Kopf und rerbunden! 

O bind nicht, Netanbubler, mein Kopftuch loa, 
Daun mit den Linhchons Hand lat es pelundan! 


Div Tranbem ant dem Sime sieh" am, 

Meine Branm, meine Augen sith’ mu! 

Und bist Do li Innen. ernie auch, 
Sich‘ lichaind doch in's Antlite mir! 
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‘Vom Schlosse sting ich hora, 
Yan Deinom Weh ein Afindhole ward Ich, 
Eq hlinmat, ich gerinth in Kean 


Vou Schloss eitt Wh Wernh Ins Thal, 
Au wie Gildthlum’ band toh das Hoss; 
Abeban Jahr‘ halı beh godimt 
Um on Mandigig Minteloin 


Eli Schloss kin Mars Ulli jel, 

Wen soll Inh tanh Die fragen? 

Verfiesal mein Lobo obne Dal, 

Soll eb’ nook Me mwin Leben kalten‘ 

Der Hasan int dünn, man Kant Ihn nicht schnellem, 
Dae Wasmr wäh‘, man kann's nicht trinken ; 
Wohl sagt man mirt ‚Vorlam' das Llsbehend 
Liobuhon ion wie, man kann's sicht jason 





po 8 5 Junidon bir Jar wech, 
ca ni er bole gie soared 
Asa Ga — eyelid artunpn; 
Seek u al An bak jnldeem Au, 
za af hama jee tenn 
=>? cal yeh ten) Armada dar hrs hmmm. 


u pA lp Bir oh eh derunissten, 
sah last ith ilar jmd jenen 
et tile hen ah un 





Einen Vogel sotet” ich auf den. Baum, 

In’e Rothe spiotay ming Flügel; 

Von ninem fiebt’ ich minon Schate, 

The Trau'n und Aug" In'e Helwaran spielen, 


Elan Hoe steckt" keh Jo's Kitinglnn, 
Mitton. im Ihrem Garten; 

Dor Resend Kalt‘ feb elu (helilatilek | 
Mitton anf Ihre Stiry'! 


Des Mond sinh’ an, did Store «ieh’ an, 
Fes Milicben nut dein Duo sieh’ an! 
Yer Mond ist mein, lit Sterne dnd mein, 
Vad suf dem Deh las Midehon int mein! 


Einon Swafker ative lel: aus der Brau. 

Bin Ikaram rob tanaten von them Plate; 
Warum auch walle’ ich ulcht sonfson? Ach, 
Aus meiner Wand entham mir mein Schatz! 
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Ich hin eine Tandvall Moferliumen. 
Doch aus dit Inmme’u raucht die Glut 


O, muin Talalı, mit ‚dem shaw inmennil'non Haupt, 
In ılam Berg nad! ane stridfien 

Sal wir in diese Welt uns nicht golden, 
Wollan wir doch une Im ferne finden! 








An dir Weinland‘, kur ilies Train kehau‘, 
Auf ılin Farbe meines Guninbtes sol"! 
Und tither Da auch Hoeh po wunig mich, 
Lächalnd och mir Ins Antlite schan't 





Das arabische Original yon Maimuni'sSéfer Hammisewot,’ 


Ignaz Goldaiher. 


‚Der Beweis des Irrthums (im Sinne der Zeitgenossen) ist, dass 
(eine Meinung) im Widerspruche damit stche, was der und jenor 
gesagt hat. Donn so ist der. Geist des grössten Theiles der Vorstig- 
lichsten in unserer Zeit. Sio bourtheilon die Richtigkeit einer Meinung 
nicht nach ihrem Wesen, sondern nach ihrer Vebereinstimmmng anit 
(ler Meinung der Vorgänger ohne diese solhet zu untersuchen: wie 
Diss es erst um den Geist der Masson ptchen In einer Zeit, welche 
Maimonides (p. i) mit diesen Worten charaktrisiren könnte, unter 
nalım er eine völlig noubegriindete Durcharbeitung des- ganzen Ma- 
terials. der jüdischen gesetzlichen Literatur. Man ist. nach seinen eben 
angeführten Worten darauf gefasst, in den Resultaten dieser Be- 
intihungen einem frischen, bahnbrechendon Geikt zu begegnen. Es ist 
sehr erfroulich, dass diejenigen Werke dieser Gruppe, deren Chriginal 
in drabischer Spracho ubgefasst ist, welche jedoch bisher nur in den 
hobrüischen Uebersetxanges der Tibboniden and anderer Tobersetser 
bokannt waren, in neuerer Feit in der Originalsprache das Licht der 
Wolt erblicken. 

Den Anfang machte Joaxe Dernsiouka mit semer Ausgabe 
des arabischen Originals des Misehnah-Commentars von Mannonides,? 
aL ro des précepiee por Moist beq Maison, poblié poor la premiéve fois 
den original arabe ot aecompagné Mune Introduction at do notes par Mojan Port, 
‚Paris, 1848, acy unl 334 pp, 6 


3 Commmentaire a Malmunide mr la Mishnuh Suter Tokoroth, yublid pour ta 
premikre fois mm arale ef aveompaged Wino. traduction bébmique par J. Dene 


word, mean de Vinstitut (Bertin 2896/7), 2 liveaisons in 5° 




















Tonas Gotnximn: 


TST, 3, ze A 207, 3, Ab a5 25, 6,! während Ace nach 3% 
Add 241, 4 unten. Nach dem zeit La S stuht der indotermin. 
Ace. 241, 9 unten, Dieselbo Unregelmlissigkeit bei der Construction 
der Verba nach =|, 5) und deren Compositis und Synonymen, sogaf 
(ed. seme) Lila, „U Ut) Somnis 35; hingegen auch: hier Accu. 
satıy atatt Nominativ, jr. 195,5 v. unten. Anch in wonstigen Constrme- 
tionen wird die Accusativendung & haufig vernachlässigt, 2. B, 144, 4; 
150, 6.11.3332, 7 w. u. (vgl richtig id, 20) 994, 10.0.0: In Gebrauch 
der Zuhlwörter finden wir die uns von anilerswoher goliufige laxere 
Üopätrnntion, wie Al das,¥) 06, 95 173, 9.17 ; Oblie ww 00, 85 
St A 201, vn RN 287, 6 
Nach 3 seheint bei Verhis «4 die apocopirte Form wernach- 

Vissigt, st ob. roh 177, 5, 189, 6, 197, 6 v2 1250, 7; doch in diesem 
Falle scheint das + nor mater loctionis zu asin (wit heim Dhial sy 
in! jüiisel-arslischen Handschriften häufig), obwahl wir hier freilich 
auch pst eh finden, 272 pomult. — Villig der vulgären Umgangs- 
Sprache entspricht Jay ame coat oy (für Gans) 287, 8 ¥ 0, vgl lid 
am Ka 13 2 303) 8, vel, 410, 2: Der vulgtiron Aussprache (vg. 
ZDMG, xxxv; p. 521) entspricht such das anf Schritt und Tritt ant- 
gegentretende ms für Ags (AS, 10, 89, 18. 99, 1. 180.14 142, 12. 206, 
HS. 13, 208, 0 ¥.m 248, 11, 514, 5: 829, 16 und an vielun andorn 
Stollen), vel lit) o sryhy = iaevl, welches der Heriusgeher in 
den Errata wiederherstöllt: Ea wire interessant zu wissen, ob an den 
Stellen, an welchen dor Herausgeber solche Forinen mit ellisasenedlerm 
x hat drucken lassen, in den Handschriften nicht auch » zu finden 
ist; finden wir duch in solchen Handschriften auch ==, = für \3s 
1 wae one Zweite] die vılsäre Attssprache (ki) zur Voraus- 
antzung. hat, 

Im Allgemein hat der Herausgeber — wie er sieh hierher 
auch in suiner Einleitung, xxxı näher ausspricht — die richtige Methade 

ab, ie is Si je A \iL wenn hier Los nicht Schwerer des 
Kina ist, ev ist wahl be au Teen. 

Pre cers, od. Govomena, Sa, Sb vel melt werlingender Ausgabe, p. 36,1, 2 
= Man findor in jiidiech-arahischon Handsolrifies auch * fir arabisches al 
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befolgt, sprachliche Ungenauigkeiten oder besser gesagt, Verstösse 
gegen die Regeln der classischon Grammatik, insoferne dieselben dem 
Toxt dos Verfassers unzugehören scheinen, nicht zu verändern. (Dem- 
"eemiiss int er auch Forinen, wie porgebx = (ie 160, 15; 161, 
0. 14. 19 premmebn = al 290, & beibehalten.) Seine Aufgabe 
war ja nicht die, den Maimonides zu achulmeistern, sondern den Text 
desselben möglichst getreu wiederzugeben. Mit Rücksicht darauf wird 
os nuffallond sein, dass das ganz richtige. „a der MSS, 121, 1 
in Seal voriindort wird. Allordings benfitzt der Verfasser sehr 
gerne und frei die inneren Plurule ( „| iz 2, 6; a 
177, 4 unten die angeleteten Dinge, Pur. von „=: der Zusammen: 
hang zeigt, dasa ee nicht zum Nomen loci ayes, Ort der Anbetung, 
gehlirt), aber ihm auf diesem “ebiete mit der Bildung einer zum 
mindesten anwahrsthainlichon Form nachzuhelfen, war mit Rücksicht 
auch auf 129 penult,, 199 alt gar nieht nfthig. 

Mit der Sotzung von Hamza 1 der Herausgeber schr sparsam 
umgegangen und dies ist in Anbetracht der Eigenthümlichkeiten der 
julisch-aralimschen Handschriften villig gerechtfertigt; desto freigebiger 
war er init dem Teidid, das or hin und wieder unrichtig angewendet 
hat; mit letzterum habe ich einige 137 und ir (tlie, Lia) oder 
p, 816, 6 85 ftir WL im Auge, Im Ganzen wird in der Orthographic 
geniigende Conseqnenz beabachtet, sine Ausnahme bildet 288, 5 mo 
(ss, Genit.) noben 20, 2x ohonfnlls Genit.: vel 288, 5 mise 
Accusativ. 

Sehr homerkenswertl fat die Art der Anwendung des Ausdruckes 
as bei Maimonides. Es wird zwar dies Wort nicht selten im der 
allgemeinen Bedeutung: (enelz gebraucht,’ aber eine besondere An- 
wendung desselben zieht sich durch das ganze Buch hindurch, Unter 
dem 445 eines bestimmten Gemetnes werden nämlich hier dio ab- 
geleiteten Modalitäten eines Grundgesetzes vorstandon, welche 
sich um das lotztere gruppiren. Dieses ist nach dem häufigen Ausdruck 





4 Sfr hamma, pi WG ult mi ls ads aor Node 2 ots WA, 
oto Js Hei Abé-l-Walld finden wir auch As ale; Sprachregel (vel. main Za- 
Nitin, p. 10, Aum, 4 Opal of traitde, di. Demexnocws, p. 147, 7), 

Wieser Zelindker. £ 4 Kunde d. Morgen. I. DM 
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des Maimonides sm fl jal, wihrend iia Modalitäten, unter welchen 
es zur Ausführing gelangt, die Nebengesetzo, welche aus dem bel 
horvorgehon tbs bel lyyäs sind p. 21 cs Bl Aal ol) cial 
ABs SS a Batt Alay rely) ASKS El Le as 
Nicht nur die in den rabbinischen Schriften vorkommenden Weiter 
bildungen eines biblischen Gesotzes gehören zu diesen aaa oder 
kas, sondern auch die in dur Bibel sellst verordavton Gosatxe, 
welche unter ein anderes Hauptgesets gehören, werden mit dinsem 
Namen bezeichnet, p, 29 eb MM Sad oS Wa) Leal pm aa yi. So 
z.B. wird p. 99, 4 unten die Möglichkeit vorsungwantet, Ex. 34, 20 
als 4a a Lotrachion, div dort wo eine Modalität des Gesstzeu yon 
der Auslösung der Erstguburt, fir din Fall, dass ilicselbo nicht or 
fülgt, verordnet wird, ea ae nenn sty In salohem Zu- 
sammenhang ist der Ausceuck A) A dar As 5 sehr hutufige, 
p- 108 alt, mit Bezug auf Num. 6, 9 neve mun ia crt ust ee ben 
N ll Aal, Tea PE EO) ye the cer mn oy 
FR ST Slee en gl os mes Kee. Besuichnendo Brsspisle für 
diese Anwendung findet man noch pP: 26 zweimal, 2,1 ws a 
Oli, Bl ze, Lets ale p. 1, 7. 1ER ull 194, 1. 283,4, Grund- 
satz. des Worfässers jet es, im Unterechiode von Vorgängern, mit Zu- 
ricklassung der abgeleiteten M Odalitdten, ausschliesdlich die Grund- 
Eosetzo ın seme Zhlung aufzunehmen Pi 6,10 ia a u 
bib lad Je SE) „man os wh A, Pd, 6 owl, 
ded EN 5S Se | pees Y all dl, Für was = ana gopebenen 
Daten weitere Folgerungen ziehen, vel. bu Abi Usgbi’g, ed. Morten ı, 
pi. ran, 

Auch aus den bier golegentlich haigobrachten Exearpten ist es 
ersichtlich, dass Maimonides fir die religionswoseteliehe Terminologie 
in der Regel dio jndisehen Ansdritcke verwendet; dabei ist es aber 
nieht ausgeschlossen, dass hin und wieder auch arabische Aus 
drücke in Anwendung kommen. So = B. wird noben dem gewühn- 
lichen ms und ie p; 225, 6 von. Nr den erstern Begriff das in der 
muhammedamiselhen Terminologie gelinfige — nieht erst im [slam 
entstandene, sondern von letytercm aus dem heidnischen Sprach- 


Manınxı'a Shren Hausisewör. Ay 





gebranch der Arnber Whernommeno’ — bare gebraucht Es möge 
hier noch bemerkt werden, dass wir in der aralischen Literatur der 
jüdischen Theologie für wes sonst noch dem Ansdruck Ws,i5 be 
gegnen.* 

Der Einfluss muhammedanischer Wissenschaft ist auch sonst an 
manchen Anzeichen Isimerkbar: Niemand, der das Buch mit Auf- 
morksamkert liest, wird es ontgalien, das die Methodologie der mulam- 
modanischen Wissenschaft von den Usül aldikh Einfluss darauf geüht 
hat, wie und wann der Verfasser dio Termini 5, JE, su A. m. 
anwendet Auch in Einzeliiheiten sin muhammodamsche Eindring- 
linge melit eelten, die hier, wohl guns umbowusst, Raum gefunden 
haben. Ein von une in jidischen Schriften schen in früheren An- 
zeigen nachgowiesenor koranischer Ausdruck hat sich anch hier 
p. 240, 10 eingenfunden. Jah as WM an zu Ya AY 
140, 4 ist cine nuffüllende Allusion an Sire 3, 6. Diuss-gelegentlich 
der Aufzählung des Cigjagesetecs ins Leno harvergehoben wird 148,3, 


ist wohl auch nicht zufilliges Zusammentroffon mit Sare-$, 29 (ats 


wur) =. on 

Wir finden vinige Interessante kultorgeschichthehe Daten im 
vorliegenden Buche des Maimonides; besonders p. 18% ther Zauberei 
im Aussersten Mazrib und anderen Lindern des Urrents, 159, 16 und 
lt: Rhor einige koptische Sitten. 141, 11 werden als Beispiele für das 
Rasiron des Barthanres die 554 es angeführt; dasselbe berichtet 
Al-Kazwini (od. Woaresento u, p. cre} von 4,31 in Verbindung mit 
der Schilderung der Unsauberkeit der Bewolner (vgl Maim Dalii- 
lat nt o 43, ed. Mowe, p. 111, a). 

Das Verzeichniss der Druckfehler dieser Ausgabe ist mit der 
Liste der Errata am Schlusse derselben nicht erschöpft; das Fehlende 
wird jeder oingeweihte Leser leicht selbst verbessern kihmen. Hin 
und wieder wird man die aufgegebenen Lesearten der einen oder der 
Fr Tornfo Mu'sll v1 mntalamınid, Audit, 102, 1 "amdan, eu orwähnan ist 
auth “Aimlil, faedn, Did, od. Tunis, jı. 29, Ti. 

2 Kiféja! el-ahidin In oss sere, od. Gonnurma, p. WERE, a6 lbs a5 al Tagen, in 
dar wmhommedanischin Torminulogls ist dan häufige Lisl gh Wao, wel il 


uslalls AL Maweert zu Muslim fp. 98, u & m. 
G* 


Hal Ioxaxn Gotaveren. 


andern Handschrift gegen die in den Text aufgenommenen Lesearten 
des Herausgebers in Schutz nehmen; zuweilen ist ian. genithizt, 
trotz des Consensus der Handschriften einer Emendation Raum zu 
geben. In Folgendem erlauben wir uns einige Verbesserungen an- 
sudonten. Mit T. bezeichnen wir die hobräische Debersetzung des 
it. Moses ibn Tibbön. Der Verfasser hat sich die Mühe grenben, 
in seinen Anmarkungen diese Vebersetzung an erglinzen, wo Kin 
nicht dem ganzen Bestand des arabischen Originals entspricht. 

BP. Salt sche ste (TT. aexe), Das Verbam 3,55% gibt selbat 
in div vom Herausgeber, Anmerkung. 19 boigehraohten Bilenmtunge 
keinen bofriedigenden Sinn; einen eolehen vile ns — P12, 19 
3, — 961 le Sr. Der Zusammenhang erfordert wine day unter 
den Varianten gegebenen Lesnarten. — P. 64, 1 me, | Wh, wie 
BO, — P65, 1, te — P67, 1 per, 1. po, T- = — 
P. 116 penult, Senne, 1. LEN, 276, 17, — PP. 124, ry und 189, 14 
nes = therlasen (T) many mss, Lake, vel. ZOMG zu, p. 704, 
4,4. Sollen wir aus diesem Ziesetmmentreifen wine Eirrenthämlich- 
keit jlidisch-arabischer Schriften folgam?). — P. 138, 4 unten So yes 
menos, richtig haben alle Handschriften cs. was (trots T. spiny Ss) 
hier beizubehalten ist, wie wich aus 192, 2 ersichtlich plant oe | cel 
AAS, wo T. das Wort auch nicht recht erfasst zu haben scheint, 
vel. auch 197, 5 52) ays LS und Dozr, Supplement i, p. 486" unten. 
— PL 139, 14 rare, |. Neale. — Po De, 11. 12 iat thy und 
TUSK in „al au verändern = Gefahr, vel. ZOMG, |. e. p: 706, ©. 
— P. 150,6 Fs, |, 2,3; — i6. 12 =x (von dem Horausecber in den 
Errata in das unpassende esx verändert), |. osi (T. so nem), 
val. 902, 18: gewöhnlich, wie auch hier, mit vl, zusammengestellt, 
2. B, ZDMG. x11, p. 140,9 el a — P. 186.4 6. unten ru, 
sh, Te wd. — P. 108, Be, 1. Al: — db, meter, Lawley — 
PO 208 ul vera, | SEN (W. Baomae). — P. 219 penult. Sir, 
L „a. — P. 220, 5 unten S=, |, ae nn, T. 
PT 9 pew): — P. 228, 15 bon, 1 25, — P2465, 15 5, 1.38. 
— 7.946, 4 Gy in dem gunzen Satz ist überall der Dual aus: 
gedrückt. — 2350, 7 ruhe, 1. eh — ih 14 pads, 1, „la, — 
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P, 987. 4 unten tx, 1. sus (Fear), Torre. — P, 302, 15 we ist 
unverständlich, ich denke; “Lexi, allerdings wird dieses Wort mit Ts 
ver) nicht übersetzt. — P. SIM, 17 ma, b assy, — FP 319, 17. 21 
arena mb none iene, vel. 322, 1, 383, 6, S24, 3, 525, 10, 326, 3 
unten 328, 5 Corin, sot Sebanex. Sollte nicht hier überall ES, 
Zar, ARE emendiren sein? (T. reps pm); — 328, # cbs, 
| jes, — P. 3, pram, La? CW. Bacuzk) gegen T. ape. 


Bovarest, Juni 1588. 
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Der Quantititswechsel im Auslaute vedischer Wörter. 


Dr, Joa. Zubaty, 
(Fortsotemy. ) 


Ebenso unerledigt wollen wir die andere Frage Insson, nitnlich 


ob dio ganze Erscheinung nur eine sporifisch indische, oder viulleicht 
eine Arische, oder gar vine imdo-europäische ist, oder ob vielleicht 


etwas Anuloges sich in einzelnen Sprachen ganz sulbstiindig habe ent: 
wickeln können Es ist ein Fuctum, dass — gewisse bisher nicht 
gehörig beachtute Eigenthümlichkeiten er altiranischen Donknuillor 
ausgenommen — die übrigen Sprachen otwa auf idem Standpunkte 
des späteren Sanskrita stehen, allerdings soforn die betrofandin 
Wörter und Formen in denselben überhaupt vertreten sind: dem 
altvadischen dja dju gewentiber haben wir z. B. lat 298, griech, ya. 
Aber wenn selbst ein Buvesass altined. va mit lat. to ZUSUMINENZU: 
stellen wagt, sollen wir nicht ein, warum man auch nieht ein ja mit 
tt zusammenstellen dürfte; allordings kann Int. age cbensowenig wie 
ve dieselbe Doublotte repräsentiren, die uns im jlting. ie (neben 
dem genau entsprochunden aja) oder nd vorliegt, Wir glauben, diss an 
die ursprüngliche Existenz von Satzdoublotten mit kurzem nnd Inngem 
Auslaute — ob nach dep vorhisteriveh altindisohen Kegel gerugel 
ler nicht, bleibt villlig gleichgiltig — much manches andere Bäthsel 
der vergleichenden Sprachforschung zurückzuführen sein wird: wir 
erinnern beispielsweise an griech. Bi, 22, an griech. +2, lat, «i 
(neben | pratered u. s, w.) im Nom. Neuter. Pfr. dem slav. -# (id. I. 


Dan Quawtrrdrswecesen ım Ausnawre vonscmen Wönren. #7 


-4), Ar, 4 gegenfiber. Ja, wir glauben, am Ende könne ın dieser 
Weise auch 2. B. alav. bereit mit altind, Aidraet etc, verglichen 
werden; berssi würde ain *hhdrest wicdergoben, dessen ehemalige 
Existenz neben *bheresni allerdings nur vermnihnngsweise annelinbar 
ist. Aber wie viele Dinge, die in unserer W issenschaft für unzweifel- 
hafl gelten, beruhen nicht auf ähnlichen Vermuthungen.' 

Die Beantwortung von diesen und ähnlichen Fragen liegt übrigens 
nisserhalb der Grenzen der Aufgabe, die wir mus in der vorliegonden 
Abhandlung gestellt haben. Wir beabsichtigen vielmehr dureh eine 
genaue, atatistische Schilderung der ganzen Erscheinung; wie sie uns 
im Mantradinleet vorliegt, cin Material, oder wenn man will, cin 
Anregung zu weiteren Studien über dieses, wie wir überzeugt sind, 
für die Geschichte unserer Sprachen hochwichtigos Thema zu goben; 
Im nächsten Abschnitte werden wir die Art, wie die Quantität der 
Auslautsvoenle im Voda schwankt, im Einzelnen u sehillern bemilht 
sein: in der dritten Abtheilung sollen die etwaigen Helehrungen, die 
sich ans der Auslautsschwankung fir die metrische Beschaffenheit 
dor vorderen Silben der vediechen Versmasse ergeben, ensammen- 

Die Grundinge der ganzen Untersuchung bildet allerdings nicht 
iie ganze Mantraliteratur, sondern mur dor wichtigate ‘Theil dersclhen, 
die Rhearphita. An olne erschöpfende Darstellung des poetisch vedi- 
sehe Sprachgebranches in weleher Richtung immer Ikset sich ja 
ahnehin nicht denken, bevor eine erschiptonde Sammlung des er- 


I Wir köäunen nicht umbin, eines (imstaniee zu erwähnen, der mitglicher- 
‘welke als ılin Quolle [wnnigstons mum Thilo) Ame in Frag stobauden Wunutiläte 
wochsels im Anolaute her arise tut Wirter galten köiunte Disa urprachlichu oO Of 
schoiut bokauntlich kn Arischem ale @ vor winem, ale ao vor wel Consonanten 
Nach dideor Rogol tit ee ganx begroiflich, lam 2B, urspe: “ape Irisch: emi) ur 
sprünglich vor Wörtern, die mit einem Conmnantet anbuben, Im Arischen dpa 
(vgl. ape erdid aw. w.), vor Doppeioomsmanten ape lanietin. Ea isi nua ganz 
wohl mikefich, das nach deem Muster vib ähnliehne (aantititerech@el nich auch 
In. Fällen niegemtallt hai, wo er lantzesatalich mbeht berechtigt Int. fo ist = BD. 
auch nach den: Tautgesotalleh berochtigtau mi nach den bekanıten Gmwizen fo 
emgalion Kalunelunuler een: sigoln Penk ovina | aich, wobau dem lantgesntallchuu 
Ahrens (téhitrwe,! das eigentlich unlerochtigi dähamam gebildet wardmı 
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haltenen Mantramateriales vorliegt, in wolche natürlich auch alle in 
den Braähmapn’s und Sütra's zerstronten Formeln, soweit sie im eigent- 
lichen Mantradialect vertasst sind, aufzunohmen Wilren; und das Ma- 
terial, das uns in der Rkeamhita vurliegt, ist am Endo reichhaltig 

Dass nach Pexrer's Abhandlungen eine: neue Musterung der 
‚ganzen Sache nicht überflüssig ist, wird sich wohl einem jeden ım- 
befangenen Leser unserer Abhandlung von selbst orgehon Man wird 
rielleicht Buxray's Namen anf den folgenden Blättern öfters zu ver- 
inissen sich veranlasst sehen; ich will hier ein für allemal bekennen, 
lass seine ‚Quantitätsverschiodenheiten‘, trotzdem ich Kozwungen war, 
meme Sammlımgen fast ganz selbständig anzulegen, led der Arbeit 
nicht von meinem Tische gewichen sind und mir unschitzbare Dienste 
geleistet haben, ! 

IL 


Zunkelist wollen wir inser Augenmerk darauf richten, wie die 
Quantitiiten der auslautenden Vocal: in det Verbulformen wechseln. 
Es gehören hieher — in einem: schr verschiedenen Masse — die 
Formen auf ofl, he (ala 2. Phir, Ind); -d (? als 1. Sing, Conj,), 
mA (iR), a -tand, -dit -Al, -A (2: Sing. Imperat), (1. 8, Sing. 
2. Plur, Perf.\, -¢ha (2. Sing. Perf.) im Activ, dio auf td, -afn tl, 
vd im Medium. Die Grundlage der folgenden Erörtorungen bilden, 
mit Ausnahme vou Formen auf sh ta (8. Bing. Mod.), ufu)ed, die 
mir in unserer Frage zu unbedeutend scheinen, als dass ich mich 
nicht hätte mit Avery's Angaben. bognügen können, meine eigenen 
Sammlungen; ich werde nicht ermangeln, etwaire Ungenauirkeiten, 
dio sich Prof Joux Aymır in seinor Abhandling Contritntions to the 
History af Verh. Inflection in Sanakrit (Journ, of the Amer, Oriental 
Gee. x; 219 ff) hat 2a Schulden kommen luseen, in den Anmerkungen 
4. berichtigen. Toh habe mich beniitht, das Material wornöglich voll 





"Die ganze. Frage et beuerliegs uch dich Ho Ocmemeny (Die Hymnen 
dee Rigveda, 1, Berlin, 1883, 8. 305-—428) von Nonom besprochen worden, Dach 
machen anak esinn Ausführungen use vorliegende Stadio nicht Aorist. 
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ständig zu sammeln und hoffe, daca es mir wenigstens in rinem sehr 
hohon Masse gelungen ist; etwaige Mängel wolle man durch die er 
müdonde Schwierigkeit. von dergleichen Aufgaben, sowie dadurch 
nee dass auch die uns Gebote stehenden lexicalischen 

kmittel, wie ich mich zu überzeugen ffters Gelegenheit gefunden 
hatte, hie and da nicht ganz genau sind. 

t. Die Formen auf +f, oder vigentlich richtig -#, könnten wir 
gang wohl stillschweigend Nbergehen. Dieselhon kommen in der 
Rksambita im Ganzen in 1005 Belegen vor (nach Avent 233, 237, 
269, 264, 208, 202, 268, 264, S67, 208, 269, 270, 272), dorunter 
unseres Wissens ein einziges Mal mit langem Auslaute, nämlich im 
Versa m, 26, 4, 0: uredydfinn | dipheso rikiatt ridk, Nachdem 2 
sich hier unt eine entechisdene Sehlusshebung handelt, dürfen wir 
die Form rikaanı wohl getrost für einen ‚sprachlichen Schnitzer des 
betreffenden Sängers bezeichnen, dem Metrum zu Willen begangen, 
und dem wirklichen veilischon ER mar die kımt anmse- 
fautende Form allein zusprochen: Bs darf uns daher nicht Wunder 
nehmen, wenn ff eweinuil trote einer Anszangshebung bestanden 
hat (v1, 29, 6, d: puri ca rtrd | hamatı wt diayiin. x, 1, 8, de jabs 
brhänn | abhi pdt trtiyam), umso weniger, ils cs sich um eine Hebung 
handelt, die auch sonst schr oft verunehlässigt erscheint. 

*. Formen anf -thd, ala 2. Plur., kommen in unserem Denk- 
male in 154 Belegen. vor,’ wovon acht Falle als für unsere Frage 
hodeutungslos auszuscheiden sind, in we Jehen der aualaıtende Vocal 
mit dem folgenden Anluate contrahirt erscheint fadktthd wr, 56, 15, 
gdechatha vw, D5, 7, pardyatha u, MM, 15, péprtha x, 95, 14, prasär- 





patha x, 97, 12, bibhpthd x, 48, 12, hidiratha x, 94, 1, atha x, 94, 11). 


Von den übrigen 146 Belegen bieten 97, also etwa zwei Drittel, die 
kurz suslautende Variante -tid, die Ubrigen 49 Hed. 

Die kurs auslantende Variante finden wir immer vor einer 
Doppeleonsonanz, so in dvatha x, 67, 11, b, ejatha vin, 20, 4, d, 


N Rach Avery 236, we patha 6 (Avent's Augabe ist wohl der falschen Lesart 


yitha mw, 88, I mu surdanken) und pajathe 3 zu berichtigen, 258, 256, 208, 202, 


264, 264 
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kyyutia wn, 58, 10, ay dhimmthei y, 57, 4, a, patatha 1, 168, 4, d, 
thd vin, 80, 2, b; die vinsive Ansnakine bildet vi, 20, 24, b: 
{ydbhie dagampitha krivim}, wo der entechindenen Schlusshobung zu 
Willen tha selbst vor Powition beibehalten erscheint Die kurs ati 
lantende Form steht forner in der Kegel auch wor einer Pause; so 
unmer am Schluser eines Stollens, gleichriel ab us ein vorderer (in 
1) Fällen, & B. tivatha sv, 27, 6, a, atthe x, 96, 5, com a we: 
sthd 4, 139, 14, ac m, 54, 0, 0, athe u, 80, 4, a, vu, 104, 7, €), 
oder ein hinterer (in 27 Fallen, x HB. avdtha vo, 40, 3, b, ange 
% 54, 10, d, mente v, 61, 4, © x, 108, 13, d, sth 4, 188, 11, b, 
My 60, 6, b. vi, 59, 14, b. vi, 43, 4," dix, 48, 6, b) ist Auch vor 
der Cisur einer Langzeiln steht in: der Regel mur «ha: eo in kopi- 


| pathay, ST, 8, ©, Ärilmihe Y 60, 5, e, dhatthd w, 34, 10, b, vin, 27, 


#1, 0, dhattha v, DE, 14, 4, athe ws, 8h, 3, dy ath x, 30, 13, 0,1 
shay, 67,2, 6 in viersilbigen, in eyawdyablın 4, 168,6, c, paripra- 


gthd m, 61, 5, b, yitha u, 60, 4, a, widdtha x, 42, 7, 0 in fink 


ailbigen Vordorgliedern. Stha bilder hivrin cinigumaly cine interessante 
Ausnahme. Det oben erwithnten Stellen x, 30, 12, ¢. ¥, 87,9, e 
gegenüber, wo vor der Ciisur «thi steht, finden wir i durselbon 
Stellung viermal atid (ntimlich vı, 60, 7, ©. bl, 6 © in viersilbigen, 
#, 171, 2, daw, 86. 7, © ip flintsilbigen Verdergliodern); erwihnen 
wir noch, dass, oin contrahirtes ath (#. 0.) abgerochnet, wth im: 
Ganzen eitbzohnmal, danihen sthd zwilfmal erscheint (darunter auch 
iy Fällen, wo dae Metrum, wie wir nach #ohen werden, keineswogs 
kuterorisch eine Littigre erfordert), a ditefen wir wahl mit Sicherheit 

1 Eüiyie wu piled | repatpiggns pätnih, let Prof, Lepwtii's Dimtung von era pellgr, 
wie ct mir mohe aly wrakeschaintlih urecheint, dio richtiges, an ities man satlielich 
daa Wort umpussl-, belt enge lesen, mind sort wire thd auch. dureh dle ful- 
runde Doppaleotmonsne viraninant wurden. Zu endpett-. ecopatid., wird wahl aud) 
slay. etubodts, seoleds, eu atallon aniu Der Voborgang vou ) zu ad, ao eek wild 
er aim iit, steht ity gorpordh fit, aud & fir Pp wag selon Ursprung elier eruka: 
plrtan Nebeuforn * perp, "ob, verdanken, dran sinne Verhaudenssin durch 
lat -pie zismlieh nahe gnlert wind; die Media é warm ans dar aynkepirton Naben: 
form, wo sie lautersstelich war, shows in dio vollo Porm, arepethagtiek * rer, 
liberteagan wonlen, wine Jt im Latainiochon y nua Forme whe voraus {* coro 
ende, *porurnde| |p ra (Dir dae lautgesetelivky “tormon, wel eure). 


= 
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thmen, dass bei sth die lang auslautende Deublette etwas Wblicher 
war, als bei den übrigen Formen auf hd, ein Umstand, der natür- 
lich mit der Einsilbirkeit des Wortes zusammenhängt — Ausser «th 
finden wir nur noch einen einzigen Beleg, wo -fha vor der Cisur 
viner Langzeile steht: did trayatho meruiah semudratih v, 65, 5, ms 
ex ist übrigens nicht unmöglich, dass das befremdende trayatha hier 
durch das im folgenden Pada inetrisch nothwendige varéayatha (yüydın 
vpitim | varéeyatha puriiinal) veranlasst worden ist 

Wie gesagt, kommen Formen auf 44 im Gunzen 47mal vor. 
Darunter nicht weniger ala Tamal an golehen Stellen, wo die Wahl 
der kurz amslantenden Doublette durch die allgemeinen Sprachregeln 
geboten erscheint, niimlich vor einer Doppeleonsonanz und. vor einer 
Pause, d. b. im: Stollonansgange und vor der Gisur in Lang- 
zeilen, Es bleiben somit nur 28 Stellen brig, wo die Kürze im 
Widerspruche mit den allgemeinen Regeln vor einer einfschen Con 
sonanz mitten im Verse stehen. Der Sprachgebrauch des Mantra- 
dinloctes erlaubte also anclı das Hintbergreifon der kurz auslantenden 
Formen -thd über ihre ursprünglichen Grenzen hinaus, wenngleioli 
dies nieht gar oft geschah. Es ist von vornchorem zu erwarten, dass 
die vedischen Sänger solehor Weise Formen anf thd zunächst den 
metrischen Rücksichten zu Willen setzten. Wir finden so thd als die 
vorlotzte Sonkung einer achtsilbigen Zeile in krowthé vin, 68, 17, eo, 
echötlun wil, 1, 30, fH, zenitha vin, 18, 15, Ih, nitelhu vin, 19, 34, bs, 
randeatha x, 07, 5; d, stha x, Di, 4, b. Ferner steht die Kirze in 
der dritten Silbe , eS ler Ciisur einer Langeeily mit viersilbigem 
Vorierthcile; #0 in. djatha v, 64, 4, 0 (vi ytd djra- | djatha iivea Em 
yotha), dvatha vs, 6, 8; bo va, 20, 24,0 x, 95, 14, a, krımtha v1, 
98, 6, 6, Kayatka vs, 51, 7, ©, biinarka m, 64, 17, b, metedithe ıv, 
$4, 11,6, unutha x, 16, 8, b, stawafha w, 21, 2, a — mnientha it, 
$4, 15, b, Allerdings steht in derselben Stellung mn Einklange mit 
der urspriisglichon Bildungsweise auch tha, freilich viel seltener 
(deatha iv, 36, 5, d, Aymmlka wi, 26, 8, b, widdatha win, 7, 20, b). 
Die Stullen abgerechnet, wo nach dem Bisherigen das Metrim ent 
weder in seiner ursprütglichen oder wenigstens in seiner spiteren 
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Fassung die Kitrze begtinstigte, hleiben noch fünf Stellen mit -thd 
vor einfacher Consonans inmitten dos Verses Dbrig, Stollen, die noch 
im späteren Verlaufe näher besprochen werden sollen (pälhi x, 12H, 
2, d, witha 4, So, 1, 4, «thax, 63, 4, 0, athe vil, 55, 4, a, 67, 8, ©). 

Formen mit -tha kommen, die eeehe oben angeführten Aus- 
nalmen abgerechnet, mtr im Einklange mit den allgemeinen Sprach: 
rogeln vor; d. h. inmitien des Verves vor. einfacher Consonans: #6 
im Ganzen 48mal. Zuulichst bildet cha entschiedene Ausgangs- 
hebungen, wis div vorlatkte Hebung eines Achtsilblars (in Jandyeihn 
4, 9% 4) 6, jimayatha x, 137, 1, d, [degaspitha vm, 20, 34, b vor 
folgender Position], ndyathi ty A, db, a, nayath ”, 187, 1, b, nedatha 
vun, 4%, 11, d, wartiyatha ı, 29, 4, b), «lie drittlotzte Hebung oiner 
Lungzeils (in axatka vit, 52, 2, a, Kryueha vin, 97, 18, 4, Adayıka 
2, 00, 12, a, chaddyara ı, 160, 12, d, janayathav, 58, 4, h, jowaihä 
v1, 40, 11, 0, dhdsathä, 1, 111, 2, by, Hiyarha x, 68, 10,0, magatha 
my 14, 8, I, diblirtha +, 99, 10, A. Fm, 20, 26, a, dhavathe nt, 55, 
8, ©, 40, 4, b, meitayatha vi, 28, 6, n, sarinyutha ¥, 55, 6, b, eahas 
tht vi, 60, 4, dj, die yorletute Hebmg oines Jagatiitollens (Khan 
1, Gd, 7, 6, cetatha ch, 8, il, meietha vy, B4, 6, d, pratiharyathn 1, 
10, 6, ec, matsatha 1, 186, 4, ©. mddatha ¥, 4, 10, bi Für Ad in 
einer Schlusshebung wissen wir keiten Beleg anzuftihren. An son: 
“gen Versstellen steht ähnlich -tha noch Ninfsehnmal, in deatha IV, 
$6, 5, ru vi, 24, 6, b (sn. 0.) wetha-x, 120, 2, d, paths 
1, ab, 4, b, meiderha won, 7, 20, b Ik. 0), mubiatha v, t4,.0,b, pdkka- 
tha vin, 47, 1, d, atha 1G. 2, €; vt, 51, 16, a. vin, i, 12, a. 8, 
4, a. x, 9, 1, a 86, 10, a. 51, 27, d und athe vw, 61, 4, u. 

Die Bilanz der beiden Donbletten dor Endung -a fallt also 
Saserrliel, zu Gunsten der kurz uuslsutenilen ans: will man jedoch 
nur diejenigen Stellen bertleksichtigen, wo unsere Formen im Innern 
des Verses vor vinfucher Consonank stehen, so findet man, dass in 
der alten vediachen Ponsin hicr jedenfalls den alten Sprachregeln 
entsprechend die lang ausliutende Form ziemlich vorherrschond war. 

(Fortastanny folgt.) 


A note on the country called Kielonasufalana by Hiuen 
Tsiang, 
5 


I, F. Howitt, Big; 


Hiven Tsiang wont from Tämralipti the modern Tamluk to 
Kiclonssufalana, ‘The route is thus deseribel (Bears Translation 
Tatnxar's Oriental Series, Vol. u, p. 201) ‘Going from this north- 
wost 700 lier eo owe come to the country of Kielonasufalana’, and 
om leaving it (p. 204) he says “going from this 700 Ii or so in a south- 
whstorly direction, we come to the coantry of Veha The place we 
have to look. for as the capital of Kielunatifalans is thins about 
200 miles to the northwest of Tamluk and about the same distance to 
the north of Jäjipur on the Vaitarnd which as Sir A, Uvsumdnau states 
in his Ancient Geography of India, p. 605 was in the 7 
the capital of Odra or Orisa (Cossmanam bere gives as his antho- 
rity Jour, As, Sve. of Bengal 1886, p. 154). Tho above directions given 
by Hiuen Tainng bring us os Cussmonat shows an op. 506 of the 
Ancient Geograply of Inia to some place ‘along the course of the 
Suvarga-rikeho river about tho districts of Singhbhum and Barabhum." 
Cossrsuram then goes on to suggest Darn Bazar tho ‘capital of the 
territory of the Chief of Biurablium. But in doing 80 he qmte over: 
looked tho extensive ruins of [ulmi situated on the Suvarga-rikaha 


— 


N mn be wrong ip the name of the district It ie Manbhatan. Barahhim 
iW a bthoirtiinin chioftalovkip io the Manbhurm dire: 


century 
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(Subonrikha) about 16 miles to the east of Bara Barär about ¢ or 
+ miles from Patkum, the state adjoining Barabhum. Dulmi was 


evidently from its ruins an extensive city, quite, as Hiuen Taiang 


statos, it to huve been, 20 4 in circuit, for the remains of tum ples 
aro still to be found oxtending for pearly a mile or perhaps more 
(1 hope to get a plan of the ruins male) down to the banks. of 
the Suvarga-rikaha Those ruins aro as I tind in the: notws made 
by me when I inspected them on the 11% Dee,, 1880, chiefly Saivite. 
I saw two Dungis, one Genesis and one Mahidova, and though there 
ure ho retains visible of the rent Sahghärimm, yet in other respoots 
it looks exactly like a town which once had "80 Deva-temples’ and 
where ‘the heretics ary very mimeroua’ 

The latitude of Dalini is about 23° N, and the longitude sa%—o+ 
The distance from Tamluk moxsured on the present roads whieh 
must nearly follow the samo lines as thous traversed by Hiuen 
Taiang, is from 176 to 140 miles and from Dalmi to Jijipur about 195, 

The Raji of Patbhuw claims deseant from Vikramaditya and 
belongs'to 4 foreign race, of a differont stock from the great neigh- 
bouring chiofs of Chity Nagpur and Packets, Neither ia he like the 
chic! of Barnbhum and: the nughbouring petty chiefs, the boul of a 
rection of ons of the aboriginal tribes. 

I have no doubt that Dulmi was the capital of Kiclonasufalana 
as deserihod by Hiusn Tsiang and that the king of it was the chief 
of the Suvaruas in those parts and exerciged feudal supromacy 
over the mixed tribes in his neigh hour hod. 





"The tances given above of 176 In 180 miles from Tamlık and of 105 
from Jlijipur are cousidmably in oxcess of tho distance of TOO ti given by Hines 
Talang which would if the wore rookonnd at m little aver 1079 fae or Ast yards 
ba hatwetn 144 to 150 miles This would have hoon the ditance as Ihn crow tlima, 
and Hinten Telang probably came down. tw JAjipar by the traightar route through 
Milnopar ineteud of the modern pond through thn Sieghbhim jnnglaw and camu 
from Tamluk straight through Midnapur instead of going rmsd by Ganhatt® and 
Bishnpur, Theen Is nothing in the natuco of the county te prevent hie dring ao. 


19, Angust, 1848. 
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Gorpzinen gedenkt in dem Werke, lesen erster Theil uns 
vorliegt, cine Reiho von Abhandlungen uber Eintwicklungsguschichte 
des slim zu voreinigon‘. Dus Meiste in diesem ausgezeichneten Buche 
it mvs auch das, was Frilber in frmnziiischer oder ungarischer 
Sprache orsehienen war, ist völlig umgearbeitet, Wir orhalten hier eng 
zusammenhängende Stadien zur Geschichte des Isläms in den ersten 
Inhrhundarten. Es Landolt sich darin abor nicht um das Dogma, auch 
nieht. um die politisch religiösen Streitigkeiten Uber das Imänat, son- 
dern nm den. Kampf ser Grundstitze des Islime mit den ihm zum 
Theil sehre® widerstrohonden Lebunsanschauungun des Araberthumes 
and den allinthliohun Sieg der für die neue Kuligion so wosentlichen 
Gleinhheitsidee durch das Eimporkommen von Leuten und. ganzen 
Völkern fremder Herrschaft, namentlich der Perser. Mit geradezu 
sinuinenswerther Bölesenheit in den verschiedenartigsten arahischoti 
Quellen und mit sicheren Urtheil entrollt uns der Verfasser ein Bild von 
diesen Vorgängen, welehus auch deu ununterbrochen fosselt und belehrt, 
dor im Ganzen und Grossen schen ähnliche Anschauungen gewonnen 
hat. Das Buch reiht sich aufs Würdigste deu balınbreehenden Werken 
vy. Kuwon’s über die innere Geschichte des arabischen Reiches an. 
Gorozmmm durchschaut das Getriebe der Parteim, wio os sich timber 
Anderem im Erfinden und Umgestlten von ‚Traditionen‘ zeigt; hie und 
da dürfte or allerdings in der Brurtheilung von Traditionen und 
Gedichten allzu skeptisch sein und zu sehr nach Tendenzen &püren. 

Ich habe schon angedeutet, dass ich im Allgemeinen den Ergel- 
tüssen dos Verfussers beistimme. Natärlich kann es aber bei einem 
so unzählige Einzelnheiten umfassenden Werke nicht an Differenz- 
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punkten fehlen. Gelegentlich erscheinen durch die schnrfo Beleuchtung 
die Gegonsiitze vielleicht etwas schroffer, ale e4 der Verfasser selhst 
meint Man könnte zum Beispiel aus dem erston Alschnitto am Ende 
zu der Ansicht gelangen, die Araber hätten den Inläm nur zum Scheine 
bekannt, sich gar nieht recht als Muslime gefühlt; das witre natürlich 
grundfalsch. Wenn ein Muslim zum Beispiel Wain trank, so war or 
siel gar wohl howusst, dass or sOndige, aber obun als guter Muslim 
verioss wr sich anf Allah's Barmhorziekeit, Das gih übrigens bis 
auf den heutigen: Tag bei allen niuslimischen Vilkern, Ich mochte 
glauben, dass auch so argo Sünder wie Aba Nuwäs in ihros Herzens 
Grmide wirklich ao dachten, obgleich es gerade zu seiner Zeit in der 
gebilleten Gesellschaft mehr wirkliche Freigmater und Schein-Müslime 
galı ala sonst jo Auch wird man meines Eruchtens irren, wenn 
tian gerade die hervorragendsten Minaijaden, wie Mo'éwija und 
‘Abdalinalik, als überzeugte Ungliubign betrachtete: die Macht des 
Erfoles hat gewiss auch sie ar Anerkeunntg Alläh’s and seines 
Gesandten geführt, aber noch weniger als die meisten Frommen 
zogen sic die Consequenz, hur daa Jenseits ns-Ange zu fassen. Der 
altarahische und speciell der altqoraischitische Sin atritt in solchen 
Männern mit den Ideen des Islüms, ohne dass sie dartiher selbst 
recht im Klaren waren. Thaten sie mit Bewusstacin etwas gegen die 
Grundregeln der Religion, so ging es ihnen ähnlich wie manchem 
Fiirsten im Mittelalter, der aus weltlichen Grindn gegen Papst und 
Geistlichkeit focht, ohne sich darum im eigenen Innern von der Kirche 
Ioszusagen, und in der Hoffnung, sich später mit ihr auszusöhnen. 
Ich halte es nicht fiir unmöglich, dass selbst der Fuels unter den 
Füchsen, “Amr ibu alAgi, in seiner Art allınihlich wirklich bekolrt 
war, während ich hinwieder nicht dafir stohen miehte, dass die 
Horzensmeinung des gowaltigen ‘Abbasiden al-Mansür uber den Talim 
sich viel von der des Staufors Friedrich. u. ther die nimische Kirche 
unterseliedon habe, 

Der Islam bleibt dis arabische Religion, wenn er auch erst 
ausserhalb Arabivns seine grösste Bedeutung erlangt und vielfach 


seine vollv Entwicklung genommen hut; anderseits hat er freilich 


Mrnasusabaxıecnn Srunieys, i 


draussen auch wieder wanche fremdo, gum Theil mit seinen Prin- 
cipion gar nicht vertrighche Einwirkungen erfahren: Wenn nun im 
Innern Arabiens der Islam nie so weit durchgedrungen ist, dass 
auch dio Beduinen zum Beispiel regelmässig die vorgeschriebenen 
Salät’s abhiclten oder gar die owigen Raubereien, Fehden und Stammes 
gorenaiiiso aufräben, welche bei ihnen gana naturgemäss sind, so gibt 
es doch — trotz gelegentlichor Behauptungen des Gegontheils — sicher 
kolinen noch: #0 ruhen Nomaden in Aralwen, der sich nieht Für einen 
Muslim hielte. Und dazu: ist zu erwiigen, dase die entschiedenste 
Restauration des echten Islam, der Wahhäbitiemus, im Herzen 
Arabions ontstanden ist. 

Uebrigens führte auch Muhammed die Lehre von der allge- 
meinen Gleichheit alley Gliuhigen keineswegs folgerielitig durch, 
Wit ja eiserne Consequenz nicht die Sache des praktischen ad dabei 
nicht an strenge Logik gewühnten Mannes war, Als schter Araber 
hing er nicht nur an seiner Familie; sondern such an seinem Stamme, 
und es war nicht bloss Politik, dass er die Goraisch, nachdem ihr 
Widerstand überwunden, #6 sehr bevorzugte, 

Die Eintheilung der Araber in Stämme, Unterstämme, Geschlech- 
ter u. # w, war etwus so feat Gegobanes, dass daran bei der Ent 
stehung dos jslämischen Reiches gar nicht zu rlitteln war. Sie konnte 
meh allein das Princip der Gliederung der muslimischen Heere 
bilden, die gegen div disciplinirten, von wirklichen Officicren befehlig- 
ten Truppen der Réiner und Perser fochten, und ınuaste such bei 
dem Ansiedlungen in den eroberten Ländern sorgfältig berücksichtigt 
werden. Gotozmex weist min aber sehr gut nach, wie seit den 
wowiultivon Siegen an die Stelle der Bauforeien zwischen den Stimmen 
(die unter den Wistenarabern allerdings nie ganz aufhören) mehr 
und mehr der Gegensate dor grossen Stammesgruppen trat, der für 
das Reich dor Araber und für die Dynastie der Omaijaden a0 ver 
derblich geworden ist, Ich möchte aber nicht mit ihm annchmen, 
duss die Riyalität der Qoraisch und der Angir für diese Spaltung 
Yon ‚grosser Bedentung gewesen sei. Die Qoraisch selbst wurden 
durch dig Kämpfe und Neckereien der Jemen und Ma‘add kaum 
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direet berührt: dass aio din vornvhmsten allır Araber, war allgetoine 
Anschauung, Wenn ein Dichter am Hofe dew Chalifon oder eines 
gjornischitischen Statthaltors die Mudar oder div (Jais, ein anderer 
die Rabia oder die Kolb als die Besten ‚Aller pries, #0 war der 
herrschende Stamm immer stillschweigend atsgenommmen. Nur se 
ware möglich, dass zum Beispiel manche Chnaijaden die Jemen 
gegen die Mwadd boginstigten: Auch bei dor Isbhaftesten Bethoil; 





gung der Stimme an den Kimpton stand ws doch fest, dase die 
Horrschaft nur einem Qornischiten cufallon könne: Die Gorkiseh 


behielten ihren durch Geist und Thatkraft erlangten Vorrang that: 
siehlich bis in die eretn Zeit der "Abbasiden. Im dritten Jahrhundert 
gab es allerdings, aloséhen von den Haschimiden, kaum mehr ein 
wirklich vornehmes und ninfussroiches (erässchitisches Geschlecht als 
tlie Zubmiriden. — Die Anslir ther, die Mulmmmed's Schluchten ke 
schlagen hatten, wind nie zu wirklicher Macht gelangt: das Chalifat 
war ihnon entgangen, in den Eroberungskriogen tration ule Wenig lite 
vor, thre Haltung beim Aufstandi gegen “Othindn hatto ihnen sehr 
geschadet, Mo'Awija’s Sixx nahm ihnen fast allen Einfluss, and in der 
Schlacht an der Harra wurden wie zäuzlich gehrochsn. Anch in Modinn 
führten nun emi din Qorntach dus grosse Wort Al-Ansär ist von 
la an cin clirwirdiger Adelstitel chine factieche Predlontunge, 

Die Amber behiclten, was auch einige Fromme sagen mochten, 
in dor Oninijadengelt die inhedingts Oherhorrschaft, und atch apliter 
wirkte diese noch lange nach. Dor Versuch. Muchtär's, wich anf dio 
Stidtor porsischer Herkunft im Iräq zu stützen — wie sich wpiter der 
wohl noch bedeutendero und noch kowissenlosere ‚Führer dor Zong! 
sogar dureh die befraitan Negersclaven ein Reich zu schaffen suchte 
— musste echeitern. Dazu waren die Araler damals noch zu mitelitig 
und zu kriegerisch. Debrigens hat unter den Umsijnden schwerlich 
Je ein Nichtaraber sin hohes Amt bekleidet. Die lingst arabisirten Al- 
kimmlinge der Perser in Jemen, die Abni', galten eben als Araber, 
und ebenso hut man ss anzusehen, wenn Muhallab iho Abi Sufra, 
ein Mann aus einer persischen Familie, die aus der Sistinidenzeit in 
‘Oman wohnte, sieh mit den lörtigen Azd vermischt Matte und dis 
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hall alt sadisch gelten konnte,' darch seme Verdienste grosse Macht 
und grossen Anielion orlangte, dus noch 200 ‚Jahre später seinen 
Nachkominen zugute kam. Dus ist etwas ganz Andores; als wenn 
sich sin beliebiger Porser winm arabischen Stammbruim erschwindelte. 

Gonnzınnr unterscheidet sehr guy die verschiedenen Schichten 
von Nichtarabern, die sich nach und much in dieser oder jener Hin- 
sicht geltend gemacht haben. Man sieht dabei, dass auch von den 
Persern nieht sowohl die Gleichheit aller Gläubigen betont wird ala 
the busonderon Vorzlige ilires Volkes oder perade ihres Geschlechtes: 
dem Araborstolx sucht der Purserstolz gegenüber zu treten Und 
da kommt o= Üfter vor, diss sich der Sobn eines Freigelassenen aus 
bescheidenster persischor oder gar nubatsischer' oder gurmakänischer 
Familie init fürstlicher Abkunft brnstet; namentlich Dichter aus irgund 
einem Winkl dea whorualigun persischen Reiches spielen gerne ohne 
Weiteres Kajanier and Chosroon als ihre Ahmen aus, nnd eeltsumer- 
wen haben Ihnen die Araber das oft geglaubt Es war nun ganz im 
Sim ‚ner Zeit, wean man, wie boupzuuse ausführt, auch den: Persern 
ala Volk im aus der Bibel genummene Abstammung gab, die sie 
za nabon Verwandten dor Araber machen oder ihnen noch gar omen 
Vorrang vor diesen verschaffen sollte. Dass man gerade Task zum 
Stummvater nahm, ning mit «nenn liegen, dass dio alten Neben. 
hithler der Perser, dio Römer, schon vor Muhatamed als Abköimm: 
huge von Inaak'a Solu, Edom, galten, "weil man nänlich verkannte, 
dass nur der bittore Hass der Juden Kom als ‚Edom' hezeichnet hatte; ? 

Besondern werthvoll sind die Iniden Abhandlungen über die 
Schu'ibija, di h. die Partei, welche fir dio Perser mit Nachdruck 
mindestens don gleichen, lieber aler einen höheren Rang bean- 
spricht als dem der Araber Grerade unter den Gelehrten hat 
diese Richtung sehr eifrigw Anhänger gehabt, gewis zum Theil unter 

"Ks liowe wich übriguens dunken, dass din persischen Abknnft Muhallıh'e wine 
Eröndong eciner Geguer wire Was in dor Beainkung guleistet wanlo, mag mm 
mm Halspinl gue Jhyit 2, S8T wehbe 

* Biche Aphraates §. 38 ami sonst 

* Nafis, Sohn dee Tanak, als Stammvater der Poor Tho Faqih 197, 6 
(Gotnames 144) beraht auf ciner Verwirrung: Fer ist Sobn Iemaol's gg 2h, 14. 



































100 losız Gore. 


offener Begünstigung durch Machthaber porsischer Herkunft Ein 
innerer Widerspruch‘ lug allerdings darin, dass sie in arahischer 
Sprache, ja zum Theil mit peinlicher Beobachtung der arabischen 
Stilgesetze und des Sprachgebrmuchs- der alten Boduinon schrieben. 
Ich glaube, dass schon Minner, wie Ihn Maqaffa’ und Abin al-Labiqi 
(deren ilimische Gesinnung wohl mit Recht sehr verilächtigt ward) 
ähnlich gesinnt waren wie später Hamzn von Ispahin und der 
grosse Birüni Dagegen möchte ich dem Verfasser ontyegentreten, 
wenn er den hechverdienten Philologen Abt "Obaida als Sehuäbt 
hinstellt, obgleich or sich auf alte Zeugnisse berufen kann. Abtı 
Olsida hat unter Anderem die Schmähungen der Arabor geéron ein- 
ander Soa und oinire reeipirte Stammbiame fiir bedenklich 
klärt, Vielleicht war dns blosse wissonschaftliche Unpurteilichkeit, 
vielleicht war ein wenig Allgemeine oder besondere Bosheit dabei, 
und man begreift, dass acin Vorfahren bises Blut machte, «0 dass 

man ihm. kein ehrliches Begribniss gonnto und ihn als Schu‘ibi oder 
gar als Chäridschi brandmarkte; das iat ungefihr, wie went bei ane 
ein unabhängig Urtheilender gelegentlich in einer offeinsen Zeitung 
Reichsfeind, Republikaner oder gar Socinlist genannt wird. Aber ich 
hegreife nicht, wie win Mann, dem wir das Beste unserer Kentitnis 
von den Arabern der Vorzeit verdanken, der mit Liebe Thaten und 
Leiden der alton Helden‘ und Dichter erziihlt, der unter Anderem 
lie Schlacht bei Dha Gär eingehend schildert, wo die Beduinen den 


‘Stole der Perser bougten, wie sin soleher Mann vin prineipieller 


Feind des Arabortlinms gewesen sein soll. 

Bei dieser Gelegenheit sei es mir erlaubt, mich eines andern 
hervorragenden Gelshrten in anderer Hinsicht anzunehmen. Gorpetme 
bourtheilt, wie mir scheint, den Ihn al-Kelbi viel zu ungünstige. Toh 
habe im Laufe meiner Studien vor Muhammed al-Kelbt und seinen 
Sohne Hischäm längst weit grüssere Achtung gewonnen, als ich aid 
früher hatte. Dass in ihren yonealogiselhion Geb4uden viel Fiction ist, 
rersteht sich von selbst, aber durüber darf man in Bertoksichtigung 
der Zeit und dieser ganzen Literaturgattung nicht au streng richten, 
und Vieles, was wir als Filschung ansehen möchten, ist ‘in gutem 
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Glauben gemacht. Diese Männer haben sich aber so grosse Mühe 
en die Erforschung der Weherlioferung der Araber, Jaden, Christen 
und Perser gegeben und uns so viel Ausserst werthvolles Material 
zeliefort, dass wir sie nicht mit einer Verlammung abfertigun dürfen. 
Dass al-Kellt wirklich Nachrichten in Kirchen über die Könige von 
Hira bemutzt hat, was Gownamer berweifelt (S, 186, Anmerkung 1), 
wird gerade durch die Gite seiner chronologischen Angaben, wonig- 
stens über das letzte Jahrhundert der Dynastie, bestätigt. Ich habe 
anderswo darauf hingewiesen, dass Ibn al-Kolbt keine Außzihlung 
dor phiassinisohen Fürsten und keine Jahreszahlen für sie gibt, weil 
er keine Quellen daftr hatte, eben ein Zeichen davon, dass er nicht 
ind Blane hinein erfunden hat, 

An den Haupttheil des Buches schliessen sich einige grissere 
Amberkungen. Die erste behandelt dio eigentliche Bedeutung des 
Wortes, womit dor Korän das Heidentham bezeichnet: Atelil 
Mit Recht sagt Gonozume, dass die Uoborsetaung ‚Unwissanheit 
nicht fentigt, Aber auch seine Auffassung als ,Rohwit, Barbarei‘ kann 
ieh nicht ganz billigen. Allerdings drückt 7)+> unzkhligenial den 
Gegensate zu 7, ane, Abor Begriffe wie pis, sy ples sh 
— bem, Kelis sind bei den alten Arabern nicht fest umgrenzt Auch 
int plo, dns im Allgomeinen ler swzze7i_ ontapricht, liegt manchmal 
ein starkes, intelleotnelles: Moment. Alain ist aber offenbar cin von 
Mohammed selhst now ausyepriigtes Wort; cr wollte nicht einfach 
Je sagen (daz er doch in der Umnennung seines verhasstesten 
Gegners, des „Al sl, m y= yt anwendet). Wir müssen nun, um zu 
erkennen, was er mit Atel. eigentlich meinte, zunlichst das Grund- 
wort [als betrachten. Dieses heisst im Korin allerdings an einer ein- 
tien Stello (2, 974) ‚dur (es) nicht weiss‘, an allen andern ‚thöricht, 
‘Thor oder selbst ‚Sundar' (12, 34), 6, 95 steht us im Gegensatz zur 
‚richtigen Leitung‘ (sox), und an allen diesen Stellen Inast es sich 
foradext) = ‚irrund' je fassen. Demnach ist ate 5 viel wie 
ais, der Zustand ohne göttliche Führung, kommt also doch auf 
dasselbe hinaus wit tenet, Isis, Acta 3, 17, und ist schwerlich von 
divsem  noutestimentlichen Ausdruck unboeintiusst. Aber, (las wioder- 
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hole ich, die Uebersetzung ‚Unwissenheit ruft ain Missverstindnias 
hervor; ich möchte etwa ‚Unverstand' vorschlagen. 

Ich füge hieran noch winige wonige sprachliche Bemerkungen. 
Gegen div schon früher von Gonozmen ausgesprochene und hier 
ausführlich erörterte Ansicht, Ada „Ist bedeute einfach ae Go- 
treuen‘, muss ich din alte Uobersetzung: (ity „lanteren Brüder‘, auf 
recht erhalten. Allerdings ja ss in vielen Fllen — ale odor 
dergleichen, und so könnte dan al dem Wortlaut nach sehr 
wohl so viel sein wiv mall 493 oder Labs Aber obenso gut kann 
das im Genctiv stehende Abstract auch nach altsemitischür Weise hier 
quulibcirend sein und „st hier seine volle Bedeutung bewahren wie 
in il 35 ‚der böse Wolf, Aglı, 4, 4h, 225 Shea!) dar Vater, 
wie er sein soll, Agh. 18, 154, 118: din is ‚zwei gotrennte 
Freunde‘, Ham: 661 ©, 8, 0.4 w. Nun steht in gleichem Sinne sai go 
An | ron dem schlochten B rüder‘, Agh, 16, 111, iv. 
ae a tid nicht iat mein Broader ein schlechter Bruder“: 
Agh, 9) 8, ar. 34) eat of s=! ‚dein Brider, dein liehender Bruder‘, 
Agh. 4, 183; 17, Vel dan os Ahlwardt’s Belädhori 116, 7+ Tügqüt 1, 
WAG, 16; line dats Ham. 760, 5 trad Freunde‘: (ao Ui ‚zwoi treue 
Nachbarn‘, Jiqft 2, 299, 8. Und gerade in der Benntnung eines 
engen Frunandeskreises ist anf dio Bezeiclinung ‚Brüder Gewicht zu 
legen; wir bleiben also bei den ‚luutoren (oder ‚trouen‘) Bridern’. 

Meine alte Dantuig von Ss, ‚bei deinem Grossvater: wage 
ich auch nach dem, was Gounzımen 8; 229 vorbringt, nicht wider 
sufzunehmen. Es wire an uanatärlich, diese Schwurformel von der 
in dem syrisch-persischen Märtyreracten uhlichen + "rer? See „lat 
der 727, (des Kiniea)t 3 zu trennen. Und doch ilürftn Labi S. 14 bei 
see peal seinen Grossvator gesicht Ilen. 

Dur 5 08 erwithnte Dichter heisst Er eo AU se, Ham, 520; 
Ibn Dor, 30, nicht wie der Chalife poly) AU) doe dor 8S. 141 
und 202 gonannte Dichter ist zu sprechen 402 ‚> Ka, Ham. (44 









' So seh vine mit ut inil a 
"-Blahe Warsy-Surny HR Vel. En Fond Je ame Mey lie wände 
Urokalctinige sot ale dir, Kisry, Johannes von Talla, 60, 4 | 


De Meus vas Gow ux Macao: 108 


Law. Ihn Dor. 115. 174, wie auch der Bruder ‘Ali's Agll, nicht 
Orail ist (5, 180), 

Doch genug soloher Kleinigkeiten! Ich empfehle zum Schlusse 
noch einmal nachdracklich dies geistyolle Werk allen denen, welche 
fir altarabisches Wesen, sowie fir die ersten Jahrhunderte des Islaıns 
Interesse haben: Von der Reichhaltigkeit seines Inhaltes kann und 
soll diese meine Besprechung höchstens eine Andeutuny geben. 

Dem Buche ist ein ausgiebiger Index beigefügt. Die Ausstattung 
ist sehr gut. 

Srnassnemo I E., den 2: November 1555. 

To, Nornnee, 


M. J. oe Giese, De Muur. van Gay on Mayo, bijdrage ih —. 
Amsterdam 1888, Jon Msi 38 Seiten. 


Der Bericht des Dolmstsch Sallam über sine #42— 844 unter 
nommen Reise zur Mauer von Gog und Magog galt nicht wenigen 
Forschern fir eine Mystifieation: was nämlich Eris darüber mit- 
theilt, schien einer greifbaren, topwsgrsphischen Grundlage zu ont- 
lehren; dic Schiklerung der Mauer und der ehernes Pforte gibt 
Qhurdies zu deutlich dus berthmte Vorbikl in der 24. Sure des 
Gurdis wieder, um auf Wahrhert Anspruch machen zu diirfen; der 
Typus der Gog und Magor endlich gehärt unzweifelhaft in das Reich 
der Fabel. Nun hat on Gowan eine Ehrenrettung Sallänı's in der 
Weise versucht, dass er ala Ziel seiner Reise das Thor Kin-yi-kusn 
m der Vii-min-Passage der sinischen Alguer hinstell. Er: stützt seme 
Anéeht mit so gablrviclen and gewichtigen Gründen, dass es sich 
lohnt, auf seinen Godankengang und auf einige Punkte seiner Er 
brterungen nliher einzugehen. Vor wllem set beinerkt, das te (omım 
bereits den vollstandigeren Text des thi-Khordadbeh, jenes Gewährs 
kentınes, det Salldim seinen Hoisobrricht mitgetheilt hatte, werwerthet; 
now und wichtig ist auch dhe von ihm (8, (1 folge.) mitgethuilte Stolle 
aus Qodima. Unter den directen Zeugnissen fiir die CGlwichstellung 
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inéchen Mauor vermissen wir nur die Stelle 

bei Tbn-Batita (p, Deruesmur ıv, 274 ‚umten la wills Sin-As-Hin ot 

lo rempart ou grande muraille de Gog et Magog, il y a un espace 
de soixante jours de marcho, selon cw qui m'a sti rapporté’), 

Das ganze Sapungewehe weist nach ox Gonm's troffender Dar: 


stellung folgende Elemente auf Die Grundlage bildet die Vorstellimg 


vom Dasein wnruhiger, nordischer Völker, Gog und Magog (Exo- 
chiol 38, 16); wie diese roreinat in Assur einhrachen, so werden sip 
an Tage des Gerichtes den Erdkreis überschwemmen (Apokalypse, 
Qoran), Das zweite Element bilden die Emberungszüge Alexanders; 
in dir Vorstellung der Oriontulon hatte dieser Heros dle Rollo über. 
nommen, en Erdkreis wider die Einfälle der nordischen Vilker zu 
schlitzen, indem or dio kaukasischen Pforten schloss (+3 xheies Yin, 
App. Mühr. 19%, di i. das Einbruchsthor dor Surmaten und Alanen 
am oberen Terok, die Voste Darial}: mit diesen: Pforten bringt am 
deutlichsten Procopins de bello Persien 1, 10 die Alexandersage in 
Verbindung. Dass aber frühzeitig auch am die Jaxartesregion, den 
Schauplatz der Kämpfe xwisehun den Irwilorn wad Türken, geducht 
wurde, erhollt ans manchen Bewoisstellen, #0 namentlich awa Pando. 
Callisthones (en. 380; om C, un 550); die hier erwähnten pale! +5 
Bored, Berghihen des formen Nardens,; zwischen welchen Alexander 
die eherne Pforte erhaut hat, grmahnen nowillkiirlich an den alt. 
heweugten xiito¢ 225 Beppd: unter don unseren Vilkern links der 
Pforww nennt Callisthones ach schon Tab zat Mayet (cod. 0, Marvy), 
Das dritte Element, welches allmuhlie immer bestinmitor hinwutrat, 
bildet dic um 220-212 v. Ohr. zur Abwohr gegen die Hunnsneinfälle 
orbanty sinischo Mauer. Abur welches oritntalische Culturvolk hat 
zuorat «lie biblische und die Alexaudorsugo mit der sitiseliey Grens- 
maner in Zusammonhang gebracht? Vielleicht schon die Perser INT 
Klioräsän, welche mit Cine Handel trioben, zumal die: Anhänger 
des Mani; gewiss aber die syrischen Nestorinner. doren Ausbreitung 
in ganz Vordernsien bie zur sinischen Mauer allmahkie vor sich ging 
und im Zeitalter des Sallam div höchste Entensitit erreicht hat: im 
Sagenkreis der Nestorianer haben dip Begriffe und Namen Cog und 


De Muve vax Goo xx Mauoo. 106 


Mugop, Alexander und der einische Grenzwall, die ausmebigste Ver 
giekung erfahren; und wenn wir schon bei Theophylactus vu, T, 
p. 283, 256 folg. u. 580 die Nachrielt finden, Alexander habe die 
sinischen Städte Nous (— Si-'an-fu) und Tasyd: (— Lo-yang) gegrün- 
det, #0 stammt dieselbe gewiss aus dem Munde nestorianischer Christen, 
wie denn auch die Namensform Add! (syr, Abdel, arab, Habfal) 
syrischen Urspring verritth Man erinnere sich an die berühmte Tafel 
von Sandu, ay den Einfluss der Nostorianer bei don Üighür, an 
die christlichen Grabsteine, welche unlängst am Kluse Cut gefunden 
wurden, an ilie von arabischen Geographen erwälinten Dörfer und 
Kirchen der Tarsiyin im Zweistromlande u. « w. — So wanderte 
denn auch die Mythe zu den Arabern. Im Gorin überwiegt noch 
der hiliiaehe Eintluss. Aber schon Qodima weiss davon zu erzithlen, 
wie Alexander Khomilän orbant und wie er Garnisonen im Affwes 
Sys, sowie in Sal an don Grenzen von ‘Tibet und Cina zurück- 
gelasaon habe; Gog und Magog, sowie ler Alexanderwall wurden 
im Osten der Tiirkenwelt gesucht und von Salim wirklich auf- 
gefunden. 

Was Sal betrifft, #0 sucht pe Gomm diese Position beim heutigen 
ai-Geu und Sieteu; in der That spricht em numurer amacher Bericht 
(Le Musdon, Louvain 188%, 19, p. 148) vou einem Territorium Sil 
beim heutigen "An-siéeu am Tlusse Su lot nler Hu- Iu-hoz auch das 
Territorium von Kaéghar kann gemeint mein, welches in den Anmulen 
der Han Se-lé genannt wird: endlich hiess auch ganz Sogdiana Sink 
(sin. Sali hoi juan-Vhsang, tib, Su-likk hot Thranfithe S. 74, skr. 
Calika bei Variha-Mihira) 

Wir Aigen noch emo Uebersicht üher Sallim’s Houten an, Der- 
sellm zog wu» dem Lande der Khalifen über den Kankasns zu den 

1 of Thee weiter dureh dna Land der Baiguri, nördlich vom 
Kaekihen Becken, hieran 10 Tage dureh dis ‚stinkende Land‘, 
doh. die mit asa foetida orfallte Hungerstoppe am Balchas. und 
Ala-qui, dann einen Monat lang über verwilstete Territorien Deun- 
#Zarions, endlich zum Lagerplatze der Adhıkas-Turken (etwa bei 
Urumei?), der nicht mehr weit vom Walle der Gog entfernt Ing. 
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Ibn-Khardädbeh nennt hierauf das Qulturgebict von fka, viner -von 
Alexander gogriindoten Stadt mit eisernen Thoren. Nach Temim ben 
Bahr (bei Yaqat sv. Turkistän) hatte auch die Stailt dea Khägän's 
der Toghuz-ghür zwilf eiserne Thore. Boi ka denkt on Gome zu- 
treffend an sin: gu, di i. Qumnl oder Hemi. Die drei folgenden 
Marsche gingen durch Wüste: bis zum Flusse Hu-luho mlssten aller- 
der Wanderung, ‚die Jaspispforte‘, orricht; ob aber Sallim's De- 
schreibung der ohernen Pforte mit dem ‘Thore Kin-yü-kuan der 
sitischen Manor völlig Abereinstimmt, lässt sieh Tel. der Mangel- 
haftiekeit moderner Beiseberichte tiber dinse Position nicht sichor 
bejahen. — Don: Rückzug soll Sillin nach ox Gonm's Darlegung 
durch das TArimbeeken hewerkstolligt haben: naffullend jet nue der 
Umstand, dass die von Edrisl genannten Orte Ghartin and Lakhmän 
an amlerer Stelle im Gebiot: der Ghose winlerkehren, weit mind 
lich von ‘Parks und Unter Barskhän; verdient Fulrisi's Topographic 
Zutrauen, «o dürfte anch der Kuckwog des Sallam her Deunjarien 
geführt haben, 

Für div tibliohe Losart Barekhbän, d. i ‚Hans dix Tigers‘, zieht 
ne Gone lie Variante Niikadin (Viiänghn? vel sin Yui Nephrit*) 
weitaus vor und hilt {Oher-Nigagain' fir din beruhinte Mutropole 
Khiutian As. Das ist win Punkt, in welehom wir dem hochvershrtan 
Forschur nieht beistinmen können, besonders wegen der Distung: 
angaben dor arabischen Itinorare,; “welvhe une wit Farghitin nach 
dem oberen Nari (Jaxurtes), keinestalls aber bis Yarjand und 
Khitittan hinabführen. Fa st ums gortattet, zu dem von oe Gow 
vorgebrachten Commentar eine kleine Nachlese zu lioforn, inde wir 
hiebot anf die einixche Schillerung derselben Houte: in Thangsu 
(Daumesus i, 2, p. tay ay.) Und ant andere Achyruiesi) Bezug nehmen. 

Turkz (Talis) kann schwerheh Anli¢-até. sein: die Distanzen 
der Aspitdib-Ronte weisen auf dna heutigy, & Farsang stidlicher, 
nördlich vom Qara-huru. and Gomilé-tan (wo in aralisehor Zeit Silgi 
bexougt ist) gelogene Tulus hin, Kasrh-lia lürfte dio im Sih-Niuuh 
zweimal erwilinte ‘Tirkenveste Qadir-bitai Gmb Je sein ual eben 
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mit Afilié-ati zusammenfallen. Külän „9. am Nordabhang der 
Berge, zwischen der Steppe Qum „5 und dem östlichen ‚Tatisend- 
quollengobiste‘ gelegen, Milt auf don heutigen Posten Tarıy; nach 
dem sinischon Etinerary lag Kili-lan Shing 70 Li westlich von Adpara, 
140 Li Gatlieh von Ta-losse thing; das Thangsu erwähnt den Ort 
a. 740. Adparah 3.5) wird im sinischen Itinerane mit Jen Laut- 
werthen "O-sse-po-lai Ching wmsehrighen; nuch Basen 1, p. 20 lag der 
Ort genau in der Mitte zwischon Talis und dom Tsigh-gil; nach 
Seref-addlin lies Timur a. 1406 die östlich vom Berge Kalin golegene 
Vests ASpare mm aufbauen; am Bache Asbara befindet sich jetzt 
der Posten Caldawar, Die folgende Station am Aq-sit lest on Gower 
Nüz-kat, wie bei Moquddadsi Nos-kat; mt Rücksicht auf Tung-kién 
des sinischen Hinerars dürfte die Vuriante Tün- oder Tüm-kab 2253 
vorzuziehen sein, Die Station Gil = ft auf den lwutigen Ort 
Piipeks noch Madid-eduiin lag Gil zwischen fon Naiman im Norden 
und Bori-Tibet im Süden: bei Bdrist Ander sich ein Itinerar, welches 
von Akbalkut in Farghäna ausgeht and entlang dem Saibtin wm sechs 
Tagen zu einem hohem Bergpass (j Qari-qol der Alexandorkette) 
uni yon da ip drei Tagen nach Gal fahre Für Sérigh 2,0 könnte 
trotz tirk, sarigh ‚golb! mit Rücksicht anf Mie-kut des. sinixchen 
Itinerares Märgh 7 4 ,Grasplate'(?) gelesen worden. Die Stadt des 
Khägan der Kharlulch heisst bei IHjunn-Thaang Sukye-an) éhing, ‚em 
Sammolpunkt: der Kauflente aus ullen benachbarten Rerchon‘; auch 
die arabiiehen Ttineraro bemerken: ‚es ist dics om bedeutender 
Handelsplatz der Tiirken, wo Kaufleute aus allen Gebieten dea Talim 
Geschäfte teeilken; seit a. Tun nahm der Kho-han der Kho-lodu 
someon Site am Ufer des Sui-yo-s, do ic dee Coy bei dem heutigen 
Iuinenurte Toga, wo sühlreiche Grabsteine chrietheher Türken 
aufgedockt wurden. Wio nx Gorm wohl bomerkt, war die folgende 
Station Nawä-kat Site «ines hestorianischen Bischofs. Din niichste 
Station Sica mit don beiden Konäk oder Kuthk 2s ones bereits 
am Westonilo des Isirpgül, da woo der Unk ane dem See heraustritt, 
gesucht werden, Von Jo sind aber nur 10 bis 15 Inngsame Karawanen- 
wärsche, welche dio türkische Schnellpost in drei Tagen suriicklegte, 


See EEE 
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bie OhorBarskhin; dies führt uns entlang dem Stidufer dea Sods 
zur Mündung des Baches Su-hagi, dann zur Bergpaxsage Barskhön- 
ling und endlich zum Quelittusse Barskhön des Narin oder Jaxartes 
(sin, Cindi ho). Barskhan war nicht eine aus Steinen oder Ziegeln 
erbaute Stadt, sondern win grosses Nomaden- Zeltlager, inmitten im 
Berggebiote sidlich vom See, mit guten Viehwoiden und mit Dörfern, 
wolohe am See lagen, Das alte Zelilager der Usun, Coke: thing, lag 
weiter südöstlich an einom zum Strome von Aq-ad Hlessendun Quell: 
bach; die alta Grenke yon Cina würde iin Badol-Pusso (sin, Pata ling) 
des Kok-aal tan überschritten, und so fUhrt der Weg weiter nach 
Aqen. An Klittian dart keinesfalls gedacht worden. — Der von uns 
ermittelto Anau: halt auch dis Probe aus: die Araber suhlen yon 
Qe-kand nach Ober-Barskhin acht Tugoriison über. den State! 
4: Yanılahän) und das Bergthal von Aphads, ‚Penlokopf‘, dann 
über Weidoplitze und Bäche, an denen kein Dorf anzutroffen ist. 
Das passt für las Quellgwbiet an Narin, nicht abor für die mit zahl- 
losen Dorfsohnfton besstate CaltayOyse yon Kluttan. 

Die hier besprochene Arbeit bietet viel des Neuen und Belahreu- 
den: ihr Hanptrosuliat, der Nachweis, dass Sallüm’s Bericht anf Wahr 
heit beruhe, und lass sein Reiseziel dis: Nordwestonde der siniachen 
Mauer gewesen sei, wird nicht mehr können umgestossen werden. 
So wäre denn: die Geschichte dor Erdkunde um eine none Thatesclie 
bireiöhert worded! Möge nun ilör Meister seine Ausgabe des Ihn- 
Khordädbeh und Qodima rwcht bull zu Stunde bringen! 

Witte Tomascher. 


Haenitaxx Cascio Kunixen, Siete’. Praktisches Elumentärbueh yur 
Einführung in die Sanwkritsprache, Ein Buch zum Selbstunter- 
richte fiir Philologen und gnbillote Laien, von —. Leipzig, 
Eromemarns, (446, 245 Seiten. 


An Elemmtarbichern des Sanskrit herrscht wahrlich kein Man- 
gel, und man wird kaum beiaupten können, dass dus vorliegende 
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praktische Elementarbuch’ einem Bodirfnises entspricht: Das Buch 
enthah nach einer .Kinleitenden Uebersicht über die Entwickhing 
der Sanskritstudien in Deutschland von 178€ bis 1886" cine Shinzo 
der Formenuielire der Sanskritsprache’, Hier gibt der Verfasser eine 
grammantische Skizzo ad oe, dh, vo viel Grammatik, ale zum Ver 
Hindnise don durauffolgenden Textos devs Savitriliedes nothwendig ist, 
Zum Texte sind übordies erklärundo Anmerkungen und em Glossar 

Wer oun noch Kenixse'e Methode Sanskrit lernen wollte, der 
hätte zuerst dieses Elementarbach, ılanı des Verlassers 2lementar- 
krummntik und das ‚Nalaliod® durchzunehmen. Nach diesen drei 
dom Klemantarunterriehte gewidmeten Büchern verweist Karen 
den Lernenden erst auf die Hauptahschmtte von Winrser's ‚Indischer 
Grammatikt und auf Böunme's ‚Leitfaden‘ — da fragt man sich denn 
duch: Wann zoll dur ‚Kleinentarunterricht auflüren? Mag sein, dass 
lm; rit. win der Vorfnsser sagt, jeine schwere Sprache’ ist, wo 
scher) ia es denn doch nicht, dass man «ur Erlornung desselben 
einen solchen Apparat aufzuwenden braucht. Ich möchte auch keinem 
Stunlonten empfehlen; sich die Aussprache des Sanskrit nach Kaursen 
anzuigten, wenn er lehrt, man anlle yi wie me in ‚Riese‘, oder x, B. 
arthoblivah wie artobjuch, briimaga wie krächitinna sprechen. Wenn 
aber von dem ersten Theile des Buches kaum viol Guter zu sagen 
ist, 2o halte ich den zweiten Theil, welcher den Toxt des Sivitri- 
liodes mit Commentar and Glossar gibt, für durchaus niitelich und 
dankenswerth, und es ist Schade, dass meh der Verfasser nicht einfach 
damit bagntigt hut, das Sävitrilied in derselben Weise wie (lag Nala 
lind au behandeln. Die Anmerkungen, welche Keron gibt, sind 
schr Ichrreich und werden jedem Stndirenden willkommen sein. Es 
sind nur ein pour Ansstallungen, welche deli mir hier orlamben indelite. 
1, 2 ist dakeha wohl nicht durch ‚bioder‘, sondern durch ,tthelitige 
oder ‚geschickt‘ zu übersotzen. — 4, IM möchte ich Sdmitrydh nicht 
‚lativisch erklären, sondern mit vacanam construiren: ,Das Wort dor 
Sivitei, — u 26 übersetzt Kxniwer cipritn, tdeaydmdsa ‚führte sie 
geistliches Gespriich mit den Rrahmanen’, obwohl er in der Nate 
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richtig erklärt: ‚veranlasste sie don Segen zu sprachen! — 1, 27 und 
obenso im Glossar wird abhivddyn padan erklärt ‚sich zu jemandes 
Füssen grüssend neigen, sich tief vor thin vorneigen‘, statt ‚die Pilsen 
umfassen‘, vgl Manu it, 7%, 419 Apast. Dharmas. 1, 2, 5, 22 folg. 
Ebendasolbst bedoutet Saal pitrou) nivedya nieht ‚die Blumen durch 
Hinhaltın bemerklich machend, anbietond, darreichend', sondern nur 
‚angemeldet habend‘, wie nian nach. den Gyihyasdtren jedes Gast- 
goschenk vorher anmeldet. So ist auch; gdm doedya zu orklitven : 
‚die Kuh angemeldet habend‘; vel. Päraskam 1, %, 46. Gobhila rv, 
10, 18. Kerisen meint: ‚das vieldoutien Wort eo... Teint in View 
bindung mit arghya Rede, hecititimmnnannder Gruss Lt) Hatte or nat 
dessen auf Pfr. 1, 3,29: Sathkh, i, 15, 2: ‚Der Anthyn soll nicht 
uhne Fleisch sein’ vurwicsen, ao wäre die Stelle sofort klar yewesen, 
— ne zu pa wohl nicht moy au orgitnxen, sondern os 
heisst, wie # oft: ‚man hort, es wird überliöfert, nach der Tradition’ 
— Im Glossar fohlen die Warte aiid, mitra, mereka, brimat, während 
ante zweimal vorkommt. Die Bodeutung ,Weiho-Brahmany! fir elmijet 
at kann verstindlich. Schliesslich seien noch einige Druckfehler 
varzeichnot: 8.40, Z. 19 ist pda stat gang au ligen; 3. 79, 2.0 
rind statt are; 3. 16-2 18, > 44 Statt dan: pad, Ai 
yünvana“ statt yaunand® (nebenbei bemerkt, die Begoichnung der 
Länge hoi #@ 4, du ist höchnt überfüssyr); 3. 104, Z, % lese man 
erichfana statt eridittee und 8, 186, % 4 Hhartuh statt Ahartur. 
Dr. M. Wisernunrrs. 


Kleine Mittheilungen. 


Bemerkungen zum Texts ılar Wassäf- Urkunden, — Zu meiner 
Bearbeitung der von dem persischen Historiker Wassäf seinem tne 
kannten Geachichisworke einverleibten financiellen Actensticke aus 
der Zeit ee Abbasidon Reiches. die ich im den Abhandlungen des 
ei, intertationalien Orientalisten-Congresses (über das Budgot der 
Einnahmen unter der Regierung des Marin alratid), sowie in den 
Denkachrifton der histerisch philosophischen. Classy der kuiserlichen 
Akadomie er Wideersihatton in Wien (Rood sxx: ‚Ueber das Em- 
nahrmn-Budget des Abbusiden-Reiches vom ‚Jahre 306 IL?) veriiffent- 
licht habe, kamen mir seitdem vou Prof. In. NoLvere für die erst- 
genannte Arbeit, sowie von Prof. M. J. ne Goes filr beide inige 
werthrelle Bemerkungen #0, die ich um so livhwr hier ensammen- 
stellte, ala hiedwreh verschivdeno dunkle wler verderbte Stollen ur- 
klärt oder berichtigt worden 

1. Ida do Kioiahnen wntor Havin alrasıd. =. 6, “A. 8 
Statt des offenbar verderbten „u schlägt ov Goem vor zu lesen 25, 
und dann für den undeutlichen Personennamen ..... „go liest er: 
ey ot Le Ich halte dies: Emendation für ganz zutreffend 

8: ra, % tt. Für ad achilagen Prof. Nocnexe und Prof. 
ne Gorn, gang nnuhhangig von omander, vor zu lesen: „as wie 
die Handschrift hat, oder tes. Die Form le hat, wie Prof. 
Nöroeee bemerkt, auch Vorenes in seinom persischen Lexikon und 
Dozy im Supplément gibt die Nobenform I, woe man such vor 
gleiche ve Gonse's Glossar zu seiner Ausgabe des Ibn alfakih sub 
vow jie Teh halte jedoch die Lesart ogame!) Für die ursprüngliche, 
denn wir finden sie auch hei Gahäljari, dor bet der Aufealilung der 
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Naturallieferangen der Provinz Sigistän (8,5, 2. 14) eine Art Kleider: 
stoffo anführt, die er als ZN SUN bexeichnet Da aber, wie 
ith nachgewiesen habe, die Steuerliste des Wassäf und die des Gah- 
‘jar anf eine gemeinsame Quelle zurlickgeboen, von welcher der 
Letztere die genauere Absebrift erhalten hat, so scheint mir ae <i, 
wenn es nicht ein Schreibfehler für „St ist, die Uebersetzung ins 
Porsischo des erstgenannten Wortos zu sein, so dass pers. jr = 
arab, „as wäre. Für das zu seiner Zeit nicht mehr gebräuchliche 
arabische Wort hätte also in diesem Falle Waysäf das allgemein 
ständliche pursischo gesetzt. 

Statt des unmittelbar auf „u folgenden Wortes „pr schlägt 
Prof. Nowome vor zu losen Fa! und hiemit zeigte er mir den 
Weg aur richtigen Emendation dieser schwierigen Stelle, namlich: 
ed, 1. Es ist dies der Name viner Art von gesticktom Scidenstoff, 
Brokat. Der Name hiefür war rl Gal oder auch „3, G41. Eraters 
Form findet sich bei Tin Wädil, ed. Hoursma ii, 5, $03, letzto Zeile, 
die zweite bei Masüdi (Prairie dor, od Bann um Mersann) 
BT, Zot. — FE, Zu, State ALal: liest Prof. Nounens 
Aus, wie in der That Wassif hat und hiefüir wird auf Vorions 
verwiusen, der zu dem Worte ee; humerkt, (lass hiemit ein Ele- 
phantenindividunm bezeiehnat wird. Allem im Texte des Gahsijäri, 
S. 5, Z. 10 steht deutlich sl und dies bewotst, dass auch bei 
Wassäf so gelesen werden muse. 

IL Einnahmobudget des Abbasiden-Böiches vom Jahre aM: H. 
5. 26, A. 22. Statt a, liest on Gomm Sie Ich halte die Lesurt 
der Manuseripte fest. Z. 26 stant Zu liest px Gone „Su, COWIE 
mit Rocht Ebunso auch 8, 7, 5 2, 58 und | Glow statt 
und et (vel Fur, 679, 2%. 11); allerdings schrieb, schon 
Wassäf, wie die Uchureinstimmumg der, Coiiees zeigt, fohlerhaft. 
2.6. Statt poll schreit ox Gowm richtig Cua. “7, 18 nach den 
Codices kann tmay nur eo adiren, wie in meinem Texte steht. Aber 
Prof. pr Comm mag Recht haben, wenn or statt LS vorschlägt 
Sy zu lesen. Beille Formen «ind leicht zu. yerweeksaln und da 
auch wie so benannten Orte nahe bei sinander liegen, x ist es im 
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gegelenen Falle schwer zu entscheiden, welche der Leiden Formen 
die richtige ist. Vel. Jäküt: Mo'gam anb voce Je ond of Lot. 
27.18, Statt: Jonas, (las ich festhalte, schlägt pa Goss vor Jeai. 

28, 7 5 Statt 2,61 linet oe Gone «gel anid ‚citirt: Istachri, 
3. 15%, Note & Hingogon bleibt ga! aweifelliaft. Ich vermuthe, dass 
din ganze Gruppe ol opel dem Namen 24a entspreche, fiber 
den man die-citirte Stelle nachlose. Es liegt offenbar ein Schreib- 
fehler war, der wiellsicht schon in Wasifs Autograph sich em- 
geschlichen hatte: | 

8.49,2,8. Statt Zell emendirt ox Goum vortrefflich ait. 
Vel, Ihn "Alte, voi, 85, Noto 5. — 2.8, Statt lc liest on (mm 
3, un emendirt vorzüglich Ara stutt Je, mit Besurnahime 
uf Se, Maurıs, Mémoire sur T Arminia, 1, 865 ff. 362, Aber das letzte 
Wort dt bleibt zweifelhaft 

8 St, %. 1h. Statt — =) emenilirt on (homme ad: nämlich 
dio der Wusto nbgewonnenen Gründe anf der Westseite des Stromes. 
Prof. on Gomm verveist hierüber auf Moksadidasi 5. 123, 4 7 und 
ich stimme gerne dieser seharfsinnigen Emendation bei. Dasselbe gilt 
auch für 8. 52, 2. 3. 


A. v. Krsumn. 


Ousima thn Monkidh, «il. H. Dawesnoreo. — Die Worte, welche 
Harox vou Kurse seinen Bemerkungen zum Texte dieses vortreff- 
lichen Buches voranschickte (diese ‚Zeitschrift u, 5. 265 f.), haben 
mich veränliast, auch meine Nachlese drucken zu lassen. 

8.8, 2 1: Su ple lies „Ar 

8.2, 2.18: „a lew sp 

Soe Zi ies in joke be ist = Gl wie 8.71, 42, 

BS. 6, A 08, air acid lies A, dor Berberstaum Lowäta (rel. 
Laxousks), 

356, Lis ut Te pel asi. Das Verbum | ls 
init Avcusatiy bedeutet Stand balten gegen’, Vgl. mein Glossar zum 
Diwän des Moslim ihm al-Walld 


' _ ” - _ i 
56 vol. % und S22, Z 18: sb Ina Ars 
Wiener Delia. UL Kamla 1 Mergeul II. Ai, 5 
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8.11, 2.5: (ul, ats lien „au 15 = Ut ‚bin ich ein Bastard, 
dass iol nicht i. a. wi? list vulgiire Abkürzung von s31;; [ch ver 
danke diese Verbesserung meinem Freunde Barox vox Rosmw, dor 
mir vorvching, . 531; ey 2 zur lesen. Ihn Djobair, 8. 118 und ise, 
erzählt eine ähnliche Sage ther die Grotte, in welcher der Prophet 
und Abu Bekr cine Nacht eubrachten, 

=. 20, Z 12 und 821, Z. 18: Pose! lies Ae. | 

Ze ling gst te anit Silber heschlagen, 
mit sebwargen Buchstaben bewohirie ben! : vel. 823, 2%) Fund 4: ih 
Sie Aa ll a ie 

32,2 17 U lies mit Laapesec u, dna aller Lodewtet 
‚wir sind eo frei gewesen‘. 

3.29, Zar Sab lien cn 

3.89, 2. 11: (op Ton Gray 

4, Z 20: cp lies o> mich Wty Los. 

8.262. 13: Sas im Texte: ist richtig. 

S27, A 18: yt les wot, 

5.38, Z. 10 lies 54h, ie Fl ls 0 meine Armnth > 
# das Mi memes guten Namen! dh, der auf meinen guten 
Namen gesetzten Holftuung. 

S46, vorl. 2: Ban Fin 3 oder Er 

Si 47, 218: 5,20 lies 54%, im langsamen Trab (opp, =) 
wie 5. 75, Z. 20, Vel, Hari, S. 16 COMET: (SO pte eas ght endl 
m! aall FERNER 

3:50, 7.10: Ges fies dics ‚and nur durch sehr schnelles 
Traben machte sein Pford Ihn diesen erreichen, so dass er ihin den 
Stews beibringen konnte! 

3.560, Zo 11: et, boileutet ‚und die Loute verspattaton 10", 

5.58, 2.11 und nachher jst „ae Plural von gles, Wit Aales 
und Zi. 07 sole) beweisen. 

8.55, Z. 14: al oe Hes ud oe Miss Vielleicht 
hat die HS: auch hier die Zeichen ee, die Laxonsno zu %, 8 fand. 

DZ een Ss oder din andorcs Imperfsetum ou 
ungefähr derselben Bedeutung. Es ist oi Zustundsbestimmung zu 






url ‚or ging zum Franken, der schon hineingegangen war, indem 
or. die Lange auf ihn richtete‘. 

559, 21 lie „Aus 

5.68; ZU 14: „uy lies „less ‚zwei geharmechte Männer‘. 
Ibn Monkidh gebruncht .~ absolut in der Bedeutung ‚die Panzer 
rilstung anlegen‘, « B. 5.55, 2 3, 15, 17 pe cet). 

8. #0, Zot: Für oe ist viell. 55 ‚yon Pinienhols* zu lesen. 

8.69, vor. 2. „el lies Sl. 

8. 70, u 17: tyes fies ya 

3.78, 1 Zi: goal) as walinicheinlich ist 85 ‚pachten‘ go 
lien, und stockt in „all ein Nomen loct:; Ich verstehe die Stelle 
sr ‘Iza-nddin, der Bruder des Verfassers, hatte den Besirk „ll 
evpachiet un Its das Por) in Zahlung gegeben für die Pacht 
(„is Laxpemne) eines Dorfes, diesem Eimkinfte zur Halfte der 
Familie des Verfassers, zur Hilfe einem frinkischen Rırter aus Ku 
fartälı gohürten. Der Franke war also Besitzer des Pferdes geworden, 
Nachdem or cs rin Jahr gehabt hatte, sturl ex, Da schickte or xu 
der Familie des Verfiasors und forderte das Geld, dus von der Pacht 
für das Pford bezahlt war, zurlick ti. 5. w. 

5, 77, vorl. Z.: ‚sie lies mil mit dor HS. 5,15, d. h. terrarius. 
5. Boxy, Suppl., der den Coll. Phir. 42,15 rill. 

5. 40, 2.7: 9) bedentet hier ‚allein, aber, wie oft mit oder 
öline a 2 BS. 90, Z 4; 5. 155, 2.18, 

=, 40, 4. Br lies 5p. 

$. 61, 4 6: ae lies a2. ‚worauf wartet er?! 

=.51, 4. 14 ee Al, jund Trügheit‘. 

563, bz af viellaicht „es las ‚mit einor Katapulio* 
zu lesen. 

3.86, Z, 7: ee lies ‚um zu arspälen‘, wie das folgende 
Has In yh Leis burwiist 

8. LOG, ee oe Ai pls lice Gaull FAIRE) er 
zum Lohn seiner Feillietung, seiner Reclame, erlielt or den Inhalt 
der Flasche‘. 


S: 101, Z 9: „us lies Ki 3 
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S108, Ze ep tees i ihe wo nothig zu helfen‘, ellip- 
tische Construction wie in ort Bla. Vel. Lawn, A 1698, col. 3, Z, 5b 

5, 102, 2, 21 und 85419, 2; 8 zwei Boispielu des Gohrauches 
von Jet für Jul; 0, das Glows. Geoyr 

3.2, Z 82 6) gh lies Sil. 

8 1%, Z 18: Ne Hew Wie ‚sich zuigen‘ 

& 118, Z 18: sprich Ll. 

3.119, Z 2 und 8: ==). lies mit der TIS: 714% Miethling* 

8.116, 2.4: lies les lo), 

Song, LZ: „SH los SAS; 80 whe S192, Z 14: Susi 
Statt Sa Vel Kor 36, Vers 68 und 8. 144, % 15. 

3.121.498: a lies an. 

128, ZS und a: ‘case it hier dns Verweilen der Seale aul 
Erlen, statt sich kimmelwarta zu erheben. 

5380, 2,2: te lies de 

8.140, 2.9: un Ins ya Ze) sich frei erhabend‘. 

S148, Z 11: ass Stan rad. Da wir SH, Z 14 men: 
is a, ist os klar, lass Aes als Adjovtif, etwa im Sintie 
vou ‚abgestützt‘, nicht richtig sein Kann, Ex Ist vermmthlich LESE zu 
lesen und dies vin technischer Ausdrmek fir eine Art des Treifona 
Das Verbum pis bedeuter ‚ganz abschneiden‘, #3: die Nase. 

I, Fe 8: pes lice #45: Dür Vater eng beim Antritt der 
Bergtour seinen Söhnen mit eigenem Beispiele vorn in der Recitation 
des Korlns, 

S. 148, 28, 9: Heel Ls ay poy Dab aly y, 
Ira) like dies Falken nicht mit dem grossen Haufen, d.h. zu- 
gleich mit den andırn Falken, los. Dann ging or in das Guhirge, 
und gleich, als sie Halt gemacht lintten, sahen air“, 

8.168, 2.9: „Dis, lies ths. 

M. J. on Comm 


Ueber Vendidud I, 17—19, (Sp.) — Der Grand Text der sohr 
anhwierigen Stelle lantet folrendermasany « 
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a teyfes = bho = ben «fe aha un er 17 
fe vempeubejelaf « aptgleane - cenpeielas » saldve 18 
ee ee ID 
Die Paragraphe 17 und 15 sind jetzt klar und bedenten: 
17. Darauf tibergah ich ihm die Siegeswaffen (Embleme, In 
signien), ich, der ioh Ahura Mazda hin. 
18. Einon goldenen Ring und. ein aus Gold gearbeitetes Schwurt, 
Schwierigkeiten macht aber noch*immer § 19, hauptsächlich 
dur Worte @uslooppey - oor") wegen. 
Um die Redoutung dieser Worte au ermitteln, sahen wir uns 
zuerst dio Duzvarssch-Wohorsetzung an: 
ee ene or arı nee re He ee 10 
Ih Jim ward dis Schicksal der Herrschaft, d.h diese Herrschaft 
s0 gut zu machen, war er dnrel diese Hilfsmittel im Stanıle, 
wy steht fiir ¢in nom. sonen = er ist derjenige, in) dessen 
Händen das Schicksal dor Herrschaft ruht 
Ziv mh vergleiche man dit Uehersetzung und Glosse zu Farg: v, 28: 
wy 2 od vier ope) my) bay 4 es) foo a EE eee io bay gre € oe 
rere “Fe 
Wenn er nachhur von dort lervorkommt, dh. emporkommt 
[namlich aus dem Wasser], so lässt ihn das Schicksal emporkammen, 
dh. es geschieht durch! das Schicksal, wenn er emporkommt 
Ferner Vend v, 33, Bund Cap, m, p 4 Parsi vel. Parsigr. 
pr 184, 8: 2. 
Dass in § 19 swischem url und er die Idhäfer fehlt, ist 
natürlich kem Hinderniss, die Sache so aufzufassen, wie ich es thue 
Die jane Hugzvyaresch-Ucbersetzung hedeutet denmmach: Yımn 
war tlerjenige, in desson Hand vas Schicksal der Herrschaft las, 
dh, eben dadurch, dass ihm Aburs-Mazda diese Hiliemittel, iting 
und Schwert, tibergab, kannte er die Herrschaft so gut machen. 
Um jetzt auf den Grund- Text zurückzulkommen, so kann 
posal Toye nichts Anderes sein, als cin (ion, Dual, Für diese Form 


* Vel, Tamm, Ih gt os HO vermitielst desselbon, durch ihe, und Veo. v, #3. 
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‚passt meiner Ansicht nach die Bedentang ‚Metall! schr gut: der 
beiden Metalle,‘ nämlich dos Ringes und des Schwerte. Es. mag 
dann aus ,Motall sind ‚Reich‘ cine Bedeutung entstanden sein, die 
etwa unserem ‚Insignien, Embleme‘ entspricht und demgomiss win 
Synonym von a iat Ajefiir spricht wnhl auch die Huryareech- 
Unborsetzung, pers Inite iol im Gegensatze zur Tradition von der 
Wurzel bar ‚trugen: ah und tibersotee os ‚m Besitzet. 

Die gunze Stelle Iautet dann: Yana ist im Bositze [er trigt| 
der beiden Metalle (Emblem), 

Um meinv Ansicht noch etwas zu stliieen, sei ce mir gestnttöt, 
auf die in den Keilinschriften “oft vorkommonde Stelln ySePorny 
frabara hinzuweisen, sowie nuf die Abbildungen des Aum-Miaxdä. ie 
ith mir folgendermässen wrklüm. Der grössere Ring, in dem Alle 
Fanze Geetalt des Goties xn achwobley scheint, ist die getttigelte 
Sonnenscheibe (äeypt. Muj, Horna, dor grosses Gott, der Horr des 
Himmels), Der kleinere, dim Aura-Magdi in seiner Linken lilt, 
kennzeichnet ihn alk den Verleiher dor Merrachaft. Ferner vorwiier 
ich auf die Rildworke ‘ans der Süsanidonzeit,t die. fast don Eindruck 
machen, als seien sie nach unserer Stelle gearbeitet worden, 

Fine andere, clnfachere Erklärung, die mir aclr ut weile, 
schlägt mir Herr Prof. Fx. Moecune vor: Yıms trägt die beiden 
Herrschaften (d, hier ad utd wat), Man vergleiche «lagu Srimat.'s 
Erin, Alterthumekunde, Bd. nt, pp. 605 Ff 


ADprriOwAL wor m iv, 164 


In my paper on Musdrafie an Rudrabhatta (above p. 152 ff) 
[have alla the star FERÄRTETEET: Kävyälatıkäm i, 36 
as an anziliary proof for the fact, already established by other evi 
dence, that Rudraty was no Sniva, aa he oes not give Siva the first 
place in the Trimieti: For in kaming a number of gods or any poryons 
| Vel. Start, Persien, 1 MB wid din Buschreibung px 178. Dy Ser, Mianires 


wr die, en. p. 62. Riwor, fer. Grom, p. 172. Journal of the Ht. ALB vol, au, 
p- TiS, mote ı. 
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every body will namo first that ono whom he considers the most 
important. This rule can be demonstrated by many instances taken 
from classical writera. Now D' RK, Orro Fuixne (ZDNG vol. 42, p. 496) 
has shown that in the case under consideration the order of the 
wembers of the Trimürti forming a dyandva compound is regulated 
by i rule of Päyini (u, 2, 82). This objection 18 incontrovertible. 
Hence £ retract my above argument, though not my asscrtion, which 

To evade the objection of D" Frames it might be suggested 
thet aid author could choose, among the many synonyms, such names 
of the gode which, not coming under Pap. 1, 2, 3°, woth pecrait 
him to name the gods in an order agreeing with his religions persuasion. 
But an pnalogous case I have lately lighted upon, shows that grammar 
is stronger than religious motives. For Trivikranubhatta, the author 
of the Nalachumpd, is decidedly a Saiva, as is proved by the mahgala 
antl the last: vorse of cach uchohlväsa; homer in 6, Ar 

saute tu arsed U Wed faa | 
lie names Sivs first, na nu other motive interferes. But in 6, 32 
where the names of the three gods form a dvanılya compo, 
Papini's rule acoounts for the order of the gods. 
Heavaxs Jacon, 


Pahlaws nat — Diese Prüposition bil Nöumer» (Aufsätze zur 
persischen Geschichte, 8. 155) für em ldeogramm, welcher po nus- 
gesprochen worden muss. Ich bin im Stande, dieses Ideogramm im 
Nenpersischen  unchzuweisen, nämlich in dem Zeitworte „öl, 
welches nus „„ und „Al zusammengesetzt 8b Im Palluwi werden 
bekanntlich beide Theile, Prüposition und Verbum auseinandorgehalten 
and ein von der ersteren abbiingizes Pronomen zwischen beide Theile 





Vel. diese Zltsehrift IE, 147. 
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gestellt, x. B. Zundakiin, 38, 2. 19: ea) ne = alas, Darnach 
miissen wir Pahlmwi ve pen oder pen (plan) aussprechen wad nicht 
pa, und es kann auch no kein Ideogrumm sein, 

Bei dieser Golegenhuit ani mir über die Note sa Werermroaann's 
Ausguhe ides Aveuta, 5. 20, welcher Nonoene (om, 151) eine ao 
grosse Autorität winriitimt, cing kurze Bemerkung gestattet. Weerm- 
aan sagt: ‚That semitio words were enpluyel as more Kigmes nr 
ideographs, is evident for instanee from forma such as VATINUN ARTA, 
Yarmraxaxm in which to the Chalilaie foot =m, oF @ jtmmtnatical 
form of it, is added. the und of the corresponding Porsiun unes nifantah, 
wma,‘ Diese Bemerkung ist unwissenschaftlich, Joder Konner dea 
Pahlawi und Nuupmesiachen weiss, dase man jotih-omn-aeta (mau 
bedenke, dass naben jordann-an-timn auch jafib-ann tann vorkommt, 
piill-annend, midas-tuh (für nivad-teh), mi-sinand abtheilen tues und 
dass das -a» von jatth-anwnsta mit dem as von wi-tasta gur nichts 
zu thin hat, ebenso dass die Form wirnand und nicht märmend lantet, 
mithin das Suffix wend ein Unding iat. 

Schliesstich möchte ich wissen, wie Jemand, der den Ausgang 
avian in jatihinastan von widasten ableitet, denwllws Ausgang in 
den aus dem Somitiselien entlehnten Acitwirtern meer, immer, 
erden, und dann vollends in den »cht iranischen Zeitwärtern near, 
ver, niMIpers. „ill, „sl, ge; zu orkliron vorinag. 

Fa, Moun. 









Berichtigungen, 

8 9. Z 11.0 lem man statt: wey u, "or wu. — 5.25.5139 
lea man: GT. Nicht orstarrt durch don hieon Geist, durch dis Graw- 
samkeit der Peinigungs-Inquiaition, Hier liegen zwei verschiedene Lease 
arten vor, nämlich jono des Grund:'Textes: asargtı ake meanahha grusdja 
fhadiho-pardtanim und vine zweite, anf wulchu die Muxvareach-Ueber 
setzung zurliekgeht: sareto ako-meiertue zrukljca fhatého-paritanam. Die 
erste Leseart ist die ursprüngliche — 8 20, 4. 2 v0. lose man: und 
dann wird er kommen und dich durch seine That vernichten. 


Un Bhäravi and Mäghn. 


Hermann Jacobi. 


_ Bhäravi and Migha shine forth as the Gemmt in the bright 
stellar sphere of classical Sanskrit literature. For they scem linked 
tognther hy a mitaun) likeness in their works which must atriky every 
reador, As tradition ia silont om the nature of the relation sub- 
sisting between those two great classical poets, we must try to find 
it out by an attentive study of their works, the Kirätärjuniya and 
the Situpflavadhn. With this object I shall undertake in the füllow- 
ing pages. a discussion of the whole problem, and Iny before the: 
reader thi results of my researches. ff the labour bestowed on 
the subject should be ounsidered out of proportion to the results 
arrived at, it should bo kept in mind that the Kiratirjuniya and 
Sikuphlavadhn, since more than a thousand years, have been ıle- 
clared by the ananimous verdict of the Hindus to rank: among the 
very best worka of Sanskrit literature. No trouhle, however great 
will therefore be ill spent, if it extends our knowledge of ther authors 
hoyond ther bare names. 





IL 
Tho Kirätärjuniya and the Siäupälavadlıa resemble each other 
i many points, The structure of either poem is of that kind, or the 


story is so chosen (in both cases from the Mahabharata), that inet 
Wiener Keitechr, £4, Kunde d, Morgeni, 111, Mi 9 
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dents of the same tinture must oceur in nearly the same order in the 
one a2 well as in the other. Thus we have the deseription of the enemy 
Kir, 1, 1-33, Sif. 1; a council Kir. 1—1n, Si 1; a journey Kir. iv 
and vit, Sid m, together with the usual topios of Käryas, to wit: moun- 
lain-seenery, Kir, v, Sti: av: the erotic deseription of flower gathering 
Kir. vin, 1— 36, Sis. vi; af bathing Kir. vin, 27—b7, Sid. win: of 
evening and night Kir. ix, 1—50, Sid: rx: of revelry and love Kir. 1x, 
61—78, Sid,x After this the invidual fnets of the story have tu be 
told, where of course the agreement must break off. But then we have 
peeches and answers to them by the othnr party Kir. sur and xiv, 
Sid. xv and FF; preparation for the battle Kir. xv, Sil, zyır, the necannı 
of the battle, Kir. av and xvi, Sid. wei and arx; and singly combat 
Kir xvii and rym, Sid. xx, Sach an agrooment in the plan of the two 
poems naturally suggests the idda that the one was moulded on the 
form of the other. 

Turning now from matter to form, I eall attention to tho fact 
that both poems contain ono canto, Kir. tw, Sid. ay, in which the 
author exhibits his proficiency in y¥arious motres and yomakas, In 
both eases the subject is the deseripition of mountsin-seeneay, Anil 
another canto, Kir, xv, Sit, xx, which gives the account of the Iimtile, 
is nonriy wholly devoted to mere verbal artifices, jingles of words 
and syllahles, and the like pucritities which seam tn have boun mistaken 
for the highest proof of ax wuthor’a command ovur the language. The 
order and distribution in the canto of the various artifees is very much. 
the same in both poems, as will appear from the subjoined Hat 

Kirätärjuniya xy..1, 3 yamake: 5 ckäksharapida; 7 niranshthya ; 
5, 10 yamaka; 12 gumitrikii; 14 skakshana: 16 srmudigaka; 18 prati- 
lonvinulomapada, 20 pratiloménulomdrdha; 29, 99 pratilomena étoka- 
dvayam; 26 rarwitalhedrea, 27 ardhabhramaka;: 29 nirenwhthya; 81, 35, 
37 yomaka; 38 deyakakara; 48 yamaka; 45 urthatrayandchin; 60 ar- 
dhdeali; 62 mahrtyamaka, 

Sidupalavadha xx, 4 yanaka; 3 ekikshara; 6, 7, 9 yamaka; 11 ni- 
romehtivas 18,16, 17, 19, 21, 28, 25 wamaka; 27 sarcatobhadras 29 mr 
rojabeanılha; 31 yanaka ; 45, 34 protilomena ilokadvaynm ; 26,38 yanıka; 
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40 pratiloméntlomapéda; 42 yamaka; 44 pratilomdnulomardha, 46 go- 
ehe 48, 50, 52, 54, 66 yamaka; 68 samudgaka; 60, 62, 64 yamaka; 
ret; 68 asmhıyaga; 70 yamaka; 72 ardkabkrumaka; 74, 76, 
78, 80, 39 ER 34, 86 dyyakshara; 88 gatapratydigata; 90 pratilo- 
menäyam erärthah; 02 yamaka; 04 deyakshara; 96 giidhachaturthe 95, 
100,102, 104, £06, 108 deyakshara; 110 atdlavya; 112 yamaka; 114 nik, 
shara; 116 arthatrayawichin; 118 samudgaka; 120 chakrobandha, 

ff will bo suet sea this fist, that nearly every second verse 
of Bhärnvi, and strictly every second verso of Migha contains some 
verbal artihee: The order of them, at the beginning of the canto, 
is the sume in both pooms: yanıka, okäkahurapida, niraushthya; and 
at the end the analogy again becomes apparent To Bhärsvi's hiren- 
tlie corresponds Mäghn's atdlacya; to the former's duyakshara, an 
tkdkahara, they coincide in the arthatraywedchin, and thon diverge 
from sach other, 

‘The Inst verse of ench canto of the Kirätärjuniya contains the 
word Wit, while in the Sidaphlavadha = appenrs instead. The use 
of such u mark ie not peculiar to these two authors, for it seems to 
have been protty common,' But it is scarcely a mere accident that 
one author should have selected a synonym for tho: turk chosen by 
the other, Lastly both poeme begin with the word aria; thia thet 
unimportant in itself, hecames weighty if taken in connexion with 
those mentioned before. 








As I have indicated above, the agreement between the Kiri- 
“irjuniya and the Sigupilavadhs sanggests the idea that one poom ger 
ved as the model for the other Still another theory might be made 
io account for the facts just stated, vix that both powis belonged to 
the aamo school of poets, School, rightly analysed, means n #dstra 


I ‘This we ind OTs in the Retulandha, THY in the Haravijayn, ET 
THATS in the Damazauifkathi See alo Kavyidania ı 30. 
| ys 
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and a guru or a succession of gurus, Now the Alatikédrndiatra pro 
vides no rules by which the mutual likeness of the two poems could 
be accounted for. 

The part of the gurv in the education of a poet would consist 
in his teaching those things which ean be learnt only by practice, 
and in his medalling the style of the pupil. But in such points hoth 
poots can he proved to differ from each other, For as I have shown 
in the Abhandlungen des v. Orientalisten- Congress, m 180 IE and in 
hulixche Studien, vol. 12, p. 444 8. Mägcha makes a frequent uso of such 
metrical Heences as are allowod, or connived at, hy the authorities 
of the Säxtra, while Bharayi strives to da without them. Motrieal 
practice, certainly, would be characteristic of a school. As Mäghn 
and Bhäravi differ in this regard, they cannot be considered to be 
long 10 the same school, Again Magha’s style differs from that of 
Bhairavi; tho former is copious and sweet, tho latter ds eonciee sand 
serene. Judging from the style alone, I ehould say that both poets: 
did not ome from the same: part of India. 

As the assumption, that MAghs and Bhairavi belonged to the 
same school, has proved untenable, we shull now examine our first 
explanation, If the one poem has served as the model for the other, 
we must be able to show which was the model, and which the copy. 
As bath works, however, are equally excellent, the imitation is cert: 
amly not marked, us usual, by inferiority to the original. We must 
Iherefore assume, that the second poet whom for the reason just stated 
it would lie unfair to call A mere imitater, tried to beat his proile- 
vesxor on his own ground, and to eclipse him by equal or even greater 
aschlevements. Accortingly it will he now our task ta show which of 
the two poets came first to the front, and who was. tho rival. 

If we glance at the fist of urtificial verses given above, we see 
af once that Mäglın beats Bhäravi; their number in the Sisupilavadha 
is double that in the Kivitirjuniya. Besides, Migho strictly adheres 
to the rule that every aecond verse shoul! contain a verbal ortifien. 
Bldiravi on the other hand has attempted to impose upon himself 
the same restraint, Wut more than once he breaks from it Lasily 
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Magha has a number of artilites which Bhiravi has not tried, see 
eg. Sik sox, 29, 68. 88: 90. 96, 110, 120, 

The same superiority of Magha over Bhairavi in this kind of 
seehievement again appears if we compare the ¢orreaponding eantix 
Kir: vy and Sita. Mägha marks every third verse in that canto 
by in yumake, while Bhairavi binds himself to no rile in inserting 
stich verses, the number of which is only half that of Magha’s Ans- 
ther object af our pouts in the cantos we are speaking of, in to show 
their proficiency in a varivty of motres. Migha omploye 23 different 
metres and distributes them so that every third verse from. verse 14 
down the endl of the canto ia in the VasentatilkA, whiy Dhdravi 
employs only 14 difforent motres and distributes them without any 
rule inthe corresponding canto. In another respect also Mäylın takes 
pains t0 prove hie superior metrical skill by composmg not only one 
whole canto in every motre whieh Bhairavi employed for the same 
purpose, but also five whole cantos respectively in the Vazanlatilaka, 
Malini, Maijubhäshigi, Rachira and Rathoddhat& metres, which Bhi- 
ravi only occasionally uses for single verses, 

We now turn to the treatment of those anbjects or topics which 
should te contained in every Mahäkävya (KAvyddarsa 1, 14—1), 
They tke up principally Sargas w—ix of the Kiritarjuniya, and 
Sürgas m —an of the Situpdlavadha, In the Kinitarjuniya the erotic 
descriptions are at least adroitly made to subsorve the general plan; 
for thoy impart to the reader a high opinion of the seductive charms 
of the nymiphe. In ritusining unmoved by these seducers, Arjunn’s 
stondiness: of pmrpose and his final triumph appear ina more forcible 
light, But in the Sigupilavadd ta the eretic and sume other descriptions 
contribute little to the design and idea of the subject; the reader 
may skip ten canios of the jocm withwtt lesing anything material 
tu the stury. Theso parts are awkwardly introduced by Magha with 
the apparent intention of proving that he was alle te do them, as 
well aa, or still better tur, his predovessar., All the eeunes whieh Bhärari 
hac doseribed, Magha paints again, more minutely and in more glowing 
eolones. On such topics to whieh Bhiravi ‘levotes but few yerses, 
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Migha dwells con amore; e. g. the march, cantos ın anil xn, camp-lifo 
vant, v sunrise and morning cant x1; in these parts Migha appears more 
powerful, or decidedly Inckier, than in others, probably because the 
ground. hat not been ogenpied by his predecessor, Those subjects however 
whieh Dhiravi had treated lefors, do not seam exhunsted to a fertile 
mind like that of Magha. He does not seem forced to rack his Wrains 
in any unusual way for new conceite; they flow profusely from that 
over widying fancy which is 80 strong a characteristic of the Hin 
pout. OF course we shoukl look in vain für nothing but native iu 
such parts; but that is also thy case with older poets. Whon Käli- 
disa who is generally natural in his-deseriptions, hua to doseribe u F- 
fomaly beauty (Uke that of Parvati in Kim. 1), he has recourse to 
quaint similes and far-fetchod rhetorical figures. For that thame, be 
yond question, had how already wort out by his predocessors whose 
works aro Jost to us. And Syihurshw ix pot only the last, but alse 
the most fantastical and tiumatural of all Mahdkavis. We know that 
he did not appear in the fel but afer tle harvest had been gath- 
ered in: 


IV. 


If we wonsider the limited range of jdene which furnish the 
materials for Kävyas, we mul expect to moet the same conceit 
aver and again in different works; and I do not doubt that most 
readers of Sanskrit puvtry are onder this impression. But if ane reads 
the works of great pocts with the intention of detecting borrowed 
idewe or stolen coneeits, one is astonished at the very small number 
of actual borrowings. The reason why the poot avoided reproducing 
the itleas of their predocessors, is the same in Indian as vlsewhore, 
For every candidate for fame has ty force his way through a crowd 
uf rivals, an Indian poot perhaps more than 4 common Pagdit. - lf 
he borrawed his coneeits fram well known: authors, he was sure to 
bo denounced asa plagiary. For little Envy is always barking at 
Success, or Ae Mankha puts it, “those dogs of obtroviators at least 
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are good for one thing: they hark at the pilferers af powns who enter 
the: pootical storehouse of others only in order to steal”.! 

Novurtholess even the greatest poets were decasionally foren to 
tnke over thoughts from other writers. Dut if they did so, they al- 
ways modified them, immproving or expanding them, oo that such 
borrowings were not exposed to the charge of plagmram. 

The following verses from the two pocms will wrove that the 
rilution between Mäghn and Bhiravi is that which I have just en; 
Jeayoured to deseribe, The conceits of Bhairavi will easily be re- 
cognised as the originals; but it is interesting to observe how thoy 
wore altered anil improved on by Magha Thus we read Kir, vo, 26 

“Caverod by the dark brown dust of the marching troops, wavy 
near the hanks throngh being distuebod, coloured red by the pollen 
of the lotuses shaken by elephants, the water shone like » eloth dyed 
with madder.” 


Sid. ¥, 39 we have the following analogons ileseription: 





a | 


“Ht scorned ns if the river and the oleplant, having mavarwisly 
dallied together, had wxchanged their elüthos; for the water was roid 
by the dissolving minitim-paint of the olophant, and the elephant was 
coversil by the pollen of the lotus.” 

Migha has apparently borrowed the comparison af water to a 
red cloth from Bhdravi; but he odds a vigesha by coupling it with 
the eoneeit of two lovers oxchanging clothes, ‘The ema stands sinilar 


in the following verses. Kir, vi. 11; 


' Srikanthineharita n, 22: 
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“It gave him great pleasure to observe (diffused on the surface 
of the water) hundreds of ropa of oily ichor, in form aud eulaur 
resembling the moowlike dots on the peacock's tail, as if they were 
as many eyes opaned hy the river to watch the lunge elephant diving 
into the stream.” 

Sid, y. 40: 





“The stately elephants lent to the large stronms beautiful eyes 
in the form of the moonlike dote, formed by the spreading liquid 
ichor, and emorging (from the water) they reveived in exchange 
from them other eyes in the form of lotus petals clinging to their 
now clean bodies,” 

Here Migha again makes uw of the ten ofan exchange in 
brder ta improve on the ariginal conceit of Bharavi, He has recdurac 
to o similar trick, in apropriating the iden in Kir, vin, Ib: 


“The passionate’ ane smote with her swolling breasts the wheat 
of her lover who trod in vain 10 blow off with the breath of his 
month the pollen from ler eye.” 

ı 8 { 

mae. vu. BF: 


favafa 








"The lover in removing by the breath of his mouth the pollon 
from one eye of thy faireyed one, filled again: and agum with the 
dust of jealous rage both eyes of u rivul Lotentatye” 
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Tho fallowing case is also instructive. Gharavi says Kir. vin. 55—36: 
bd al ” ÜRTERT fasaze: faeq FT | 
wunaferage 4 fare frag I 
TR ~ au facateaaq TER | 
xt wertet afadtan at fein: a arian: u 
“Aro these twir lötns petals with a bee sitting on each, or are 
they the eyes of the coquettishly glancing (fair ono)? fs this the hair 








of the bent-browed maiden, or is it a mately hovermg swarm of 
bees? Is thatsher face in which the -stamina-like tecth appear at 
every guy langh, or is it an opening lotus-Hower? Such were the 
doubts of the wonten, but at Inst they recognised their friend in the 
forest of lotus-flowers.”’ 

Migho condenses tho substance of these two vorses in Sid. vu, 20, 
but lila point to it; 

"Thmbting for a moment weiber farther off in the lnke he saw 
a Jotmedlower or the face of a maiden, the youth recognised her by 








hor coquettish graces: for they dwell not in jhe company of the egret,” 

Kir, rx. 67: 

*Intoxieation; hindering the free nse of the girls’ eyes and 
speech, making both their hanils to lang down in the omlirace, thos 
imitated the effect of Modesty by many of its outward signs.” 

Sid. x. 80: ~ 


“Tutoxieation, rendering stiff the limbs of the girls whose cyes 





were closod, and whose words became indistinct, removed their Mo- 


desty, as if jealous of it, and pat on Movdesty’s appearanee.” 
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Kir, ix, 36: 
4 aa wafat Taras face aan | 
runs fe Fam cant Hat U 
“The young women took no dolight in wreaths nor in sandal 
Hor in wine while their lovers were absent; for it ie the meeting. with 
them which makes plensant the implements of pleasure.” 
Mirha gives a different turn to this idea Sik x; 50: 


“While expecting the visita of their lovers, the fair-eyed ones 
were anable to decide which of all their beautiful things, the clothes, 
the Woda, and the lowers, would ‘suit them bwat, though they 
werd fine judges of such things,” 

Here Mäglın has deeidedly improved on tho original But he 
not always equally happy in the changes which he introduces. 
Kir. vin. 45: 








“The (bathing) nymphs whose thighs were touched by the nimblo 
fish, looked aghast and moved them slender lands: (thus) they offered 
i sicht attractive even to their female cumpratlors," 

Sid vn. 24: 


“Trembling when her thigh was toached by a nimble fish, the 








hamdsome=-thighed maiden discoverad extraordinary graces: without 
any ground, by more coquetry, girls. affect great fright mdeol; and 
greater still ia ther fright, if there le a eanse for it.” 

Tho reader will have remarked that Mägtın his taken over 
the phrase Tata from the original, is he hoe done with angle 


words im some of the verses quoted above: Dut he tries to make up for 
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this loan by introducing a éabddlashkdra, the Lafduuprisa, in rdmord 
at the same time showing his attention w niceties of grammar; for 
the latter word has a long @ necording to Pag ıw, 1, 70, while the 
vowel in vighatfitorw is ahort.' 

Mägha betrays the same ambition of dignifying his imitations 
from Gharavi by verbal ornaments in some of the verses quoted above, 
Thus we find in the second pada of the verse x. 30 the Uhliekänupräss; 
the verse vi. 67 is remarkable for its chhwka- and eritti-ampmiene; 
and the last pida of the verge rs. 50 contains a yamaka. 

However MAgho's imitations are sometimes of a different kind; 
he combines in one vorse sujsrestions from two or more verses: of 
Bhairavi, or atiplifies and expands one conceit of his predecessor in 
two or more couplets of his own, Take for instance Kir, vn, $2 and 34; 


t feast a femorareare Arm #33) 








“The elephant #triving fo get across the stream af heavenly 
Gani, the opposite shore of which was fragrant with the jehor of 
wild elephants, shook his head under the sharp hook of the driver, 
and did not heed linn.” 
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“Snelling an instant at the water impregnated by the ichor of 
willl eluphants, avd glancing furiously with dilated eyes at the opp 
site bank, the elephant did not drink the cool liquid, thirsty as he was.’ 

Magha conden#es the deseription of these scenes in dhe verse 
Sik. v. 33: 





The Calcutta edition aumvat 1995, and the uew Bombay odition (1985) 
have the long w aleo in the trt compoand Tut this is a tistake (prohably of 
tid edibio princnpa) Mallinktha however must bare found the Grat word mpeli 
with a short m for bo comments oxpremly on the long u of the cout word only. 
Miigha was to well voreed tn gramm ti commit «veh m blumer, md hosiden 
Dhärari would have taught him bow ta apell the word 
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arg ina a feergady esate 


"The furious olephant, who would sot drink the water favoured 
by the ichor of other elephants, nor leave it, thoking off the dyiver’s 
hook, blocked ap the passage to the rivur so that the people tad te 
wait there with empty vessels in their hands,” 

But he works out the suggestions from Bhiravi’s firat stanza in 
lwo Other vorses v. I, 41: 





faa 364 
“The elephant who, sconting a rival, squirted out the water le 
was drinking, fell down on the shure of the lake, cleaving the ground 
With his massive tech up to their root” 





"The driver was anable to keop back the eleplunt turning on 
his rival, thongh ho deeply pricked with his sharp hook the corner 
of the heast's eyo so that the blood trickled down: for the Wtigelity 
ones are not subdued by Fiolence,” 

In such cases it may sometimes he doubtful wether Magha co- 
pied from Bluiravi ir from nature, For we must always keop in tnitd 
that Magla t¢ m poet of the very first order, who combines a vivid 
inaginstion with an aeate observation of life. lt would be te little 
purpose to give at longlit all passages in composing which Migha may 
be nes to have had before his mind — in some eases I should 
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aay before hie eyos — the work of Bhairavi. [therefore conelude thie 
narngraph with a list of parallel passages from those parte of both 
poems which treat of the same subjects — premising however that 
my list lays no claim to be considered complete, K. ny, 59, Sn, 2, 
xn, 81; K. vm, 36. S. vy, 39; K vi, 11, 8. v, 40; K. vm, 31, 8. v, 46; 
Ki x, 20, S. wi, $3: Ke x, 5, S. vn, 6; K. vm, 14, S, vi, 40; K: vm, 7, 
Syn, 41; E- vm, 19, & wit, 575 K, vn, 14, 5. vu, 68; KL xiv, 83, 
5. wit, 2: K. vi, 29, 5. witt, 7, 8; K. wm, 67, 5. vir, 95 K. vin, 9, 
S. va, 12; K: vun, 27, S. vın, 14. K. vm, 44, S win, 16; K, vin, 54, 
S, vant, 18: K. vi, 46, 8. vııı, 20; K. vi, 38, S. vir, #2; K. wm, 45, 
S. vm; 24; K.vn, #1, Syn, 25; K. vi, 23, s. vn, 26; K. win, 36, 56, 
S, yi, 29; Kova, 59, S, vin, 86—38; K. vin, 41, S. vit, 41: K. vin, 54, 
S. win, 48: Ko vim, 52, 8. wit, 47; K. vain, 38, S. vit, 50, G8; K. vu, #9, 
S, wit, 54: K. rın, 52, S vi, 654 KR. 1, 6, S. ox, 2, 5; Km! 8. x, 8; 
Kaz, 16, Ss. ix, 16; K.ax, 11, S. x, 19; Koa, 15, 5. ix, 19, 20; Kuo, 35, 
Six, 40; Ku ax, 85, 8:12,50; K. mm, 97, 8.12, 78; KR. re, 65, Sx, 7: 
Kar, 57, 8. x, 9; K. 0%, 50, Sox, 11; K. xx, 68, S. x, 14, 29, 35: K. m, 
a6, 5. x, 20: Ko 1x, 70, S. x, 21, 98; K. 1x, 60, 5. x, 24; K. tx, 57, x, 
30: K: sx, 52, 65, 8. x, 84; K. m; 62, S. x, 14: Kı ax, 72, S. x, 72; K. ax, 
AB, S. x, TB. 





¥. 


The facta we have been examining, permit us to consider Mäglın 
as the rival of Phäravi, at least of Bhiravi's fame os the then most 
admired post. T have reserved one argument for this proposition, 
in argument which at first sight will appear startling, but which will 
now, thut the relation between the two pocts has been made out, be 
admitted as rather probable. It is derived from the names of the piotts 
themselves: Whatever may have been the original etymology of 
Bhörari, that word naturally suggests some such meaning as ‘the sun 
(ravi) of brilliancy® (has). And Mägha, which word does not occur 
again as a proper name and may therefore be n nom de plume, looks 
aa if chosen by the rival of Bhäravi in order to proclaim his superiority 
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to him. For Mägha, the month of January, certainly docs doprive 
the kun of his rays,! 

Thongh it may be regarded as the principal ambition of Marha 
lo prove himself the equal of Bhärsvi he occasionally ommlates also 
Kalidisa. The ninth canto of the Raghavaihda contains 54 stanzas 
in the Drutavilambita metre, the: last line of cach -stanza contains a 
yanaka (@ g. verse 1 paniapatdimavatdnh cha der stkitah), Similarly 
the sixth eanto of the Sigupilayadha contains 6# stanzas, each ad- 
orned by the same kind of yaowka, This canto is devoted to the 
description of the seasons, and likewise the corresponding one of Ka- 
lidäsa contiins a long description of spring (24—44), The correspon 
dence between these cantos can be traced further; for in Ragh. ¥, 4 
after thoss 64 stanzas in Drutavilambita follow 24 in 12 different metres, 
and in Sid. ri, thirteen stunzas in vight different metres: a greater 
Variety of metres than nsnally exhibited at the ond of eantos in both 
poems: As. regards similarity of subjects (except those also contained 
in the Kir.) the end of Rasch. Vor compares with Sik xm, and the 
latter part of Ragh. V. 14 with ‘Sik: an, 

It may be supposed that Magha vied also with other poeta whowe 
works are Jost to uw. Twill mention only that Sit. xvi. 21—8h \eon- 
tains what is usually eallod a durjananindé, "This is a favourite topic 
with Inter poets, and is sometimes introduced at the berinning of some 
kiivyas co. ¢. of the Gaudavaha, the DharmadarmAbhynudaya, the Srikag- 
thacharita, the Vikramänkacharita. From thw quaintness of Mägsha’s 
remarks on this head it is likely that many former poets had tried 
their ability on this inexhaustible subject 





' Compare ihn following conplot hy Rajatohhara: 
SanaTug au Ge ares: | 
FIAT & ATW ar: wey an 
and another couplet 1 dont know by when: 
1 rel WAC intel of SCAT which the Subhädhitaratnahhäyfigrära gives, 
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‘Tho construction we can put on the results. of the foregoing 
disenssion, would be the following. MAgha endesvoured to force his 
claim to be acknowledged the greatest poet of his age, by contending 
with hie most famous predecessors, His most arduous task which 
he seems to have had most at heart, was to outdo Bhäravi, who as 
may inferred, was at that time looked upon as the grentent post lately 
risen to universal fame. 

However it is obvious that Mächn had still another end in view 
vix that of colobrating by his poem the glory of Vishgu in the form 
of Kyishya, while Bhairavi had sung the praises of Siva. The reli- 
gious, or rathor soctarian tendency of the Kirätärjuniya probably 
mado this poem notwithstanding all ite beauties and excellomeics 
lesa acceptable to all those sects that did not acknowledge Siva as 
the supreme deity, The Vishynites certainly must have felt jealous 
of the support which even poetry gave to the rival sect, and hence 
n zealous. follower of their own sect, who was a favourite of Suras- 
vatl, must have had a strong inducement fo set up as n rival of 
Bhéaravi. 

Keeping in mind all thot has been anid before, we are. now In 
a position fully to understand the meaning of the Inst voran in the 
Sisupilavadhe which runs thus: 





"(Dattuka's) son, ambitious to obtain the fame of an ercellent 
post, composed this poem called Siäupälavadba, embellished by the 
word Sri at the end of every canto, which puoin ia solely commendable 
for ite celubrating the deeds of the Lord of Lakshmi.” 





1 ‘This ie the reading of Vallabhadeva; the Calenttn edition bas instand of 
ATTATS the words FTE ATA: Tho namo of Migha need however not bern ox- 
preaily mentioned, a2 the pout has taken care to preeerre lt by the Chalorahan- 
dha at the oul of canto 19. 
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VI. 

The religious motive which actuated Magha, is such that it 
may have induced a poct af another sect to follow in the steps of 
Migha. If-an imitator of Magia was not generally acknowledged 
a# a Mahikavi, he was pretty sure to be considered one by his: 
own sect. Such an imitation of the SiJupilavadha has heen pit 
daced by the Jainas, This is Harichandra's Dharmatarmibhyndaya, 
publishod in the Kavyamild, That Harichandra imitated Mäghn is 
evident from his slavishly copying part of the plan uf hia work, I hore 
give tho arguments of the parallel cantos in both works with such 
details as muke the agreement appear still closer, 

SH, ıw and Dharni. x deseription: of mountain scenory. Various 
motes, beginning with Upajati: Every third verse contains a iprtmvcalces, 

Sié.y and Dharm, xı description of the scasons. Metre, Dita 
vilambita. Each verse contains a yamakea, 

Sik. vn and Dharm, xu, Gathering flowers. 

Sis: vın and Dharm. xn. Bathing. 

Sid. ix and Dharm: xv, Deseription of evening and night, moon- 
rise, the toilet of the ladies etc. 

Si, x and Dharm. xv. Drinking and love making. Metre, Svagata. 

Sif, xı.and Dharm. xvi, 137. Description of morning. 

Sid.xu and Dharm. xvi rest, Arrival at the end of the journey. 

Sid, sex and Dharm. xıx. Fighting. Metre, Anushtubl-dloka, 
Every second verse contains a verbal artifice most of which are cam: 
non to both works. Migha-gives his name and the title of his work 
ina Chakrahandha vorse 120; Harichandra hos produced three similar 
artificial verses for the same purpose. 

Before I show in what way Harichandra borrowed from his 
model, it must be mentioned that lie does not restrict hia imitation 
to Mitwha. IL E. Dx. vox Bösrunsen has drawn my attention to Dharma, 
*. 42 as an nmitation of Kiril v. 7. In Dharma. iv, 59 a whole plida 
from Kumiras, 1. 51 js inserted; but this is rather a witty Appropria- 
tion, or a travesty, of a pasiuge supposed to be known to all, than 
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broad borrowing. But he chiefly druws his ideas from Mäghn so 
that in reading the Dharm ond is constantly reminded of some pas 
sage in the Sid. I shall give only a fow instances from Dharm, xv 
subjoining to every verse of Harichandra’s the original from the Sia,, 
en that the reader may easily form-an opinion on the nature of the 
relation between the original and the imitation. 

Dharm. xv. 50: 





qrayqaa<ars THaT. EERTEN H 
Dharm. xv. 41: 








From these quotations which might easily be multiplied, it will 
be clear to what extent Harichandra may be called an imitator of 
Mighn, Ho certainly varies the ideas which he borrows, but the 
alterations do not lend to his verses tho appearaneo of nivel ar they 
therefore invariably fall short of the original Yet it t but just to 


The same ooneeit has been imitated by Ratnikarn, Hararijapa 1, 9, 
Winner Zetweke, £ od. Kunde d. Morgen Ih Pet, 10 
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sinte that Harichandra is not a bad imitator, and that his work will 
have gives delight to his readers. His ambition apparently was to 
provide the sect to which he belonged with a Mahäkävya, the sul- 
jeet of which waa furnished by Jain history, so that a staunch pro- 
feason of that religion nood not go beyond the pale of lis community 
m quest Of refined pontry 

Harichandra's timo lias not leon mie ont aw yot, Professor 
Perensox, who has discovered the Diormasarmihhyudaya, intimates 
au his opinion, that the author ie not ülentieal with the Harichnnden 
who is proud by Bäga.! 

This opinion is certainly eorreet- Harichandra is younger than 
Bion by pt least a cantury. For ha imitnten, fo say the least, very 
tlovely some verses of Vikywiti's Gandavaha. As the subjout is of 
some interest, T shall eoufront some of them with Hariellandra’s imi- 
tative. 

Gaudavaha 946: 


ae Howe: m Area fa rn A 
"Ar thy word had vowed to protect the terrified, it eonld not, 
I should BLY, show its valor oven nernitiat thy enemies, lor thay funy 
were trembling with fear.” 





Here is Harichandra's imitation, Dharm, at 25, which is not 
mach more than » translation of the Präkrit vorse into Sanskrit: 





Gaudavahn he 281 runs thus: 
ade arragr gem: ame rt 
“Out of curiosity you (Yasovarman) tonched with your ninjesti- 


ally applied hand the prostrate enemies’ backs, on which you had 
fookad 1 m battle.” 


“18 See hi Report for t893—B4, p, 77 
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In Harichandra's imitation iv Dharma. ı. 8 the idea ie more 

iin Oh but not better alga ee than in the original: 
a aa we " Ro ER. N 

“He (the king) inspected, as it were, by the touch of his fingers 
the back of every prostrate hostile king, as if he wondered how they 
had recovered (he back) which they had given (1. e. shown) him in 
battle.” 

Ganlavalia 101: 

"When (Yadovarman) went to war, Sesha could not, though he 
dhook in anguish his oxpanded hood, remove from his head tho diso 
of the earth which firmly adhered to his head-jewels to which it 
had been driven by the pressure of (the king's) army.” 

Harichandra's version of this couplet ia little more than an ex- 
pansion of the original. | give therefore the text only, Dhurm, i. 6: 





fa mi mut | 









I conclude these quotations with Gand. TIL: 





"Who (the imaitens) seemed to sip the wine from (their lovers’) 
month hy means of playfully applied white lotus-tibres in the shape 
of rays proceeding from the tocth through the opened lips of their 
lovers who were close by.” 

Dharm. xv. 19: 





“Notwithstanding the company there present, the maiden ap- 


feared to drink the Tijuor (out of her lover's month) by meins of 
jour 
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eanules of white Jotus-Ähres, for the rays of her jeweblike teeth fiste- 
ned on the beautiful lips of her lover.” 

Compare also Cand. 106 with Dharm. 1. 22: Gand. 102 with 
Dharm. 1. 29: Gaud. 808 with Dharm. v. 39; These instanses could 
uo iloubt be multiplied by « careful examination of both works. For 
our purpose we need no farther proof to shew that Harichandra lar- 
gely copied from Vakpati. As Vikpati flourished about the middle 
of the sighth contary, Harjehandra must be younger. 

We need not wonder that Vikpati was imitated by a poot who 
was fiscinated by Migha. For Vakputi isa first-rate poet, and would 
have been generally acknowledged as such, hut for tho lanjgunge in 
whieh he compomul his works. He got the title Kevindja presumsdiy 
from: Vasovarmanz and I make no doubt that this author i® meant 
by the Kavirija who iy montioned by Viamana (Kävyäl av; 1, 10),! 
There is still less cansi for wonder that Harichauden, & Jaina, should 
have imitated Vakpati, For we know that the Jninas were given w 
studying the Gaudavali, 

After this digression we roturn now to ot pritedpal object. 


VIL 

I mist now enter on the most difficult part of our subject, the 
question abuut the age of Mhiravi and Maghi As Bhirwvi Ja wholly 
Silent about himsell, we must rely on other proofs for fixing the time 
in whieh he flourished. ‘The Aiholo inseription dated Saka Abe or 
AD 594 mentiones Bhäravi together with Kalidasa ag famons poeta. 
Accordingly Bhiiravi must bo older that that date, A quotation fran 
the Kirätärjuniya (a pada of x 14) occurs in the Käsıka on Pano. 
9. 25," a8 Professor Kumatoay has pointed out. However this fact 
does not help te to advance beyond the conclusion derived from the 
poet's muntion in the Aihole inscription. 





' Stevewtad by Hille oy 
* Sea fol, Ani, vot, 29, 
ı See ful. Ant. ary, 357, 


Ov Bodeava am Micıa. Hl 


Aläglın haa appended to the Sisupälavadha five stanzas, in which 
he gives his pedigree, His grandfather Supralhadeva was prime 
ministor of a king, whose nume ia variously spelt as Varmalikhya, 
Varmalita, Virmaniim, Nirmalinta, Dharmanibha, Dharmadeva, or 
Dharmandtha;! of what country be was, we do act know. His father 
wat Dattaka nid bere a aevonil name Sarvasraya. Unfortunately this 
information docs not enable os to fix the time of Magha. Nor are 
the legends? told in Vallala’a Bhojaprabandla and in Merutuhga’s 
Prubandhachintämapi, of any use for chronological parposes. For 
they would make us believe that Mägha was a contemporary of king 
Bhoja of Dhara who tived in the cleventh cemmry, This is how- 

ever a palpable anachrotiwm. For passages from the Siäupdlavadlın 
ure altemıly queted in the Kävyälatıkära Vyitti of Vamana’ w ‘ho must 
bo referred to the end of the eighth or the beginning of the ninth 
century, MaAgha therefore must have lived bafore the ninth centry. 
But from internal-evidence, which is alone available in our cage, tie 
city be shown to be anterior 14 the seventh century. For Bine and 
Sobandhu have borrowed from Maghe as I shall now prove. Un. Cir- 
Tuasent hos shown that Bina twrrowed frum Sulmudlau; it is there- 
fore not unlikely that he should also have borrowed from Magha- 
ei at "eae of sis maonrist, Kidambatt, oil. Pe Hiren, ji. Lit, 


cali 





i Ae preface pod of the now Hombay odition of the mi by Oungiprasiats 
mate) Kirmlatta. 

2 "They ace given at lmaght in thé preface of tha new Hombay oditran of the dis 

25). 4 02 8h x. tl aw 14 In Kr m Ev ¥, u As a oF, 


I, #, pe 
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Bayn's deseription reads like u rominiseence from the Sigupaln. 
vailha. That these passages are intimately connected is moreover 
proved by the net that the two econceite immediately follow each 
other in both works thongh in aninvorted order. The slight altoration 
in Biga’s second sentence wis, I auppose, caused by his reeolleeting 
a similar passage and combining it or mixing it np in his momory 
with the aboye quoted vorse. That paseage, Si. av. 1 rons thus; 


fraraya ae Tata yfafadrcaata | 
The words reifen afar correspond ty Riga's Wa TTTSTaT- 
Fat. This circumstance proves hevond doulit, T should think, 
that BAga has borrowed from Maghna, 
I now turn to Subandha, the colebrated predecessor of Baga, 
[have noted the following passagos which seem to bo imitations from 
Mägha, Subandhu in a lengthy deseription of the san} has the 


following conceit (p. 262 Catenion edition): RENT N Tau 
wate auinea ufventifa 9 1 That “when the. Br 
finn nymph of the) Eastern region seemed to weer a bricht: smile, be 
cause sho watched the Moon (her lover) who Tad brightenol in her om- 
brace, now sinking low through keeping company with (hor rival the 
nymph off the Western region”. — The lust words have a double 











meaning which may be rendered: the illustrious lord of the Bralmans 
(deijapati) becoming an outedst by being addieted to liquor (efrumi). 
Compare Sis. x1, 18: 
| a re 
unfn » a era Tara FT 
ett FITZHaT Se Tat a 
“The light in the ensterw sky becomes suldenly bright, me if 
the (guardian nymphs TMi y laughed at (lier lov or) the Moon 
who with splendour bright had attained eminenen in her ombrace, 
but who was now sinking low in going w ler rival for the West.” 
The idon being exactly the same in both pussages, it can be 
demonstrated that Subandhu borrowed from Mägha, hy an argument 





tis Tadwava ayo MA. Es) 


which OCavrnctsem has wi snececsfully nell in order to prove 
Bänn’s posteriority 10 Subandhu, vie the circumstance, that the bor- 
rower not simply reprodieed the original idea, but refined it by ad- 
ding a subtle double meaning, 
Another instance of borrowng is forniahed by the followme 
pasange oft 


he Vasuvadattd p. 52, seeurring in a description of the 


Ts ATT Ta. "he eleoping rooms of the ladies were 
whitetied by the mass of rays issuing from their oulk-white tooth 
shown when they drew im ther breath under the pain of der 
tmehing the hair which adhered 10 the fresh marks of (their 
lovers’) nalla.” 

Compare Sisxı, 04: 











“The resplendent rays of the mamg sun lonil the colour of rubies 
tothe ladies’ teeth shown when they drew. in their breath under the 
pain of the lover's detaching from the still wet marks of his nails the 
hair sticking to the wounds.” 

Subandia has given to the idea expressed in Magha’s verse 
# different turn in order that hie borrowing may he conceded, 

Our discussion has proved that Mägha t= anterior to Sun 
ar Bana, Baga lived in the Krst half of the seventh century, he 
fives creat praise to Subandlia who accordingly must be alder, are 
belongs nt least to the beginning of the seventh or the end of the 
sixth century. Now I think we may be pretty sare tht Magrhs ns 
dead when Subandha wrote his Väanvndattä, For had Mögen then lie 
among the living, Sihandlin who, ns wo have seen, knew tho Sisit- 
pilavadha, eould not have spoken af the contemporary poets im the 
contemptions terns he eee in that wellknown verse which oecurs 


in the posts tenlietion to the Värassrulatih: 


8) teas a Te A 

“The fullness of taste is gone, new makers of verses are thriving, 
every ono attacks everybody elso (or: the prowesa Jıas perished, paltry 
Hitderns disport themselves, and the strong devonr tho weak) now 
that Vikrauméditva exists unly in the memory of mankind, even as 
a like whose water is gone, and in which no more the egret sports 
nor the heron strides about,” 

Whatever may be thouglit of Vikramäditya whether Magha 
lived at hie court or not, thus tnach ie cormin that a poot who fully 
deserved universal fame, could not be ranked among the wecakiih, 
We therefore cannot place Magha Inter than about the mibile of 
ihe sixth century; and Bhirayi whe is older than Migha by at lonst 
# fow deeades, about the beginning of the sixth coutury, 

It should however be kept in mind that these enleulationa do 
nit fix the time at which these janthors lived, but the limit after 
which they enn be plaweil, 


In eonelnding this discussion I make bold to liazard a few re 
marks on tie tradition about Mäghn's personal history. Merutufign, 
besides enlarging on Migha's: comvetion with king Bhaja, relates 
that he begun aa a rich juin, but lavishing all his money on the 
needy, ended poor. This story is supparted by some facts which can 
bo gatherod from the poot's own Proänsti His family apparently was 
noble und wealthy. For we learn. from verdes 1—4 of the Proagasti 
that his grandfather Suprabhadeva was prime minister 10 som king, 
a situation which in India genurully brings mich money to its owner. 
Whether Saprubhadeva’s son, Datiaka, continued in office or not, 
cannot be made ont with certumty from verses 3—4. But from the 
name Sarväkmya ‘the asylum of all’ which the people gave him, and 
from the praise bestowed on kim by ‘his son, wo inay conclude that 
he exercised no small influence ower his vountrymen, which presp- 
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poses great riches to back it, His son, onr poet, does not mention 
any patron of his. Accordingly we may infer that he lived as an in- 
dependent gentleman of easy means, since he came from a wealthy 
family. But as an opulent poet courting universal fame, will be eourt- 
etl by greedy flattervrs, and ne Mighw seems to have lived fast (for 
ho describes the pleasures of life apporvntly sa ong who did know 
them not merely from hooks} wo Huy eredit him with linving run 
through lie fortune and having at last landed in mdigence, as both 
versions of the legend relate, I am further inclined to give credence 
to the tradition that Magha was a native of Gujarät; for as such he 
would he familiar with the western ocean and with mount Girnir, 
which aro deseribed in the third and fourth eantes of the Sikupi- 

! intend continuing this inquiry regarding the earliest Mahäka- 
vyas in acme later number, Thy results of this discussion will, I trust, 
serve as a sound basis for my future researches, 


Beiträge zur Erklärung der altpersischen Keilinschriften. 
Fun 


Inschrift von Nag3-i-Rustam A, 56—60. 


bh, marti Apa auraneazedah 
57.4 framand Aanetaij ges 
55, 14 ma Jaaja yard 
Wo. ie rt m) 

60. er ana, 


Vebersetzung. 


56. o Mensch! Abora-Mazda's 

57. Gebot ist für dich diesea: 

58. sprich nicht Schlechtes, dan Weg 
69, Jen richtigen 

60, verlass nicht, stiehl nielit! 


Zeile 58 leven alle Erklärer Sadajı, waflir Open Jidaja seta 
möchte (pe für FW), In beiden Fallen ist die Form lexiealisch 
schwierig zu deuten. Ich lese in Folge dessen ganja (fir gah 
sansk. édenjas) Setze also für das Zeichen "Pd day Zeichen Ty @. 

Die Form in Zeile 60 -starawa miler fahr (ET a =] 6) iat 
schlechtordings nicht #4 erklären, da der Stamm stara (VII. Ulasss ) 


Berrwkan sor ExretAuuxo bo Aurenna Kewmisscmmirrex, 147 


blos ‚streuen‘ bedeuten könnte, der Stamm #tabu- dagegen ein gram- 
tnatisches Monstrum wire. Toh Iese daher: stanmen (en an Stelle 
von ET5), welches das Prototyp des noupersischen „sw, slew 


Pris. arte ropräsentirt. 


Inschrift von Behistän I, 66—71. 


Tm Anschluss an den in dieser Zeitschr, ı, 5. 135  orlinterten 
Absatz setzu ich die ditrauf folgende Stelle hicher, in deren Auffassung 
ich von Srrecen, wesentlich abweiche, Zum besseren. Verstininisse 


des Guusen erlaube ich mir den Originul- Text mit Interpunetionen 


zu verschen. Der Toxt lautet: 
66... ...-+ ddam. karamı gddwi andstäjam pürsem (de) a mädım (€) 
07. 4 wld mija dahjnen jada pervivam(diy meadä; adam Ha para- 


bafrta) 
68. m patijdbaram, waind auremezdaha ima adam ehem; adam 
hevenieatery/ kai] 


69. jara witam Ham amayam gädhırd anrdeldjum jada par(ujwea(mjé (ip) 

i). aad; adam Aumuteziat} wind auramanläha jadi gaumafa h 
(ja maqu) 

71. # widam tjam omäyam naij werten 


Debersetuung: 
oe ...... ich stellte dia Volk auf seinen Platz: ‚Persien, Medien 
67. und die übrigen Provinzen wie früher (es war) aleo: ich brachte 
68, das was hinwegeenommen war, wieder herbei, durch die Gnade 
Aliuramozila's habe ich dies gethan; ich bemühte mich 
69, bis ich onseren Clan auf seinen Plate stellie wie früher (es war) 
70, also; ich bemilite mich durch die Gnade Ahuramazda's auf dass 
Gaumata der Alagier 
71, unseren Clan nicht burnubte. 
jeda ist hier in demselben Sinne zu. fassen wie Nagi+-Rustam A, 
42 (fadja yanun( Ahu-dis). 
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pat iy nlatd. 


Diese Verbalform, welche in der Inschrift von Nait-i- Basten A, dr 
vorkommt, wird von Srmane auf die Wurzel a = awest. es — griech, 
ey zurückgoflhrt und derselben in Verbindung mit par) div Bedou- 
tung ‚volllühren, ansfechten‘ beigelogt. — Dagegen erhoben sich gwei 
Bedenken, nämlich erstes altpars_ = — awest, x (ersteres ans 21, lote- 
lens ane gf hervorgugangen) und zweitens: das kurse 4 vor 5, an. 
dessen Stolle, wenn unsere Form zu a? gehören würde, em langes a 
stohen mitsste. Das erstere Bodauken flese ich vielleieht durch din 
Hinweisung von. altpers. wal — awest. waz- und lituslavisch akmen-, 
kamen- = iran: arm, sank. ana und Alnliche Pille beseitigen, 
dagegen nicht das zweite auf das kurze a bezüglicho Bedunken, da 
(las Angment im Altpersischon rogelmlissig gesetzt und nirgends weg- 
gelassen wird, | 

Anjresichts dieser Schwierigkeiten beziehe ieh die Form patija- 
2:4 nicht auf cme Wirrzel a2. sondern nuf die bekannte Wurzel Ean-, 
deren Bedeutung in Verbindung mit der Priposition patij unserem 
‚schlagen‘ entsprochen haben dürfte. Die Wurzel ad ist daher aus 
dem alipersischen Glossur gänzlich zu streichen. 


pirawa, 


Teh dinke (ler dieses Wort in dieser Zeitschrift 1, 3. 234 ge- 
handelt. Ich ziehe nun div dort gegebens Erklärumg von pre als 
Ablatiy des Stammes pire- zurück, ond fasse es als Ablativ dew 
Stammes piräu- (dessen Floxion mit jener von dahjät- identisch sein 
dürfte), Das altigyptische PIRI kann obenso gut pirw als auch 
piran oder pir ausgesprochen werden. 


nijapaläaın, 

Ich lese am aijapeiiam statt dos gewöhnlich gelesenen nijapi- 
sum | Bokisän ww, 71.5 Die Form int, wie jh bestimmt glaale, em 
Imperfecti und kei Aorist, da dor “genanndo sigmativche Aor 
schon im Awesta nur spärlich wuftritt und In (lan Keilimschriften sich 
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gar nicht findet.! nijapeiiam stellt sich ganz zu neupers, pass) (ni 

tösam). In Betreff des # an Stelle des im Altpersischen zu erwarten. 

den und im Naupersischen auch erscheinenden # hemerke ich, dass 

vin Farkang-i-3otirt neben „us nich „Aus angegeben wind und 

verweist auf den Wechsel zwischen * und &, wie er im altpers. sugquda 

ond sgnda (Neqia-Tustem A, 23) und im Ale und New [ranisehon 
tree LEAD. 

Diese Form, welche Bahistan IV, 71, 78, 77 (an der letztern 
Stolle imma) erscheint, ist sehr schwierig zu deuten, da cine 
Wurzel san (indogerm. Kan) in der Bedeutung ‚zerstören‘ nicht existirt, 
Man uss dann entweder aunohmen, dass san eine Nebenform zu kan 
(Kan = kan) repräsentirt oder zur Ementlation seine Zuflucht nehmen, 
also direet kan für san schreiben (Te für TE #). Die Wurzel san 
iat auch deswegen auffallend, weil alle mit einfachem # anlantenden 
awestischen Wurzeln im Altpersischen mit $ geschrieben erscheinen 
und « lier bloss in Figennamen fsaka, saknka, sikerjawmeti, aupede) 
und in dur sicher schlecht gelesenen Form asarijata (Behistan ZI, 91) 
vorkommt, woflr unzweifelhaft amarjafä gelesen werden muss 


ardastdna. 

Hess Wort, welclies auf mehreren kleinen persepolitanisehon 
Inschriften wich findet, die der Zeit des Königs Darins L zugeschrieben 
werden: (bei Srimet. 1) wird vou ilen Erklirorn vorschieden gedeutet, 
Diese Erklärungen hat Semoxe (Altpora, Keilinnchriften I A, 5, 115 fF) 
zusammengestellt und daran seine eigene Erklärung geknüpft. Semon 
übersotst daa Wort durch ‚Hochbau‘, was vom Standpunkt der Etymo- 
logic auch vollkommen richtig ist, Ich glaube mn diese zu all- 
ramein gehaltene Erklärung bestimmter fassen zu können, indem ich 
unser Wort mit dem armen, game (encesten) ‚Landhaus, Sommer 


2 ren man Saar ot, 100 mil in dem damit identischon xix, BU we-teedaf 
(Aurist ail nicht Tmperfectum, ziehe Joen, Worters. 8.264) bee, dann ist allar- 
ngs alipors atradom ale Aorist on mer nennen und etoht der Erklärung ron 


je ale Aorist von ple niclits im Wega. 


150 Fremuca Mourne. — Berrnioe ere. 


frische‘ identificire. Dieses dem mittelpersischen Sprachschutze ent: 
nommene Lehuwort lise im Pahlawi meer" (andestän) vormisseteen, 
welches nnser ardatina genau wiedergeben wine, 

Die ursprüngliche Bedeutung des Wortes scheint mir nicht, wie 
Sersoer und Anderen, ‚Hochbau‘, im Sinno eines zu einer grösseren 
Hohe aufgeführten Baues, sondern im Sinne eines auf einer Anhöhe 
aufgeführten Baues zu sein, eines Baues, welcher bestimmt war, während 
dix heissen Jahreszeit den Winden grösseren Zutritt zu gewähren, 
woraus die Bodoutung ‚Sommer-Residenz, Landhaus‘ sich entwickolte. 

Ich möchte demnach die Inschrift u nborsotzen: 

Steinerne Sommer-Retidens, von einem Clangenossen des Künigs 
Darins nusgeführt.‘ 

Die Insehrift braucht deshalb, weil der Name des Königs Darius 
in ihr vorkommt, nicht nothwendig in die Zeit dinews Königs versetzt 
an werilen, 

Die Inschrift besagt blos, dass ein Ulangenouke (los Begrlinders 
der herrschenden Dynastie, also oin Verwandter der königlichen 
Familie, dis Gebäude guhant hal. 


ehkeris, 

Dieses Wort wird von Srusoer (flier) als sehr xweifellalt 
angegeben, weil es bloss an verstimunlten Stollen vorkommt, wo 
outweder das Wort selbst oder der Sinn des Sutzos unsicher ist, — 
So viel ich sehen kann, sind Anfang und Enils des Wortes so gem: 
lich sicher, dagegen ist dic Mitte unsicher. Was mich aber an der 
fiehtigen Lesung des ganzen Wortes hesonders zweifeln Inst, ist die 
völlige Unmöglichkeit für dasselbu eine passende Etymologie aufzustellen. 

Betrachtot man jene Stellen, wo tdakey gelesen wird, so sicht 
man, (lass es denselhen Sinn wio ada mvolvirt und dass man dureh 
Substitnirung von ada un Stelle des verdichtizon adakeiy den Sinn 
des Satzes gar nicht ändern wirde. — Auf Grund dessen müchte 
ich adakeij ganz eliminiren und adaij an dessen Stelle setzen. Dieses 
adaij steht für adait und ist aus ada-it entstanden, ehumso wie naij 
aus ae? hervorgegangen ist, 


Der Quantitätswechsel im Auslaute vedischer Wörter. 
Fon 
Ir. Jos. Zubatf. 


(Forkantanng.) 


+. Ziemlich selten ist im Veda die Form auf Hund, Sie kommt 
in der Rkeanihita nur in 19 Belegen vor (Avery 236, 256), wovon 
noch für unsere Zwecke drei ontfallen, da in demselben das aus- 
lautende A mit dem folgenden Anlaute zusammengesogen mt (iid 
thana x, 04, 10, eddathana 1, 103, 6, d, athana x, (4, 10), Nor vier- 
mal finden wir -thena, zwilimal -thane, Allerdings stehen Formen 
aul -thend fast immer vor emer Panse, nämlich im Ausgange emes 
Hinterstollens (in praydthdne yin, 27,6, b, rigdthana x, 48,5, d ond 
sthend x, 04, 6, b), im Ansgange eines Vorderstollens: (in sthana | trast, 
106, 6; a, sthdna v, #7, 6, €; mn, 30, 4, a, 12, 69,8, 6, thang ¥, 69, 
4, os, 84, 10 0. 97,9, ¢} und vor der Cisne einer Langzeile (in 
yäthana'ı, 89, 8, ce}; nur einmal finden wir sonst Ama, mimlich pd- 
katrei sthane derah vin, 18, 15, 2, wo die Kürze höchst wahrschein- 
lich dim Moetrim zu verdanken ist. Die Form -thand steht nur inmitten 
des Verses vor cinfacher Consananz, allerdings, pilthdad gamsat | tina- 
Yasya pustisu 1, 166, 8, d ausgenommen, immer so, dass -nd eine ent- 
schiedene Ausgangshebung ausmacht (in ydthdnd ı, 28, 11, ¢, yüthand v, 
65, 7, 057, 2, d). Die Formen auf -thand sind übrigens zu selten, 
ale dass man über das Vorkommen der einen oder der anderen Va- 
riante etwas mehr als Vermuthungen wußstellen könnte; man ver- 
gleiche auch unten -tund. 


j - 
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4. Auf eigene Schwierigkeiten stilast man, will man die confune- 
tiven und. imperativen Formen auf -4 in Betracht ziehen. Die 2. Pers. 
Sing, Imperat. Iautot bei den thematischen Verbis auf -4 - ans, die 
1. Con. auf © (ob auch -a?); ‚und leider ist es in vielen Fallon 
‚schier umndglich mit voller Entschiedenheit zu bestimmen, ob diese 
oler jene Form eine 1. Sing. Conj. oder eine 2. Sing, Imperat. iat 
Und doch sind beiderlei Formen natürlich grandverschieden; das = 
dor ersteren geht auf altes -0 zurück, während das -4 der anderen, 
da wir schwerlich oinen Grund haben können, dieselbe von den 
enroplischen Imperativen auf + trennen zu wollen, offenbar ein A 

Es steht fest, dass keine unzweifelhafte 1. Pers. Sing. Conj. im 
Voda je auf -& auslantet, diese Formen stohen somit eigentlich ausser: 
halb unserer Aufgabe: nnchiem aber der Pada — jahd wykii uus- 
genommen — ihre Endung, man weiss eigentlich nicht recht warum, 
mit -Z wiedergibt, wollen wir sic der Vollständigkeit halber hier nieht 
imerwihnt lassen, Allerdings wollen wir uns nur auf die unzweifol: 
haften Belegformon beschränken: es sind dies die Formen anaja ayd 
Jjahd (?) brava mykäa riradha etna (3) ae hinava,’ Wie gesugt, 
bieten diese Formen im Samhititexte immer -@, wiewohl, eine einzige 
Stelle ansgenominen (x, 8%, 1, a), die Länge auch bloss dem Metrum 
u vordanken sein könnte, Die betreffenden Belegstellen wollen wir 
hier mittheilen; x, 89, 1, a, indram stava | nytamayı ydsya mahnd — 
i, 11,4, a. 0. d: stiod mei fa | indra pirvid mahdni — stdva vdjram | 

bähuir ugintam — stdt hart | wrineya Kol, iv, 18, 2, a: mdlim 
ato | ner ayd durgeihaitdt, v, 54, 1, b: imap edcam | anaja parvataryüte. 
vın, 46, 37, e: yehd Ad aemdd köate? yim, 74, 18, d: wrkii grid coa- 
hurgdm. x, 80, 1,.d: prthujrdyase | riradka suvpktim, x, 39, 6, ar pw 
rgd wim | virid prd brave jene, x, 96, 18, ¢: pred tat te | Atneed ah 
ia ame, 


| Man vorglnichn Avene 237, 267, wo anegit 1, jada I (P), edna 4 an mgiinenn, 
rowpoctive corrigiren, Avanr's ere oct ziehen wit au dom oben angeführten 
Grunde Leber nicht hieher. 
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5. Wollen: wir in Berug anf die Quantität des Auslantsvocales 
die Verbalendung md einer Prüfung unterziehen, so inlissen wir zu- 
niichst die hiehergehörigen Formen in zwei wesentlich gegen einander 
abstossenilo Gruppen theilén: die eine machen die indieativen Perforct- 
formen, die andere dis übrigen Verbalformen auf -mänus: Man hat 
schon längst hervorgehoben, dass die ersteren bei weitem hiufiger 
nnd ennstanter im Analınt ein -4 aufweisen denn die letzteren; und 
setzen wir voraus — zu einer untgegengisetzton Annahme sehen wir 
uns ja schwerlich durch irgend einen triftigen Grund veranlasst — 
dase die Endung «mA im Ind. Perf. einerseits, m den übrigen Verbal- 
formen anderseits von Haus aus cine und dieselle ist, ao kümen wir 
eins Erklärung der berihrten Erscheinung kaum irgend anderswo 
suchen, als in dor Verschiedenheit der Betonung vou beiderlei Formen: 
die Perfsetformen auf mA bewahren constanter die Länge, aus dem 
Grande, weil sie immer oxytonirt sind. 

Dis m der Rksumhita vorhandenen Belege von Perfeetlarnen 
uf m lassen bis auf wenige Ausnahmen noch sehr dentlich die 
alte Kegel durchschimmern, wonnch von den beilen Varianten die 
mit kurzem Anslatite ursprünglich nur vor einer Pause (oder vor emer 
Doppeleonsonanz) gebräuchlich war. In der Samhitä kommen unsere 
Formen in 98 Belegen vor,! darunter dreimal mit dem folgenden 
voeslischen Anlıuto zumummenpexogen: (jaganma rv, 16, 15, fasthima 
ix, 112, 3, euéumd 1,137, 1), Sonst erscheint ua Samal, ma 62inal, 
Die kurz aulautende Variante erscheint nun fast nur vor einer Pause, 
hier aber ohne jedwede Ausnahme: so am Sohlanee” eines hinteren, 
beziehungsweise selbständigen Stollens (demd 1, 161, 1, b, adima ı, 
int, 1, d, didhima vin, 99, 8, d, papfıma ıx, 107, N A lihnlich 4, 
147, 11, b; v, 8, 4, b. 25,6, b. 85, 8, b. va, 27,3, b. vu, 21, 4, be 
vii, 25, 17, b. x, 16) 2, u x, 12, 8, b. 15, 13, b), am Schlusse 
wines Vorderstollens (daddgimd 1, 86, 6, 4, yayupimd en, BU, 6, 4, 
solime vin, 49, 8, a), natürlich auch vor der Cisur in einer Lange 
zeilo (updrimd x, Lid, 8, b, néndimat, 161, 1, &, widind x, 15, 18, b 


Ava, & 21, wo videul 34 aw ecorrigiten ond wind au atreichen int. 
Winter Yoliaehe f. d. Rowe 4, Morgeml, Uy, EM. 11 
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in einmm' viersilbiven, dm x, 34, 2, 6, yiapujima vin, DO, 12, a, 
wdmd vi, 21, 6, dl, widmen v 48,6, ¢ vi, Od) a, 40, Pt, a in 
‘emem fintilbigun Vordergliode), Vor einor Doppileonsonanz erwarten 
wir natitrlieh von vorneherein anch die kurse Exiting: in demon 
ziven hieliergehörigm Belege hat unter dem. Einfluss des Matrums 
die Länge gesiegt: 1, 101, 9, b, fodya harie | catymd braimacihal.! 
Nur sichenmal begegnen wir dem Fulle, dass mitten im Verse trots 
der folgenden cinfachen Consonan# dio kurz auslautonio Variante 
gewilhlt erscheint: Viermal handelt ee sich dabei om die dritte Silbe 
nach der Ofsur in einer Längzeile mit viersilbigem Vordertheile, 
wo durch das Metrum entweder die Kürze oder die Länge motriseh 
zu rechtfertigen ist, je nachdem der Vera noch dem jingeren adır 
dem älteren Principe gebaut iat: yid po deode | cakpma jürdya gurd 
& 47, 22, 4, Ahnlich mi, 1,2, a. vm, 61, 4, 6, 4,100, 7,0 (sdimumilich 
mit cakıma). Die OAbrigen drei Verse, stmmtlich Acltdbler, sind mir 
rythmisch unklar: md ghd widma garesiindt wur, 2, 22, by. wrdmei lie 
ftram idm | vide ditarny rayindnd von, 46, 2, Li, e. 

Lang erscheinen die Perfectformen auf sn é2@mal, die oben 
angeführte Stelle 1, 101, 4 gpegenommen immer inmitten des Verses 
aod vor einfacher Consonanz, also ganz der alten gel gemiiss, Ein 
Vovliilinies 7:61 ist zu uingleich, ale dass ea dem Klonen Zafulle 
zu vordlanken sein könnte. Ks ist selbstverstindlich, dass die vodischen 
Sänger Formen auf ma im Einklange mit den totrischen Bedlirt 
nissen zu gebrauchen bemilit waren: Wir finden demnach die Endung 
ud vo Allow in den entschinlenen Ansgangshebmmgen (in der sechsten 
Silbe «mes Achtailblors in cakymd n, 5, 8, d, tavthimd x, 190, 4, b, 
rorima i, 6, 7, d, ud vin, 17, 1, a, in der verletzten Hebung 
enor Jngativeile in sedima 1, 39, %, ¢, in der drittetzten Hebung 
einer Langzeile in cakpmd 4, 81, 18, hb. a, 2, 14, b. 17.180 vy 
6, 6, 1, sa, 76, 8, d. 162, 7, a. am, 62, 7, x, 18, 4, b, 


* Mögliche, ju wahrscheinlicher Weise hat die Wahi der lang auslantenden 
Variante auch der Sellass der vornngehendin Strophe roraulasst (fide Aaeig | m» 
brew eatgerddAnh ;. 
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rarimd an, 14; by a); ferner in der dritim Silbe nach der Chan in 
einer Kangzeile mit viersilbigem Vorderghede (ydt stm ageag | calmed 
fit wi myfatu a, 179, 5, c, ähnlich onkzme 1, 185, 8, bei, 95, 14, b. 
vy, 3 9, me EH, ay be dy nm, 7, van, Sex 10, 4, 
a, 10,8, b, eakpna i, 101, 8, d [9 b) 171,4 d ou, 58, 4, d. oa, 
12, 5; b; dadhima x, 42, 6, 4, rarımd in, 32, 2, b, 36, tp v, 43, 
4, d), Au sonstigen Vorsstellon orscheint -m4 vor einfacher Üon- 
sonanz 28mal (jagrbhma 2, marmypjmd, rarabimd, rari, erremmedl, 
vidend 22). 

6. Ganz anders vorhalt os sich mit den übrigen Verbalformen 
auf mi, die so häufig in den veischen Hymman vorkommen, dase 
una hier din Statistik in Bezug auf unsere Frage winen wo miglich tu 
zweifelhaften Aufschluss zu geben vermag, In der Rksayhita kommen 
Formen wat md, die nicht Ind. Perf. sind 664mal vor:! 80mal mil 
einem folgenden vocalischen Anlaut susammengezogen, 647mal mit 
ana, und oor J6mal mit ma. Das Verhältuiss 547236 ist für -ma 
jedenfalls ein schr ungiinstiges, umsomehr als in der Zahl 36 der 
Refrain die sakhyd | ui riiama vaydm tina (4,04, 114) 14 Belege 
ausmacht. 

_ Formen auf -mi stehen selbatverständlich liberall, wo sie durch 
die allgemeinen Regeln geboten orschoinen, Sie stehen immer vor 
Doppelconsonanz, so dbarma rind vin, 2, 3, b, digeamnue pyotir 1, 
60, 10, d, dgauma inipastidm vit, 30, 8, ©, ähnlich 1, 16, 9, Gc TA, 
2, 0, 04,5, an, 8,9, b. ¥, 15) 5, d. vi, 8, 7, d. vo, 69, 1, d. yan, 
44,9, 0. a, 2, 4, ao 44,4, 8, 106, 11, 188,5, d. Sie stohen Immer 
in dor Panse, düher im Ausgange vines hinteren: oder selbständigen 
Stollens (%. HB. dkarma ni, 14, T, c. ¥,: 39, 16, li, dqantid IV, Ah, 12, d, 
aganmea in, 85, 3, bw #. w., im Gunzen 113mal), im Ausgange eines 
Vorderstollena (z.B. aqaama x, 4, 3, a, abhi vi, 44, 10, 4, anda 
vu, 56, 21,0 0.8.0, im Ganzen hsmal; darin: sind begriffen auch 


u Avery, & 240 (wo qroqoies | a enpänems), an, 442 (wo oktyima 20, 
wiki 21 au lesen), 248, 208, 404,955 (thd 1, epipdme I), $50, 2ST (udn 11), 
259 (jJeKind 2, vunadma 2, "ikaime 1), se, Wd, PT —L65, STI, Ure 
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Fülle wie ahema | eravesyd on, 19, 7,0, Uhnlich 1, 129, 2,0 180, 10, 0 
rv, 4 15, a ¥, 40, 5, m Vu, 8%, 4, c von, Bd, 4, wx, 5B, 3, a OM, 
1, a, wo der tolgende Stollen mit einer Doppelsonaonanz anhelit); 
immer steht nur »ma vor der Ciisur einer Langzeile, wie zB. in 
ajimax, 18, 3, ¢, agrabhiima v, 30, 12, d u. a w,, im Gangen 140imal, 
Nach den allgemeinen Sprachregeln stinde die kurz auslautende 
Nebenform $¢6mal, gesen dieselben, 4. bh. inmitten dea Stollen» vir 
einfacher Consonang nicht woniger als 221mal Daraus poht auch 
hervor, dass aus dem Vorkommen der Kürze -wa schwerlich irgend 
welche verlässliche Schlüss+ ther die rytlimische Beschaffenheit der 
betreffenden Versstellen zu ziehen sind. Es ist ganz natürlich, dass 
immer nur die Kürze gewählt wurde, wo sie allein mit dom Metrum 
vereinbar war: können wir ja die Endung ma bei unseren Formen 
nur mehr für eine selton gehmnehte Antiquitiit anschon, Wir finden 
somit Immer our -w in den unzweifellnften Ausgangssenkungen, 
wie in der letzten Senkung eines Achtsilblory (x. B. deandma vm, 
47, 18, a, Apuavima vn, 62, 4, a, dhnlich 1, 86, 2, b. v, Ad, 15, 2. 
vi, 98, 31, c, x. 9, 3,0), in der vorletzten Senkung derselben Versart 
(2B, altakima vin, 6, 38, ©, agyamea im, 11, 4, b vw, 70,2, bie, 
im Ganzen 22mal), in der letzten Senkung vines Jagattstollens (eidiame 
i, 1H, 2, b, gigeytima wur, 2, 12, 0, mama a, 2, 18, a), in der vor- 
jvizten Senkung einer Langreile (x. B. in ageauma im, 31, 14, e, vn, 
47, 40, a, dgimay, 3t, 16, b, anwnddime 1, 108, 8, b, sonst noch 
43mal). Forner steht nur ma in der zweiten Silbe nach der (sur 
einer Langzeile (etam gärdham | dhama yieya earéh 1, 182, 12, a): 
auch die dritte Silbe nach derselhen Casur bei viersilbigen Varder- 
gliedern wird nur durch -md gehilder (ayd whiyd | inne derdgnynth 
¥, 45, Di, 0, fh wre | hangama gigeydma ca von, 21, 18,00. 
devdmulecam | hunema edijasdtaye vin, 27, 18, 0), Finden wir ja mA 
sog in einer unzweifelhaften Ausgangshebung, wenngleich nor in 
finf Bulegen und In einer Hehung, die auch. sonst Gflers vernach- 
lüssigt wird, nämlich in der drittletzten einer Langzeilo (indrentotäh 
ssahyine prlanyatdh i, 142, 1, bh, wreyiem ma | wende Auitäh v, 
5,0, do f ming | varrtyama maghaja vi, 27, 5, b, tete 
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yuktdm | asandima suidmami vun, 25, 22, ©, tmdnd tani | sanııydma 
tuctah «x, 148, 1, d).! 

‘Die regelrechte Satzdoublette mit ma ist in der Rksnphitä nur 
mit 36 (respective 28) Belogon vertreten. Es lässt sich von vorneherein 
orwarten, dass dieselbe zunflchst anzwoifelhaften motrischen Bedtirf 
nlsasn Aienstbar sein wird. Wir finden demgemiles ma fast nur in 
der drittletzten Hebung einer Langzwile (in wmenma x, Ad, 7, b, 
trtydma x, 111, 11, 6, rdhyamd i, 10, 1,2 krpavamd ı, 4, 4, a. 168, 
7, ev, Abd, c, cayamd 1 188, 4, N, cHtayemd u, 2, 10, h, 
eukrudhäma u, 88,4, u, diaraydma iv, 53,2, b, briadma iv, 36, 2, a. 
y, 42, 6, b, mabema 1, v4, 1, b, onnavdmd v, 15, 5... h, rad 1, 4, 
4—14.d, ruhen a, 63,10, d. 14, dl, cannydnd 4, 75,8, ly, gyrthenediauail 
1, 84, 1, a), Zlemlich befremdend sind daher die Achteilbler yok- 
ain bien fanwbhih v, 70, 4, b, der einer uns vallig unklaren Vers- 
gattung angehört, um rantnd Farima vayde a, 5, 3, d, manema te 
‘abhiapihhi vim, 19, 20, d; vanéman, b, 7, A könnte man am Ende 
als dem folgenden rarind nachgehilder erklüren. 

Alles gusammen Ohersehen, bilden die nichtperfectischen Formen 
auf «mi, ber denon schon im Veda die eine Satavariante “mi ihn 
gangs Gebiet beherrscht, einen whe markanten Hegunentz am den 





perfbetischen, die im Ganzen der alten Regel treu geblieben: sind, 
i, Fr nnalaginm wird wohl Jedermann roneiet ein zu er 
werten, dase auch die duale Endung eo im Veda der plurnlen ma 


1 Geechiite: dareh Jit. 528, 534, it Avennhme vou den Veron ¥, 3,6, a 
2, 148, 1,4 die In Folge dor (scheinbaren) Doppeloomsonans fe im Pirat, nicht 
ered angnlührt werden question; red4aA zu lesen verbietet wahl rirdir oe min: 
pin pete i, TH, 4, b Tian Hinterglied van 1, 132, 1, be iat idenjisch mit den 
Achtaiiblarm +, 4, 4, ¢ wi, 40, 8, a mm, 01, 24 6 

2 we Vere iat natürlich zu trennen Ayme bw char | agree mark a |, den 
fuer rl Ahedrdm : Ardlirpeigam | rollen frdhhied ft tae He ähnlich die alehonw 
Strophe: diptdan cid alll Syed | mind feeds | chagrin | mechrtiay eta | eier 
risa, Noben dem Umstande, daw solcher Btrophonban, wie or uns ıv, 10 vorliegt, 
puns vereinselt im Voila ist, ing dle folecho Auffassung desenlbon in don tne vor 
linguulen Toxtan darin ihren. Urumd baben, ilass rilhustmnd acocutuirt ist, was nach 
der Cigar imerkin an Imreehtieen bet (vgl. oben n. 8. 314), dow Redactouren toserer 
Texto aber wor mit einem Stullenanfanye vereinbar. erscheinen mochte, 
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Rinlich sich verhalten werde, Leider steht uns hier em zu unvoll- 
stiindiges Material zu Gohote, ala dass wir auf dessen Grund irgend 
cine verläselirhe Aufklärmmg hoffen könnten. Porfeetformen auf -d 
kommen überhaupt nicht vor, sonstige Dunlformen auf -ra im Ganzen 
in 28 Belegen,! wovon noch zwei entfallen, da sie eontrahirt or- 
scheintn (jeydoa 1,179, 8, 6, gineien am, 53, 3,0). In allen seche- 
zehn uns für unsero Frage zu Gebote stehenden Belogstellen finden 
wir nar ea, nf wielleicht bloss zufßilliger Weise kein einziges Mal. 
Im Stollenausgang ateht djava 1, 179, 3, d, agnavara 1, 179,9, b, 
phäva x, 83, 7, d (in Hinterstollen), cartea vu, 88, 4, ¢, eandna x, 
8, 3, e (in Vorderstollen), yor der Cnsur einer Langzeile ruhava 
vin, #8, 3, 0, ofhewa x, 10, 7, b. Inmitten des Verses vor einfacher 
Consoming, Also wider die allgemeine Regel, falls sich dieselbe ur- 
sprünglich auch auf -ca erstreckte, steht -r& in zrayasa vn, 88, 3, h, 
Rrpuedea in, 55, 3, hb, janghentea won, 100, 2, d. x, 43, 7, b; rina 
edie win, 100, 122, 0 (im allen diesen Füllen macht wid eine un- 
zweifelhafte Ansgangssenkung aus), yajydra vn, 62, 11, b, Feinden 
vi, 100, 19, 0 x, 83, 8 0 124, 0,6 
8. In einem sehr grossen Musee weisen die im Veda sehr 
häufigen Formen. 2 Pers, Plur. auf +9 das Schwanken zwischen 
beiden Guantitäten auf, und, wir wollen es gleich sagen, trotz emer 
ziemlich bedeutenden Verwirming schimmert im vodischen Sprach- 
gebrauch dennoch ziemlich stark die alte Regel hindureh, wonach 
der lange Auslaut mitten in einem syntaotischen (metrischen) Ganzen 
vor einfachen Consonanten, sonst iin Kürze üblich gewesen war. 
These Formen kommen in ılor Rksamhita in 716 Belegen vor,? wo- 
vou 77, mit folgendem vneulischen Anlante zusammengersgen, für 


' Avery 230 (wo qjfee | eu wrginenn), 241, 264, Bro, 

 Awmey 249, 948 da oid) ee int hier en atreichen, ferner at corri- 
girum, enepective zu erglinzen yiitd [| pa) TU, pad fü pa] A, Gehe IE, didhptd 1, 
yin 10, prints |, eye 1, strait A, Zend U, takiets 8, tidhate 4, eardhnte 2, 
mie 3, agent 4, trate 2, gulbyain 1, haryasa 1), 248 (atndja 3, apiaoata 3, 
ucapats J, üjote #, eapjote 2), 253 (rerdindil x, 171, 1 van ums nicht mitgwnählt, 
da se schwerlich sin Verbum Unita. int), 25 (ach 1), Bil (orite. a, 258, 250 
(hhakiete 1), 01 (orabbilte |}, SER, U5 (petdigaie 1), 268, 260, 271 (minikta 1), 
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uns ohne Belang sind. Die kurz anslantende Form + ist 474nial zu 
belegen (eine Zahl, worin allerdings auch pata im dem nicht weniger 
ale Tomal zurückkahrenden Schlussverse der Vasiäjhn’s enthalten ist), 
die Form -f@ war 165mal. 

Um zuniehst die Iaufigwre Form zu erledigen, #0 erecheint sie 
f74mal im Einklange mit den allgemeinen Sprachregeln. Nimlich 
‘toma! vor einer Doppelconsonanz (x. B. areata pra vi, 46, A, b, vit, 
19,8, a, aapjata svayıigbhih x, 67, 8, a, ähnlich 1, 165, 4, I, vin, BO, 
10,0 my 82, 4, & 10, € 48, 9, b ues, U.). Imeressant st, dass: der 
Vers 1, 15, 9, b= x, 14, 16, br juhdta prä ca tiäfhuta in AS. juhota 
hat (Bray ry, 2, 20); die Hksanıhita bietet umsores Wissens me -fd 
vor siner Doppeleonsomanz: Ferner stoht td fast immer in der Pause, 
immer in der vollen Pauec, d.h. am Schlusse eines hinteren oder 
selhatindigen Stallens (so x. B. in dähyata 1, 161, 19, d, itakkata 4, 
46,9; b, atedga 1, 168, 2, dh um, Di, Ee, dus. w., im Ganzen 129mal). 
Mit einer oinzigen Ausnahme steht -# am Schlusse von Vorderstollen, 
im Ganzen Bun] (2. B. in dgacchata 1, 161, 6, 6 ufakiaie 1, 181, 
7, 0, dpingata nt, 60, 2, a, apippata i, 110, 8, By natfirlich um #0 
eher, wo aich ane Pause auch die Position gesellt,, wie vi, 15, @, a. 
vi, 41, 6, c. 69, 8, a. x 18, 2, 6), Die erwihnte einzige Ausnahme 
bildet abhud id | vayıinam o #4 bhatata \rdtho wriagndn | meidate 
manitinah 1, 182, 1, wo bhisgata möglicherweise durch das folgende 
midaté veranlasst worden ist, Mit voreinzeiten Ansnahmen steht 
ferner 4 vor der Casur einer Langzeilo: #6 12tmal in einem vier 
silbigen Vordergliede (+. fi. in dkerta rv, 35,5, m. b, cgacehota 5, 110, 
2, d, ddadata x, #4, 12, b, in dem 7 wiederkehrenden yüydm pala 5 
mit Position df tiäthata | pres, 53, A, Is), 29mal in einem Fünfilbler 
(z.B. in fla x, 14, 9, a. 108, 10, d. karta u, 29, 1, b, x, 68, 7, d, 
gantd v1, 49, 11, by mit Position yjicehata | dvipdde x, 87, 11, b) An 
Abweichungen können wir da folgende Verse anführen: ghrtam kan 


ta | middhurargam arcate 4, a7, 2, cd, fdim prechata | we pain edt Hecken. 


1 Vad, 1, 0, pri rakdatn | maruto ydm sneaitat, 166, 8, h. dndram it 
stola | #rfenmam adden ante vant, I, I, © 
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Es erübrigen 100 Fälle, wo -t@ gegen die Regel stoht, nämlich _ 
unitton des Verses vor einfacher Consonang. In #8 Stellen macht 
nun dicses -ia eine unzweilclhafte Schlasssenkung ans; #0 die letzte 
Senkung vines Achtsilblers (enitd ix, #7, 37,0); die worletzte Son- 
kung desselben Versinassos (1,'3, 5, b. 28, 19, 2 21, a. 80, 4, h, 
172, 3, Hy 41, 14, ey, 51, 2, 0. vn, 59, 8, dd vin, 2, 08, ©. 18, 
10, b. 82, 17, © ox, 46, 4, bc. 62,18, 6. 2.1, U 85, 88, be. 
98, 15, 6, d, a #7, 19, do 187, @ do 17H, 2, bh, 188, 1, b), die var 
lotzte Sonkung einer Langzeile (drivita im, 60, 2, b, arinita 4, 161, 
7, A 17, 36, 4, by gruita x, 15, 6, b, jigdta s, 85, 6, b, datta 5 61) 
5, b, nayala x, 68, 12, b, yanta vn, 18, 21, 0, yatd at, 98, 12, b). 
Auch dio dritte Silbe nach der Casur einer Langzeilo mit viersilbigom 
Vorlergliede imag rythinisch eine Klirze vorlangun: wir linden ao #2 
in avafa vn, BS; 8, a, dire it, 14, 3,.d, Arnuta we, 57, 7, 0 wm, 
15, 11, ©, ähnlich n, “1,0. 24, 3,0. 34) 8, ec 87, 1, ai, hl, 
b. 02, 8,0. 1, 58, 10,0. ¥, 44, 3, b. 58, 10, a. vu, 88,8, 10, 57, 
4, 5, dvi, 100, 5, 0 oxy 18, 2 do 95, 12, ow. 43, 1, 6. 00, 11, 
1. 58, Be. 95, 10, d 100, 2m. 101, 12, bi 109, 8, a 110, By dL 
Es bloibon noch 40 Stollen übrig, deren metriache Boschaffonheit 
noch zur Sprache kommen soll, soviel diosélhe uns Cinigermnssny 
klar ist. 

Die lang auslautende Variante -ta kommt also wie vesaet (6hmal 
vor. Die fünf berwits erwähnten Stollen — BT, 145, 166; 
fb, 189, 1,0: vm; 1, 1,0 — uhperschnet steht -@ immer mitten 
im Verse vor einfacher Consanang: wir haben go. 160 Fille mit repel: 
rechtem -{ gegen 100 mit dem gegen die ursprünglichen Regeln 
verstjesenlen +, Häufig genug, nämlich somal, awht a in den 
unzweifelhaften Hohungan des Stollensusganges. So in der varletzten 
Hebung einer Langzeile (areata 1, 101, 1, 4, avata x, 97; 14, d, 
avitd vu, 59, 6, u, takiata au, 54, 17, d. m, 36, 8, d. 9. b, daksata 
vir, 32,4, dmhata x, 101, & d, ahinnta x, 86, 14, d, peigyata ww, 
26, 1, dy pukyata 1,94, 8, @, mpfedta 1) 174, 4, div, 67, 8) a. vi, 51, 
ib. vat, 60, 10, dix, 8a, 14, a, jdcait x, 48, 6, c, vdkeata u, M4, 
u, hy tonnta n, 27, 6, €. vit, 45, 14, a. x, 128,4, d, grwax, 63, 2, d, 
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siceuth mi, 16, 2, a, Meat x, BT, 6, d, haryata v, &4, 15, ©), in der 
dritiletaten Hebung desselben Versmasses (akpyutd i, 110, 3, d, Ada 
dhata vu, 89,4, 4, anayati x, 61,27, ¢, abhavatd ww, 85,8, 0, amu 
cat 1v, 12, 6, bo x, 126, 3; b, arcatd i, 1, 4, b. vm, 58, 1, a, anata 
uw, 1, 8, x, 5B, 11, b. 108, 11, d, 107, 11, 0, ta x, 80, 3, hb, 
Aypyutd v, 41, 6, 0, kyyutd x, 68, 11, 5. 18, 8, a, gata vun, 20, 9, ©, 
janayata wi, 29,5, d, fapatä via, 89, 7, 0, faratd x, 53,5, b, dakkata 
wn, 87, B, 6, hayata x, 101, 2, d, papfata ı, 88, 1, d, piprtä x, #8, 
8, d, proatäa u, 14, 11, 0, berate yu, 46,1, 4, bheiowta m, 39, 9, 6, 
bhaeatd 1, 29,8, u, bäntavı, 50, 11, d, midata 1, 158, 1, b, muieata 
m, 68, 11, b. wv, 18,6. © 2,196, 8, c, mpläta vi, 50, 11, d,. yaoehntd 
x, 68, 19, d, yard vin, 57,9, d. ix, 97, 20, d, firadhata vi, 61,6, b, 
radata 1, #4, 9, -n. x; 94, 1, b, gronfa x, 30, 8, d, ment x, 76, 5, b, 
sddayata x, 30, 14, ts, atienta x, 101, 7, d, sppoata x, 70, 5, a}; elon 
in dor vorletzten Hobung eines Achtsilblers (in Uriqatt 1, 191, 6, rl, 


ruht, 87, 8, et ix, 11, 1, a, Zeiyatıız, 108, 1, a, Jude 
vit, 15, 1, I, x, 14, 15, b, dhamaza vin, 100, 7, a. 1, TT, fh... 106, 
rp h, NEN td ı, 4, hi, al. Aharatd ii, in, P li, mirmal Fit, 1,8, a 


wp fata win, AF, 27, '¢ qanitsheta 1, 31, 3, h, qifa 1, 860, 2, eo, grad 
, 25, 8,02, 11, 16, ¢, sihcafd ix, WOT, 1, a, szyatd tr, 9, 2, A), Mit 
Vernachlässigang einer Schlusshebung, die Whrigens lifters als irgeomul 
eine andere vernachlässigt erscheint, finden wir folgende zwei Verso; 
potrad @ sémam | pibata dive neralı u, 6, 2, d, d Shetajdsya | von 
nulinacak vii, 20,23, b; da jedoch weder pibata noch vahata unter 
den Ausnahmen Prat. 528 fe. angeführt wird, wird wohl auch ‚hier 
"ti an lesen sein. 

Dio dritte Silbo nach der Casur einer Langecile mit viersilbigem 
Vorlerglieds wird durch -t4 an folgenden 15 Stellen gebildet: acy 
oitsindepjata miltdram punal 1, 110, 8, bh, nd jantme | niyatd baddhdm 
etm x, 34, 4, 4, Ahnlich piprtd 1, 115, 4, b, pibata 1, 161, 8, b, 
preata u, 14,10, b, Alirata u, 14, 4, cd. 7, d. ven, 62, 1,:n, Öhuratd 
1, 486,1, b, bhaeotii, 107,1, I, madaft t, 51, 1, lh — 4 gat, LOO, 
2, hb. x, 86, 11, a, pagyafa 1, 103, fh, a, wheata u, 14, 1, bi Formen 
auf A in derselben Stellung haben wir oben angeführt Es erührigen 








56 Stellen, wo Formen auf‘-t in anderen Stellungen: als den’ bisher 

'ähnten inmitten des Verses vor einfacher Consonans stehen; es 
ind dian, Alb oemen atta itd ia (3) iycerta tikarta’ kärta (8) karta 
gänta (5) ganta gihata juhota (3) dedhata (9) didkpth dhata (2) dha- 
nati pücatä pundta bhérata (2) minthata yacchata seinen yuyot wis 
dkyata gigittt (2) grautd orota (4) sundta (f) arjeites (2) sotd uote (2) 
Mee ahi: cd osnta, 





teal ripe merida dtcraega wa karti wihreinm pina). Dnmolbe Küken 
ist ein Nm, ag. vin, 1, It: sdmulhäth mendhim maghied puriodewr iükartn ihrem 
perth. Ein analıge Beispiel der ämmerrlichen Wiederholung, din rich din wediechen 
Singer eywellet wrlacibten, ist a DB gro Avtoons yt, #3, 6 24,-2 neben v, 87, 8 
wo gl tinmal ein Nom. ag., dae anderomal pin: ‘Imperat. ist; vei. auch tom april 
da note dea appli wn, 44, 9. 


(Portaetauny fükgt.) 


Beiträge zur Erklärung des Vendidad. 


Ta 


Friedrich Miller,’ 


Vendidad DI, 85 (Spiegel). 


Hier Jautet der Grundtext: ind pain jo witarefotanud, Srinent 
übersetzt dies: -keme Gestalt, die das Mass des Körpers Iberschreitet‘. 
Im Commentar (1, 8. 75) bemerkt derselbe Gelehrte, dass puaso sonst 
Nautr, — ind, pas hier als Maseul. gebraucht wird und wwitargte 
fanud wörtlich ‚den Körper überschritten abend! bedeutet. Er sagt 
dann weiter: ‚die einheimischen Uebersetzor verstehon den Aussate 
darunter‘. Die fetztero Erklirung itt offonbar, wie schon von An- 
deren bemerkt wurde, die richtige. Das Wort patso im Sime von 
Aussate® findet sich im Hossaxas-Haww’schen Zand-Pahlari- Glossary 
pag. 24 und wird die Richtigkeit dieser Aufstellong dureh neupers. 
Phd phe cot hestitiet: Was nun wifargto-fanws bedentet, dar- 
über gibt die Huzvaresch-Ueberestzung vollkummenen Aufschluss, 
Sie sugt nämlich: we senfye oy wor ge sve ‚der Aussatz, wo der Körper 
thgesondert wird‘. Sie stellt aber auch frei, jede ale „Aussätziger zu 
fassen, indem sie bomerkt: ne end eig er i ave rans “ro ‚ein vom Aussatz 
Geschlugener und dieser ist ein soleher, dessen Kärper abgesondert 
wird. — Darnach muss dic oben eitirte Stelle übersetzt worden: ‚nieht 


E Vel die Zeitschrift a, 37 


== ae 
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der Ahssate, bei dem der Körper abgesandert werden mus’, Doch 
ist vom etymologischen Standpunkte auch die Uebersetzang möglich: 
‚nicht dor Aussatz, welcher uber den Körper sich verbreitet‘, 


Vendidad II, 129—136 /Sp.). 

Um die Benrtheilung dieser überaus schwierigen Stelle aneh 
jenen zu ermöglichen, welche die Huzvarcech-Paraphrase nicht be- 
Hiiven köunen, erlaube ich mir cine geunus Voborsetzung dursöllen 
mitzutheilen. 

‚Schöpfer! uns was sind also Jone Wohnungen in dem War, 
welchen Dem gemacht hat? — Darauf sprach Annhitma: Aus jenem 
win eigenes Gesets habenden Licht und ais jenem din iesehzen der 
Natur unterworfen Lächte, Auf cine Weise erscheint ihr Gang. Das 
Leiden dieser Welt von uns: ist mannifaltig, dienen (bloss) eines. Es 
git Einige, welche also sagen: Von selber ist ihnen dieser eine An- 
blick der Sterne, des Monles wad der Sonne, wean diese aneh nicht 
vorhanden sind, Und sie halten darauf fie einen Tag, wenn ein Jahr 
vorüber (ist), Anpta heati hämino mdtha panda zajana, Dort die Be- 
sehäflirung, In 10 Jahren, Wintsrn, werden von Zweien dieser 
Menschen! zwei Menschen geboren im Paar, Weib und Mann. Und 
ohenso werden von den Arten der Rinder jenem, der sie hat, ge 
boren. Und dieses Menschen loben gut in (ihrem) Litho, «LI. 150. Jahre 
lolion aie — Es wilt Einige, welehe aye: Bio leben sehr gut in 
(ihrem) Leben, d.h. sie storben nisinalie in jenen Wohnungen ies 
War, welchen Dicm gemmeht hat,‘ 


Vendidad III, $—5, (Sp,)' 


Ler Cirendioxt Inter: ar mrt akuro madd jat ba pet nd 
äh frajad apilırma csavadustiva —cismo-sasto ba resmo-zaslo ini-sasto 


' Man leas Im woe. 

23) ee In. 
7 Man lin wi FE 

"Vel thine Zeitshift g, Al 
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haunans-zanto — üzstasdı datnaja wada framru midrem-ca wourn-gadjadt- 
fin faidjäm rama gastrem. ‚Darmuf sprach Ahurn-Maxda: Wo win 
roinor Mann einhergeht o Spitamide Zarathustra — init Bronnlhole in 
der Hand, mit Baresma in der Hand, mit Fleisch im der Hand, mit 
tom Moirser moder Hand — im Frieden dum Gosetge gemiles mit 
dem Worte sprechond: Ich will den Mithra, don über weite Floren 
gebietenden, preisen und den Raman-qastea’ Die Huzvaresch-Ueller- 
aotzung dazu lautet: ‚Darauf sprach Anahiima: Worauf ein reiner Maun 
einhergeht 0 Spitumide Zartust — mit Brennhels in der Hand, mit 
Barsom in der Hand, mit einem Bocher in der Hand; es gibt Einijre, 
welche sugen ,bertihrend (närlich den Decher) spricht er’; mit dem 
Mörser in dur Hand — welcher mit Frieden mit dem Glauben der 
Guten in der Rede spricht: Dem Jazd Mithra, dom über weite Fluren 
gehictonden einen Preis, d. bh, will ich machen und dann rämisn 
garwm, und dieser wird wenn ich es so mache, Es gibt Einige, welche 
also sagen; Und rämim nnd gartem muchend.‘ 

Aus der Huxvaresch-Ueborsotsing geht hervor, dass dor Para- 
phrast satt gas-zasto etwas underes, otwa jamo-zasto gelesen hat. Die 
Note des Paraphrasten ,bertihrend’ (den Bochor) mag wohl darin seinen 
Grund haben, dass er meinte, man könne mit den beiden Hinilen 
bless zwei Gegenstände, nämlich Brennhols und Baresimn tragen, nieht 
ther noch einen Aritten ond vierten Gegenstand. Wahrscheinlich 
wird auch für hanmone-zetato dioselbe Beinerkung gelten. — dd 
hat der Paraplirast ale Nomen gefasst (nec. singular. fomin,), da er 
es durch we? wiedergibt und gun = hinznfiiet. — Nach ihm ist 
Kamen gdstra das Resultat des Proises les Mithrn; Erklärungen, welche 


wir natürlich nieht ammelımen können, 


Vendidad III, 46 (8p.). 
Die Stelle lautet: wpa tert meins rent vdiihanal hada ERSTE T, 


hata Aisumuf hace paitis-gargnat hada! frawazgihuf haca frashamakat 


(Kade tet mit einigen Hondechrifion hier uobodauklieh einzuschioben. Tin 
Texte, wolcher.lom Husrarsach-Paraplrasten vorlag, ist 6 sicher vorhanden guwesen, 





bie Fermosrn Mituuer. 


Aue. Seat übersetzt: ‚So verunremigt die Nasi von dor Nasa 
ons, vom Auge her, von ier Zunge, vom Gesichte, vorm After her,‘ 
Diese’ Uebersetzung ist nicht nach der Tradition, und derselbe 'Oe- 
lebrie hat offenbar, wie aus dem Commentar (1, 8, #8) hurvorgeht, 
die letztere sich nicht genau angesehen. Die Huzvaresch-Vehersetzung 
lautet: „Da vertnreinigt dio Namık von der Nase her, vom Auge her, 
von der Zunge her, vom Gesichte her, vom Penis her (4 6), vom 
After her! des Todten.' 


Vendidad IH, 79—83 (8p.), 


Der Grundtext lautet; weit mm 2d ahd ja daran akvrite Ahern 
— ji karahja karthiwata — nbibis taf warhhgus. ate-yihaigat) — Ida 
carat kurasda ja dargya apusra aeiti — akibii tat trankhfus arshtne, teh 
hbersttze wörtlich: ‚Denn nieht ist dieso Erde iroh, die lange unlı- 
pllägt «alioet — die durch den Pflüger bepfitigt werden sollte — da- 
durch (wird ihr) dieses des Gnton: das Bewohnen. — Da (ist) din 
Midchen, ein schön gewachsenes, welches lange kinderlos einhergeht 
— dadureh (wird ihr) dieses des Guten: Männer (als Nachkommen- 
schaft)‘ Der Sinn der Stelle ist: die Erde fordert Bohauung durch 
den Landmann, wodureh sie ihm allein Segen zu spenden vermag, 
gleichwie cin schönen Mädchen einen Mann fordert, um dadurch seinen 
Lebenszweck zu erfüllen, nämlich männliche Nachkommenschaft zu 
gehären. 

Zu dieser Auffassung führt die Huzvaresch-Webersetzung; welche 
lautet: Denn nicht wird der Erde dadurch Amehmlichkeit, dass sie 
lange tngepiligt daliegt, wenn sie durch PAtigon bepiliet werden 
soll, d. b. wenn es nüthie ist, aie zu besten.” Ihneh wird dieses 
Gut; das damuf Wohnen; Samen ist ihr nothwenilig, Auf diese Weise 

' Bruns Text hat te, wio anch Dvetir Dirt Ina, wollte gewies mit Aopen 
Are Wh xu lesen int, 


* So lew ich für inte, een, aleiihbdna, welche Leenarten 
üe Handschriften hieten. 


2 Man Im: Wenge er u 


re 
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cin Madehen, ein schön gewachsenes, lunge kinderlos umborgeht. 
Ihren wird views Gas nnd ein Mann ist Ihr notwendig Wie man 
sieht, Lat dur Paraphrast den traditionellen Sinn der Stelle noch ziem- 
lich gut verstanden, aber von der grammatischen Beziehung der ein- 
solnen Worte keine richtige Anschauung geliabt: Er übersetzt adie 
einfach durch pod und aréhimo durch den Singular vor, woraus her 
vorgeht, dass er tinter arin nicht die männliche Nachkommenschaft, 


sondern den Ehemann verstanden hat, 


Vendidad II. 87 (5p.). 

Dur Grundtext lautet: jo nam cam aivi-wgresjeih spitama eara- 
dhuttra hdwoja bazıco dathina-ca daihina bazım hawoja-ca, Lies iber- 
sotxt Seream. durch: ‚Wer diew Erde bebaut, o heiliger Zarathustra, 
mit dim linken Arne und rechts, mit dem rechten Armo und links‘ 
und bemerkt dazu im Commentar (1, 9. 95), dass er Aiweoja, dadhina 
als Adverbin fusse, wodurch sich auch der Genitiv banco statt des 
zu erwartenden Locativ erkläre. — Der lotate Theil der Bemerkung 
iat mir unverständlich. — Aber daa Eine muss ich bumorkan, dass 
die Stelle keineswegs nach der Tradition übersetzt ist, welche: tiber 
den Sinn derselben sich ganz klar wasdeiickt. — Die betreffende Stelle 
der Huzvarckch-Uebersetzung lantet: ne eae en soe $e PE eek 
ne fed ue + verde nor oe to wey ee oF no ree Pons <0 oe 
‚wer diese Erde behaut, o Spitamide Zartaät, mit dem linken Arm 
und dem rechten, mit dem rechten Arm und dem linken, mit der 
Hilfeleistung des einen zum anderen’, Darnach fasste der Paraphrast 
hawoja und daxhina als Instrumentalo und haze als Genitiv dee Duals, 
eine Form, die mit dem Loeativ des Duals aiıeo im Jaana 41, 5 zu- 
axumenstinimt Nach der Tradition müsste also die Stello übersetzt 
werden: ‚Wor diese Erde bebaut, # Spitemle Zarathudtra, mit dem 
linken der beiden Arme und dem rechten, mit dem rechten der beiden 


Artın und dem linken. 
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Vendidad IV, 1—2 (Sp.} 
I, jo nated ngmanuhenfe 
worl weme paitidurrcatt 
2. (jaa uematilio hawt 
hezehha wgme-handchi. 


I, Der Grundtext: 

1. Wer einem Manne, dem eine Forderung! zusteht 
die Forderung nicht surfickstellt, 

2. Dor ist om Dieb der Forderung 
lurch Vergewaltigung (Beraubung) dessen, der die Forderung 
übergeben hat 


? 


Il. Die Huzvaresch-Uehursetzung: 
Wer einem Manne, dem eine Forderung zustaht,? dem man vor- 
pflichtet ist, sie zu tihergeben,? die Förderung nieht gurtickbrings, 


dh, nicht gibt, dann ist's ein Diebstahl der Forderung, wonn-man 


dies mit dem Gedanken nimmt, ‚ich werde os nicht zurlickelmn‘ 
und eu ist ein Raub der Forderung am Ueberbringer, wenn mitt, 
fulls er ma (die Forderung) fordert, sagt: ‚sch habe es, aber ich gobe 
vs dir nieht.‘ 

Dies ist aus dem Awesta klar: Dies geschieht, wenn man sugt: 
ib mir etwas und ich werde es dir, wenn du us brauchst, geben, 
mit dem Gedanken es nchmend ‚ich werde es nicht zurückgeben‘. 
Wenn es ein Anderor nicht weiss, dann ist man an Stelle eines Thebes, . 
went e4 ein Anderer weiss, an Stello eines Ikiubers: Wenn man, 


"apmalh- ‚Bitte‘, dann aufgenommenss Darlahnn ist vom Standpunkte les Schulil- 
ners anigufaest, willownd das griochischo Sin ‚Darlohon' vom Staal permbetiy chew 
GUuhigere gehiliwt orschaint — Da oe sich um dis 4uriickstellang ideo Darlohnes 
hans, 40 habe Ich dow Austrock Forderung, welcher don Standpunkt dee Clin. 
higers reprieentirt, gewählt. 

an Lat nicht mit bs, wie Srmom, Arm i, 116 meint, a 
verbinden, sondern mit zii. 


En dot au ‚Ina; <p emp wer rs, 
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sobald er es fordert, sagt: ‚ich habe es nicht‘, dann ist: man an Stelle 
eines Diehes, wenn man sagt ‚ich habe es, aber ich gebe es- dir nicht‘, 
dann ist man an Stelle eines Divlies dea Gestollenen, eines Räubers 
des Geranbten, ein Betrügerischer, und . . ... dadareh macht man 
die Druda schwanger.‘ 

Wie aus der Huzvaresch-Uebersetzung und der zu ihr gehören: 
den Glosse hervorgeht, muss der Paraphravt stutt kazadıkea nymo-baraha 
gelesen haben: Aazae-da ngmo-baraha ‚und ein Ruuber desjenigen, 
welcher die Forderung (das. Depositam) übergeben hut“, 


Die Pahlawi-Glosse zu den Worten datare... aihaum. 


In der Hoxvareseh-Ucbersetzung finden wir bei den Worten 
dätarg . . . athdum beinahe regelmissig cine Glosse, welche fülrender 
inassen lantet: meet ne pee mmenme)a man Say af a. 

oe Hannes (Manwel du Pedleri, pag, 274) übersetzt dieselbe: 
“Ahura le créateur (agit) par appel, on adressant la parole aux hommes, 
les antres par lonange au ereatenr, Alsıra adresse la parole aux autros 
ötees of conx-ei ne ui parlont que pour le loner.’ — Diese WVeber- 
setzung ist nicht ganz genau, da hier nichts anderes als die fehlende 
Copula supplirt werden darf Es muss demmach lihersetst werden: 
‚Der Schöpfer Anahima ist rein (im religiösen Sinne = heilig) dureh 
Verkündigung (seines Willens), die anderem. durch das Lob (des 
Schöpfers‘‘, dh. dom Sehüpfer Alura - Mazda kommt dis Epitheton 
rrältten ( Seay aire, nicht dala, wie dic Parsen lesen) zu rermöge 
der Verkündigung seines Willens, während die anderen #, B. Zara- 
thuttra, welcher auch das Epitheton attawan führt, os nur insofern 
verdienen, als sie den Schöpfer Ahura Mazda preisen 


Die Pahlawi-@losse zu Vendidad If, 16 (8p.). 


Ohbwolil diese Glosse horeits von Srieeen (Dis traditionelle [Literatur 
iler Parem, 3, 62) übersetzt worden ist, so gebe ich im Nachfolgen- 
den eine neue Uebersetaung, da Susan, mancht Stelle derelbon 

Wine Zaiiachrifi €. i Ean d Margml, IE dd 13 














za „u 


170) Farsonen Momnen. 


missverstanden hat. Die betreffende CHosse lautet: ‚Obwohl Diem 
die Würde eines Herbad und geistlichen Schülers nicht hatte (vgl, 
Vers 10: ter _teye a bey pag tt | t's re), eo warer dennoch, so lange 
er dem guten (Hauben anhing,’ rein, Dann machte er? die Zeichen 
den Meuschen auf den Körper (do li während vor seinem Stinden- 
falle dio Menschen ewig jung waren und jnach Jasna ix, 14) der 
Vater vou dem Sohn nicht unterschleden werden konnte, sah man 
ihnen nach dem Stindenfalle Daem's die Zeichen der Zeit. d. h. die 
Jahre allsogleich an). 

Dieses, dass er dem guten Glauben anlung, ist aus folgender 
Stelle offenbar: mrrdi tat mäserm jaf aém-at jo dann; dieses; dase 
er rein war, ist aus folgender Stelle offenbar: jimahe wncankanahe 
adhadno fraweshim jemmaidé ‚Diem, dea Soles: Wiwathan's des 
reinen Prawadi preisen wir‘; dieses, dase er die Zeiten dan Menachen 
am Körper (sichtbar) machte, ist aus der folgenden Stelle offenbar: 
aburgähnawn paacaéta,, Diem und Kins, beide waren unsterblich #r- 
schaffen, wegen ihrer eigenen Slindhaftigkeit wurden sie sterblich. 
In Betre# Dom's ist os aus der folgenden Stelle offenbar: modhn 
taf akerenadl adshathat Ave Ania und in Botreili des Kaitos ist es aus 
der folgenden Stelle offenhar: ahmi dim peiti-fraüheresot afin jo ba- 
wat are, 


Die Pahlawi-Glosse zu Vendidad III, 23—24 (Sp.). 


Obwohl Sereaxt, dieser Glosse keine Bedeutung anschreibt, gebe 
ich hier eine genaue Debersetzung derselben schon deswegen, weil 
ich einerseits mit dieser Ansicht nicht einverstanden bin, anderseits 
der Text einiger kleiner Verbesserungen bedarf, ohne welches der- 
selbe für Ungetibte schwer verständlich ist. Die Ucbersetzung der 
ganzen Stelle lantet: ‚Darauf sprach Anahlima: Auf Arsiir griwak, 
0 Spitamide Zartuat, am Thore der Hölle, auf welchem Orte zusammen: 
kommen, wenn sie nämlich zurlckgehen, kehren sie an diesen Urt 


Man lave: ty Ind ba Hi, 
"Mau lave: mes me w. 
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‚zurtick, die Drudé aus der Hoble(?). Wenn sie zurickkommen, 
schen sie don hinauf. Es gibt Einige, welche sagen: wenn sie zu- 








sammenkommen,' dant treiben sie Piderastie.? Die Holle hefinder 
‘ch unter: der inte, oben ist der Himmel und das Thor (der Halle) 
‚geht I hauf zur Erde, Dies, ob ‚oben ausserhalb der Hinme] ist oder 
nieht, ist mir nicht klar. Auf diesen Ort kehren zurück die Drudg 
aus der Höhle(?) wenn sie-zurfickkehren’ Das Scheda (Dew:) Sein 
und dns  Druda-Sein! sind beide synonym. Es gibt Einige, welche 
sugen, 68 gebe minnliche und weibliche; Andure augen, es bedeute 
beiles #0 viel wie Siindigung (sen), Wor sagt es gebe männliche 
und ee den: ist der Schela (Dow) das männliche und die 




















ad woraus in Auftansaug der Dr ale lunlicher Weeset here 
aan bee: En} oF. 
4 Man. lew: u Nu, 








Beiträge zur Erklärung der Glossen des Bar Balhlül. 
Vea 


Al P, or Lausanne vor mehr als 20 ‚Jahren in der erten seiner 
gesammelten Abhandlungen die Nothwendigkeit vollständiger Aus- 
gaben der syrinch-arsbischen Glosensammlungen im eindringlichen 
Worten begründete, betonte or, dass auch die Zusummenstellung vines 
ausführlichen eynsehen Lexiconw diese Arbeit durchaus nicht Wher 
fis machen werde Der Erfolge hat ihm nun völlig Recht gegebun. 
Inzwischen hat nimlich Parsk Serrn seinen grossen Thremerws zu 
ewe) Drittheilen vollendet und in diese» Werk auch die Olawsen Rar 
Als und Bar Bahtil’s fast vollständig aufgenommen. Wenn man 
nun alar meinen sollte, dass unter diesen Verkilinissen eine voll 
ständige Ausgabe der Glossen des Bar Bahlül unniithig sei, #0 wäre 
dis irrig. Allerdings — das mes zugestanden werden — den grössten 
Theil dessen, was une die neue Ausgabe bietet, kennen wir bereits aus 
PSM, Thesenris; sie ist aber doch deshalb nicht überflitssig, Denn wih- 
rend PSM. nur wenige der Bodlejana geliirige Handschriften des BB. 
(neben einer Cambridger) benutzen konnte, stützt sich die neue Ausgabe 
auf das gesummmte bekannte Material, Dadurch erhalten wir zunächst eine 
nicht unerhebhehe Anzahl neuer Glossen, die in PSM. Handschriften 





" Seien Syriac aneiore Haan har Boklele we Syriac Urea fue 
rami pe Syrians ef Anwieds comylecteme © ahnlich enter er 
teat Kiinane Dura, Foanchoulnaı Porinlis eer assy 
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nicht erhalten sind. Ihre Anzahl wird schon für den erstem Band liber 
hundert sein. Zweitens hat PSM. doch nicht selten einzelne Glossen, 
die ihm nicht wichtig genug schienen, ganz tibergangen oder nur un- 
volletändig abdrucken lassen. Ein Beispiel zeige, dass or dabei auch ganz 
interessante Stellen unserer Kenntnis entzogen hat. Unter katst vor- 
weist. uns PSM. Sp. 200 aufasiost: (ort aber ist nur Bar Ali's Glosse 
abgedriuckt Nun aber gibt Bar Bahlil, Sp. 168 das Folgende: 


katcet) Ope rm pole _— a ,| us uw ea wen! = +l kaır;] 


N el obs? 





lat hier auch nur eine Verwechslung der Olympiadenzeitrechmung 
mit der römischen eingetroten, so darf uns dies doch nicht vorenthalten 
werden, Die Bezeichnung des Selaltjalires als Aus ist jedenfalls 
eine Bereichernng unserer Lexien. 

Endlich ist PSM, kritische Behandlung der Glissen, wie sich 
eins zum ‘Theil schon durch das unzulängliche Materjal erklären lässt, 
häußg. nieht glücklich gewesen. 

Dem gegenüber stellt sich nun Herr Dar, dem die syrıschen 
Stadion schon mancherloi Forderung zu danken haben, «las Ziel einer 
kritischen Ausgabe. Das philologische Ideal einer aolehen, nämlich 
den Text möglichst genau in der Gestalt zu odiren, die ihm der 
Verfasser gegeben hat, wird sich allerdings bei Werken dieser: Art 
"kaum oreichen lassen. Schon dass selche Arbeiten vom Vorfasser 
gewöhnlich überhanpt nicht abgeschlossen wurden, erschwert die Auf- 
gabo. Dam tritt nun aber, dass an diesen Glossensamminngen janze 
Generationen theils gelehrter, theils ungelehrter Abschreiber geurbeitot 
haben. Ein Jeder, dor den Text nur einigermassen vorstand, glaubte 
twns Vordienstliches zu thon, wenn er zu den bereits genmmmten 
Synonymen ein neues hinzufligte, oder eine ihm nicht bekannte Ve- 
cabal durch eme andere erselzle; dio Gelehrteren ergäneten dns Werk 
dorch Einschaltung neuer Glossen, Die Glossenzamtulung Bar Bahlül's 
wäre also eigentlich nor herzustellen, wenn wir sein Autograph be- 
*issen, 
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Aber noch andere Schwierigkeiten begegnen dem Hemusgeber. 
Die Glossensammlungen der Syrer warden ursprilnglich wahrschein- 
Heh nur die Fremdwörter enthalten haben, namentlich Erklärungen 
derin den wissonschafilichen ausdem Griechischen thervetzten Schriften 
vorkommenden grieehischen Wörter, Davon ist nun eins grosse Masse 
mit anerkennonsworther Sorgfalt treu Uherliefert worden, go dass die 
griechischen Originale anf den ersten Blick deutlich sind. Eine nicht 
unbeträchtliche Anzahl ‚anderer aber ist in barbarischer Weise ver- 
stimmelt, und es erhebt sich nun die Frage, wieviel von jenen Ver- 
derbniszen schon dem BB. zuzuschreiben sind und welche andoren die 
Abechreiher verschuldet halben Auch hier wire im Einzelnen nur durch 
“ne von BB. selbst geschriebene Handschrift die Entscheidung zu 
fällen. 

Von diesen mmerreichbaren Idealen abgesehon, hat aber Horr 
Doyan seine nous Ansgabe an einer mweit überhaupt möglich, kriti- 
schen gestaltet, nach folgendem Grandsatee, Fehler, die alle Hand: 
schriften enthielien, warden in den Text aufgenommen; während oino 
Klimmer oder Note anf das Richtige verweist Im Uebrigen warde 
tin eklektisches Vorfahren beobuchtet und unter verschinlenen ulschen 
Lesarten diejenige gewählt, die der richtigen am Nachsten kommt. Dw 
bei ist aber der kritische Apparat so vollständig gevehen, dase jeder 
Benutzer des Werkes in der Lage jet, selhatindiz sich eventuell einen 
anderen Text als den vom Herausgeber gewählten zu tonstruiren 
Nur ganz nichtsnutzige Varianten hat der Herausgeber unterdenokt: 
bei dem gesunden Urteil und kritischen Tae te, die er stets zeigt, 
darf man Aberzengt sein, dass dabei nichts i ingre: ailts Wesontliches vor- 
loren gegangen ist. — Die Anwendung der methodischen Grundslitze 
anf den einzelnen Fall ist natiirlich nicht immer ganz einfach gewesen; 
dor Heriungeher musste im Syrischen, im Arnbischen, im Persischen 
md nicht zuletzt im Grechiachon wahl gerilstol sein, tm seiner Ane 
gabe gerecht zu werden. 

Er hat aber ausserdem noch eine erheblich Mehracheit geleistet 
lurch den Index der griechischen Voeabeln, den er dor Ausgabe an: 
gefügt hat. Hier sind eine sehr beträchtliche Anzahl verstiimmelter, 
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von PSM. gur nicht oder mangelhaft erklärter griechischer Wörter in 
scharfäinniger Weise gedeutet, so dass jetzt nor noch eine verbilltniss- 
missig geringe Anzahl jener Ungothtime dem aramaischen Lexicon 
vorbleibt, Natürlich ist aber auch die Erklürungsarheit des Herans- 
gebers nicht völlig abgeschlossen: der Index enthält noch manches 
Fragezeichen und aneh über manele definitiv gegebene Erklärung 
wird sich etroiten lassen, 

Hior sei zuniichst eine Anzahl Deutungen griechischer Wörter, 
dis der Herausgeber entweder nicht erkannt oder verkannt hat, ge- 
geben. Vielleicht dünkt dies Manchem verlorene Arbeit; indessen os 
hat einen eigenen Reiz, auch noch unter Ruinen und Trümmern. eine 
Spur des hellenischen Geistes wiederzafinden und in ihr Recht ein 
Blin TAH. 

‚gel Sp. 8. Ihe Glosse bedeutet: lange unblicken‘;: wörtlich 
‚anblicken und aushalten‘. aufs ist pine späte Nominalbildung von 
bol; vel. ad So] = ob) pl p, 278, 23. Auch die arab, Synonyma 
mavichnen aufmerksames Sehen. Darnach wird man es kaum mit 
#4 combiniren dürfen, Zu vermuthen ist eine Verstimmelung ans 
ed. he ee fewpis Fest emp Cast. 948; die Er- 
klärung ,meditatio enelestium‘, wenn sie dort richtig aus dem Glosso- 
graphen übersetzt ist, beralt auf einer Verwechslung mit jrräuge, 
trotz des ¢) 

~elietco] Sp. 17 acheint sich auf Jesajas 40, 20 sor xo pe au 
beziohen, das die xx durch Zoyxtcy wiedergeben. Doch wird os zu 
kühn sein, dies Wort hier und Bar All (Hormm.) Nr. 73 einzusetzen 

b= er Sp. 16 ist schwierig. Die Erklärung scheint in dew 
Warten mites wake , 20 liegen. Da mit den ‚Hälsen der Seeleute‘ 
nichts zu Ban ist, 80 ändere man so, in -He,, das ist are 
bisches „5j1>> Plur, von ‚Le ‚Schiffer‘, vgl, Actas Fremike, 216, Anm. 
Dunn stimmte dies Wort zu ke, Es scheint ein griechisches Wort 
auf worrz zu sein, das von einem Splteren der Bedeutung nach für 
He die Endung HO erhielt. An talmudisches yoorex (40 ist "Äruchs 





Lesart fiir peso der Age. Sabb. 111* Mitte) an erinnern, führt auch 


nicht weiter. An esta kann aber gewiss nicht gedacht werden, 
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=15p.83 urklärt durch pees „es (Div. dagaric) wohl dagrirrz. 

jet Sp. 40.1: 10 liesse- sich zwar anch zur Noth als "alusene 
fnsson, aber rieltigur wird es sein, hier mit Sy zu lesen und 
darin den urnbischen, Namen des Schlnuches she wiederzulinden 
(Arom. Fremdwörter 209). Das Syrischo hat sonst nor das von dem 
üblichen Transeriplionsgesetxu zehdg-r) abweichende east 
years (G, Horestans ZDMG, aan, p 748 Anm: 1). auf welches das 
arabische Wort nicht gut zurückgehen kann, Dies muss oiner split 
teren, unabhängig vom Sebriftihiume ontwickelten volkamiasigen unl 
dabei an die gellinfige Wursel gie angclehnten Form entstammen, 
als deren Vertreter sich jUd. werss und das yon Bar Alt No, 245 
ilerheferte Wort ausweisen. Die Glosse: ist unch unserom Texte 
folgendermassen herzustellen: Tee [umge] ute aS. is, das fol- 
gende Wort 1 ist in (2) zu andern deh. 3,5 

bel Sp. 54, das durch „9 25) orklirt ist, wird durch Note14 
als Cored pion von Piel erklärt. Sollte aber hier nicht ein griechisches 
Wart vorliegen, nämlich das auch im jd. Armin. ale yn vorkommende, 
aber von Lavy, ZWB... 63. 7, v. u nicht erkannte per horrewm, 
dan von wa ‚Stall! ganz zu trennen ist? Das erste Wort dor sun 
bischen Erklärung wire dann in bl ‚Magazine‘ zu ändern, während 
ol in der Bedentung ,Tennon’ beibehulten werden kann. 

“sco} Sp. 65 erklärt dureh Mosel ia wird won Low als 
exnul” godentot. Nicht ganz unbedanklich, weil es lateinisch, aber 
nicht undenkbar, weil es ein Begrilf aus der Staateverwaltang ist. 
In jedem Falle aber ist der Erklärung noch zunächst an xii 
zu denken, 

=]. 04, lanohen ejtase}(anterdenVarianten Scheie) 
Devan Gobeic? scheint eher em Adjectiv auf 2:5 oder tz yu. sein. 
"Sncheisst Vel ei ila Epitheton Gottes (Erklämmg won bdbreres) 
p. 141. 

Fre] Sp 64 soll nach Fienn, mit dem Dey, übereinstimmt, 
(weap sein, Das ist schon graphisch etwas bedenklich. Bequemer 
arstheint dem gegeniher, hier eine Verstiimmeling am Anfınge an- 
amelie und das Wort mit jad, arm meer au combiniren, 
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Hai erklärt dies zu Kélim 19, @ als Loffel, ‚eine eiserne Sobale, mit 
der man Backwerk (ype, pers: Ceo=) heranshelt und Fleisch (aus 
dem Topfe) heranszielt’; os ist Gopadpuecgev (nicht Gopthrocpoy Levr, Nou- 
hole, Wörterb. 1, S. 62%) mit Lissimilation des ersten r in 4, Von dem 
Life) ale einem Maasse der Aorzte sprivht auch die Misnäh Kéllm 
17,1%: val. eochlearis, xeyAuipwv, deunip u.a. Auch wird fot ‚Löffel! 
bet PSM, 2447 5, v. usze wirklich dureh Bee 82 erklärt, wie 
unser Wort durch „Just. 

Senat Sp. Cd, Div, .%ex verbo A‘, Man Aühlt sich ver- 
sucht “pet zu lesen, div aralischon Erklirungen aber auf die Les 
art fost zurückzuführen; es würde dann etwa 2A:chjsecs sein. 

‚seo Sp. 75, Die Erklirung ‚dus Gold, das sich nicht vor 
dem Feuer fürchtet‘, ist doch gewiss nur metaphorisch zu verstehen: 
‚Gold, das die Fenerprobe bereits bestanden list! (nicht nach Beex- 
sri bei PSM. 77 ‚quasi os, medulla terrae’), Man ist deshalb ver- 
sucht, dag Wort als Verstümmelung aus .cheszs| ‚ohrussatum‘ aufzn- 
fnsxen: ‚obryzatım! Sfpufery bedeutet ‚aus‘ feinstem Golde gefertigt‘, 

Sp. 79; Po= „we; =e) erklärt durch are 2,01 so. demter 
Ihtv. rs irssywr yoor? Graplisch gentgt diese Erklärung wohl, aber 
man kann sich ‚darunter nichts vorstellen; ‚Kin Land, das unter den 
Eparchen steht‘ ist wohl kein so bekannter staatsrechilicher Begriff, 
dass er in cine syrischy Olossensammlung hätte gerathen können. Man 
tehe zor Deutung von dem bekannten best aus. Dies ist = prem 
(Levy, Newhehr, Wh ww, 3.427) = Slane), Slt, ms dem persischen 
rustak (Lauannn, (FAL #1, 26) ‚Land‘. Vermuithlich also eins (or 
ruption aua = seeders lie Umgebung‘ hier im Sinne von ‚Land 
im Gegensatz zur Stadt (jiid: ar, posse). 

Sp. #4: -eejdoscl, erklärt durch Hei „rl verschwindender 
Dampf, von Dev. mit ? ale & sevec¢ gedeutet, kann der Bodentung 
nach mit diesem Worte nicht in Zusammenhang stehen; Eine Ab. 
leitung. von änmssuedn ‚wegblasen‘ liesse sich graphisch allenfalls wr- 
tragen. 

Wass) ji. #7 scheint Uns N, pr. (ode: zu sein, Unter anderen 
heisst ao auch ein Arzt ane Syrien Pare, Grriech. Eigmn. #. vw; Die 
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Erklärungen werden durch den später gesuchten Anklang an Hol ver- 
anlasst sein. Vielleicht aber mag auch ursprünglich. die arah. ‚Glosse 
Sales goweson sein, 

=] Sp. 81, 7 erklär durch Teele [eae (dies doch gleich Hzes) 
also ‚Stat und Land‘ schemt eins Verderhnies ans .sts= yoorr (nicht 
ywesv). Bestärkt wird man in dieser Vermuthune durch die Lee 
art von S,, der jeaces) hinzufüigt, also bios 2, oder Achnliches 
gelesen hat 

Heezcl Sp. oe (Var, btiece!) von Dev. nach dom Vorgange von 
PSM. sxareuyvls gleichgeswtet.. Der Umstand, dass das Wort bei Gregor 
von Nazinux vorkommt, genügt doch wohl nicht, om ihm unberlingt 
grivehisehe Abstammung zu sichern. Mindestens uber muss dann als 
Rest feel für eyes angesetzt worden, 

Feat Sp. 101,1. 9 tet bei PSM. nieht verzeichnen. Im Semitischen 
hat «s augenscheinlich keine Ableitung, dagegen Ist. on sich mit 
"rtads ‚scharf, stechond® ale Name oines dorngen Gewlichses, das im 
Griechinchen allerdings noch nachzuweisen ist, allentalls vereinen, 

Eel Sp. 101, erklärt durch farhigt as 1, del. wird eine 
Verstimmeling von syagayteea sein Man könnte auch an pers. ae 
denken. 

bie} Sp, iii, Die Erklärungen: |éatgeisso und us hedouten: 
‚Aussage also [xar|ersgia. 

2m au] Sp, 111, Dev. iyrige cco mit ? Um das 4 an Focht- 
fertigen, lesser Eplecs! coo 

Fuazzen Sp. 118 erklärt dureh Woe „il all. Bei diesen 
verzweifelten Worte darf man ome starke Ve ratiknmelung annehmen. 
Au ier Lautfolge stimnt so ziemlich x verppwe;) als; din Glassen 
müssen hier in allgemeinerer Berlontung gonommen werden. p= wird 
die ursprüngliche gewesan seit: aie wurde dann spilter durch „a 
une Bis erläntert. 

kan; Sp, 121. Dow. Seaver, Une las % zu retten; ernphehli 
sich eher &yrasmeiz mit Dissimilation des zweiten r. 

Je] Sp. 121. Die Richtigkeit von Low's Aenderung argiebt 
sich. ane DSM, 1564 1. 38; wo hrs ihwtelellich ers; entspricht, 


Berrwäor zur Enxcéauxa own Grosses vorn Bax Barut. 179 


Man hätte an: zisty=; denken können, wenn Sg je von sinnlicher 
Wahrnelimung gebraucht wiirde. 

sc Sp, 128 ist achon im Index mit ass p, 211 zu- 
ammengestellt worden, Zu dem vorgeschlagenen ihsibeps sehemt 
es aber wegen de 4 schlecht «u stimmen. Ob nicht die Lesart p. 211 
ipavarsstey- ‚umancipatus‘ meint? “chesstts| ist graphisch nicht sehr 
von ihr entfernt. Vel. noch eu] Sp. 185, 

ke! Sp. 190 erklärt durch Ese wiirde durch asp eine 
zu gewultsame Deitung erfahren. Ob nicht urspringlich Aersnszun 
hinter dem Worm stand? Dann würde die Erklärung auf Ari 
gehen, 

Zu ero) Sp, 187 enthilt SSs (Note 2) eine interessante, aber 
wio sin dasteht, nicht leicht verständliche Glosse. Sie lantet; +.) 4341 
un Ze (S. ul), Man kehre aber die Reihenfhlge um, um 
a2] der alphabetischen Folge nach an die Spitze zu stellen. Dann 
erkennt man, dase day angebliche Textwort zus arabisch. ist, In 
lieser Form aber kann es nicht richtig sein, dagegen begt sehr naho 
die Aendornng in Zu d. i, ‚WS aad dies bestimmt anch die Aende- 
rung des ‘Textwortes m sama] dd. i. Soma; „Leugnung‘, 

feel Sp. 199 (von Dov. nicht erklärt) nach der arabischen Glosse: 
Lal se et beg ei, ‚Gruben für Mehl and dergleichen‘, 
Es aind also dio im gatixen Orient beliebten Getroidegruben, fiber 
welche man Aram. Fremde, 187 vergleichen kann. (Zu den dort 
gerebenen Daten rel. noch Hamdani (od. Morzer) 108, 2—104 Zeitschrift 
für Ethnol. I887, p. 250, vor Allem aber Dovanrr, Trarels in Arabia 
eesertaı. 8.272), Dorayr. Name einer sülchen Grube ist enge (ram. 
Fremde. 2911: dies: Wort ist Jerem. 41, # und Joel 1, 17 die Ueher: 
setzung. resp, das Avquivalent von Erszussl; wir haben hier alse eben- 
falls din Ioicht begreifliche Verstiimmelung von £ an T anzunehmen, 
wid bei .eta2] Sp, 218 = 525 = Oyzousty, oben ph. 175, |, 145 rum 
Sp. 140 Byscasmiptoy, 

Kes assaul Sp. 141, Dov, cohacpsdg mit ? Aber wnter den 
vielen Wei PSM.» v, een chee aufgeführten Glessen ist keine, 
die sich mit der unsrigen «lockte, Beles in der Glosse steht zwar 
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init im der Reustinee ‚Ende‘, ‚Abschluss‘ niemals Schluss in Is 
gischem Sinne), kann uber sehr gut auch Nom. act von 3255 sein ‚Be 
singelung’ Es ist a wohl “teeta. 

Seni coes} Sp. 142. (Dov, mins) oder russ, 

zul Sp. 145. (Dov, axgerig) genauer Byaraz, 

Ra) Sp. 145 wird von Div. mit ? gleich aydiy genutzt. Schwer 
lich Itsst sich dies mit dessen Bedeutung vereinen. Es scheint eine 
Verderbniss von sraxsciycis ‚Wiederholung‘: daftır spricht auch die von 
BA Oherlieferte Form -4=Plas) PSM. 166, Das Fehlen der Endung 
wie bei j2ese] = Sehen; Sp. 40. 

„auz;me| Sp. 146. Die Glosse erklärt das Wort durch posse, 
wovon die arsbischen Wörter us, at wohl nur ungenane Syno- 
nyma sind, taste aber vertritt rogelmfssig hohraisches roe, kann also 
mit ron ‚stuiler Ablung‘ (Dev) nicht ganz bequem zusammengestellt 
werden, ganz abgeschen davon, dass das griechische Wort in dieser 
Bedentung unr poetisch ist, Es empfichlt sich hier das Wort ein- 
zusotzen, welches bei den tox poe wiedorgiht, und das auch graphiseli 
nicht viel unboquemer ist als wenig, nämlich axedropsy, 

Zul Sp. 146, von Dov. nicht erkldn, in der Glosse durch 
se Ss, Arläntert, hedoutet ‚besitzanzeigend* im Sinne der Gram 
matik, Es entspricht ganz genau % zrqytod (soil, drrwrpia) ‚das be 
sitzanzeigende Pronomen‘. Ferner liegt es schon an ix ‚eine Rigen: 
schaft habend® zu denken. 

‚se Sp. 149 erklärt dureh 5) sole kann nicht mit PSM. 
ninth Dury, ale lepatcicy gedeutet werden: Vielleicht iat’ es *sepdney, 
wohel an zigaz, dae von Himmelserscheinangen therhanpt gebraucht 
wird, zu denken ist. 

feael Sp. 156 scheint “232 aus corte au sein. Dis cine der beiden 
Hölzer lässt sich wohl ale Axo bezeichnen. 

ea] Sp. 160, 7, 1.21 kann nicht gut eine Iautliche Variante von a0, 
sein. Aber auch die Annahme einer graphischn Corruption daran dst 
betenklich — nicht sowohl wagen der Ueberlioferang der genauen Tran 
sumption von 350 tee] pr, 181,4 — ala vielmehr, weil sich Jaze (ohne 
Variante bei Oxianr) ı Uhren, 32, finder. “aexi2u privat uns deta? 
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‚Senne Sp, 101 (dümeben ‚wumuee]) entspricht genauer Eeji- 
3:4 (Huv. irwaiden). | 

easssmef Sp. 162 ist aweifellos iwpoci2, wie es denn auch von 
BA. unnähernd richtig: durch a2 gedeuter wird. BB. hatte aber 
wohl eine andere Lesart, die van zwei Codd. noch als lessees) er 
halten und von PSM. 187 richtig zu iugz gestellt worden ist. Auf 
diese beziohen sich seine Erklärungen Peoes Jods Hut 45, 

os see) Sp. 162, 8 wird durch -Lisvi wrkliirt; es scheint also 
nine Verstiimmelung- aus bissel 28:5: ‚Verbunmmg‘ zu som, 

Parcs] Sp, 168, erklürt ala 2. (Varianten bei PSM. 200, |, 5 
vu. u 201 | 1), kann nicht gut détocwy ‚lingstlich‘ sem, dus über- 
dies nur selten and bei Dichtern vorkommt Es scheint nur die Tran- 
scription dee Nom, propr. ‘Whsveivs (“Ekevstg) zu sem; die Erklärung 
geht auf den Anklang an (s+! ‚Beirilcker‘ zurück. 

52 Sp.169 it orklirt dureh „Bu 4,2 nach diner anderen 
Lesart (Note 2) durch 25 ¢ to le ¢,. Dio Erklärungen sind ziemlich 
gleichbedeutend und als ‚Haupteingang, grosser Eingang‘ zu verstehen. 
(Für z US in dieser Beduutung vergl Dozy, Supplém, a, 748.) Darnach 
scheint das Wort cine Verdorbniss ans söheia; (ae, ees) au sein >" ha], 

zee? Sp. 178, lin, 21 wt wirklich istoxisata, wenn auch dessen 
Bedeutung ‚Segelstange* ist, während im Aramäischen die Bedeutung 
‚Mastbaum‘ feststeht. Dies beweist, abgesehen von den Glossen, sehon 
die Gleichsetzung von pn und agex Bab. Bäthr: 1. 73*, Im. 6. Das 
in verschiedenen Formen und Verschreibungen (ms PSM. 2712; 
Las Pee ib, 2733) un Svrischon vorkommende Wort muss im Leben 
verbreitet gewesen scm, da es must BB. hier und 5. v. „bei (PSM. 
39%) nicht hätte zur Erklärung vorwenden können Für die Volks 
ihnmlichkeit des Wortes spricht auch sein Vorkommon im Mandiischen 
(dies Letzte nach einer Mittheilung von Herrn Prof. Nounesn). 

Ein ähnlicher Bedeutungsitbergang ist =. B. bet „aus as 
‚Segel! zu beinerken, das gelsgentlieh (vgl. PSM. a. 4.0.) auch für 
den. Mast gebraucht wird. 
| ‚aussah Sp, 178 (Dev, &rra-ular), Das Feinininum sehr auflullig. 
in ? ? 








| 


Kun _ ei FE nd 


182 Simaurxn Feaesner. 


Ob Ira) Sp. 188, 14 (erklärt durch ‚Verschindenheit der Na 
türım‘) in der That mit KAsamei Sp. 191, 24 (erklärt durch: —e po 
Pass yes cater Po Bla tol te et it hi. ‚Eine ans Zweion 
|das bedeutet;| Das vom Vater und der Mutter Erworbene, die ein- 
ander in der Natur nicht gleichen‘ (Le t+) jdentisch ist, erscheint 
nach den Erklärungen doch sehr fraglich Für das Erste soll hier 
nur vermuthungsweise an ä4Adtstes erinnert werden; das Letztere aber 
lässt sich doch ziemlich bequem anf äussesn zurtiokführen, wenit es 





schon PSM. zusammengestellt hat, der allerdings die Glosse anders 


Ubersetit An Susearsı ‚von demselben Vater’ an denken, verbietet 


der Wortlaut der Erklärungen durehnus. 


Shs] Sp. IHR, 4. 6 erklärt BS, durch -Wii gas ie Aas 
Das würde bedeuten: ‚Ein kleiner Krug, in dem sich Wasser an- 
sammelt‘ (oder ‚Wasser gesummelt wird‘). Hier ist nun schon die 


Femininform 43:21, die simst nicht Uberliefert wird, sehr auffällig, 


und auch der erklürende Relativaatz stimmt schlecht zu einem Kruge 
Ganz unmöglich aber scheint es, mit dieser Erkbirung djl, ‚Nacht‘ 
geschirre‘, zu vereinen, wo von «A siyzsi doch nicht gut die Rode 
sein kann. Vermuthlich haben wir hier eine Verstimmolung van 
ios = Au (= lesen) ‚Teichet,. Ob hierdurch fhr 255 dis cl diese nee 
Bedeutung genfigend gesichert wird, ist allerdings sehr zweifellaft: 
vielleicht stand ursprünglich dafür pd, domle ler Achnlichen. 

kassel Sp. 190, 5, 22. Alle Erklärungen gehen anf ‚Brennen‘ 
zuriick (Ki, ‚is, Ar), #0 dass wohl Bees, allerdings in diesem 
Sime noch nachzuweisen, zu Grande liegt 

Hesse] Bp, 193, Div, cones, Zu gewaltsam. Auch entspricht 
dies kaum der Erklirng. PSM. doukt an facipota, Die Glosse ist 
schwierig, weil ze augenschoinlich sinnlos ist und durch PSM. 
Besserungsvorschlige bas nicht geheilt wird, Man lee also ar zol 
tind =e mud übersetze : éunptepara HS. : so nannte er Wörter, 
die denen Homer's gleichen; Wörter eines Dichters oder auch eines 
Anderen (Prosaikers). Vel. zu ilieanr Erklärung Jespen, apa BS,, 
‚sch besinge ihn im Versmasse Homeor's' BM. 992. Auch hier felilt das 
erste Jod (4) in der Handschrift. 
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a Sp. 108 Eypyupiates Aivisftrnig*? Doch fehlt der Zusammen 
hang mit der Erklärung Pest, ‚Bohrer‘. 

ba Sp. Zei, Diy, aeriyfnnens mit ?, Schon wu @ =, 
bedenklich: Genau entspricht “arıyımmaz. 

Ze Spi, 204, |, ae Farm. 

sasze; Bp gta erklän durch Ptace, ,Bildner’, Dov. Zuuapss:- 
Vielmehr scheint hier eine arge Verderbnixe aus Senne: vor 
anliegen, ihler |. bees flip Bias uni euch fvessse 7 

Ka Sp: #14 von Diwan nicht erklärt. isl, ‚scheltend! ist 
Zenkss, „jhzornige‘. i 

arte Sp. 217 ist durch Ps, CJ), erklärt Ex sehemt 
hier (ESS erst splitere Verderbniss fir boss, ‚Eingang, Zugang, 
Einzug zu win, während allerdings die arabische Erklärung schon 
die Liesart 2% voranssetst Darnach ist in dem Textworte isdn, 
‚Eingang‘ (8%, ‚Einzug‘) zu orkennen Mit diesem) Worte hangt 
nun anch dentlich das nur wenig davon verschiedene Lies] Sp. 283 
zusammen, das dureh, 4, als oj? orklirt wird, Es wt der Plural 
Jesselbin griechischen Worten. 

Dagegen scheinen ehe] „stasel Sp. 227, die obenfalle dureh 
ops? erklärt werden und von Duvan. uit dem zulotet erwähnten Worte 
combinirt worden sind, doch davon verschieden, wenn sie anelı in 
der Bedeutung vestibulum’ tlamit muiaéammentreifen. Mit der An- 
nahme «iner nicht bedeutenden Verstimmelnang können se anf 
eardia; cactziwy, Saulenhallen’ zuriickgefilirt werden. (An einen 
Zossmmenhang mit Wen zu denken, ist wegen des + bedenklich.) 

jazi Sp. 23% and 224 als Bleikanne’ erklärt, findet sich bei 
Jorun Sty lites (ed, Mantis, p. 76, 8) und ist von Manrıs, wie es scheint 
mit Recht, aus sms abgelvitet worden. Die starke Verstümmelung 
des Wortes ist allérdings etwas anffillig; es moss demmeh sine alte 
Entleloung sein. Ob die Hervorhebung des Bleis; dea Aims in den 
Erklitrangen nicht auf den Anklang an pura. ws, weiss’, zurlickgeht? 

Der Ursprung von Jesse Sp. 250 ist zwar noch nicht auf- 
geklärt: aber die Zusammenstellung mit goivy im doch auf alle Fälle 


zu verwerten. 
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‚see Sp, 249, Dov. loropeds mit 9. Zu gewaltsum, Bequemer 

und zu der Erklärung lau ebenfalls passend erscheint Eirmn 

ab) Sp. 247 orklür, durch |tsseeef (Dov. dem; = 
man fr, Note 5), Dies aber hedeutet. ohne Nutzen‘, was nicht mt 
zu (lem angenommenen, griechischen Worte atimmt: Man kann au 
Sri, ‚ohne Mühe, ohne Noth’ denken; aber auch dsathwe ist 
möglich, zumml = in den Webersetzungen aus dem Örischischen 
stets wa int (PAM. a We) 

Spetes], ste] Sp. 269 erklirt durch joadnyelic, äömı, Dir. 
ipistta nach PSM. Vernnithlich ist die arabische Erklärung der 
syrischen vorzuzichen. Dann ergibt sich für ,Kenntniss', , Verstiindnias® 
hoquem als griechisches Original Sasspiz; (Accus. Plur.), 

tasias] Sp. 230 und 264 ist durch 2 „at Kai erklärt, 
Das bedeutet ‚mit eigenen Augen beaufsichtigen, in Augenschein 
nehmen‘, also ist hier egret, woran Devan mit P erinnert; nicht zu 
verwenden. Da aber ect als Uobersetwung dee griechischen iusmgs; 
belegt ist (PSM. 848, Lota), so geht man wohl nicht fohl, wenn man 
unsor Wort als io (allerdings in anderem als dem von den Le 
1 xieis verzeichneten Sinne) orklärt. 

Pa,ze] Sp, 255. Die Erklärung ZA JEs ist zwar nicht ganz dent- 
lich, passt aber keinesfalls zu azcveré, ‚Nuchkommenschaft‘ (Diwan). 
Vielleicht bedeutet sie ,Vordachtagrinde’; dann wire Koss] — ind, 
‚Vordacht zu lesen, 

a Sp, 257 und 264 sind gewiss zu combimiren, Die 
uusführlichere Erklirung Inutet ass pote 45 14 PRM. 1646, 
lf vn zeigt, dass Jose vine Abtheilung der Engel ist, die auch 
den Namen eee ‚die horhgeshrion’ ihren. Dammit stimmit, war BB, 
Im PSM. «. v. like Sp. 1874 ult. ao folg. berichtet: ,Hinigw von 
ihnen (den Engelsahtheilungen) werden less gonannt son Zeichen 
ihrer Warde und Vertrautheit mit Gott’ Der Sinn ist wohl ‚Beisitzer‘, 
fa im «danach man als Variante von His zu orkennon. Die 
Glosse aber bedeutet ‚Aber den Mawth"*, Das kann auf Gott gehen, 
köunte aber auch den Obersten der Mantb*é bezeichnen; Die erste 
arabische Glosse jt. pete ist nur eine miygenane Uehersetzunge vun 
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locate, ‚Versammlung‘, Darnach ist non das griechische Original zu- 


bestimmen. Nicht undenkbar: wilre swé2stoy, 

Sp. 281 Bates! urklärt dureh pause, ala. ‚der sich ther- 
reden lässt, der Gehorsame‘, also kaum mit Dov. zeersazoz. Man hat 
vielmehr darin eine Verderbniss aus reis oder irgend einer davon 
abgeleiteten Form zu suchen. Die Ersetzung des 0 durch 4 ist hier 
wohl auf Rechnung des vorhergehenden griechischen = (vel = R. 
Mar Elia, Syrieo Grammar, od. Gorruzt, p. ==) zu setzen, das 
auch sonst diesen Einfluss zeigt (Aram. Fremcheörter, p. 74). 

==) Sp. 265, Es wird durch ea,, ‚Berührung‘ erklärt und 
ausdrücklich als griechisch bezeichnet. Da nun daneben ala Variante 
—2| vorkommt, so liegt es nahe von dieser Form auszugeben und 
tem, ‚Bertilirung‘, zu lesen, welches tatsächlich durch Joa, übersetzt 
wird, PSM. s. v. 

HEssss] Sp. 261 (Dov. Share) richtiger mit PSM. Syetpets 
(Erklärung: eo, all) 

weonalass Sp. 266, (Variante sasmetess]) orkliirt als Cots 
315, (Ihiv. Extecss) vielleicht duoxpitdpeos. 

ke-lee] Sp. 287, erklärt durch olay) (Dev. fexnapacnx) ist 
doch wohl ziemlich deutlich agwpartobfey, L pestspect. 

Es seien hier goch einige Identificationen Dovar's erwälnt, die 
eine gehanere Untersuchung ula zweifelbafl ergibt. 

2! Sp. $5, I. 15 ‚Sehrcek, Betroffenheit‘, Dev. 4 Zn mit % 
Geht nieht an, weil die Femininendung nur bei einer sehr alten 
Entlehnang denkbar wäre, 

el Sp. 208 wird wie at a Sp. 111 durch Alle er 
klärt, das schon seiner Form nach nicht etwa das gusiebte Mehl 
oder Gotreide selbst, sondern our den Abfall, ‚die Spreu oder Klein‘, 
bezeichnen kann (vgl Aram. Fremdwörter, 5. 200, L 16 folg.). Da- 
her ist es nicht ent denkbar, dies mit ‘pets, ,feinstes Waizenmsh!! 
zu identificiren, 

„also Sp. 185 und ,stats} Sp. 192 erfordern «ine längere 


Aussinandersstzung, weil hier einmal an einem recht sugenfilligen 
Miunur Zilischr. ok Eade dh Borgen. I. Bil 13 


u u 
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+ Beispiolo gezeigt werden kann, wie wenig Verlass in eingeltien Fallen 
Ref. i die uns fiberlicferten Glossen ist. Dowat hat zu den beiden 
Wür essen ler umentum verglichen, Das eine bedeutet ein 
Klilnes, Dad dns andere Riemen, beides Bedeutungen, die zu 
en Klaren arabischen und syrischen Erklärungen clea und tog, 
die stets vom. chirurgischen Verbande gelten, nicht stanmen, Neben 
den beiden angeführten Formen, von denen natürlich eins nothwandig 
falsch sein muss, findet sich noch eine Dovat, entgangene dritte ‚don 
PSM, 2198 mit verschieden überlieferter Vovaliaation, sowohl bei 
BA., ale auch bei BB, Das Wort macht in der That durchaus den 
Eindruck, als wäre «8 griechischer Herkunft, and such BA. und 
BB, scheinen e ihrer Vocalisirung nach dafür gehalten zu haben. 
Es kommt weiter als Erklärung von beds, PSM, 4182 vor, Merk- 
witrdig ist nun, dass sowohl in der Erklärung dieses Wortes als bei 
=> von K, al Synonym auch By angeführt wird. Dieses 
Wort gibt den Schlüssel «ur Erklirung. Hy heisst (vgl, PSM. 1860) 
‚dns Anjochen, Anschirren‘ = „eo, = nz. Die ursprüngliche Cilosse 
beiraf nun ein von jenem ‘syrisch-arablachen Verbum cos (Doar uy, 
450) gebildetes Participium 3% Sie Inutets etwa lee, Spain. 
Entwoder durch Verschreibung oder auch durch unwillktirliche Assi- 
milation der Aussprache beim Dietiren wurde das Stichwort in ‚is 
verwandelt. Die ursprüngliche »yrische Erklürung aber wurde nun 
vor Späteren für ein arnbisches Wort gelnlten und als sus an 
gesprochen, Dieses lautlich damit cusammensiimmende Wort hat aber 
nur die Bedeutung ‚Verband‘, und #6 traten dann auch andere, das- 
selbe bexeichnende Synonyma, wie le hinzu. Schliesslich wurde 
auch din Bedeutung ‚fetichte Binde‘, in der weiteren ‚muchtes Pilaster’ 
genommen, Dorartige Pflaster wurden bei den Alten — wie wach 
noch) bei ane — aus Melt und Honig gemacht (vgl. ‘Ariich sv. mubnek): 
daher ist denn auch die zweite Erklärung für „aus an vorstehen. 
ees ist hier nicht die sonst bekannte Speise, sondern ein aus den: 
selben Bestandthoilen susummengesetztue Pflaster. Es ergibt sich nun 
larnus, das für. ein ‚Pflaster: bedeutendes ‚ars im aramiiaches 

Lexicon forner kein Platz sein darf 
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Boel Sp. 275 ‚Armband‘ soll noch Dev. Ser sein Dieses 
erichische Wort heisst aber nur ‚kleiner Ring‘; es müsste aber auch 
in der Bedeutung ‚Arınband® erhalten sein, damit die Annahme einer 
Entlohnung in diesem Sinne gerechtfertiet wäre, Davon abgesehen, 
pilegen griechische Wörter auf tev sonst nicht in dieser Weise umge 
bilder zu werden, es müsste denn gerade das Wort eine sehr alte Ent- 
lehnmng sein. In diesem Falle aber würde man nach sonstigen Ana 
logien erwarten können, daa Wort auch noch in seinem anderen 
aramlüschen Dinlecte wiederzufinden. Ines trifft aber nicht zu, So 
empfiehlt ¢s sich denn wohl, unser Wort an targumisches xorg, Targ- 
Jer. u, Nom. 31, 60 (Lavy, TWH. ı, 386) anzuknüpfen, Es gehört 
dies zur Wurzel See, jkriimmen, binden‘ (bebr, ber) = “es = jas 
(vgl. ie ‚Fossel‘ ZOMG. xın, #2, Not. 8) und zu ihr liisst sich amit 
dem zwar nicht beispicllosen (Norton, Merl, Gremm. bu, 2 6-¥, 0.) 
uber immerhin ziemlich seltenen Debergango von wurzelhaften % in 1, 
den man hier allerdings nls cine Art Dissimilation auffassen kann, auch 
pos} stellen. Ob nun nicht unter diesen Umständen Des) Sp, 146 
Schleife‘ (vocalisirt nach Analogie von Les), bei dem der Wandel 
vou zti e, 7 durch das folgende Sn zu erklären ist) lieber zu der 
genannten semitischen Wurzel zu zielen, als mit 2x zu combiniren 
ist, verdient noch nähere Erwägung. Bei einem Fremdworte wire der 
Vovalwechsel doppelt aufüllig. 

Damit sei der dem Griechischen gewidmote Theil dieser Scholien 
alıgeschlossun; es möge nur auch bemerkt werden, dass man in unsere 
Glossen doch sine nicht ganz unerhobliche Anzahl von Wörtern trifft, 
die unseren griechischen Lexicis annoch fehlen. Auch Addenda lexieis 
Graveie’ werden also aus ilmen zu gewinnen sein, eine Arbeit aller- 
dings, die besonders grüsse Vorsicht verlangen wird. 





(Schina folgt.) 
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The meaning of the word purandhi, which is useil both as an 
substantive and ws an adjective, has not heen sufficiently settled. While 
the large Potorsburg Dictionary explains it by ‚Verständigkeit, Ein- 
sicht, Weisheit‘ (insight, windom), plur, gate Gedanken‘ (guod thoughts}, 
and, if used u» an adjective, by ,verstiindig, klag, einsichtig! (lever, 
wits), the now smaller edition gives 1) ‚Hochgefühl" (elatedness), ‚Be: 
geisterung‘ (unthusissen), 2) ,hochgemuth, muthvoll, buseistert! (eae 
fageous, elated, enthusiastic), Guasswans vacillates still more. Acvording 
to him the first meaning of the word is ‚reich, reichlich spendend! 
(rich, or, giving much), which develops inte ‚volleefillt, Reielithum, 
Zafillung des Opforgusses, Opfergus ete! (filled to the brim: riches, 
filling in the sacrificial libation, sacriiiciy Jibstion). Lunwis translates 
RV.4.5, 851, 158, 2 ete. ‚Pülle‘ (plenty); x) #0, 1 ‚schwanger (preg- 
nant). The Indian authorities, expevially the Nirukta vi. 18, explain 
it in passages where it is an epithet of Bhaga, Indra or Varuga by 
bahudhi}, bahukarmatımahz ete. (see Nirukta, in the Bibliotheca fasica, 
vol. mm, 9: 188). The same explanation ie given Ly Siyaya, who repes- 
tedly refers to Yaska, in his commentary on B. V. vm. 36, 9: ete. He 
paraphrases it, however, also differently, by Jakukarma RV. i. 24. ‘ty: 
purdd dhiraked paramdtmi, BR. Vi 1. 97: 2: purediib BR. Via. 6. 8: ba- 
huprajhah R. V. 1. 181 9 ete.; dobkanamuldiih, vy 86, 8, 115 pur e- 


Firat dhiyate athapyate yabkır matlbhis tah stutir jigrüta R. V. iv. 50.117. 
ariradharikah éarirabhivpiddhihetir yih sabdayatam ete. R. V.ı. 168, 2 

Considering this wide divergence of opinions a new examination 
of the paasages in which the word occurs will not be-supertiluons. I 
begin with those where it is ised as adjective, because its meaning 
will there become apparent most quickly. 


A. Purandhi wed av an adjective. 


In threo passages it is an epithet of the eagle who brings the 
Sima, and in three others it ts applied to 2 woman. The former are: 
R. Vi w. 36, T: atra purandkr ajahad avai) 
pede somasıya märd omüräl | 
Ww, 27.8: irma purandhir ajuhäd aranılı 
ata vatan atarach éidundnal | — 
wo 27. 3: ava yach chhymo axvanid adha dyoh 
ciyad Michi cite thud purandhin | 
The three passages where it refers to a woman are: 
B. Vi m:61.1: pordpl deni (url) yevatih purandhid | 
ann vrafom choram mine | 
v.41. 6: pra eo payne rathayajam krudhuam 
pra devasm viprat panitaram arkash | 
iahucdAyecee tered purandhir 
paeriy wo afra patniy A dhiye Alu! | 
x. 80,1: agnih saptih edjambharan dadati 
ar obramm Aruba karmenishtkim | 
aun rodasl picharal aamahpan 
agmr närim wirakukshim purandhim | 
As the sense of the Inst verse ahews, a adri wirakwkshih and 
purandhih was the ideal of an Indian wife, who together with a fn. 


t The explanation of this verse is somewhat difficult, because the wives of the 
gels fderapaint)) apparently reeeive the epithet iiudhyacn) ‘imploring’. The Latter 
word may porkaypé he taken au a ploral vocative: "May the good wives of the 
gods who practine pious acts, give um, o ye implores, today (riches) for our song.” 
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mous son, diligent in religious works, and with horses that Fain prizes, 
is the sum of the Rishi's wishes. Similarly prandid denotes the best 
quality of wife Muitr, Sah. ne p. 163, 6, Vaj. Sadıh. xx. 22, 
Saikh. Sr. Si vo. 18: A milkgiving vow, a strong dranght-ox, a 
feet horse, » clever youth, a victorious charioteer and ‘a purandhir 
yori are named side by side ax the most excellent things. ! 

‘Tt is evident that purandhi on the ono hand denotes one of the 
chief qualities of a wife, and on the other hand a quality whieh the 
tagle who brings the Soma; likewise posssases, The ancient Hindus 
Lave a great deal to say in praise of their wives and of their mai 
dens. We hear that they adorn themselves BR. V_ 1. #8, ty x, 110. 4; A: 
Vom. 1.14. 17, and that they wear beautiful dresses R. V.a. 119. Tran. 
6. 18. They further reesivo the fallowing epithets: sinart RB. Vo 1. 
48. 65 av. 52.1; Ghadra ROV. v. 80. i: jushte wavesky samaneshu tal. 
gh A, Vin, 26, 1: aaurrata Kk. V, x, 84. 2: pitachia it. V. ıw. 16. 10: ana 
A. V. am. 2. 18: adurmangalı 40; éonticdn A. Vom. 80. 2; datavaht, 


'kalyası A.V. 8. 17. 19: tinavadyd patijushfera wart R. V, 179,85 m 


bhaga suputra R: V.x..85. 26, 45; ubhunsı, 16T. 1; kakemarı krinvänd x. 
124. 7; patiripo denwrährr: 6. 6; nimisla widlathesikn para). 187.6; sash 


emayamand 1. 123.10; ahraydya yn, 80, 2+ ürgamrada yuvatir deakahi- 


rate x, 18.10, A long string of good qualities is enumeratod A. 
V. xiv. 2.17 (compare IR. V. x. 85, 48, 44;) aghoracakshur apeatiqhnit, 
syond, sagmd, suderd, suyama Grivbhyah, Mirasür, depakAimd, sumanas- 
yamaud, adevrighnt ete. 25, sumahgali, prataranı grihäyah, ausevd patye, 
foasurdya sambhih dyon keakruad: 38 siiryeta ofvaripi; 40, adur- 
werigali, 

I do not see that any of these attributes fits tho eagle, who is 
chiefly praised for his velocity, as may be learned from the col- 
lection of epithets give in Guasswaxn's Wörterbuch zum Rigewda sub 
voce yer, 

* Dogdiet dhenur, vol hiinadiin, dai) ph, eabhepo guna, perandhir poshii, 
Jahn rethesijha. 1 may aid thar Maite. Ani. ar, p- 106, U puramullu ia need to- 
githur with &ulayint ghritaval as an epithet of Fhtatz. Taltt. Sah, iv. 3, 4 given 
inutaad Avlityind, meet canon, 
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But some hitherto neglected passages will assist ne to find the 
meaning which puraadhi jinx, when it is applied to a wife. We read 
A. V. xiv, 2. 31: 

d rohd tulpar summons dnl 

tha prajäh janaya patye mai | 
indränien aubudha beidhyamänd 
[jyetiragrah) ushasal pratt jagardst | 

"Well-disposed ascend the nuptial couch antl produc# progeny 
for thy husband. Mayest thou, watelifal like Tndrainl, awaking wake 
forwards the break of dawn”! 

in my opinion the latter half of the verse can only mean that 
the wife is to rise early, as the performance of the household work 
requires? With tho ancient Hindus, just as with the Teutonic nations 
(Warsmorn, Deutsche Frauen, Vol, ı1,° p- 10) the wife was the centre 
of the domestic life and on her probably fell the duty of providing 
for mon und cattle, Henes it is sometimes stated that ale rules: the 
servants and the menibers of the household, She was the helpmute 
of tho husband not only in conjugal duties but also in his work. Thus 
we read A. Y. xiv. 2. 37: 

prajdar krinväthäm tha ptaslypadar ve | 
“Produce off spring and increase our wealth.” 

Similarly the Mantra in the Grilryastitras, Adv. i 7. 19: Par, ı. 
8,1 ete., says; isha ekapadi, Are dvipadi, rdyasposhiya tripadı. Henco 
women are called IR VB 8; narır apdeo wishfibhik “dihgent ın 
work" and the wife receives R. V. v.87. 4 the epithet whird; 

cadhiir iyo patim ichehhanty ett 
ya im vwahäte mahishim irhirdm | 
äsya franeeydd ratha a cha ghoshat — 

“This woman here approaches, desig a husband, who will 

conduct her (into his house) as an active wife.” 


— 


1 Verse 75 of the «ame hymti. ie probably mot gonmenind with this. 

t Possibly BR. Voi (4 admanın na Aedhoyentl anal), might express the 
same iden, if Yieka's (cv. 16) explanation of the first word by aimasadini or ml: 
mean or Bayapa’s by péctikd could be acenpteil. 
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We tind dehira used in a similar conmexion-once more A; V. xix, 49.1, 
where the night is compared with a woman, The verse runs as follows: 
nitrt devasyo savitur bhagasya 
ziivaryachah suhara senhbhpitedrir 
@ paprau dyaeäprthict mahited | 

“Resembling an active woman, a young domestic wife —, the 
night has filled heaven and earth.” 

The expression atandraso yuratayalı which is applied to the fingers 
B. V. 1 95. 2 possibly owes its orizin to the same ides. 

As thus diligent activity was considered by the Hindus as an 
important quality of a wife, it may be inferred that the york pu- 
randhih whom the Rishi desires aa eagerly as a napti eAjahlhara 
and a jrdra érutyt karmanishtha, was not a ‘lovely’ or ‘enchanting’ 
female, but a tsefil wife who takes care of the household. Tinew 
yosın purandkih is wquivalont to ishiva mahlkhi or yon and puren 
means "activo, zoalonn. This meaning evidently fits the eagle, who 
is callad purandhi in the paktages quoted above, quite as well as a 
wile, With respect to R. Voav. 96. 7: 27. ¢—3 it must be noted that 
the oagle ie mentioned in connexion with the Ardtis and that the 
quality thrgh which he overcomes hia enemies, is without «a doubt 
his velocity. The proper translation of these passages is, “then the 
active bird left the Artic behind”: compurt also his epithet Aritean 
RV. x. 144. 4, 

The same meaning is suitable also in the remaining pussages 
Whory purcndhi is used ws an adjective. We find it applied to Püshan, 
B-V. 1. 181,8, and possibly alo Ro Von 41. 3; to Püshan or Vayu 
BR. V, 4.64.7. The first Passage runs as follows: 

Yunda) piahevdivind purandhin 
gram ahd wa jarate havishnsy. 

“You, a Aévins, the sacrificer approuches, just as Agni? (ap- 
proaches) Ushas, just as Püshan tho active one.” 








' Ageia instead of Aynir. Soe Pranmer. und Grunxen: Fed Studien, pag. 06, 
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In this passage purandhi is certainly an sdjective, not a sub- 
stantive, as others have taken it For Pishan has several epithets 
ofa similar import Thus he is called ayo, ‘moveable, nimble’ KR, 
Vivi, 64. 5: 

spinwaniam pilahayorh vayam 
iryam anashtenenasum | 
Meinem ni ine | 
further ujira in a simile, 
Kt. V. 4 198. 2, pra hi tea püshann ajired na yohmen 
stamebhih hrépon pigavo Yasha meridhah | 

“For I pend thee, o Püshan, forth like a nimble [messenger?] on 
the path, in order that thou mayest destroy the mmemies.” 

Now it may be objected that Pashan is also repeatedly callod 
wise” or ‘knowing (moutumat, prajäanat) and that hence purandhi might 
be rendered in the samé manner. But.as the Hindus did nor con- 
sider “Ceverness’ or ‘wisdoni” to be the chief characteristic of the eagle 
and of a wifo, who nevertheless are called permmfhi, the ward cannot 
be translated by ‘clever’ in connexion with Püshan The same remark 
applice to the two other passages: 

KR. Vow 31.4, da bhage bpthaddivota radast | 
püshä puraudhir afvind adhd pat | 









x. 64. 7, pra vo ndywh rathagujam pacrondhim — 

stomsih Crinndheath sakhydya püshanım 

Tt is not absolutely impossible (though hardly probable) that 

povondh may be « subsiantive in the first passage. 
The worl further refers to Heaven and Earth, 
BR. Vox. 90. 4, urugaryittir abhayani kyinean 

samichine @ pavarcd purandhi | 
apah sishfaan tsheasal evar geh 
sah chikvada maho avmahhyean rajan 


* Compare also I. V. ve 58 8 where Pruhan® employment ns a menge 
(piel cityaen) je mentioned Quickness is of conn the chief quality required of 


a mesenger, son Hi. VW, um 9. 8, wu tH), 3, x. SHS 


194 A, Hintwzmmaspr, — Vepica. 


For the interpretation it ie important to note that the same dei- 
ties are called jäguräke "the two watchful ones R. V. un. 54.7. The 
reinaining passages in which porandhi appears as an adjective ara: 

R.V. 1.116, 13, ohne nasatya kara with 

nahe yfiman purubhuja puranidlhih 
frutam tnchchhäsur iva vadhkrimatyah — 
x. 31.7, yunarı vrathena vimaddya sundhyuvam 
ny ühathub purumitrasya yoshapam | 
yur haven ecadhrimatya agarhehhatam 
yout sushutin chakrathufh purandhaye. 
1, 117, 19, ath yurdm td aheayat puren 
ägachehhatarh sah vyishimdy avobbih | 

There is no reason for translating purandhi in any of those pax 
sages by ‘plenty’, by ‘granting gifts’, or by “wise, It is probabil that 
in all three vorses Poranddd is intended as the epithet of Vadhrimatt, 
She had no children and invoked the Advins, who ns a reward gave 
her a son, with name Hirngyahasta. I think that the meaning “Zea 
lous’ well characterizes her as a devout worshipper. 

(To be continned | 


Kleine Mittheiltmgen. 





A Catalogue of the Zand and Pahlavi MSS. belonging to Khan 


Bahadur Dr. Hoshangfi J. Ast, Sirdär of the first class, Dastoor of 
the Porsis in the Dekhan. 


1 


. Ädaristän farég. (Phl.) 


Writer: Dastoor Jamshed Edal J; Asa. 


: Ädaristän farög. (PhI.) 


Writer: Navroji Jamshodji Dastoor Jamasp Asa. 


. Andare i Ädarpäd i Mirespanddn, (Phl) 


1. Ardét Virdf Niémah. (Phil. Paz.) 


i, 


Date: Row 22. Mali Ardibohesht. 964 Yazd. 

Writer: Copied from the MS, written by Behedin kükA bin 
Manek bin Asa bin khurshed bin Mänck of Navsäri. 

Bani Géshasp Nämeh, (Pr.) 

Date: Rox 27. Mah Tir, 1182 Yaxd, 

Writer: Mobed Minocheher bin Dastoor Esfandyar bin Diustoor 
Kämdin bin Dastoor Fredun of Bharooch, 


. Behman Yashe with Sanskrit. 


Date: Roz 27. Mäh Amerdäd 1162 Yazd. 
Writer: Mobed Shipoor bin Herbad Fredün bin Mänek. 


| Bündahishn, Virparad «te, (Phi. Paz.) 


Date: Rox 2, Mäh Sheherivar. 1186 Yazd. 


Writer: Jamshed Edal J. Asa. 


. Bündahishn, Visparad ete, (Phi. Paz.) 


Date: 1108 Yad. 
Writer: Noshervanji Jamaspji Asa of Navaari, 


t. Bündahishn, Visparad ete. (Phi Paz.) 


10 
u 


11. 


Ly. 
13, 


14. 
ih. 
16, 


. Farhang ¢ Avesta, 


18. 


1#, 


aU. 


31. 


Date: Rox 3. Mah Bohman, 1196 Yaad. 

Writer: Jamshed Edalji Dastoor J, Asa, 
Chideh Aves. 

Writer: Dastoor Jumshed Edal J. Asi. 
Dädistän i Dinik. (PUL) 

Date: about A. D. 981. 

Writer: Dastoor Manushehihar Yüdan Yimän. 
Distin ¢ Kitäh ¢ Vaaf i Amahaspendin. 


Dist Vajarkard. 


Date: Rox 5. Mah Abin. 1193: Yaxd. 

Writer: Destoor Jamahed Edal G, Asa, 
Dinkard, (PhL) 
Did 8 Nekeih, (PHL) 

Date: Koz 20. Mah vi, Sathvat 1875, 
Farkang 1 Aim yak. 


Date: Rox 30, Mah Bohman 1137 Yard. 
Writer: Dastoor Jamshed Jomasp Asa, 
Farhang i Daadtir and Monajäts. (Pr.) 
Date: Roz 25, Mäh a1, 120) Yazd. 
Writer: Jamshedji Edalji Dastoor J. Asa, Only the Monajits 
ne written by df, E. Dastoor. 
Fargard + hashtum. 
Date: Rox 27. Mah Der. 1187 Vaed, 
Writer: Dastoor Barzoo bin. Dastoor Darib Pähälan. 
Farhang | Pehleri. 
Writer: Dastoor Jamshed Edal I. Asa. 
Farhang 7 Pehlevi, 
Date: Roz 30. Mah Adar. 1209 Yaad. 
Writer: Mohed Hormazd bin Tehemiras hin Khorshed bin Ra- 
stam Bajan. 





23. 
24, 


25. 


20. 
#1. 


28, 
2a. 


Ju, 


ol. 
an, 


Kırıse Mirrimiosoen. 197 


. Furhang # Fehlevi and Khordeh Avesté with Farsi, 


Date: Roz 1. Mah Khordäd. 1177 Yazd. 
Writer; Edal bin Dastoor Därabji bin Jamshedji I. Asa, 
Farhang i Shikand Gümanik Vijär. 
Farhang @ Shikand Gilmauik Vijdr. 
Writer: Dastoor Jamshed Edal J. Asa. 
Hareardin Yasht. (Pr.) 
Date: Rox 21. Mäh Farardin: 1093 Yaad. 
Writer: Jamasp Dastoor Hakim Dastoor Ardsshir Dastoor No 
ahervin Dastoor Anritoalit. 
Fereardin Yasht dar Farsi. 
Karimors and Léhoriisp Neimeh, (Pr.) 
Date: Row 8. Mäh Sheberivar. 1070 Vaal. 
Haftdd # haskt piirsish it pdankh, 
Haftad fi haaht pürsich a paankh. (Pr) 
‘Date: Copied from MSS. written in the year 1142 Youd. 
Hivenim and Virapäm. (Pr) 
Date: Rox 2. Mih xu. 1151 Yaxd. 
Writer: Herbad Shapoor bin Herbad Fredin bin Mobed Manek 
bin Kaikohad bin Kavi 
Jimdsp. (Plil.) 
Jändspl Mauzrüm, (Pr:] 
Date: Roz gosh. Miah Dey, 1144 Yuzd. 
Writer: Copied from the MS. written by Mobed Farunorz lan 
Rustam bin Khorshed, 


. Jdeidän # Ahird. 
. Kéradmak § Ardashir. (Phl.) 


Has Hävanim and Visapäm in addition, 


- Kholöso 3 Din. (Pr.) 
‚ Khurileh Avestii. 


Date: Rox 6. Mäh Amerdäd, ı102 Vnxd. 
Writer: Bahmard Dastoor Rustam Dastoor Jamasp Dustoor Ba- 
härushäl. 


198 
37, 


38, 


ao, 


5 


41, 


rei), 


HL. 


64. 


Kınısk Mirrimiosaen. 


Writer: Behemanji Dastoor Jamaspji Dastoor Inmuap Asi. 
Khordeh Avestd ba maul 9 Pahleri. 
Date: Row 6, Mah Ardibehesht 1142 Yaad. 
Writer: Dastoor Jumahed Edel J, Ass, 
Khordid Tir Gowh Rashne Rim Ardibahesht Sade. 
Writer: Navrox Dastoor Jamshed Edal J. Asa. 
Kitab ¢ Karst Dädär bin DadokAe. (Pr.) 
Aisaa § Kite va Afohad. (Pr.) 
Date: Rox 27. Mah x. 1002 Yazd 
Writer: Rustam Dastoor Sheheryär. 
Kissa # Banjekn, 
Writer: Copied from the original of Ardeshir Behoräm bin Ardeshir. 


. Mädigin # Ahwaver, (Phl.) 
, Midigdn 8 Chatrang. (Phl.) 
. Middigän ¢ Darakht | Anerek, (Phl.) 


Mädigän i Khorddd yom & Farverdin bina, (PLL) 


. Médigdu i Khowo ¢ Karitdn Anoshakrithdn. (PIL) 
. Mitdigdn i Shapik ea Kustik, (PUL) 
. Monliid | Zartosht. ( Pr.) 


Date: Roz 16. Mah Dey. 1029 Yaad. 

Writer: Erach Dastoor Khorshed Dastoor Hoahang of Navsiiri- 
Minot hard. (Pax.) 

Date: Hox 7 Mah Adar. 1157 Vazd. 

Writer: Tehomuras Dastoor Minochehor bin Beheram J. Asa 
Mino-t Khard, (Paz,) 

Date: Koz I. Mah Khordäd. 1199 Yazd. 

Writur; Dastoor Jamshed Edal J. Asa. 
Mino-f Khard. 

Date: Roz 5. Mäh Meher. 1204 Yazd. 

Writer: Dastoor Jamahid Edul J. Asa, 
Muttafarrakdt ¢ dini. (Pr.) 

Date: Rox 7. Mih vu, 1065 Yazil, 

Writer: Dadi Hormazdiyir Kämdin Sanjani. 


bh 


bb. 
56. 
KR 


bs. 


69, 


BO, 


61. 


OS, 


Hd. 


5b, 


bh, 


Kuna Mirren, 190 
Muttafarrakät ¢ dint. (Phi. Pax. Pr.) 
Date: Rox 26, Mälı Dey. 1187 Yaad, 
Writer: Dastoor Jamsbed Eda! J. Asa. 


Nirang 7 Aryashtan # Pehlevi. 


Nirang § Kati. 

Nirangastin # Pehleri. 
Date: Roz 3. Mäh Ardibehesht. 1097 Yard. 
Writer; Dastoor Jamasp Aud. 

Nirangaatéin i Pahlari. 
Date: Rex 24. Mah Adar. 1197 Yazd. 
Writer: Jamshed Edal Dastoor Jamasp Ast. 


Ogmadecha with Sanskrit. 
Pand Nämak- 
Date: Roz #6. Mab Beheman. 1204 Yaad. 
Patet # Pashemäni, (Paz. Pr.) 
Poragna and Darin Yashtan. 
Date: Rox 14. Mah Abin, 1101 Yaad. 
Writer: Jamshed Dastoor Edalji J. Asa, 
Paragna and Darin Yaslıtan, 
Date: Rox 2t. Mahn, 1204 Yaad. 
Writer: Navroz Dastoor Jamshedji Edalj J. Assi, 
Paragna and Darün Yarktan. 

Date: Roe 14. Mah Abau. 1191 Yaxd. 

Writer: Jamshed Dastoor Edal J, Asi, Copied from the MS. 
written on the day Khorsed. Mah Äbän. 1048 Yazd. The 
orwinal writer was Däräb Noroz Shapoor H, Ramyar, 

Rivayat, (Phi. Paz. Pr.) 

Date: Roa 26. Mih? Sathvat 1567. 

Writer: Noshervan Dastoor Jamsherd J. Asa. 
Saddarbindahishn, Körndmak © Ardashir, Ardd Virdf and frank? 

i Freyin. (Phi) 

Date: Roz 18. Mah Abin, 1190 Yuxd. 

Waiter: Dastoor Jamahed Edal J, Asa. 


| 
yy 
Si 


AT, 


69, 


TU. 


8, 


rie 


Kreise Mirriteinundan. 
Date: Rox:7. Mäh Meher: 1204 Yaxil 
Writer: Dastoor Jamshed Edal J, Asa, 


. Suuldar i Nüsar, 


Date: 1211 Yazd. 
Writer: The lalf portion was written by Dädär Hormazdyär 
und the latter portion by Navroz Dastoor Janished Edal 
J. Ana, 
Sharistän © chihär Chaman. (Pr.) 
Date: 1“ of Jamudil Aval 1213 Hijri, 
Shöyası ld Shäyast. (Phl.) 


|. Shikund Geminik Vijdr. (Paz.) 


Date: Roe 1, Mah 11. 1211 Yazd. 
Writer: Dastoor Jamshed Edal J. Asi: copied from the MSS. 
of Kaka Aadin, The copy which was sent to Dr, West 


. Shikand Gtimdnik Vijdr. (PLL) 


Writer: Jnmahed Edal Dastoor J, Ash. 


; Shikand Güninik Vijde. 


Date: Rox 15. Mäh Sefandarmnd. 1211 Vad. 


Writer: Navrox Dastoor Jamahed Edal J. Asa. 


. Sitdyash Nimeh, (Pr.) 


Date: Roe #, Mäh vi. 1807 Yazıl 
Writer: Jamshed Dastoor Edal J. Asa, 


. Vaal Ameshispenddn, (Phl) 
. Vendiddd Scadah wir Nerang, 


Date: Hex 11. Mah Behman, 1015 Yaad: 


. Vowdidid with Pahlewi. 


Date: 1106 Yard. 

Writer: Dastoor Jamehed Jamasp Asa. 
Vendiddd with Pohlovi. 

Date: Ron 14. Mahou. 1194 Yard. 

Writer: Dastoor Jamshed Rustam Klorshed Dastoor J. Ask. 
Verdf € Kıloda, 

Date: Copied from the MS; duted Box 1%. Mah va. 902 Yazı. 


Kızısa Mıirrmenoxoee. A 


ai, Firdf # Adis. (Pr.) 
#1. Wirdf 8 Parand (Arda i Virdf namah). 
#2. Werktag I Nirnı 
Date: Rox 10, Mah Adar 1174 Yard: 
Writer: Shapoor bin Fredün Mänck bin Horimazd bin Kaikolidal- 
38, Figured Bi mani i Pehlact. 
44. Yogna with Pehlavi. 
Date: Roz 30. Mäh Meher. 1159 Yaw. 
Writer: Dastoor Tehmür Dastoor Minocheher Beheram J, Axa. 
Bh. Fagna with Poller, 
Date: Secms to be very old. It is an lränyan MS. 
86. Yarna with Pehleri, 
Date: Rox 4. Mih Shahrevar. 1151 Yaozxd. 
Writer: Dastoor Behomun Dastoor Jamehod J. 
37. Yaslıt # Hadokhe with Sanakrit. 
a: Zortasht Nawoh. (Pr.) 
Date: Rox 22, Mäh Khordad. 1044 Vaud, 
Weiter: Uerbad Darth Hormazdyir bin Kavamnudidin bin Rae 
kohanl Sanjima. 
49, Zohar 5 haatiin ¢ Vakhshitr Zartosht. (Mr) 


Notiz zur Abhandlung 8, 51: Fire von Byzanz und Dr, Lau 
denteche Veherseafsung eon Pr. Gi. Mexeviecunax, — Mit Pozug wut din 
in dieser Abhandlung niedergolsste- Brurtkeilune der Laum’schen 
Ueberseteung des Fanstuy von Byzanz tst zu homerken, dass bereits 
im Jahre 1882 Prof. H. Honsomsars im Literorischen Contrethtatt (5.104) 
hor die Arbeit Taren’s im gleichen Sinne sich gefinssort und cine 
Reihe von Stellen namlınft gemacht hat, welche sein Urteil be- 
atitigen. Die Lesor imkamr Zeitschrift w enlon gut thin, die gehalt: 
ville Reeension Honscnmans’s zur Vorvelletindigang der Abhandlong 
von Muxnvsamas im Zitererischen Cantralblatt nachzulesen. 

Frevacn Morten. 





elu Be ung Sober ligne des Kunigs von 

Schweden and re: wird der achte internationale Orientalisten- 
Congress in Hinsom Jahre vom 4. bis 14, Septauber-in Stockholm 
und Christiania stattfinden 

Seine Majestiit der König vou Schwellen anil Norwegen Oxtas ir, 
hat dea Protectorat und die Ehrenpräsidentschaft des Congresses an 
zunehmen gernht 

Din Mitgliodshaf des Congresses anil damit das Anrecht auf 
de Pablientionen dealer wird durch Emeahling von 20 Franken 
REGEN) 

TUT IE und Einzahlungen sind an den (reneral:Secretir. 
(ee Congress Canto Grafen Lasmmuind in Stuttgart zu richten, ber 
welchem wucli das ausführliche Programm orfuiltieh ist Diejenigen 
Herren rientalisten, welche das Programm noch nicht bekotmmen haben, 
werden gebeten linge Anzeire ale ins porminliche Einladung zu thee - 
timehtar, 











Serena and Unmsriasia, im Mai bea. 


Das Organisatlons - Comite. 





Glossen zum Corpus Inseriptionum Semiticarum.' 
Yon 


D. H. Müller, 


Der Tag, un welchem E. Resax in Gemeinschaft mit ox Saver, 
Lonarsuee und Wanmsoros der Academie idles Inseriptions ef Belles 
Lettres den Anteag auf Herausgabe des Corpus Inseriptionun Semis 
Heamım unterbraitete und begründete, der 25, Januar 1867, wird ein 
wichtiger Guilonktag in der Goschichto der semitischen Epigraphik 
und Sprehkunde bleiben. Das Institut de France hat nicht nur einen 
kriltieen Anstoss gegeben zur Sichtung und Erforschung les bereits 
vorhandenen epigraphischen Materials, sondern ununterbrochen seine 
Anstrengung darauf gerichtet, dass nene Geliele durchforscht and 
zallreiche Inschriften gesammelt werden. 

Wenn man hente nach mehr als zwei Decennien die rege epi 
graphische Thätigkeit und das reiche, zum Theil auch gang zuver- 
Issige Material betrachtet, so darf man es anssprochen, dass dies 
zum nicht geringsten Theil «las Verdienst der vom Institut unter- 
uommenen Herausgabe des Corpus sei. 

‘Kein Land hat aber in den letzten zwei Deeunnien, wenn man 
von den grossen aseyriscli-babylonisehon Funden absioht, mehr epi- 
gtaphisches Material geliefert, als Arabien. Im Auftrage des Instituts 
hat Josmew Hanevy seine an Gefahren und Erfolgen eo reiche Ent- 








" Corpus Juscriptionan Semificarum ah Academia Inecriptienn ei Lidlerarnm 

hnmosivram couliivm aigue digestion, Pars quarta ineerijtionos himyaritiche ut aa- 

heen continons Tumnus L Parieiim E Kulpublioae Trpograpleo, MDOCCLAXXIX. 
Winner Zaitschr. Ei. Kunde d, Mürgaul, TL. Bi, [E1 


deckungereise unternommen, wuf der er die Ruinen der meisten alten 
Burien durchfarscht und nahezu 700 Inschriften gefunden hat Durch 
Haneve's Entdeckungen und Arbeiten erhielt ich don Impuls mich 
diesen Gebieten zuzuwoniden, und durch meine Anregung haben zwei 
österreichische Forscher, Sincrmmo Laxarr und Eovarn Grasen, das 
von Hateyy Begonnene in würdiger Weise fortgesetzt. Gleichzeitig 
wurden auch die nördlichen Karavanonstrassen Arabiens von Hosen, 
Dovowry tnd Evtxsa untersucht und reicht #pigraphische Bente 
höimgobrucht. Nicht nur Ueborreste alter “abaisoher (minniacher‘) 
Colonien, sondern such Inschriften in einer bis jetst onbekannten 
Schrift und einem norilarabischen Dinleote wurden zu Tage gefördert 
und zahlreiche nabatkischv Monumente copirt und abgeklatscht. 


Als die Akademie den Beschluss fasste, die sfidarabischen In- 
schriften in vinem Bande des Corpus zu voreinigen, waren us etwa 
100 Inschriften, dic in Europa theils in Originalen und theils in Copion 
bekannt waren, Heute wird wohl der sabaiselhimjarische Band allein 
gegen 1506 Nummern zählen missen, 

Auch das Verstindnizs der Inschriften hat seither dureh die 
gemeéinsame Arbeit der Forscher viel gewonnen, dio historisch-ehrmo. 
logische Anordnung und Sichting derselben darf ich wohl als mein 
bescheidenes: Verdienst in Anspruch nehmen. Für die Archäologie 
und Goographie Siularabiena waren die Arbeiten A. v; Kaxuen’s 
und Sremsoee's bahnhreehend und fanden ihre Ergänzung und Er 
weiterung in der Veröffentlichung der Schriften Hamdäni's. Die Pabli- 
cationen Giasen'’s über die Topographic Sudarahions sind ohne Zweifel 
von sehr grosem Werthe. 


Aber auch heute noch bieten die sabitischen Inschrifton sehr 
grosse Schwierigkeiten, die zum Theile erst in dor Zukunft, wenn 
none Funde gemacht sind, worden überwunden worden kainnen, 
Ansgrabungen dürften reiche Aushente gewähren, abor, wie die 
politischen Vorhiltniss: liogen, wird es katm möglich #ein, solehe in 
len miichsten Deecennien zu imternehmen, Wir missen uns daher 
wit dom Vorhandenen begnügen und dürfen unter Benützung der 


Loses gow Conpes [xeomerrioxem Semrmoasem. 20% 





verfügbaren. Hilfamittel ans wohl an die Herausgabe aller bie jetzt 
gesammelten Inschriften unil Inschriftenfragmente wagen, 

Ich selbst wurde durch ‚eine Einladung Enxest Resan’s borufen, 
at der Heransgabe dines Theiles des Corpus Aheilzunehmen un 
ich war satel: bereit, dieser ehrenvollen Einladung. Folge zu leisten. 
Später stellten sich jedoch einer gemeinsamen Arbeit mit den Herans- 
eehern dieses Theiles Schwierigkeiten entgegen. 

Wir begriissen den Beginn dieser Publication mit Freude, weil 
wir hoffen, dass durch die Vereinigung der zerstreuten Theile dieser 
Epigraphik in ein einziges grosses Werk dieses Forsehungsgebiet 
übersichtlicher und den verwandten Diseiplinen zugänglicher gemacht 
werden wird. Bei dem Unetande, dass ich seit fast anderthalb De 
vennien auf dem Gebiete der sabaischen Inschriften thittigen Antheil 
nahm, bei dem Umstande forner, dass mich die Commission dis 
Torpus direct anfgefordert hatte, an den Arbeiten dieses Bandes 
mich zu hetheiligen, glaube ich berechtigt und verpilichtet zu sem, 
zu der neuen Publication Stellung zu nehmen und der Oeffentlichkeit 
darüber zu berichten. 


Wie die Heransgeber mit Recht bemerken, hätte dieser Band 
mit den Inschriften von Ma’rib (Marjah), der alten Metropole dor 





sahliischen Könige, beginnen milssen. Opportunitiitsgründe, denen ein 
gowisser Grad vou Berochtigung nicht abgesprochen werden kann, 
hewogen die Herausgeber, mit Sanh, der heutigen Residenzstadt 
Jemens, den Anfang an machen, 

Freilich bietet der Abschnitt über San’d kein einheitliches 
Ganges: denn yon den 34 Nummern, die in San‘ gefunden wurden. 
sind viele dorthin von nah und fern zum Vorkaufe gebracht worden. 
Von der Umgegend von San’ (Bait-Baus, Giräf und Hodakan) «ind 
im Ganzen weitere flinf Inschriften bekannt. Das zweite Cnpitel 
(Nr, 40—48) behandelt die in der Umgegend von Düräı und in der 
Qi Gabrin von Lasome: entdeckten and von mir publieirten In- 
schriften, die einige eigenthimliche (inleetische Erscheinungen auf 


weisen, Das dritte und letzte Capitel (49—09) unthalt Inschriften aus 
14® 
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Ghaimin, Unter diesen 60 Nummern sind oor 18 neu, alle Abrigen 
waren schon frilier Iwkannt, die: meisten, Immer: die grigsoren, 
mit ausführlichen Commentaren publicirt. 

Das erste, was wir von einem Werke dieser Art verlangen 
missen, ist eine möglichst authentische Beproduetion der Inschriften 
Seit die Origmale zugänglich ‚oder Abkliatsche vorhanden waren, 
bieten din Tafeln ganz ausgezeichnete Lichtilmöke von denselben 
Atel die Altoren Copien sind in entsprochenilor Weiso wiedorgegelen. 
Dagegen moss ich es als oinen grossen Mangel bezeichnen, dass die 
Copion Grasen's nicht faesimilirt worden sind, Die Wiedergabe in 
modernen sahliischen Typen ist durchaus ungenügend und gibt kein 
richtiges Bild von dem Zustande der urspriinglichen Copiem. Noch 
mehr zu bedauern ist es, dass selbst die Lasunn'schen Copien, die 
bereits veröffentlicht ¢ind, nicht zum Wiedorbdrucke gelangten, 
Dio Kosten künnen dabei keins Rolle gespielt haben, dean unter 
den roproducirten Inschriften sind einige in so aplendider Weise woud 
it} au grosanın Masastalı witdergegebon worlen, dice man muinen 
künnte, das Institut vertige über ungeheure Summen. Bevor aber 
Geld für prachtvolle Ausstattung verwendet wird, muss den umam 
giinglichen Anforderuigen der Wissenschaft vollstindig Gunuge ge 
leistet worden. 

Eine weitere Bedingunge der sicheren Entzifferung ist eine e- 
nowt ond sorgfiltige Lesung, die bei undonthichen und verwischten 
Denkmillern cin ganz besondern gutes Ange und cin wiederholte 
Prüfen aller vorhundenen Spuren orfordert. Wir miissen leider sagen, 
dass in vielen Fällen die Herausgeber sich auch dort an die ihnen 
vorliegenden Copien geluilten haben, wo die Alklatsche oder Lieht- 
drucke bei eingehender sud genauer Prüfung andere Lesarten 
lieten,. 

Ber der Behandlung eines eplrraphise hon Textes tines die Kritik 
noch in viel hiherem Masse étrenge conservativ sein, nls bei Hand- 


' Es tind din Nummern #, 7, 1414, 18, 19, 23—27, 9, 31—36, morn 
kltin® Inschriften oder Fragments von wenigen Zeilen oder Bnchstalm. 
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schriften; die of winlerhölt «lureh- verschmdens Abschreiler copirt 
wordin sind Gogrem div sichem Lesung des Alkinwsehos: oder Licht 
drovkes ılurf mar in sehr seltonon Fallen eine Verbesserung gewagt 
werden wud auch die Copion besonders deutlicher Inschriften, wo die 
Copisten ihre Lesungen ala sicher ‚hinstellen, diirfen nor mit Insserstur 
Vorsichit and in möglichstern Anschluss an die gegebenen Buchstalen- 
formen geändert werden. Die Herausgober sind aber sicht geneigt 
Vorbesserangen vorauschlagen gegen die deutlichen Lesungen der 
Origine anıl Abicdatscho und scheuen sieh nicht, selbst bei Ücber: 
oinstimmung der von versehiodenen Reisenden und zu verschiedenen 
Zeiten angelortigten Copien, sole starke, mit den Buehstabonformen 
schwer in Einklang zu bringende Veränderungen vorzunehmen. Ste 
sind fiherhanpt gegen jelo neae Wurzel und Form eingenommen 
und suchen darin einen schon bekannten Stamm oder eine häufig 
formelhaft wiederkehrende Redewendung zu erkennen, 

Das Ergtinaen der Inschriften fordert auch grosse Vorsicht und 
darf nur dort versneht werden, wo für die vorgeschlagen» Erglnzung 
vine gewiske Wahrscheinlichkeit vorhanden ist. In dem vorliegenden 
Worko wird diese Vorsicht öfters nicht beobachtet. 

In der Uebersetxung sind sellst sehr häußg wiederkehrende 
and ihrer Bedeutung vollkommen gesicherte Wörter nicht ganz prii- 
cre oder sogar unrichtig wiedergegeben 

Der Commentar wollte in bündigster Kürze die wesentlichen 
Erklärungen geben und alles Voberiltissige, zur Sache nicht streng 
iohörigo ausschliessen, Im Üegensatzo dazu vermissen wir lifters 
nothwendige Erklirungen, die allerdings jedem Fachmanne (Sabaisten ) 
bekannt sein müssen, fiir don selbst gut geschulten Semitisten aber 
Jurchaus nicht selbatvorstindhch erscheinen. Die Hinweise auf andere 
Werke sind in solchen Fallen nicht ausreichend. . Andererseits werden 
his und da Bemerkungen in voller Weitläufigkeit gemacht, die besser 
woggoblöben wir. 

Die Aussprache der Eigennamen ist off nicht leicht annugrelem, 
Man kann ce daher den Huranageborn nicht als Fehler aurechnen, 
wenn sic öfters emon Vocal setzen, wo möglicherweime cin anderer 


a 
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gesprochen werden mas. Dagegen hätten einige besonders häufig 
wiederkahrende Eigennamen, deren Aussprache durch das Arabische 
‚ziemlich sicher ateht, nicht falsch ausgesprochen werden sollin. 

Die Horausgeber haben sich ziemlich selten auf Etymologion 
eingelassen und haben Recht daran gethan. Wo sie es aber ver- 
‚suchten, sind dieselben fast immer nicht elueklich ausgefallen, 

Der jüdische Einfluss in Jemen war unstreitig zu einer gewissen 
Zeit sehr bedeutend, aber in einzelnen Wörtern ond Formen, die 
gemeihsenntisch «md, deshalb jüdischen Einfluss zu erkennen, woll 
sie inehr ans Hobrilische als ans Nordarabische anklingen, halte ich 

Die goographixchen Bologe sind nicht immer ansreichend, nicht 
einmal Homdint's Gazirat und Iklil sind in erschöpfender Weise 

Die latemiseho Uebersotzung lässt ‘öfters an Klarheit und Cor 
recthet manches zu wünschen fibriz.! 

Last not least haben die Herausgeber im Erkennen des Sinties 
der Inschriften und in dor Erklärung schwieriger Stollen nicht jenen 
opigraphischen Takt und jene philologische Kritik bekundet, welche 
dio Grundbedingungen einer jeden glücklichen Emzifferung sind. 





Zur Begründung der won mir ausfesprochenen Behauptungen 
und Urtheile lasse ich eins Reihe von Bemerkungen folgen, in denen 
die wesentlichaten Ausstellungen „ufgerähli werden. Ich wollte in 
dieser Liste dtrehaus nicht erschöpfend sem. Nach den aufgestellten 
Principien werden die von wir nicht berührten Punkte leicht er 
zänst worden können. Einen Punkt muss ich besonders bervorheben. 
Im Commentare werden oft Verbesserangen in anderen Loechrift- 
stellen vorgeschlagen: ich habe diese Stollen grösstontheile deshalb 
nicht untersucht, weil wir ja später Golegenheit haben werden, die 
Stellon m ihrem Zusammenhingy zu prüfen. Wo ich aie geprüft habe, 

' Ausser den im Folgenden angesnigton Stellen «inn hier nook angofihrt: 
‚right Or „anti! Ne, 2 24,8, 29,4, dan, 1, Mr theme 
pay 18. 19. 7A; ates wibiliall moniverunt' pag, 64 (Nr. 40, $) 


Giossex zum Üoapra Iskckımmoxem Sevrmieanim. 208 


zeigte sich in den Verbesserungen dieselbe Kihnkeit und geringe 
Vorsicht wie in den besprochmen Texten. 

In der Kinlsitung zum ersten Artikel über Sana wird aus einem 
unellirten Steinfragment Sonmren’s das Wort ann mitgetlieilt, welches 
mit dem bekannten ety der Völkertafel (Gen. 10, 17) zusammen 
gestellt wird. Bei der Wichtigkeit des Wortes wäre die genaue An- 
gube des Zusammenhanges pehr wünschenswerth gewesen, denn $0 
ganz stimmt dax Wort mit der Tralition doch nicht überein. Die 
Umstellung des + ist durchaus nicht leicht xu erklären. Daneben ist 
an das-Schloss Düram [{„,>), im Wadi Dahr, zu erinnern.’ 

Trotz Hamiläul und Bekri w A: bin ich nicht davon Nberzeugt, 
dass das biblische Uzal (px) dem heutigen Sani entspreche, Auf 
mich macht es den Eindruck, als ob die Araber diese Identificirrung 
don Inden entlehnt haben, Solange dies inschriftich nieht belegt 
iat, scheint ee mir besser, die Frage unentschieden zu lassen Zu 
Sra ist Ubrigens an inschriftliches Sar zu erinnern.’ 

Pag. # iat der längere Exenrs über Bekri von ‚Abu ‘Obaid — 
de quo Tarrwis Dexexoorme, Lea manuserite arabes de UExcurtal 
1, p. 624" als nicht hiehergehörig zu streichen. 


Nr. 1, Pag. 4—7. Wenn nAszm sue server abgekürzt ist, 
muss es Wabb'att (nicht Wahaba‘tat) ausgesprochen werden. Dasselbe 
gilt von pre und don Abrigen mit ray susammengesetaten Eigen 
hauen. 

Ebenso muss sz, wenn es von 33, hergeleitet wird, Jafidu 
trineseribirt werden und nicht Jafidu. 

Dio Zusammenstellung von sab; ce, hobr. se mit arab, plu 
‚protio vunditare‘ ist aus lintlichen Gründen unzulässig. Der hebräischen 
Wurzel et muss im Arabischen A& entsprechen. Ich habe schon 
in der 6. Auflage: von Ciesenme, Hehräischee Wörterbuch thateächlich 
diese Wurzel verglichen in der Bedeutung ‚das Schwert m die Scheide 
goben fstecken)‘. Damit hängt wohl auch > ‚Naturanlage‘ (eigent- 

| E Vgl Born toned Schlüsser, 5. 38 nol Gl, 


> Vol On 35, I em Suhllische perenne Kh. 21, former Jaqit a. 7, Lj. 
DVet Nr, % 1 @ 6 48, Batt 
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lich ‚Gegebenes, Destimmtos') eunummen. Dom arabischen Js ‚prretio 
venditare’ entspricht talm. ov ‚schätzen, abschätzen‘, 

Wörter, wie nee, ms, cee tnd ans, in ihren zum Theil amit 
den ‚anderen semitisehon Sprachen übereinstinmonden, zum Theil 
abweichenden Bedeutungen fordern eine gründliche Krlodigung Mit 
Hinweisungen allein ist dam Leser wenig gedient, 


Nr. 2; Pag; 7—11. Bei der Besprechung des Wortes ee ‚Patron‘ 
war darauf hinzuweisen, dass auch anders Götter von anerkannten 
Range oft als ow verehrt werden, so die Gottheit sen (Has. 24. 
UM. 2°, 2.7), pam (Os, 2, 8), mas (Han. 445, 3), snap (Pr: 0, 4), 
vgl, auch Fx. 37, 6. Uober die Stellung des = zwischen der Gott 
heit und dem Könige belehren besonders Han. 192, 14 und 485, 13. 

Pag. #. Die Herausgeber transseribiren 272 in FUSAMmMEerIresetzten 
Eigennamen stets Karib, wahrscheinlich weil einmal smawe: (Hat. 48, 14) 
geschrieben wird. Dies ist nicht richtig: Die wrab. Nom. propr. Karıb, 
Abikarib und Ma’ dikarib howeisen unwidorlegbar die Aussprache arth, 

Nicht erklärt sind in dieser Inschrift die Worter und Ausdriieke: 
PM, Py, Ser, wars Inbox? (die Verwoisung auf Os. 16 int unzureichend), 
wee twcos (die Verweisung auf Sabitieche Denkmäler ist nicht pe 
nägend), se, arız | sera] Stew, res, pin, ae, "xe, “IZ, HoT. 

Lehiathat ist nach hebraischer Manier transseribirt (ne) und 
nicht erklärt. In der Uohersetzung Z. 3 ist Tialaho kiyama falsch, 
weil ‚Riyam Nomen loci und nicht Adjectiy ist, Es muss heissen 
Biyanı oder Rivamaeo. Ebenso ist in Nr. 3, Z.5 zu verbessern. 

naee ‚agrös' besser ‚Patronatsgebiete‘. 


Nr. 8. Zum ersten Worto ansemps bemerkt der Cammentar: 
‚Forsan quoque in Laxaen 1, ©. 1. ubi Meunex seseanp lest! Es 

' Din Uebersetzuug vou ME ran! let aleht richtig. 

? Ich will an ei Hoisplole zwigen, wie unzulänglich der Conmtentar jot 
In der Pliraan whesc | hee az | ee ale wade we, Images um, vo 
Osteria, Paueronog a. A. als ry, Form von ee (= ya) aufgefaet. Ent in dem 
Burgen u, 8 12, ist das Kichtige gugalon uml wow ale — “Lu, Plür. von Inlin. 
he gpowiriat worden Vou alldem tndet inan Im Commentare kein Wort 
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it aine starke Zomuthung, dass ich => für spe verlesen hale! Die 

lerausguler konntın sch später von der Unrichtigkeit derselben 
durch Einsicht in in den Abklatsch tbereongen, Der Lichtdrack zeigt 
meine Lesung ebenso deutlich. Sie haben diese Vermmtlung auf 
8.66, Col: u in aller Form zurückgenommen. 

#8 non ist Consativ von sp ‚besitzen‘ nnd heisst ‚in Besitz 
Nhurveben, widmen, weihen‘, Keineswogs aber ‚gelolun‘, Die Ueber 
sotzung ‚vovit‘ ist daher unrichtig. Es muss stets ,dedicavit’ oder 
consecravit® Abersötzt werden. ! 

Z. 6, Ueber po es septa Aliguri® hätten die Herausgeber 

fschluss bui Hamdänt sich holen können. Hamtäni kennt folgende 
Nomina loci Use 124, 5, jee 121, 6. 124, Bybee, ppl Byline une 
Sloss ib. 163, 10, Die letztoren im I jauf. Ein lnliches Nomen loc 
ist man = ‚las, Plural von sta. Dor Beisatz pox war nilthig, weil 
ea chen verschiedene +33 gegebon hat. Was pore betrifft, so hätten 
sie sich nicht auf den ‚auctor elanculus‘ bei Jac. v, p. 18 beraten 
sollen, Dieselbe Thatsuche wird in einem Verse eines Tobha’ beseugt: 

EN I lem zn Sell to cre Ka by 

Dieser Vers ist schon in meinen Siidarabischen Studion, 5. 56 tnd 
Burgen und Schlösser, 3.89 angeführt: Ausserdem musste ihnen der 
Ort „= aus Hamdani bekannt sein, der zwei verschiedene Ort- 
söhaften diesea Namens kennt: „u ab (3 #02, 19. 109, 4 und 
ne sl 72, 7. 108, 96. 107, 6. Das leteere ist wohl in unserer 
Inschrift gemeint, In der Nahe von Schiliim ist also auch ak ies 
zu suchen. 








Z. 2. Die Thatsache, dass % = ; ist, warde zuerst von mir in 
der ZDMG., Bd, xxu. 3: 618 E festgestellt und nicht von Paar 
ronms im /ateratwrblatt fllr orientalischs Philoloyie, 1, 29— 20. 

Wie die Wurzel xn auch nor ‚entfernt verwandt‘ mit >; sein 
soll, weiss: ich nicht; air bedeutet Abrigene ‚etwas mit Ernst nul 
Kifer thon’. 

oe wird Öllschlicherweise ,vovit’ 3, 2. 3, 4. 4, 1. 10,2 5%, S07, 2 Wher 
wet, dageieen richtig durch ‚eonsserarir 20, 5 und 47, 1, 


213 D. H. Movers. 
Nr; 4 waren die Ausdrücke pam ters zu erklären. 


Wr. 8, Pag. 18—15, Die Inschrift besteht aus zwei Fragmenten, 
weiche, wie schon längst erkannt worden war, zusammen gehören. 
Sie kuuten: 

m len Hera | ert en 
nis eier 

Die Horausgeber ergänzen die Inschrift folgemdermassen : 

See ee | scot bar int 
rin ee neo M05 | or) cers Tan 

Die Zusammenschweissung der heilen Fragmente ist in dieser 
Wore unmöglich. Schon die Verbindeng ,ct eorum filii, et Naga 
karih’ ist in den Inschriften undenkbar, weil auf das Wort sa 
stoth din Aufathlung der Namen folgen muss, Dazu kommt, dass auf 
Anm sehr dentlichon Lichtdrucke, wie jn auch auf den Copien das 
erste Fragment. auf o ausgeht unl das zweite mit © beyinnt,! während 
in dem im Corpus recipirten Texte das eine w einfach eliminirt ist, 
wren tlurchaus kein bereehligter Grund vorlag, vielmehr musa, die 
Stello etwa Swen II mpgs | esis: ergänzt werden. Anstatt närs kann 
anch Sys oder cin anderer mit + bepinnender Figenname gelesen 
werden. 

In der zweiten Zeile steht deutlich sr, die Einfiigung des 
Trenmangsstriches st willktrlich und die Ergänzung unjaseend ; 
ar mit Mimation ist ganze bestimmt beizubehalten. Freilich findet 
sich an diner Stelle (Haw. 172, 2) mel Spt ohne Min, aber auch sonst 
kommen Porsonen- und Ortsnamen bald mit bald ohne Mimation var. 
Die beiden anderen Stellen, die im Comimontare angeflihrt wurden, 
sind nicht beweiskraftie: als OM. 8, 4 wurden dach die Horaus- 
weber gegen den deutlichen Wortlaut nicht m es vertindern wollen, 
und 5 I rors OM. 19, 1 Bet vine Vermutkung und Erglinzung von mir 
fir ct eps, das also obenso gut iertis | mors geloson werden kann. 
The Lesung primin ist, bboycenhon davon, dass das 2 ance gehört, selon 
dosswegen wenig wahrsehoinlich, weil man neben ser auch papte 


’ Una © bit auf holden Pragmenten gwus unversehrt 


rPTiONU a Sewrriha nin. 215 





Grosser tow Conrua Tow 


mit dem demonstrativen w erwarten milsite; auch sind mach der 
ersten Zeile zu schliessen viel mehr Buchstaben ausgefallen. 

Ich bin daher der Ansicht, dass etwa ee | np ti gem ‚den 
Thorm ;; „'at ond die Lagerstätte‘ (habr, poss, amb. zu) au or 
eäuzen se. Der Name des Thurmes kann verschisilenfach gelesen 
werden: Auf np auslautende Ortsnamen sind mir see, arzF und pps 
bekannt, Ob wann richtig sei, lasse ich dahin gestellt, Die Inschrift 
schtint mir nieht ain Fixvoto, sondern eine Bauinschrifi zu sein: 





Zu == und den weiteren Eigensamen ist auch die Inschrift 
des Brit. Mus. (Glasor-Colleetion ?) in der Wiener Zeitschr. f. d. wade 
les Morqenlandes, u, 2 zu vergleichen, wo neben 3757 noch die Namen 
ser, Sarın und e= vorkommen, eine Inschrift, die allerdings im 
Jahre 1887 den Heransgeborn noch nicht zugänglich sein konnte. Auch 
der Name sort (Fan, $55, 1) war.zu vergleichen. Im Commentar wird 
so mit hele ++ (syr (4) ensaimmengestellt, dann. musste aber nach 
dom bekannten Voealyesetze (hebr. 6 = urab: d) Düdkarib, nicht 
Dädkarib geschrieben werden. Auch die Schreilnng Jed? all mit Patab 
furtivum ist ein Hebraismus, 

Die Etymologie von py noch Kamin „,e = som ‚us, war 
vollkommen überflüssig, nachdem die heutige Aussprache, wie die 
Herausgeber hinzuflgen, "Irrän lautet, ebenso gehtiren die Nachweise 
zu eat pp nicht hieher. Dagegen durfte die abweichende Ansicht, 
dass pp Appellativum in der Bedeutung ‚Burg‘ sem kann, nicht mit 
Stllachweigen Nbergangen werden. 


Nr, 6, Pag, 15-10, Von dieser Inschrift liegen mehrere Copien 
tim Lichtdruck vor. Auf zwei graphische Eigenthitmliolikeiten, 
die schon friher aufgeinllon waren, machen die Herausgober mit Recht 
aufmerksam, nämlich auf den Querstrich in Fi und das verkehrte K. 
IUnzeren haben aie Unrecht, wenn: sie sagen: reech quoque ad dex: 
trom ‘declinans. Kin gutes Auge orkennt anf dem Liehtdrucke daa 
allerdings etwas geschwongend, aber nach links offene), Auch alle 
älteren Copien und die Drucks Faxsser’s und Harkrr's bieten das > 
gant richtie: Nur Geasee's Oopie scheint, nach dem Drucke zu 
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schliessen, das verkehrte ¢ zu haben. Es ist nur fraglich, ob die 
Schuld hier Guasen oder die Hernusgeber tiff, In solchen Fallen 
beducert man schr kein Facsimile der Copie zu besitzen, das aller- 
dings bei dieser Inschrift, wo ein Lichtdruck vorliegt, entbehrt 
wenlon kann. 

Moturruaxn ergingt die erste Zeile Isar aoe, während die Heraus- 
geber gern tox ı pn lesen. Gegen die lotzte Lesung amd schwor- 
witgentle Bedenken, Erstans scheint mir der Raum für die ergiingten 
Zaithon nieht auszursichen, zweitens glaube ich, dass die Spuren auf 
dem Lichtidrucke die Lesung sr begünstigen, wie ja auch Amaun 
noch das = you ipsinstw copirt hat, drittens int 04 unwahrscheinlich, 
dass die Altesten sorgfältigen Copisten das ¢ mit dem b verwechselt 
haben, die in dieser Inschrift sich scharf von einander unterscheiden 
(vel. das 4 in »ssmap in der ersten Zeile). 

Die Lesung Sopa haben die Herausgeber mit Recht hergestellt. 
Dersilbo Name findet sich jetzt auf GO, 20 (Wiener Zeitschr, f. d. 
Kunde des Morgenlandes, 1, 8. 205), Zu dem Namen ep I nnbx | born 
war uf meine Abhandlung Zur Veryl, sem, Sprackf., 3, 24 zu ver 
weisen, 

Die Ergänzung ww: Z. 4 ist Aberflissie und nicht be- 
gründet, wail kein Raum für die zwei Buclstabon vorhanden ist. 

Die Debersetzang von gebe durch ‚regum‘ ist unrichtig, dagegeti 
steht int Commentar richtig ‚rogis‘. Die Aussprache des Eigennamens 
cee ist nach dem arab. “Sle Mini’, nicht Hana’, Für ‚et fili‘ lies 
‚st amıbo filli’, | 

Was die himjarische Aera betrifft, so hat Hauerr Recht gethan 
knine geistreiche Hypothese mit aller Vorsicht und Zurtiekhaltung vor- 
zutragen. Herr Puc. und die Hornusgelber haben durch thee Sicher: 
heit kein neues Motnent sur Feststellung dur Aera beigebracht, Meine 
Bedenken gegen diesellion babe ich in der Encyclopaedia Britannica, 
Artikel Komm ausgesprochen. 

Zu der Scllussstelle m i ana | eat | peer I naher ist Sab. 
Denton, 3, 66 die Inschrift des Drü-Dhunjän (bei v: Kursen, Stutarab. 
Suge, BE)2 hr lm Az al, I verglichen und dazu be 
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merkt worden: ‚In dem „Im der Inschrift ist wohl das vn zu or- 
kennen, dis unmittelbar auf das Darum folet* Wenn nun die Herans- 
zuber sagen: Nihil cum sten pe commune habere „Im eredimus‘, 
“a mlehte ieh darepen die in don Sabitschen Denkmillern wus 
gesprochene Ansicht anfrecht erhalten, dass jene von arabischen Ar- 
ühäglogen Uberlieferte Inschrift nach einem ähnlichen Datum fabricirt 
worden ist. 


Nr. 7, Pag. 19, Die Nummer bestel aus drei nobenoinander- 
stehenden Monogrammen, die wahrscheinlich an irgend emer Inschrift 
angehmcht waren, Ausser Ausammenhang “ini solche Monsgranme 
kussorst schwer zu bestimmen Die erste Bedingung einer richtigen 
Bestimmung ist eins richtige Lesung. Die Herausgeber bilden im 
Texte eine Zeichnung dieser Monogramme ab, die sie von Term 
Grassn erhalten haben und suchen darnach dieselbe zu entzilfern. 
Eine sorefäkige Prüfung des Liehtlruckes hätte sie aber Iberseugen 
missen, dass dio Zeichnung vielfach unriehtig ist. Vom ersten Mono- 
gramme rechts ist uur der kleinste Theil erhalten, der auch ziemlich 
stark worwiseht ist, in der Abseichnung aber keineswegs genau 
wiedergegeben wurde. Hier muss der Versuch einer Entriithselung als 
tullssie aufgegeben werden, Alles, was div Herausgeber darüber sagen, 
gohirt nicht zur Sache, Die Heranziehung der Münzzeichen (tes 
griechisehen A und der Anfangsbuchstaben von HIT) zur Erklirung 
dines Steinnonogrammes ist von vorneberein verfehlt. Das zweite und 
dritte Monogramm schen nach dem Lichtdrucke also aus: 





In dem rechtsstehenden Monogramme wollen die Herausgeber 934 
mente magis quam oculis' orkennen, während ich AZ) zu erkennen 
eluube. Der obere Theil ist stark verwischt und von mir zweifeln 
nach der Govsme'schen Zeichnung ergänzt, das Zeiehen der Basis halte 
ich für ), 
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Ueber das linksstahende Minogramm heisst ce im Commentar: 
‚In altero monogrammate aestunverumt Mounrwaxx, Neue himjurische 
Alituzen, p, 18 ct Moızen, Die Burgen, u, p. 43. Hojıs monogrammatie 
oxempla redundant in Seuuzweeroxe, Le trésor de Sand,’ leh muss 
in. meinem Namen und auch in dem Morwruasy’s die Ehre ab, 
lehnen. Wir haben über dieses Monogramm nirgends gesprochen. 
Auch findet sich dieses Zeichen weder in dieser, noch in der von 
Ürsser gogoichneten Form bei Scnuunnensen, Elinso gehören alle 
weiteren Citate und Vermuthungen nicht zur Sache; Man kann das 
Mimogramm vermuthungeweise lesen: . . .. AlRenf. Selbstrer- 
stindlich können die Buchstaben auch anders combinirt werden. Mit 
Sicherheit könste man die Monogramme nur dann lesen, wenn die 
dazu gehörige Inschrift vorhanden wire 


Nr. #, Pag. 1#-—21. Diese Inschrift lantet: 
SE ee 
een 
sinmsissrsinmiar 
Aus dem Commentare ist Verschiedenes zu streichen, mo die 
Bemerkungen über sets = ze und ver. Ein solcher Ballast beschwert 
das Buch ohne Nuten Der Sinn der Inschrift selbst ist von den 
Heruusgebern nicht richtig erfasst worden. Sie wird für eino Weih- 
inschrift gehalten, während sie in Wirklichkeit cine Grabinschrift ist. 
Das 2 zu Anfang der zweiten Zeile iat nieht ar jab), sondern 
Spool zu ergänzen, ebenso lese ich anfangs der dritten Zeile 
| cpis ts für op, Dor Lichtdruck gestattet 3% für ge zu leven. Zum 
Schlusss der Zeile muss es nach 20, 4 heissen me (snare | Sop. 
Detnaoh ist die Inschrift zu übersetzen: 


"Ammikarib Aiwa’ tnd seinn Söhne #9 . 2.2... machten dieso (irab- 
atiitto , .. dureh die Mach-| 
L thres Gottes Kainän, de Cotter | hes Stammes | Häsi'=| nr ani 


durch dio Ma-] 


eht des Clans der Solheim. Und sie stellten ihre G[rmbstätte in den Seliuts 
lex “Attar}, 
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„rm heisst nicht ,dedicare’, sondern. ,committere’,' 

Kr. 10, Pag. 22 bomerkt der Commenter zu Fe lest toi... 
wee | folrendermassen: > fortasae ox coche! rex ojur ot in Haw. 358, 
¥. 10; de safiixo = pro m af. ars ejus domms Har. 620, v, 21 
(ef. 525, v. 1), Die angeführten Stollen watrese ‚der König von 
Main‘ und rar inne ‚der Tempel des Attar® stellen in ininkisehen 
Texten, wo das Pronominalsufix 5, ex oder se lauter. Das m drückt 
jm miniischen Dinlacte den Stat, const. aus and kann also hier in 
emer sicher sabkischen Inschrift nicht verglichen werden. 

Ich vermuthe, dass wir hier don Anfang einer Inschrift aus der 
Kinigsperiode haben, welche in der Regel vor dem Königsnamen und 
am Ende der Inschrift die Zeichen SH tragen. Vgl. x. B. Fa ix, x, 
zaxım, xxiv, xxxvi. Anstatt des ¥ bieten die Copien oft Y, =. B. 
Fe xn, xe, xxvett, xvi. Das YY zu Anfang unserer Inschrifi scheint 
aun ebenfalls der Voberrest des Y zu seins 

Nr, 11, Pag. 22-24. Der Lichtdruck ist so undentlich und ver- 
wischt, dass an den zweifellaften Stellen ans demselben nichts zur 
Feststellung des Textes geholt werden kann. Zum Theil wesentlich 
andere and wie mir scheint bessere Lesungen dieser Insehrift liefert 
Moeorsası, ZOMG. zu, 310 und 864 und xen, 160, Im Texte werden 
die verschiedenen Copien von Unerresnes, Harkrr ond Grasen 
mitgethoilt und einer jeden die houbräische Transseription hinguyefligt. 
Dies ist zuviel des Guten und wirkt mehr verwirrend als aufklärend. 
Die hebriische Transseriplion hat ihre Berechtigung darin, dass das 
Corpus seine Resultate auch Nichtsabfisten zugänglich mache, aber 
jede Oopie zu transseribiren hat keinen Nutzen, Zu nem ist das 
Nomen loci us in Siidarahion (Hamdäni 9, 25 und 120, 4) zu 
vergleichen. 


Nr. 12, Pag. 24. In der Lesung und Herstellung dieses kleinen 
zerstörten Fragments zeigt sich viel Pliantasie und wenig sicherer 


| Richtig ‚commiserunt‘ 20, 4 nnd 21,4, falsch jvoverunt’ 17, 4. 
I Ueber die Teelentung dieser zwei Huchwinben vgl Soren Lawann’s 
Koiveberichts, p. 78 2m Lascen xt, Schlum. 


218 D. H. Meunen. 


Urmmd, Die Ergiinzung sx: ist gogen die Copie und den Sinn, weil 
in BBE nk auf sx nur dor Name eines Mannes folgt, hier aber 
nigstens vier Namen stehen. 





richtig, 3 in ies Auflienig von ran, weichen dio abe für 
den Namen eines Gottes halten, weiche ich ali. Ich halte es für 
spares, alse Plor, état, const. von Sa VergL ZOMG. xxxvun, 9. 
Die Inschrift scheint somit im mintischen Dialect abgefnsst an nein, 
und die Ergänzung yen ist demnach ausgeschlossen. 


Nr. 15 und if würde ich nicht zu ergänzen wagen, dagegen 
haben ile Horausgaber vollkommen Recht, das Monogramm pg? ? un 
nicht 97ot? zu lesen: 


Nr. 11, Pag. 27 ist may unrichtiger Weise ,voveruni’ statt ‚eom- 
misorunt übersotzt Der Lielitdruck ist zn Theil schr undeutlich, #0 . 
das die Varianten der Oopion von Crvrrexoes, Hacevy ml Gasen 
hntton gegolwn worden missen, 


Nr. 18, Pag. 26. Die von air mit aller Koserre ausgesprochene 
Vermuthung, dass ost 7% anf das Nomen loci.» zurttekzufilren 
ai”, tlurfte nicht mit solcher absoluten Sicherheit als feststchende 
Thatsache hingestellt werden, 


Nr. 1%, Pag. 28—S2. Die hier zum ersten Male publicirte In- 
schrift ist im Ganzen richtig gelesen, Ubersetyt and commeritirt, Tel 
habe: wir einige Kleinigkeiten zu bemerken: 8.29, 4%. § lies Sof 
für go? gif (Druckfehler). Z.5 scheint mir die Lesart 6Jö YH wirklich 
auf dem Gichtdrucke zu stehen. 2.8. Der weibliche Eigenname moss 
bedurfte einor Erläuterung. Er ist wohl zusammengesetzt aus a + rbn, 
Wit new, nam, nore, mouse, Zu vergleichen ist arab, sau (Ihn 
Ioralıl 296), palm. sa sa und hehr mus. 

Dic Construction dieser Inschrift ist nach der gegebenen Ueber 
setzung Äusserst sehlöppent. Tech schlage vor smers2 mit IH Ip 
ees an verbinden und Asımit besondere sor {sey | st peen I poe 
(Denenvorno, Etud., Nr. 6, 2:8) zu vergleichen; die Worte | xbsre | = 


088er zou Cours [sacuprioscm Sexrricarvm. aif 


whe: dagezen bexiehew sich auf das vorangehende hxces und sind 
eine Ahnliche Plimss wie mers! Seer | os oeeee (Us. 13,5). Dem- 
noch ist zu Uberketzon: 

EN, weihte dom To'lab .... diese Statuy — weil er ihn orbdrt 
het in Folfe auiner Bitte, tim deri Erfüllung or ihn bor der Kerichtung 
he Denkmals in der Stadt Marjah gebeten hatte — von den Zehenton. . 

Ein Beispiel einer vorunglickton Etymologie ist die Zusammen- 
stellung, vou aah, por (55%) mit hebr, po; beziehungsweiss jes und 
mit arb, „Se Ursemitivelu: Wurzelfürsehungen sollton von eriom 

Werke wie das Corpus ausgeschlossen bleiben. 

Bei sr ‚dieser‘ mit der Vergleichung dea athiopischen aj}: 
masstos Marevr's, der zusret in geninlor Weise dio Pronomina demon- 
rate cen, rn nes erkandl und sie gegen die Angrille Paa- 
rouvs' und Sramey's vertheidigt hat, gedacht werden. 

In der Veborsetzumg Z. 1 lies dedicavit für weit, Z. 2 Bid 
fir Attn, 


Nr. 20, Pag. #2—84. Diese und dio folgenden sewed Inschriften 
and won wor ane dem Nachilisse Laxonr’s publicirt worden. An or, 
resp. wer, möchte ich jetzt auf ilas von mir in den Sabitehen Altar 
Ähm ty den Kein, Muaien zu Berlin, 8. 11 (besagte verweisen, 
wonach es von hebr, ey zu trennen ist 

Das uuf dem Abklatsche sehr deutliche ZI yo lalen die Terni 
enber vormuthungsweise in Wf]$ho geändert. Dies ist eine Willkür 
liehkeit, welche sich gegen den Geist einer gesanden Textkritik 
vorsllndiet, Dagegen ist die Vermuthung, dase seas, hextehungswoise 
crass, nicht Name des Crrobes, sondern als Appellativum aufzufassen 
ee], sche ansprechend. Viel jedoch rae | pap, Hau. 667, wo moe Nam 
des Grabex zu sein scheint. 

Für ess ist vielleicht unter Hinweis auf Nr. 32 (Pag, 51) mama 
zu ‚ergänzen. 

Nr. 21, Pag. 64, muas ich mich wieder gegen die versuchte 
Veriindernng von + | op7 in wer: auesprechen. Der dentiiche Abkiateeli 


rerbiotot derloi Verbesserungen. 
Whenet Koltwchr, E A, Rode 4. Wargeni. OF Ma, is 


a 


>) DD. A, Mira. 


Nr. 24, Pag. #4, wollen die Horansgebor in nom das-arab, ais. 
theca’ erkennen um damit das phiine ner auf der Inschrift Kamo 
nize zusammenstellen. Vel. jedoch Gone: Homeswanı, Ueber einige 
phönikssche Inschriften, 3. 30, 


Nr, 23, Pag. 36 vergleichen die Herausgeher zu dem Eigen 
namen pen (= urab. GeLt) die Stelle bei Jüent av, G71; oy! JG 
ll Ske sollt, Sie liaben dabei nberschen, dass diese Stelle 
von mir in den Burgen 1, 8. 80, Note 7, achon verbessert worden 

ist. Plir „nr ist nämlich „au zu lesen. Die Stelle well 
findet sich bei Hamdänt Gasient fib, 4. Inter we) „ai filet Ihent 
bekanntlich den Hatmdani an. 

Zu jer kann der Wurzel nich das Namen loci „Ubs bei 





‚JSächt on, 240, 9 verglichen werden, 


Nr. 24, Pag. 40—48. In dieser ziemlich einfachen und, mit Ane 
nahme der loteten Zeile, dentlichun Inschrift sind wieder einigw un 


nöthige Correcturen vorgenommen worden, wo die wsprünglichen 


Lesarton beizubehnlten waren, 

Dor Beiname 9149 wird in IFITIF verändert, weil lutateres 
schon einmal in den Inschriften (OM, 12, 1) nachmewiesen ist, als 
ob nicht auch OTA? vorkommen dürfte, Ebenso anrichtig #uliehit 
mir die Acnilerung oux aus ave. Die Wurzel „,> ist im Arabischen 
und Hobräischen vorhanden. Den Eigennamen „> führt Ihn Doraid 
142 an, cin Schloss „„> kennt Mamikini, warum sollte also nicht 
inch cin Beinamse aoe Vorkommen? Die Horausgelmwr haben die 
Schwäche, in den neun Inschriften nur dehon alle bekannte Worter 
zu suchen imd weigern sich, neue anzuerkennen. Ex ist aber dic 
erate Pllicht dor Epigraphiker, erst genau au lesen md gen das 
Gelesene festzuhalten und ohne driogende Noth und wutom Grund 
melt zu ilndern wid au verbessern. Die Punkte am Ende der zwei 
ersten Zeilen scheinen mir, wie aus der Copie Guasen’s | Mitth 50) 
hervorgelit, ganz überiinssig zu sein, Auch in der vierten Zeile ist 
die Verbesserung hp, )[]o für 8 [Jo unmdihle. Das zweite ander 
letzte Verbun kann auf m aislauten, muss aber nicht 


Ürossex zus Cours Ixserrriosew Senrricauun, 1 


Die Stelle: erar nn tae arm ist lohrroich für die nähere 
Bestimmung des Worten rar, die man bis jetzt nicht erklären konnte, 
obgleich es zinmlich haufig in den Inschriften vorkommt: Im: Com 
mentar zu dieser Stelle heisst es; ‚Verbum wa et sitnilin, quibne con 
Jung? solet, in mostris titalis vocabulum ms domus sxepe sequitur . u. 
Ideo hujusmodi sensum in werar im quaermns. Montrmass ot 
Motte, Sobitische Deulaniler, p49, decuerunt yorabulo ssp agros 
litorales exprimi per quos aqua rigutur. Nach diesen Prämissen sollte 
man glauben, das der Schluss etwa lanten ıntisste: „Folglich bedeutet 
eon vin Hans oder ingend einen andern Bau am Ufer der Bewässerungs 
kanfle.! Man moss daher staunen ber die weitere Wendung im 
Comimentur: ,Quod ad pan pertinet, collato aralioe ofa „Oopfärtam 
terrain’ desigmare adhis videtur Wie mas diesen richtigen Priimissin 
dieser Schluss gezogen worden kannte, fet mir gerailogu ein tinaut 
Ibabaren Ratlısel. Die Uebersetzung lautet: ‚renovaveorunt (lies toxermt, 
wie richtig im Commenlare) et eonlilerent terram oplimam agri sti 
litorwlia:® Was soll das Inissen? Wie sall cine ‚terra optima’ bedockt, 
ernenert oder gegriindet werden? — Dio Annahme, dass por irgend 
einen ‚Uferban‘ béexeiclmet, scheint auch aus ZOMG. 490, Nr. vn, 
A ee tere dys hervorzugehm, welche ich jetrt ‚von dem 
Ankerplatze (oder der Kunalnindung = arılı, ib) his zum Uforbau, 
ühersotsen moclite. Dass Abrigens ssn einen ‚Wasserbau' bezeichne, 
hat Momormass an der eben anjgefiihrten Stelle bereits vermutlet 


Nr, 26 and #7, Pag. 39—44, Ueber diese beiden Insehrifim 
sien die Herausgeber: ,Uterque in finw Intebat, wee quid de ant 
quitnte lapidum constat, quum possessor worum tituloe conmmenticws 
tt atten tatulas fabricari soleut. Der Rede Sinu it ılunkel, er wird 
ther kinrer, wont man Goasen'a Mitthoilungon, p. 49 vergleicht, wo es 
heisst: (Gu. 26... kann nicht in Hotracht geaogen werden, weil 
diese Inschrift auf einem unter Dior gut vergralenen, wahrschein 
lich sehr jungen Steine im Hanse des grössten jlidivchon Inschriften 
ud Bronsetafel-Fahrikanten in Sand sel befindet und dort vopirt 


wurde* Das klingt schon etwas deuthcher: die beiden Inschriften 
1h* 


sind Filechungen und gwar wabracheinlich nach einem echten, aber 
sehon sehr zerstörten Originale Der Besitzer hat also das alte, wahr- 
schrinlich nicht trenaportable, wehlecht erhalteny Original eapirt und 
dunn die Inschrift indian hergerichteto Steine dingeyraben, die or im 
Dinger längere Zeit verbarg, um sie nach Jahr ond Tag wieder 
auszugraben und sie als Antiquitiiten zu verkaufen. Dass sie dadureh 
nieht deutlicher geworden sind, vorsteht sich von selbst. Gasen hat 
hau wieder von ilesem Steine eine Copie genommen, Uns liegt 
aber auch diese Cope nicht vor, sondern ein Alslrmek in sabilischen 
Typen, was durchaus unzureichend ist Die Grasen'sehe Copie hätte 
uns eowiss sing bessere Vorstellung von der Form der Buchstalsm 
gegeben ale die Typen, Dio Texte sind im Grossen und Ganzen richtig 
argiingt und verstanden worden, im Einzelnen bleibt freilich Manches 
zu wlinschen übrig: Die Ergtinzong of 4 in der zweiten Zcilu ist 
gewiss wicht richtig, die Spuren der Zeichen führen auf eX 4, das ich 
jedoch nicht erklären kann. %. 8 lautet: X 3>XHf [DoH In AK Yo Ik: 
welches var den Herausgehern gelesen wird: [WH Sg/DKAYY TR 
ov yYex SIX]. Die Lesung seers Se mit Woglassnng des © Ist durchaus 
«u. billigen. Die Schreilung re fite soe (Er) mag vielleicht don 
jüdischen Filschor verrathen, der gewöhnt ist hehe. shy zu sprechen. 
Eben richtig scheint mir din Ergänzung ofYoXs]XHM: das > für 
den Treunungsstrich kann ome Vorlesung eines der drei Copikten 
sel, durch deren Hand die Inschrift gegangen ist Dagegen ist die 
Lesung Woks gewiss falsch. Abgesuhen davon, doses die Buch- 
stahongrnpym qedH cme eolehe Lesung unmöglich macht, durtten 
dis Herausgelwr das Wort pres, wolches mit einer winzigen Aus 
nahme aus apliteror Zeit! mir auf Bronzetafeln vorkommt, nicht ant 
einer Steininschrift suchen, Die Buchstabengruppe gotgH lese ich 
gadP, vel Nr. 67,4, OM 5, 4. 4,20% Die weiteren Erglinzungen 
sind zum Theile. recht scharfsinnig, aber wenig siehor. Teh möchte 
davor warnen, weitere, Consequenzen: daraus zu ziehen. 





"Auf dor Inschrift von [ign Ghnräh 1, 8 poo) | eee wleint das ne- 
schrift gebraucht en win, | 





(Grosses zum One Ixsenterosum Sestirichumm, 323 


Sicherer sind die Ergänzungen dur folgenilen Inschrift (Nr 27), 
wo ich nur 4 4 lieber ame für seer: vorschlagen möchte. Dies 
Inschrift bildet gewiss die Fortsetzung and den Schluss von Nr. 26, 
was die Horausgoher nicht bemarkt zu haben scheinen. 

Nr. 28, Pag. 42—15. Zu Zt Ieiet co Im Commentars ar | 
secundum Hacker Io cit. interpretationem: ‚salutem quam attnlie, 
suppresso altern Od worabuli TFIAY nisi forte aidditam fuerit ut wii 
consmiuntom designaret, seul in oethographin neo-hobraica: Ich lanbe, 
dass diese Möglichkeit nicht einmal in Form einer Vermathung hatte 
ausgesprochen werden pollen! — Sieht man dio Abhiltung der Crur- 
tuxpas'selion Copie an, so wird man finden, dass oberhalb der heiden 
? dor Stein verwischt war, Man darf vielleicht YP)LY lesen und 
‚salutom quam attulit ei (femmne)' Nbersetzen, 

Die Zusammenstellung von ser mit hehr, gen, die auch you 
mir friher gelilliet worden ist, ss aus lautlichen Gründen (arab. © 
= hebr. +) abgelehnt werden. 

Nr. 29, Pag. 15—47. Von dieser hier zum ersten Malo publi- 
cirten Inschrift liegt ein sehr guter und deutlicher Lichtdrmek vor 
Es war alo tbertliixsie danchan noch die unzureichende Copio Grr 
sen's wiederzugelmen. 

7. 2/8 wird ergiinzt: sree (gm han i epee beet one und 
üherantzt* ‚Kundavorunt et condidermt et te|xerant cirenitum mujro: 
fim ot bona amborum majoram suertun’, In der Regel folgt auf diese 
Vera ein doterminirtes Wort und muss auch hier em salches. nen 
mehr erwartet werden, als ja das durch + verbundene serck I sp deter 
tinirt ist. [eh schlage daher vor, unter Hinweis auf Nr. #7, 4 can lvo 
und 4. 6 san Inp3 in unseror Inschrift zu erglinzen “pr | cate | Tein 
„lie Stiftungen und Bexitzthitmer ihrer Weider Ahnen. 

Zt nee |occt i Nbersetzt ‚contra dotrinmntam qiodiibe 
et Raarigsemauoes alin alferentem’, Teh halte beide Worter fiir 
Purticipin = s+ po S+ Bogen jeden Zerstörer und Frevler’. 

Nr. 50, Pag. 47—44, Diesn Inschrift ist von mir publieirt worden. 
Die Herausgeber weichen nur in einem Punkte von meiner Anf- 
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Anssung ab, indem se das wine os Mir verschrieben halten, währen 


sole &# fir ein Nomen prope, angesehen habe, Div Möglichkeit der 
Dittographie gobe ich gern zu: 

4.5 wird pos = arab. 5,0 quod rap tim cat’ (ibersetal, währen 
ich es ‚welches gestohlen worden ist’ wiodurgegeben habo, wie os 
mich livieten mee. Dit Herausgeber scheinen au (dieser Vebonmteunyg 
dureh einen gane formellen Grund verleitet worden zu sein. Bio 
kontiten vom Depenens arate est! kein Passiv bilden und haben 
infülre dessen das Vorbum ‚rapere‘ dafür gewählt In dor Sachw ist 
uber nicht gleichgiltig, oh etwas geranbt oer gestohlen wird, 
Die Lateinor wussten wich in solchen Fallon zu helfen, sie sagten 
Furto ablatum ost’, 

Nr. 31, Pag. 60, Diese Inschrift ist von mir in der Wioner Zeit: 
schrift fod. Aude len Morgenlandes, u, 3. 109 in ähnlicher Weise er 
ränzt und thersetzt worden, nur in ler Toboraetsung die Wortes sess 
gelen wir auseinander, indem ie Horansgeber in Ansechhise un 
Fiona 60, 5 [ao Für aot) dan Wort auf die Gottheit, wilirend Ich 
in Atwthluss an Oxinhder 14. 3 auf den Weihenden beziehe. Beido 
Avfinssnngon sind miylich, Tel halte die von wir gewählte an dieser 
Stelle fiir die wahrscheinlicher. 


Nr. 54, Pag. 62. Ein kleines Fragment. welches von Gtasze in 
aller Rule nach dem Originale in Sand eopirt wonton konnte, auf 
dem oor dio Buchstaben .-. ho di - 2. »telin Diese Buch- 
staben in HL IH6Y zu verbessern verstisst gegon jede opt 
graphische Hegel. 


Nr, 55, Pag. 52—54. Ueber Bait-Baus hätte Homdant, Gazirah 


#1, 23, 112,2 und 106,98 angeführt worden miaaen. [ie Inschrift 


sollst hestolt ane ollf Zeilen von nur wenigen und unsichem Buch. 
abibon. Ich würde es nicht wagen dieses Fragment irgendwie zu 
ergiinzen. Die Hernasgeber waren kühner, aber die Resaltate ihrer 
Bemihung sind höchst problemntisch, Mit Ausnahme von vielleicht 
ewe Wörtern og YTufle (A 2) und (1)49H (4. 14) hatte ich Alles: 
fir filbch, oder mindestens für sehr unwalurscheintich, 
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Nr. An, Paw 54. Vcher Dyiraf (H;>) war otf Hnmdäni, Ga 
rirat $14, 8, 241, 14, 18 zu vorweisen: Das kleine Fragment later 
mer | am, welches ‚et texit Vahafri! Whersetat wird. Liter Hinweis 
auf Lawson's Reinsbarichte, p. 837—86 erkliiron die Heransgebor dieses 
iar als ‚ultinmam verbum in serie vworborum quae ad eonatruotionnt 
pertinent’, sie haben aber Hhersehen, dass in allen von mir zusainmen- 


gestellten und später anfgotnirehten Stellen anf ent tle Worl ‘ours. 


während hier cin Personenname folgt Ich übersetyo unter Reomg 
nobme auf die schon angeführte Stelle ‚und er möge belohnen den 
Vohufri. Dieser kleine Fragment ist dort ang ‚führt, mr mit einem 
falschen Cit Har, 46, 17 für Han. 17. 





Nr. 37, Pag. 54—61. Dio Literaturangabon ber Hadakän sind 
sehr dürftig. So ist # PB. dey Absehnitt uber Kladakän und Kia‘ 
Burgen, 1, p- 30—31 und 65 überschen worden, Im Gazirat al “Aral 
wird noch „ta #1, 2 und 82, 5 erwälnt Aueh inschrifllieh war 
fear sehon nachgewiesen worden. Um so sonderbarer klingt «an 
Pag. 98, Cal. u die Bemerkung: ‚De urbe Hadabin abunde egiuns 
it procmio interpretukionis” Diese Inschrift, cine der schönsten und 
deutlichsten, die wir kennen, wurde von Guas und mir nasführlich 
sormentir. Die Herausgeber referiren bar unsere Commmntare, 
haben ober emo Reihe von wichtigen Prnkten unberührt gelaasin. 

Im Commentar Pag. 56, Col, 1 heisst es -capser, nomen pre 
priam compositum, ail iuitationen hobratei Sapyer "sah cortlatum’, 
Diess ganz falsche Anschauung, welehe Hawrwis Panesnereu in selon 
Aufantze Lew none de personnes, oto, zum Ausilrucke brachte, und der 
von mir aufs entschiedenste-widersprochen worden ist, tart in Crp 
Iuseriptionum Somiticaram nicht ale ie allein giltige hingestollt werden, 

In ähnlicher Weise iat folgende Stelle (Pag. 55, Col, 1) zu be 
uffhsilen: Quomadmodum er indieman et hebratei sermonis ad ln 
gram Sabacorium magnopere pertinent, sie ota pracpositin far 
im" pon arabicao formic ms sed holraicae op siinillima, firmuin 
argument prachot Jilaons in Yernenu plurimaun vıulnisen_ Tech halte 


os für Wberfllissig diese gegen jedes wissenschaftliche Princip vor 
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stossonlen Aufstellungen hier (les: Weitoren zu belewehten und zu 
kritiairen. 

Zu pee (Par. ot, Vol.) fohlt die von Grasun und Pranrones ant 
gestellte ond von mir als nicht unmöglich bezeichnete Erklärung, 
hess ea gleich arab, „no sem kunn. 

Zu meet (Pag 57, Col. 1) uusete oof die Weihungen vou Per 
sonen my die Gottheit hingewiesen werden. 

Pag, 58, Col. u, Die Vermmnthung, dass. vielleicht Os. 27, 1, 10 
ome fir arme zu lesen sei, durfte boi der Deutlichkeit der Browse 
tafoly und hei dem Umsetande, dass ¢ init «© anf joner Tafel nicht 
verwechselt werden kann, nicht ausgesprochen worden. Dur Name 
ze = u. kommt librigens in jener Inschrift zweimal vor and 
hat cin Analogon im wrab. gos: 

Pag. 59, Col. a Die jg OE) genannte Construction ist in 
dun Inschriften zum ersten Mule ZDMG, xxx, 124 nachgewiesen 
worden. 

Pag. 60, Col u Das sah sap mit helir. vr ‚Stadt zu ver- 
gloichon jad in per einen Dual wie arms erkennen an wollen; ist 
win recht unelicklieher Einfall, 

Pop, 64, Col. 9 thut dor Commentwr dua schwierige Wort exe 
mit foleendor Netix ab: vorbum cee ‚posui jini océurrit in titulo 1, 
v 8. Dort steht jedoch tee von der Wurzel ee Zu sxe vergl, Kpi- 
graph. Dentin, ans Arabien, p. 20. 


Nr. 40.—4R (P; 63— 81) enthalten die von Sisaemeo Laxoer in 
der Umgegend von Diran entdackten Inschrifte u, die simmilich von 
mir publicirt worden sind. Dass hier die Nachlese eine geringere ist, 
wind man natürlich finden. 

Div Vebersetaung ind Etymologie von jaye: (Pag. 65, Cola) 
aehoinon mir wen zu piaasct Für ‚Tall: ist under Hinwais anf 
Hatadinl, Bekrl und JAoht ,Talfam! an sprechen; auch die bekannte 
Burg Be hoi Reidat twisty vergleichawaise anguflihrt werdun, An. 
Mall fps iss Gain IST, 6 Ton (uke 4) ene werden. (Vel 
Wiener Zeitschr. f. i. Kinde dos Nooyend: it, &. 101.) 
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Grosse, ctu Coupys Inecerrriowon Semircanik, 297 


P, 68; Col, Die Bestimmung des Wortes bes halte ich Mr 
Pag. #7, Col m, te phurale sicut Intinum ire ist nicht ganz 
zutreffend, Lat. vires ist cine Art pluralia tantum und bedeutet ‚die 
Körperkraft‘, ‚die Giowalt’, insoferne sie aus verschiedenen mitwirkenden 
Factoren und Krafen besteht, wihrend er ein jeklieher Plural 
von 44 ist und im Gegensatze von lotaterem nur von vielen Personen 
geliraueht wird, von denen jedes Eine Kraft hat, 
Der Annahme, dass zwischen cont und pox ving unbeselriobene 
Liicke war (vielleicht wegun einer Verletzung des Steines), schliesse 
ich mich gern an. 





Nr 41, Pag: #7—70. Die Herausgeber geben die Cupie 
(tan in Typen und erwähnen nicht mit einem Worte der Copin 
Laxamm's; welche in ZOMG. xxxvui pahlieirt worden ist. Die Nicht: 
wiedergabe dieser Copie iat umso mehr zu bedauern, als thatsächlich 
dio beiden Copien vielfach varüren, Die Varianten werden auch 
im Cotmmentare nicht angezuben.! Ich erwähne hior mur zwei 
wichtigere. Z. 2 hat Guaser YAfo, während Laseen J 4ho linet, 
Eine Entscheidung Aber die Richtigkeit der einen oder der andern 
Lisart ist nicht möglich zu treffen Das letzte Wort rx, welches 
von den Herausgebern nicht mit Unrecht für den Namen des Stein 
nietyen gehalten wird, stoht bai Grasse am Endo der übermitesig langen 
Zeile, während es bei Laxcun in der fünften Zeile angebracht ist. 


Nr. 42, Pag. 70—71, In der zweiten Zeile haben Laxcen und 


CLASH: | 
siplanmlermigp 


was ich eweifelnd zu ee dpe ergänzt habe, Die Herausgeber be 
merken. dagu; fee, quod Ih H. Morsen post [= propmmit, lot 
et onetalls potiue puma ur convoniret. Noe [HT] in YET] cor: 
rigendum credimus, Zimfchst wird #s, wenn man die Stellun Sin 
rump Laxune's Reielerichte, p. 78, vergleicht sehwer füllen, den Be- 
weis zu orbringon, dass snfmwig mar von Hilisern ind nicht van 


I Knsullse gilt wach vem chet folgenden Nummer 44 med A, 








| 


208 D. FH: Möncen. 


Städten gesagt werden kann: wom Fundamente bie zur Vollendung‘ 
kat man von jedem Baad und jeder Mauer sagen, Zweitms ist 
meht bewiesen, dass in diesem Fragmente nieht auch von seinem 
Hanse oder einem Tempel in der Stadt Nasäfat dio Rede ist.! End 
lich ist meine Ergänzung in Uebereinstimmung mit beiden Copien, 
wihrend die Heransgeber den Text verbessern, und zwar recht 
¢riinillich verbessern sutissen. 

Nr. 18, Pag, 72—79, Zu diesen Inschriften haben die Herausgeber 
vergessen, die Bemerkungen Moawrmaxs’s in Kuns’s Litteraturblatt für 
örient. Philologie, Bil, 4, 1884, 3.480 anzuflhren. Seine Verbesserungen 
zu 4.4 stimmen mit den im Commentare vorgeschlagenen überein. 

Nr, #4, Pag, 79—14 würde ich eine ao problematische Bedeutung 
von sere, wie jubservantia logum, rolieio* nicht. ohne Weiteres in die 
Uehersetzune hintilernelhmen. 


Nr. 45, Pag. 7i—76. In dieses schmale: Fragment wird viel 
hineiugeloson und Tineingetragen. Ausılrücke wie ‚imäm ot pracdi- 
cator sacrarii’ ond ühnliche dürfen nicht ohne Weiteres mit Sicher- 
heit hinzextellt werden. 

Nr. 46, Pag. 76—78, Die auf Tafel 11 gegebene Reproduction 
darf nieht den Werth eines mechanischen Lichtdruckes beanspruchen, 
ln auf dem Abklatsche, der sehr undeutlich ist, nachgobolfen worden 
musste, Dieser Liehtdruck hat also in zweifelliäften Fullon nur den 
Werth emer Zeichnung. 

Kino nochmalige genaue Prüfung des Abklatsches, der ja auch 
den Heransgeborn vorlag, hat mich üborzeugt. dass im £. 5 44327 
und nicht 4$)3-,7 steht. Die Lesung Teer, dic auch sprachlich ihre 
Bedenken, hat, ist also zu verworfen: Auf din ¢weifelhufton Ergän- 
zungen zu Anfang der Zeilen will ich hier nicht weiter vinguhen. 

Pag. 74, Col. u: Adde nos in oetypo chariaceo “ar cum uno 
you, non an em nobus, ut suatet Morten, logere, Anf dem Ab 
klatsche, dan ich nochmals geprüft habe, erkenne ich zwei yod, 





‘Das ich Mn Inschrift so anfgofasst habe, kan wiaw aun meiner Unhor 
setzung ‚Ihrer Stadt’ oralen. Vgl fibrigens die fülgunıld Nummer. 


Giowes ers Corpus Insomrnoaus Sraurricawon. a 


Die Vorbwsärrung von ser tye (Han 158, 4) in tps ist wieder 
ein kühnes Wagnise. Ans verschiedenen Gründen muse ilert ses | je: 
stehun bleiben. Dosselhe Wort pes „Us finder sich auch in der 
vorangehendon Zeile. 

Nr. 47, Pag. 70 halte ich die Lesung |TI|YX| statt 1] ) Air katt 
zulässig; weil mnms nur var “nes, also nur you Menschen tur ieh 
yon Göttern gesagt zu werden scheint 

Nr, 50), Pag. 88, iat die Lesung mmx für ne - oline jolo Busts. 

Nr. b2, Pag. 54 darf q nicht olme Weiteres in Wf] verändert 
werlen, 

Nr. 59, Pag. 85. Das Hac. 2% and 191 vorkommende Mono: 
gramm wird von mir in div Buchstaben gosO1XTT] zerlegt, während 
Mouwrnasn es 377] lesen will Die Herausgeber schliessen sich 
der Ansicht Mowursass’s an. Jeder der die sablüschen Buchstaben 
kennt, mag zuschen, wie er in dem erwähnten Monogramme ilie 
Buchstaben HIFI] fimlin kann, 

Nr. 56, Pag. 64 Wenn Haneve und Grasen Nbereinstimmend 
Y¥o halben, #0 darf man nicht wagen Jory Ye, das allerdings nicht 
nite im Minttischen (neem), sondern auch im Sabiischen (Hau 4 
ond Pam, x, 2) vorkommt, zu lesen, 

Nr. 67, Pag. 87, besteht ans folgenden drei Fragmenten: 


Han, 26: oo 41/754 
Han. 20: + 200|HdD% A 
Han, 85: AY gloes 
In der Ushenichrift wird auch Guaser: 33 notiet. De jedoch 
wider die Copie Graser’s reproducirt noch sonst angegelin int, was 
Gio $4 enthält, so können wir hiehstens vermuthon, dass bei rasen 
vines oder zwei dieser Fragmente verzeiclnet sind, ohne jedoch in 


der Copie von Hatavy nbzuweichen. Die Herausgeber glauben, ılansa. 


(liene dre} Fragmente auf oino Inschrift zurickweisen, dio etwa 
folzendermassen begannen hat: 


gu) HR aH oes RITA PDA 


294) D. A. Mew. 


und fügen hinzu: 2 utrumgte inversion pro fs scriptim esse aus 
picamur, Gegen die übereinstimmendon Copien Hankvy's und GLaser's 
änzunohmen, dass % für dreimal verschriebm sei, scheint mir 
unmeghich, Stellt abor Han 26 und $3 auf den Kopf, dh. 
Hint man at, dase ¢ig verkehrt aufgestellt and in Folze dessen 
verkehrt copirt worden sind, #0 erhalten sis fülenndo Form: 

Hal. 20: Hsükleo: 

Hal. 46: =+3o00/HDR KH 
nn] es ergibt sich die vermuthete Lesart [IUHÄHRNH von selber Ob 
Hal. 26 dumit u verbinden, was nicht unwahrscheinlich ist, nid ob 
der Namo zu TH] F IA zu ergänzen sei, Inssn ich dnhingestellt 


Nr 98, Pag, 87 ist dm An’sd! und Hlanfa'tt! oder, oin 
ähnliehor mit 7 beginnender Eisennamse zu lesen. Die Verbesserungen 
der Heransgebor kimen in keiner Weise mit dor Copie in Einklang 
gohrmeht werden. 


Nr. 62, Pag. #9. Die Vorinderung von 9775 in 9717 iat m 
phisch nicht sisgesehlossen. mir bedentet aber nicht ‚palatium‘, sondern 
iat synonyın mil sap, re ete, 

Die Versnche Nr, 65 und 66 zu ontziffern siml vollkommen 
misslangen; dio Fragmente sind in einem Zustande, dass man am 
liobsten vorderhand das Unvermigen, etwas Vernünftiges heraus 
aubringen, eingesteht. 





Nr. #7, Pag. 91—97. In der Lesung und Erklärung dieser In- 
sehrift weichen die Hemnsgeber in einigen Punkten von dor in don 
Suhitinchen Douknälern gegebenen Lesung und Erklärung ab. Nach 
sorglältiger Prüfung der Lichtdracko und nochmaliren Untersuchungen 
der Abklntsche sche ich mich genöthigt alle Lesarten der Sahitischen 
Denkmäler and die meisten der dort gegebenen Erklärungen anf 
reelit zu erhalten 


' Vinlloicht in Jos tür Hook, au losen vou dor Wurnol HH = dys. ilies 
in. Eigennamen, sowohl km Arablechon (s3d4s, Se ale im Sabiisclion (seem), 
vorkommnit 


Oooases sow Cnurtma Ixscnieroxen Senricanım. 231 


Entscheidend fir dir Auffassung der Inschrift ist die Lesung 
dus ersten Buchstabons der t4: Zeile, der von uns %, von den Hernus- 
gebern ‚aber pf gulosen wird, Die Lesung 8 ermiglichte ihnen das 
Wort zu wos zu ergänzen und peor ale den Stifter der Inschrift 
zn erkennen. Auf dem Lichtdrucke ist das Zeichen nicht mehr aus 
zunehmen, dagegen weisen die deutlichen Ucberreste des Zeichens 
auf dem -Abklatsche ein X anf, Die Lesung of ist vollkommen aus- 
roschlassen, Es ist also das Wort zu sintig, wie Sahölsche Denk- 
miöler angenommen wurde, oder andurs zu ergänzen, keineswegs darf 
jedoch ar gelesen werden, Das darauf folgendo eb ist also nieht 
Porsonenname, sondern Appellativum im Smne von ‚dieser District’ 
und zbes Name des Districtes. Am Endo der Zeile lese ich auf 
dem Alikintsche Wf] und nicht WR. 

Auch die Lesung rrteies, 2. 6, ist unrichtig." Auf Lichtdmeck 
un Abklatsoh sind nach dem 4, die Spuren eines % sicher zu er 
kennen ond wohl wriswine> zu ergänzen. 

Die Verbindung => (Ir bleibt om grammuatisclies Rathsel. 
Der Annahme, dass es otwa xa betrachten svi wit 38 1 shee ‚Tallalı 
von Riyäm‘ und arab. 221 G3 ete. widerstrebt die Beibehaltung des 
= von cue. Mit der Vermuthung aber, dass sere Epithoton ist, die 
(Pag. 4, Call, a) aufgestellt wird, kommt man von dem Regen in 
die Traufo; denn daa Epitheton kann nicht indeterminirt sein, sondern 
mileste rs lanten, Die Zusammenstellung von comp mit „N gehört 
zu don sunderlaren Etymologien, die hier im Corpus zuerst nuftreten. 
Neben sap = rp kann allerdings ep = op sein, Durch solche Ety 
molsgien gewinnen wir keinen sicheren Böilen unter den Flisaon. 

2. 11. Die Ergänzung zipız | nevipes sehwint mir graphisch und 
sachlich wenig su pinssot. 

#13, Die Ableitung vou we von ws (mit Elision des ») ist 
sine recht ansprochende Etymologic. 

% 18. Auch die Erklirung seers la = re ee 
verdient Berücksichtigung. 

' Dle Hormusgebor haham Recht an bmmorken: file>, Initinm wocabull orte, 
conjectors magis quam oculin anaerjmiemır. 


2352 TR. Mocien: Guoser sea Coup, Insenuer. Seacrr_. 


AR #9, Pag, $8 —102 (Beollnas), Die dunkle, fragmentirte In- 
schrift Lat durel die neue Beleuchtung wenig Licht gewonnen, Die 
icin der Sabtisches Denlaniler in der ersten unl zweiten Zeile 
scheinun mir atch jelat besser als die nen vorgeschlagenen.. interes 
sant ist nur eine Form, die weder von une noch won den Heraus 
evbern erkannt worden war, die ich aber jetzt zu erkennen elnulw, 
ich meine die Stelle Z 4, die wir (Moxprmaxs und ich) [4 Yolllelf11n 
gelesen haber nd die von den Herausgnbern |HYalMeI1145 gelossu 
wird. Auf Abklatseh und Lichtdruck lese ich jetzt mit aller Sicherheit 
Iuayafleiffia und halte es für das sabdisehe Pronominalsnfiix Dual 
jon, welches dem mindischon pee entspricht, ähnlich wie in era Prid- 
vr, 4 (vgl, Wirmer Zeitschrift f. ol. Kunde des Morgenlandes, ny, 3. 4, 
Note 1). Ob die Hernungeber jetzt noch die Morwruasw'schn (Heichung 
soe = bs tombe p= 4 5 ‚quieummpme‘ trots dem ‚ensmel 
ipso zul ER gramiuatione Jagibus ropugmantem en Juei 
von ignorent® sufrecht erhalten wollen, überlasse ich vollkommen 
ihrem Ermessen. 

Indem ich diese Bemerkungen schliesse, erlaube ieh ir noch 
den Wimsch auszusprechen, dass diese streng objective Kritik auch 
eine rein sachliche Wiirdigung finden möge, Dus Corpus Tumeriptionmm 





Senitivarum wird für lange Zeit cmon hestimmenden Einiluss auf 
die semitizchen Studien Nben. Man muse daher an ein solches ab 
schliossendos Werk einer so illustren Körperschaft einen andern Mase 
stalı Jessen; als an den Entsifferungavirmch eines Einzelnen. In einem 
silohon Werke mass lie Zuverlissirkeit und die enlide, methodische 
Kritik, die volle Beherrschung des Stoffes und der Litteratur almolat 
gefordert worden. 

(b dieses Werk den berechtigten Erwartungen entspricht, mögen 
Antero ortheilen, leh glaubte der Wissenschaft and der Oedfenilich 
koit echuldig zu sem meme Bedenkon gegen dassolbe zum Ausdrucke 
zu bringen. 


Further proofs for the authenticity of the Jaina 
tradition. 
Oy 
G. Bühler. 


Il. Pour new Jnina inscriptions from the Kankali Tila.’ 


During the Inst working season the exenvations im the Kankäli 
Tila at Mathuri woro resumed at D’ Birmaese’ request by Do A. A 
Foren and again yielded resulta of great importance for tho history 
of the Jaina sect. Besides numerous valuable statues of the Indo 
Scythian and later periods D" Fomunn found epigraphic proof hut 
ihe temple buried under the mound belonged to the Svotimburns,? 
as well as, various votive inscriptions showing the well-known cha 
racters and the curious mixed dialect of the Indo-Soythian times, Four 
among the latter which mention the ancient Jaina Gapas, Rulas anil 
Säkhäs and are dated No 1, Surhwnt 22 or A.D, 100, No u, Sativat 54 
or A. D. 102 and Noa, Samvat #8 or A. D, 173, 1 edit below accor 
ding to excellent impressions, kindly furnished by the diseovorer, * The 
Hames which they give, are with one exception the same as those 
occurring on the documents found in former years. Nevertheless their 





I Continued from vol. mn p; 140, A letter on these insnriptions appeared: in 
thit Aral of Jie 1, 1694, 

* U state this ow the authority of DD" Bonome 

> 1 have received: twolte morte mostly very short fragmonte with the mama 
ehnracters, It in pomibl that win more, whieh bs ipelsed um m doeurative and, 
disenvered on Jaummry 7, 3880, may Hhewise ermiale din name of m Jaltm well 
lt sumalar Ei, 1 ‚ya Kottiyagye kL. 2 eridimnp at 


IH G. Bonen. 


interest is very great. For they prove that the forme proserval im 
the Kalpasütrn are in part «lightly corrupt and that these on Sir A. 
Corsisonan's plates zn —ar in vol. ur of the Archneologieal Suireey 
Reporte are the richt ones, When I wrote my first article on the Ma- 
thurä inseriptions,! 1 was still under the impression that the: latter 
were faulty and must be corrected, As their readings are now eon- 
firmed by D" Founen’s new impressions, such a» proceoding is. no 
longer admissible, And it amst be borne in mind that the Jaink com- 
montators Uwmselves express doubts os to thé corrwetness of vortain 
portions of the Sthavirivali of the Kalpasttra. Thos Samnyasim- 
dara? says that the MSS, offer for the names of the schools many 
puzzling variae lectiones, und adds that it ie difficult to decide which 
are the correet ones, heeane the schools themselves are: extinct 
Turnmg to tho details of the results furnishod by 1° Fonnen's now 
inscriptions, I begin with Nom which mentions the Kottiya or par 
silly Kottoya gana, the Thaniya dada and the Vara s4khd, The 
Gapa is that which the Kalpasitra® cally Kodiya and whieh olse- 
wheru ia callul Kotika, Sir A, Coxsisqnas’s inscription No vi like- 
wise makes the epolling of the name with a double fr probable,* 
while his No wi has plainly a single one. The existence of the tw 
forms must now be admitted. Tho form Koffiya Ins varions analogiee 





in such words as jovenge for *jocaga, pomma for *pame, see Jaco, 
Ausgewählte Erzählungen in Muhérdshpri, p. xxvii, $ 21. Tho Säkka is 
probably that mentioned in the Kalpneütrn, doc ct., po 295, and there 
hears the same name in Prakrit (Ajja):Vaira and in Sanskrit ( Arya) 
Vajrd. But the Thäniya Aula does not occur among tho spiritual 
faniilies included in the Kujiya gana. The list of the latter, loc. off., 3. 20%, 
thows, however, a vory similar nome, Vayijja in Sauskrit Vinlya 
which differs anly by a single letter, The initial letter of Thanıyu 


' date, vol. 1, p, 165 tf 

= Kalpasliirn, jı 110, cote 6, Jacom's edition, 

’ Sacre! dicots wf the Ret, vol: xxn, p. Sire. 

‘Soe my article fee. oft, pe IT), whore | expressed my belief that the secouul 
eemiciccho is accidental, 


Fouroen reoors ere. at 


ix beautifully distinet in the inscription and cannot bo read other- 
wise, Morvover, I Fitunen's inscription No a again. mentions the 
Kottiga gepa, the Vaird 4¢kh@ and the Sthäniya hula. Sthiintya 
or, to adopt the correct Sanskrit spelling Stdntya, is the original 
from which the Prakrit word Jhiinfya has been derived, [ence it ie 
perfectly certain that tho initial fhe is not owing to a clerical mistake: 
Considering the above-mentioned admissions of Samayasundars, it 
becomes highly probwhle that the traditional form Vepija-Vayiya ts 
corrupt and must be altered to Titgijja-Stiviniya, The origin of the 
corruption may be explained by the close resemblance of fa to va 
in certain ancient inscriptions e.g. D' Burcess’ new grant from the 
reign of Toramänn daiivia, where va is made eircular aud differs 
from fhe only by a horizontal atroke at tho top. These new facts 
foren me to give up the attempt, made ante vol. t, p. 170—171, to 
restore in Bir A. Cuxsixanan’s inseription No vt [vit Jniydito kuläto. Tt 
ig necessary to write there, too, /fluijmydto, The shape of the ren 
nant of the first letter agrees with this conjecture better than with 
my former one. 

Further D’ Fonann’s inseription No 1 mentions the Värana gana 
and the Petivamika [Aula], Both names oceur in Sir A. Coxxinomam's 
inscription No x, where the former is according to the fhesimile Varaga 
and the latter. Pativamike, The Kalposittra has naither; bot it says, 
5S. BE. foc. eit, p. #291, that Srigupta founded the Charaya gina, 
and it calls the second Kula of the latter Plidhammiya, rendered 
in Sanskrit by Pritidharmika. It is now evident that the names 
of the Sthavirivali ary wrong, not, as | conjectured ante vol, i, p. 178, 
those on Sir A. Cuxsiomaa'’s facsimile, The real name of the Gana 
is Viirapa; and the Sanskrit form of the name of the Kula is Praiti- 
varmika ¢ « "the spiritual family founded by Pritivarman”, with 
which both Petiramika - Potiedmike and Püremmiya correspond quite 
regularly, The mistakes in the Kalpaatitra are easily explained by 
tlie close rösemhlanee of eha to va and of dha w va, which porhape 
is greatest in the Nigari alphabet of the Jaina MSS. of the tenth 
and later centuries. 


Whewe Zitiscke DL Kunde i. Mergnnl. IM. Ba. 16 














LY Power's umdatod fragmont No tr cottalns again in purtretly 
distinet letters, the name of the Varaga geyo, and farther mentions 
ns ono of ite branches the Aryya-Kaniyasika kalo. The Kalpa- 
siitra hua no exactly corresponding name, but offers u somewhal si- 
tiie one, Kanhasaba or Kanhasata, which tho commentators 
reniler hy Krishgaéa kha, “the friend of Krishpa”. With the experience 
gained in the other throe cases, one feels inclined to assume that the 
Kalpastitra is again nt fault; and Profossor E. Lama, whom Taskei 
for his advice, has communicated to me an ingenious conjecture which 
makes this view very pluusiblo. He proposes to write for Kaphasahn 
either Aagposaha or Kayyasaya and lo explain thie form ae the ro 
prosentative of Sanskrit "Aanyarika, The base *hanyas might be, 
according to the analogy of Sanskrit eesyas-custyes and similar double 
forms, on wquivilent of Sanskrit cawtyas “younger or the youngest of 
all”, Anniyanika, which, according to the erthogmphy of the inserip- 
tion, may stand for Keniyaxika, would be a regular derivative of 
kantyon, In favour of Professor Lacwasx's proposal. the following points 
may be brought forward, The meaning of the name would, with i hii 
explanation, be perfectly appropriate. For the Kaphasaha stands last 
om the lim of the Kalas of the Ühärapa roefe Viraga Gaga, Purther 
ie Sanskrit possesses an adjective hanyase “the amalleat, the your 
ent” from which the existence of the form *kanyaw may be inferred, 
and from which the Prakrit Aennesaya or Anyyosrqe might lhe dis 
reetly derived. The substitution of gha or wha for yea or nen may 
be explained by «a fanity prounnciation. The fame process secme to 
have been the cause of the later regular Prakrit genitivos; doh, 
tik, chotaphmi, panchankarh ete., for which. the PAG still has dein- 
nen, fone, hend and pafichannat® and eo forth. Tho insertion 
of 4 fe in the last syllabe instead of ya is probably due to the er 
roncous derivation of the namo from the Sanskrit Apisiyasabhe Under 
these cireumstances we may say, | think, that the meeription No tv 
proves the carly existence of another of the subdivisions of the VA 
rage school, though its name has boon mispelt in the Kalpasitra just 
fike that of the Gana. 


Prunny Proord ero, 7 


1Y Ponnwe's inscription No a offers also same other points af 
interest: First, it mentions after the Sakhä aSrignh« shbhoga, ap 
parently a farther subdivision of the former. The Sthavirivall of the 
Kalpasüten does not know of any Sathbhogas, nor does the term oceur 
im the later Jaina literatnre, But Professor Lutiwaxy informa me that 
there are passages in the Sthänn, Samoavitva and other Sütras, which 
prove that sasbhoga was used in ancient times to donote 4 religious 
community. ‘Thos the phrase for the emaller excommunication it serie 
bhoiyoot winambhoiyanı karal "he makes the member of the sarbhage 
a nonmember of the anrihhuge", The commentators explain win. 
Lhodye: by mailalihdhyamn ; hanen Professor Lamar conjectures that 
in the inscription senbhhoge has the samt sense ms the Digambara 
teri menalalıa “a distriet- community”, Whether tia be right or wot, 
‚we have in any exee further proof that the ancient school of the 
Jaina monks were split into more sections than the Sthavirävali men- 
tions, the first indieution to this offeet being furnished by Sir A. Oox- 
kann's inseription No vi, see mafe, vol. 1, p. 180, 

Secondly, the imseription Now, which is incised on the hase of 
® female staiue, records the dedication of a statue of Saraevatl, Sta 
tue of the Vägılevatä, the goddess of spooch, are common in modern 
Jaina temples and their dodieation is occasionully mentioned in Inte 
works and inseriptions, « g, in the Sulritasamkivtana x1. 17, and in 
Vastupila's Pradsatis on Girnir,! Moreover, they occur oven in the 
Jaina caves, see Arch, Rep. of Weatern India, vol. v, p 45. We now 
learn that the worship of Sarasvati was considered orthodox by the 
Svetimbaras- in the second century A. D. and probably even in 

Thirdly, the mention of the Vairä or Vajrä Säkhi in the im- 
seriptions Nos and, in possesses some valuo for Indian: chronology, 
in case it ie really that founded by Vajrächäryn, ? According to the 

Y Arch. Dep. of Weetern Badia, vol, m pi 170 M. 

! A doubt on this point is possbie, becane thera ta an nurlior Patel or Varri 
SAlhk whieh too belongs to the Rotika Gaga, Sarre Floor of the East, low cit, 
p. 302. 

mi" 
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later Jaina Therävalis (/udian Antiquary, vol. x1, p. 247, 242) Vajri- 
chirya lived in the first century A. D., tho date of his death being 
usually yiven a 544 after Vira or Vikramasasivat 114. If this state- 
ment is worth any thing, it is evident that the year 84 of the ora 
of the Indo-Seythians. must fall Inter than Vikramnsativat 114, be 
canse Vajra's Säkhä hind thet) already been subdivided, Honew tho 
ora of the Indo-Scythian kings cannot be the so-called Vikramasath- 
vat of 609/, 8. C. On the other hand, ita cen DIOR EON with. the cy 
kussıhvat of 741), is perfectly possible. For ‘Sakasathvat $4 would 
orrespond to Vikramaaaiiivel 210 and fall more than a handed 
yours after Vajra’s death. I do not wiah to mako too mmoh of this 
argument, because it includes two hypothetical clauses. Bot still, 1 
tliink, that the point deservon attention and ought to he followed up, 
‚when more historical documents beeome available. 








N° I.) 


Traskcuipr. 


[Sijdithafm) Sark 20 4-22 gi 2 dT Verehrung preatimd 
Färanito gandto Petiedmik? . . . . » 


‘TRASELATION, 


Success! In the yoar 22, in the second (month of) summer, un 
the seventh day — A statue of Vardhamfinon. From the Vairana 
gare, from the Petivamik(a Aula), 


' According to D" Finn penecil-note this fragmont be ine on the Dann 
Of a nen, Fond on Jannary 27, 120. Ther ie ane inprdadion om thick coum 
try paper. 

I Thn som sign is ilamagel anil may have eonsisted of we stroke only, 
in which enn the dain ie Saukwat 2) 

7 The frat vowel of thie werd may potalbly bo intended for & ther Boa 
ia very dal; tin ised comsonant Im distine? on the nee, bgt the vowel ba 
gone. 


Furruen Poors ete. oy 
x" IL! 


tar? + ‘themajm Hamise chaturtthfe]A dirase 10 a 

2. yäfın)] prrecdydin Kulliydio? [ga}wite Sthifyjato kulito * 

3. Vairdta éakhitu® Sri-Guhfä]to sambhogdte vdchakaaydryya- 

4. [Ho Jatahastizga © sishy[o]? yenisya Argya- Maghahastisya gra: 
[slithafoharfi]-vichakanya A- 

fh. ryya-Dewssya. nivevaritan Govasyı Sihaputrasya lohikakd- 
rakersiper oldweath | 

& xutwoantodndm® hitasukhd eka Sarusonti pratishtlufoitd uvatale 
rerügeine firttan a * 

7. me [u]. 

Tnanenarıos; 

Success! Inthe your $4(7), in the fourth, 4, month of winter, on 
the tenth day — on thy (Lunar day specified ax) above, ono (statue of) 
Sirakvatl, the gift of the smith Gova, son of Siha,” (mimade) at the 
instance of the preacher feichaka) Ary ya-Deva, the sraddhachart™ 


This hiweription le incised, om the bass of a fomaly etatie, fownd oo „Jan- 
uney ia, (880 There arn two impressions on Kin and nr on thick eusalry paper 

3 Kl ale, “Thi first mern! sign iv JY", the second te tho nti innit 

> Puallily Kofleyits. — ' The firet wign stands lower than the moet sil 
sure jo heave been olde afterwards. — * Read Mbiiifo, 

© fnew 4—7 stand vo thw lower birosior portion of the base, and are mepa- 
rated! frum the first three by a Wank space wore thaw an ipoh bros, 

1 Preallity Haha; the mern requires Hahn. 

+The liracketted letters are much dimiaged Those of the Grit ayllabla am, 
however, recegniaalle an one linprowion. The fast consonant ia inlietinct mm all 
theme It miny he intel fur to 


* The tro naines Gove and Sti are in Sanskrit: Anz and Sie. Tho word, 


Hohe, tratelated by ‘anttl” aan Iterslby ‘artiann jwenting) in ton oF 
mntal’, Accoriting ie the strict polos of the Agamas, Jainas cannot follow the pro- 
(resion of emithh, been 1 wabeeltates the destruction of animal life, Possibly 
the term tndieatew here the original profearion or carte of tho donar, whieh he haft 
when he bacamın a Srivaka. 

 Roganting nirvemrtione ‘at the lustance of aon mule, vol. 3, m 174, 

" Areudifneterd stünde, 1 enpyae, [oe ieubitelirin or dérdddiachirn nnd, te 
formed according tu the analogy tf Aral. It probably denotes wome kind 
Mf popil on a convert. 





| 
| 
| 
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of the gan Aryya-Mighabasti,! the pupil of the preacher (edchakia) 
Aryya-Uastahasti, from the Kottiya gaya, the Sthiniya kula, 
the Vairi ke ond tho Sri-Guha saibhoga , — — hus bown = up 
for the welfare of all beings. In the avatala my sage-lancer. 











m It 
Taassınırv, 
S[ifddhafn] Safin] v0 4-5 (2)* gri 2 di 10 4-8 KoteifyJärfo]® 
qayyite Thiniyito. kulitto, Vitix) dito ai Jktuito' Aryya-Araha nn = 
‘Teananarion, 
Stecess! In the year 95.02) in the seoond (month of) nummer, 
on the oiyhteenth day — Aryya-Arahafdin nal from the Koftiya 
goxe, from the Thaniya Aula, from the Vairi Aikhd. ou nen - 


ww. 
‘Trawscnitr. 
Varawite yaudto Aryya-Kaniyasikdta kulito Od 
‘Tha®ecatron. 
From the Varaya mem, from the worshipful Kaniyasika udu 
(from the] OW... , faith)... .- 


7 With this tod the following umes mul in Aal compare Brands. aii 
Anyo-Hfastio u the SthuaripAvell of the Kalpanlıtrm 

' Law muallo tu offer ap explanation for this eantenem 

I Tide (ingame ka ineleed oy (he base of « alatwe, fun ‚m Jannary 1), 
1880, There are Ins timpresions on thin paper, A paneihmer nu tlt gue anys 
Tinie 2. Hut there le ow other Tie ew le found, 

(Tho romeral sigue ao OD }. Tho seco) is vory duuhtful, because tho 
sile-troke an the right hae mun together with the following grt, 

N Posellily Keotteyeltes 

© The Wirackitind Letters are andy half preserend. 

1 This fragt is inelend um the haw of m statwo, fomid on Joomary 24, 
tat There ha one impression nm thick emntry paper ‘The lottere ary dooply cat 
ail very Gutlnet: 


“The Inet sign wem to hare hoo a compu om, probally dit, Chi 
Viewer part be mi reelle 





Beiträge zur Erklärung der Glossen des Bar Balilil. 





Bequemer wird sich die Ausbeute, dis sich für dua persisch- 


syrischo Lexicon aus unseren (losen orgiebt, zusammenstellen lassen, 
Hieriir miigen dis folgenden Bemerkungen dun Anfang machen; sie 





beziehen sich meist auf Stellan und Wörter, dio nicht unmittelbar 

‘Batts Sy 34,17 noben ke! ‚Wasserleitung‘ wird mnn kanm von 
‘= durchisehern’ mit (ler ungowöhnlichen Endung fai (Nörnen», Syr, 
Gramm, & 192) ableiten wollen. Daneben steht mit Goel ame an- 
dore Usherlinferung, die x fir zeit: fase: Bathe Cast. 775, 4 Es 
shines Boides alte Fehler zu sem; zu leven ist ete, A. io pore 
ps ‚Kanal unter dir Erde Verenus 4, 737 (Nöcoeen, Susanıden, 
Pr ae) , Note 4) 

Due wunderlichy ppeaacl Sp, 15 uneht schon durch soine-En- 
ding den Kindimek dam Porsixohon zu entstammen, Dig Erklärung 
ts, kino hier bequem don Sinn ‚einpilinzen, ‘propfan! haben and 
dann ist unser Wort mit gar niet schwierigen Aenderungen als Aenni- 
valent Jes persischen nivindak zu erkeiimen, dem im Noupersischen 
‚die bei. Vows m. TUE ¥ per aufiroführten Bodoutungen ent 
sprechen. 
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ab Sp 80 ‚or hat Ihn sehware gemacht‘ scheint eine Verbal 
bildung von pers: ;> ‚schwarz‘ zu sein, (las allordings sich sonst im 


- Arumlischen nirgenis findet 


11 Sp. 36 persisch 4239). Das wird aber wohl kaum ‚die Stadt 
sein, (lo hierfür die Glowugaplen. dae gebrauchen. Es ist also 
wohl 25.3 ‚Balkon‘ zu losen und darnach das persiseho Wort zu be- 
stunmen. 

tr Sp. 47, 18 hat mit der Nebenform qa. sehon: Low, 
Aram. Pilzen. 8. 246 angeführt. Als cine Zizyphus-Art wird das 
purs, ss erkliiet (Virose an, 460): cs ist darnach vielleicht dus 
syrische Wort in 322 zu finder, Dagegen kann ass, das bei 
Low a a. O. als ‚Geröstotes von Zizyphus’ erklirt wird, damit schwer- 
lich identisch sein: dio Achnlichkoit diraes Wortes mit pers. Zu 
(Vuruens a. 800) in Form und Bedeutung ist aber zu gros, um zu- 
fillig sein zu komm. Das persische Wort wird tliatnchlich wie dns 
syrischs arab, 525.0 gleich gesetzt, Allerdings entspricht abs nicht 
direct dem Porsiseljen und 64 fragt sich och, ob man nicht vorziehen 
wird, statt die unbequere Veränderung des p in m anzunehmen, dae 
syrisehe Wort ale an schreiben. Eine bloss Uniform aber scheint 
rss bei Low 2856, L fo. Hior ist zu lesen: aise: jo cd. hi, 
‚klein cemachtes’ (Gistosenes, vel Kiss in derselbun Zeile) von 
Aimyplus, Mehl u. 

Sp. 71, 1 orecheint als Synonym von Sst.3s], clvaviy, Roper et 
das Wort Hl eos mit den Varianten 4] ecees u teal bean 
Dem Hernusgober schvint dies dem von ihm aufgenonmmenen Texte 
pach nicht ganz deutlich gewesen zu sein. Der erste Theil des Wortes 
aber findet sich — anch dort anscheinend nicht erkannt — In der 
For —cese= hej PAM. 2266, L dO (me ¥, La), der die ambischm 
Schroibungen 22 (1. nso a3) und 0 111, $7 entsprechen. 
Ms kann nicht zweifelhaft sein, dass wir hier das mitielpers. Gike- 
Fogtk) haben, das aus dem neupers, 3,5, Blithe’ (Vorinns ı, 240) 
entstanden ist, Undmitlicher ist ler gweite Theil des Wortes, in dem 
man das bekannte persiiche der, aber auch 3) finden köntte,. Es 
scheint dies aber ein neckiacher Zufall. Wir haben hivr wiolmehr das 
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arabische Synonym, wenn wir +>) =) = 45 ‚gl lesen, Zn kühm wilre 
unter: Zugrundelegung der Lesart vou FP. (Gy) Zemesl) das Ganz 
een (mit der nichts bedeutenden Aanderung von = zu J) zu 
lesen und: dies: als 2” ests Blithen haltend, blüthonreich* zu 
leuten. (Angelo a 5, Jes, Gagoplil 325 remioso > oe 


—eell Sp, 100, I. 18 geilentet durch 2355) ,4, bietet zwei Wege zur 
Erlang, Man konnte die Lesart von 88s. 471) (Note 14) Air die 
ursprimgtichore halten und mit der leichten Aenderung ul, d. i. 
pers. aus), „‚Mehlspeise" darin finden. Die Erklärungen andererseits 
lonten doch auf pers. 3:1; (arab. 323) hin, denn dasa scheint 
doch dio merkwürdige Form 52512 zu gehören Von dem durch die 
überwiegende Analogie dor Bildung ts zu je nnygebildoten 
arabischen Plural (fir 351,5) hat las Persische ein mouse Nomen 
sol gehiller; dieses ist dann wieder als 2503t,3 in das Arabische 
aufgenommen worden, wie dio beiden letzten Laute zeigen, Von 
diedem Worte kann nin auch „el schr wohl ein Host sem. Div 
fulgondy Glosse so gell ist nattirlich wie dic Erklirung 23, wicht 
alk eine aus der ursten entstandene Veriderbniss 





Sp. 107, I 20 findot sich als Erklärung won | loz Wort 
ts. Deutlich persisch ist darin dor letzte Theil cto ‚Ziegul‘, 
Durch verseliivdene weiter folgende Synonyme wird aber klar, dass 
hier vom Fundament dio Rede ist (vgl, Fol ab geil, Note 5); 
oko haben wir woll auch in dem ersten en A des persischen Wortes 
diesen Begriff zu suchen und darnich Cute sh zu lesen. Aun 
Ganven vel. Vurunns, 9, v. „al. 

DUsSodls Sp, 11%, 2, 19 ist wohl mit dor Lesart von F, SUWuSl, 
in dor Jomand eine Ableitung von ‚trüben‘ gefunden haben wird, 
vortauscht worden und dadurch zu (em Innen @ ht der ersten Sillie 
gekommen. Dean gemeint sind doch wohl mit BS, Erklärung vile 
Zähne‘: des Mihirades, pers. .,\la». 

Sp. 149, Note 14 ist als Synonym für Gs Stiefel‘, atv gennnnt, 
d. i pers. ev, Vurzons u, 1070, Es dcheint eine Arabisirong dieses 
Wortes mit Anfürung der Femininendang zu seth. 





eh u Fon a 
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Ib, Note 23 1 Synonym von zn ist Nebenform des pars, 
the GIS ‚Eber! (Nönnere, Sasaniden 240, N. 1); dw ist darnach 
blosser Schreibfehler. 

Sp. 147, 1 15 findet sich hinter „teilt „SuSE ule Synonym 
Set el Zu lesen ist wohl tit F., der das orte Wort in el #8 
trount. Das andere man a] in or und fasse ze ols Abkürzung 
von Sle;3 anf, so erhalt man; pers. 2G ‚Topf > ‚Eimer‘; 

= Sp. 155, 1.4, Erklärung von umso] ‚Easig‘ ist (bei PSM. 
ar nicht erkannt) pers: ste ‚Essig‘ (ans alterom 45,= mit dorsolben 

imilution des + wie in. § fiype! aus 2,5, gy ,Acorum! aus gris) dus) 
ea] Sp. 160 hat Dev. gewiss richtig als bpyipiers odioutet 
Erklärt wird es durch ee2=e. Der erste Theil des Wortes scheint 
‚= Saft’, vine Bodentung, die unserom Lexicon allerdings noch fehlt; 
aco tt als et. zu deuten. Das Gange: Saft cimsangend’ deckt sich 
wenigstens ungefähr mit dew grieehischen Worte, 

Als Erklärung von or Boa ‚eldiinsen’ liest man mach einem 
persischen Synonymen Sp. 172, | 22 Saker af Das ist jedenfalls 
cx pel = ‚das bedontot wilde’: An “tus ist hior nicht zu denken, 
da jn gerade von einer wildwachsendun Pilunes die Rede ist Die 
Erklärung stand wohl urspritnglich hinter (ee, ds sieh mit 17 
(von pers. 55) ginad deckt 

Für er Sp. 201 It schon Dov. auf yes, las ganz elena 
erklärt wird, verwiesen, Es ist woh! mit dem pers. SL ‚Erinmerung' 
zu ülahtifieiron, ‚Zur Berloutung it £457 von Ale zu Yorgleichen. Durch 
Vermittelung des Syrischen erklärt sich auch ganz beqnem dis ar: 
menitehe Wort, «las Lanauon, Armen, Stud. une 1544, besprochet hat. 

Sp, #11, 118 findon wir als Synonym vin ur coe ‚Altritt, 
a,b, dan in dieser Porm werler in unseren persischen noch ara 
tuschen Lexicis vorkommt Man hese alwr sul) and Hionlat dann 
darin tlis Substantiv aur Niehm (sl &t ‚Latrinenreiniger‘, Uozy, 
Suppl. 1, iii. Dies ist also woll nicht wit Frmsennn, AL Sehr. Hd. i, 
p. 605, old cine Ausammensetzung los arabischen | it rkisclhem 
„es vidativeur’ xu Inu. Dan aweiten Theil unsiens Wortes almır 
bilder das persische > — so Professor Nonne Leieflieh — ılas 





| — E 
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Vursmme 1, 244 verdächtigt (Vielleicht hitte man such an Sel 
denken können; vgl. »&ı2l,) 

Sp. 228 wird kei=l durch AL Ob erklärt Im Griechischen 
entspricht anscheinend nichts Dagegen kann man pers, „u ‚Schwelle‘ 
wie sul im Sinne vou ‚Palast‘ gebraucht damit: combiniren. (Les 
Cirosskönigs Thor 792 owe Esth; 2,21, wie dat valg Pasthdug Diana Ac- 
nopl:. Anabas 1, 9, 3.) 

Als Erklärung der Strategen gibt BS; Sp. 225, 1. 4 und PSA 
2697 (Sp. 100, 1 6) ein persisches Wert, das verschieden Hborlicfert 


wird. Die xu beacktendun Varianten sind .sta2, ‚omas,  lomas, 


‚mar. Dies: darin das pers a ‚Heer! stecke, int schon Lons- 
nacn nieht entgangen, aber sumo Deutung des Ganzen log lint 
sehon PSM. a ao © mit Rocht zurfickgewiesen, ohne aber cme 
anders yorsuschlagen, Man It davon auszugehon, dass das zu or 
klironde syrische Wort im Plural steht, nlso auch einen persiwelhen 
Plural neben sich haben wird So erhält may als die beste Lesart 
tones flir urspriingliches . poas= (mit der bokaunten durch die sy- 
fische Anssprachy vollaogenen Umbildung von = in we), dd bee 
Plur. von age — BB. überliefert auch noch eine echt persische Zu- 
sammensetzinir mit diesem Worte, dio PSM. 398 unerklärt zulassen hat, 
ulmlich „mas ‚di, Zromspahbelh, Novnwke, Saseniden. 444, 1: 11. 

Sp, 255, 1 20 ist das von den Codices. ge sbotene ee) pans nehtig 
and die Lesurt „amt Sp. 280, | 15 pur eine niehtsnutzire Variante. 
Das Wort ist aber nicht arabisch sondern pers, 1, zo ‚Füllang‘, 
das auch in den persischen Lexicis gleich p= gesetzl wird, 

re Sp. 265 wird dureh Bex Kuler’ erklärt, Man erkunnt 
drin sofort pers. a) ‚kalt‘. 

Sp. #8, Note 14 bietet 5, als Erklärung für best noeh 5.53). Dafür 
lios wahl "3,31? für all ‚Säcke nühent‘; Dazu vgl ll Vır- 
raus ı, O36, 

Sp. 284, 113 wird als Synonym von |) von BS. ..cjeo gu- 
naant. Eine atidere Schreibang bei Löw, <lram. Zlanzenn,, p. 58, 
6. ¥, i fet ote, Das ist das pors. aps (oF 5) Versens 1, 396 
= Ju Eine dino Originule näher kommenile Fort bieten die 


ode; Sıramunp Feanwxnun. 


jüdischen Haliohith gedéléth als sms vel. Deutsche ‚Literaturzuitung 
1581, Sp. dar. 

ea Sp. 159, Lov ist der Zügel, vel Verrens nm, 1145, und 3 
mas Sp. 280, 1 4 ;Kochläffel ist gowise eine Nendilliung und 
von 3 Vurtans ı, 854. — esta 590, L 12 kann 
solr wohl eine -eclitit durch Dissimilation entstandene Nebenform für 
las gewöhnliche ax wein, 

Nicht unbsträchtlirhe Borsicherung erhält endlich auch das arn- 
bisvlie Lexicon aus unseren Glossen. Geeade die Sprache dew wirk- 
liehen Lebens, die sich in den literariselion Proiluetionon sant nicht 
wicht ungekiinstelt zeigt, born wir nus ihnen konnen. Dozy hat zwar 
in seinem unvergleichlichen Supplimant auch dyn CHossensanmlungen 
wine Aufmerksamkeit zugewendet, aber bei der Flle des ihm ander 
weitig zusirömonden Materials aly doch nicht gang ausscschüpft 

Hier wien angemerkt: 

en Sp. 17, ta, Note 19, Synon. von Lolo) ansrotten‘ zur 
Wurzel ger viel. el. Die xelinte Porm fir die vierte iu hier 
wie Ih eäzel nur dine Analogie von „olzat, — 4.51 ich krutze, 
Sp: 2, L 19, Synon. von as — al Sp, 20, | at (Dosy mur 
cal) ch erlwechen wollen‘, — „Us ‚awui Arten! Sp. $8, Lo (ve. 
Dozy) in genau dersollen Entwickalung von der ursprünglichen Be 
deutung ‚Farb wie Ws,. 

3) Synon, von st wordeln‘, Sp. #4, 1 16, Lehnwort au 
fast Schwingo’. Bekannt ist sonst nur Sipe, las vine sptiiere Til 
dung you unserem Verlem ist 

em Lund et) ==, Tianelifnas*, Sp 40, L 27 nun Popes (mi 
page? ?), — 355 ‚Bonmot‘, Syuon. von fb Sp. 56, LB — Kun 
‚Ilostie‘ uns Joes Sp. 62, Lo — Das wunllerliche = (eo wohl en 
voraliziron), Sp, 61,62, Note 16 ist Entlohomng aus tec; las in der 
Beslontuny Hostio', PSM, Sp. $26, 150 A nachwein. 3, ist also 
nino: werthlose Variante, i 

34 ‚Haufen! (vou Stroh), Sp. 64, 145 will sich zu keiner sonst 
hekanniem arabischen Warzel füge, solmitt vielmehr der arıblärle: 
syreelied Landhwirtheeprache anzugehiren and dum Stichworte ent- 
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lehnt’ ee seit. Dies abor wird ale 1a} Nberliefert (ohne Var.) und dası 
kann das arabische Wort nieht bequem gestellt werden. Es empfiehlt 
sich Fact anf Grund der arabischen, durch den Plural 34.4 gestltzten 
ng, dio syrische Form m bo) zu Andern. In der ersten 

Silbe mögen die Araber wohl ihren Artikel vermuther haben. Die Al- 
stamming des ayrischen Wortes ist ganz dunkel, aber dass es der 
Sprache des Lobens angehörte, beweist gerade die Umbildung im 
Arnbischen. Ebenso unklarer Herkunft ist das daneben atehundy pers, 
dem arabisches „13 entspricht. Odor soll dies etwa urspringlich mur 
din Ayrisch transeribirtes arnbisches Wort sein, nimlich „AS, Pluor. 
von A aufgeworfunor Haufe? Vel. dazu 4, bei Dosr 1. 561. 

pp Sp. 64, 1. 16 ‚scholten‘ (Synou, von 22,8). 

frees ‚mit etwas anmachoen’ [von Wein mit irgend einem Go- 
wilrae oder del.) Sp. 71, #8 u. folg. 

js Sp. 87,1. 14 entlehnt aus fe}, Bonchtenswerth arscheint diose 
Form fiir die Frage nach der Aussprache des Wäw — done >, 
Sp. 94, |, Mailen, vgl. xu Doar i, 340; auch Aa (ib. |. 15) 
im Sinne von Orkan, Wirbtlwind fehlt in unseren Lexicis. 

as ‚reinigen‘, Sp, 104,1. 29 Mir abs, wie lifters diese beiden 
Laute in den Vulyirdialocten wechseln. — ‚spe Sp. 107, Le 
‚Tünche‘; Ursprung dunkel. Dasselbe Wort findet sich, aber jeden- 
falls in anderer, wenn auch nicht gana klarer Bedeutung nm Mhuratid 
Led. Buomwow') p. 182, re a a a ee, 
Sa ‚Doppelthüren‘, Sp, 114, | 19. — 435.8 ‚Tau‘, Sp. 150, 1.17, 
wohl kaum zu 318 ‚Faden‘, Dozr ı, 741, zu stellen. — abyale Sp. 161, 
| 2 Sage’ (Dozv ı, 732 belogt das Wort erst aus dem Afujy), — 
Saul ‚Apsia‘ nos I bie, Sp, 160, Ld. — ‚wie ‚ein saure: Ge 
richt! entlohrt aus Igel Sp. 192, L 1; danoben a |. 8. — Euphe- 
mistische Lmschreilungen des Abtritts sul, Sp. 211, I. 18, 
Be ih: red (vel Aal cw Doevs; 132): „ll oe ib. 
(vil. Haursans, Sprachführer, 8. 150 fart dm). — 35 „Weber 
han’ entlohnt ans Ay (mit der Umschreibung des — durch 
wie in So S5 uud; „es für omy, dram. Fremde, xix. Das fnl- 





gende © ist, wie es scheint, ‚die Vorsnlassung gn dieser Transerip 
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tion), — (578) te Sp. 224, 1 22 ontlchnt aus „= su — JE 
2) = bee Leihwacho! Sp. 226. L 10. — jae Sp. 229, | 2 
aufbewahren“ — staeh Infin. aw yon = als Denominativ von #3: ‚Vor- 
beroitung* ib. — „= Ih, Note 14 (vuleir) mit nicht gang klaror 
Hedenting. Soll es eigentlich ‚verschliesen‘ bedeuten für * =o zu 
ye ‚Verschluss'? — Sle. ¥. dime ‚Oberschwelle = os, Sp, 282, 
$a. 4-(wie auch jetzt noch in Jemen). — #33, 655 ,(Zinn )krup’, 
Sp. 234, lin, 5. — ss Sp. 286, |. 25 ‚Erdpech‘ entlehnt ans |pees mit 
Auflösung des Labials wie in #4) Honiy* aus Jasss, — I ‚Schwib- 
bogen‘, Sp, 287, 1 # entlohnt aug pure 8? — us, Spi 487, 
5 ‚Pflaster‘ ontlolnt ins „otssht 43 ya, PSM. #70, gebildet wie 
„als Ari seem PSM, Kan, 

Sb Sp. 243, 1.8 Packer wohl aus den romanischen Sprachen 
ntlehnt amd nicht zum türkischen = ‚Biindali, — 3,25; Name 
einer Schlange (vel. #5 „) Sp, 283, 1.18. — Se ‚Bucktrog‘, Sp, 270, 
1. # onistanden mus Zi nach syrischor Aussprache (nicht vtwa Fio- 
minimum a 2 — Ad actos Burektroge ib, — 2h ‚ontreisson‘, Sp. #25, 
LT ontlohnt aus arm 0 (Khenfalls daraus, aber früher und wohl 
in, anderer Gegend tibernommen ist &:) 

Ihe hier gnrelene Zusummenstelleng mt durchnas nicht voll- 
#tändig; die vielen nor leicht transerihirten und mit ion Artikol vor- 
ihnen griechischen Pllanzen- and Thiornamen ainıl =; B. gar nicht 
mit aufgenommen. Bemerkt sei noch, das gelögentlich seltene un 
portiäche Wiirter als Synonyma verwendet werden. Vel, „US, Sp 119, 
Note 18: Loa, Sp. 187, |. 10, 

Für die Toxtesconstruction mögen noch die fülrenden Anmor 
kungen dienen. 

Sp 51, Lil us cc, ‚sie trocknet allnıike ein! (die Fauch- 
tigkeit), — Sp. 141/142, Note 27 1 uud, ‚das Brennen’, — Sp; 108, 
1:35, .1. „Je (rel. Dory is) in's Freie chen‘, — Bp. 65/04, Note 16, 
ell, — Sp. Ba, 1 20 ist Ree richtig (‚Besitz’ für ‚Erwerb‘) 
und die Aondarung in dal unnöthie, — ti Sp, 194, b 1 ist ganz 
richtig; e ist ‚Gericht‘, vgl. Dozr 1, 5560 (plat de vinndo ete,), — Sp. 217, 
Notes, 1. j= und vgl. throm, Fremiliedrter p. 185.— 59.285, 111. em 
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— Sp, 281/299, Noto 2 L sn? —Sp..269, L 15 1 ans für an. 
— Sl ae fiir  — Sp. 519, 117 bet Mir gst 
(Druckfehler). 

Mancherlo} bleibt wohl eontrovers. So Sp. 114, 1. 11, wo dio 
Handschriften Keli, bieten für syrisches Poss au 32 3 2wei- 
echnoidire Aexte’: Devan will dafür „WIN 45 losen. Das aber poset 
kaum in die Construction, Vielleicht ist cher hier ein persisch-arm- 
hisehes Compositum zu sahen: ns ‚Doppelaxt‘ rin Zus ll. Achnl 
(pers. 232 ‚mweischneidig‘), — Was aber ist dye Sp, 298, | 2? 
col (vom Jnapis) Sp. 188, | 2, ? dae Sp, 98, 1.0? 

Es mögen nun endlich hier noch einige Bemerkungen zu dem 
syrischen Theile, dem vigentlichen Grundatocke des Werkes, folgen. 

In die Glisten haben sich, zum Theil unerkaunt, como arabische 
Wörter eingeschlichen, Um unrichtigen Dentungen vorzubeugen, seien 
hier genannt; Wy) Sp. 24, L 16 orklirt dureh sant, dood oi: Dna 
ist siuler arb. aba, wenn dies auch in dieser Bedeitang unseren 
Lexieis noch fehlt. (a3 vom Verschneiden der Thiere belegt, Dozy 
1, 807.) Syrischen Bee aber gilt vom Menschen bei BB. Sp, 70 = 
lessiel, Der Unhergang len z vor b in, zim Zwecke der Disi- 
milahon wie stots im Mandiischen (Narnexe, Aand. Gramm, 5. 0). 

be) 8p, 38 jst identiseh mit dem danebenstehenden „Se (viel 
leicht al at lesen), 

agi Sp. 36 ‚er hat ihn zum Kuppler (Hase As) gemacht‘, 
PSM. führt Ps, Sp. 634 u. 2012 an, ohne aber ausser Wiederholung 
der unglücklichen Etymologio Benserzıns (jseorpns;) über den Ursprung 
Hee seltsamen Wortes rich zu fitsser. Es ist eine Ableitung von ara, 
lbs „ers, dan allordings ursprünglich nicht gerade jenes achimpf: 
liche Geworbe, sondern den vor Alters wie noch heute bei den Be- 
dimen nothwendigen Geschäfßtsrermittler (man vgl. Dovwrny, Travels 
in Arabia deserta i, 298, 254) bezeichnet und dann überhaupt für 
‚Lumpenkerl' steht, « B; Zlmmian, 707, 14, 

bese] Sp, 82 ‚Erprobte' zz“ (mit den Varintionen Bee} und 
Wese}) scheint -Lsy! zu sein Plur. von sa Dozy n, 826, Oder are 
Exech, 109? 


an) Simos Fraxscnn. 


Hei Sp. 166 (erklärt durch tas) ist Absall. (Die Güte von Da: 
makes genannt Sp. 68, Lo.) — Für as Sp. 179 hat schon Dor. 
im Index PSM. Erklitrung fx nicht angeführt; oa ist wohl zul, 

ees! Sp. 130, ‚was anf die Sant füllt ond sie verdirbt, d. i. 
otwas rothes, das sich on die Spat ansetet, ee anstrocknet und nicht 
wachsen lässt‘ Dass das Wort nicht syrisch ist, ist auf den ersten 
Blick dentlivl Es scheint vielmehr der arabiseh-syrisehen Misch- 
sprache anzugehören und oral * USE zu sain. Dios in unseren 
Lexicis annoech fehleude Wort muss die arabische Transeription « 
obenfulls sonst wubekannten *H2:e sein. Din Berschligeng zur An- 
setzung dieser Bildung ist aber wohl durch hobritisches peye ‚Gotroide- 
brand’ gonfigend erwiesen. 

Eine stärkere Umbildang aus dem arabischen Worte zeigt thse 
Sp. 86 = Sl, wenn da nieht etwa auch use] mit langem d zu 
sprechen. ist. 

Im Einzelnen möge hier noch angemerkt worden: 

Kt Sp. 40 ‚Schlauch! ist unklarır Herkunft, wird aber kaum 
mit br xm > (Thonyass zussmmenlilingen: Auch die Bestimmung 
Bes ol Wye ie see loo ist undeutlich,, Bodentet ea ‚ein Schlauch, 
(leasen Deifnung an Vardar oder Hinterfusse ist? 

+] Sp. 44 ist dan Vocals nach am Bequemsten als Aphel won 
zu fassen und dizu leitst auch die jüdische Tradition in enn 
Den Syrern scheint später das Bewnsatsein der Ableitung geschwun- 
den zu sein, denn die Aussprachen 12-205] und te}, welche BB; über: 
löfort, können nur u einem Stamme «4 gehören Der Gobrauch 
dos Aphel bei diesem Verbom hat an gna, athiop, armıama (Diva- 
“ans, Grammut 3.12) u, A. seine Analogicen, Die Abstammung 
des Wortes ist alior nicht klar. Ew ist nicht gut möglich, 04 mit 
Levy, TWB. 4, 166 mit dem Stamme gm sc zerstampfen‘ zu Identi- 
feiren. Man kann wohl von den Begriffen ‚schweigen, rubir hin, 
nehmen, Uberhörun‘ szpaxciew, wu dom dea Ve ruchtons gelangen, 
aber nicht von dem Begriffe ‚zertruten, versehten' zu ‚schweigen‘. 
Das kommt, dass fir das Syrische von diesor Wurzel as] zu or 
wartin ist: Filr pees as hei PSM. Sp. 44 ist jodunfulls a4 zu leaon, 
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vgl. PSM. 444 (es ist die Stelle Jes, 41, 7), wobei auch 22 bei PSM. 
Sp. 44, 16 ww in 4 zu Andern ist. So ist auch are ‚pistillum‘, 
PSM, 3092, 1 in bee zu ändern, Die Wareel een (Maleacks, 1, 4) 
‚zorstumpfon‘, wolhor miänisch wer ‚Sehalle‘, jod. orem. er ‚Ge 
stosscnes! (so I. mit “Arich Mé'ed Kat. 15", 1 26 fir seer des Age.) 
= past, je Low, Aram, /Wantenn. 5. 107 (darnacli Casr, p. #08 
zu eurrigiren) hat im Syrischen die Spielform =} ontwiekelt. Aber 
such nach Hinwegillumung dieser Bedeutung ist fir 1) ein etymo- 
logischer Zusammenhang nicht licht zu finden [wpe „ie u = w. 
bei PSM. 2044 gehürt jedenfalls zur arabischen Wurzel Ze]. 

er Sp. 46 hat eine sélteame Erklärung Bas Isa. Das 
erate Wort fehlt in unseren Lexicis, bedeutet aber wohl ‚Kochen‘ 
(Bildung wie 12%}, — dae allerdinge wohl jüdisches Lohnwart ist — 
jene Nouoeen, Syr. Gramm. 8. 66); be ist Vobnrsötzung von Ir 
‚profan‘, Die Erklärung könnte also hedeuten: „Kochen von Profanein’, 
Was nm das Stichwort unlıngt, #0 könnte es ein altes Haphel von 
4) sein = jur (PSM Sp. 1135). Die aber sonst im Syrischen keine 
Spor dee alten Priformative erhalten ist — denn auch com ist ge 
wiss ein vom don Bibeliiborsetzern entlehntes jüdisches Wort — so 
ist 04 Iedenklich, hier einen Rest alten Sprachzutes anzunehmen, 
Unmöglich wäre es nicht. Dann würde <9) ım Gogensatze zu el, 
das violinch für gez und sap steht, ‚Vorbereitung sw einem Gast 
muilile (profanor Natur)’ bedeuten. Natirlich bleibt hier noch manchem 
Aweifel Raum, 

hl Sp. 50 wird erkliirt durch Pe) ees, Offenbaring, Er- 
scheinung dea Herrn’, Die Glosse ist dunkel: Nun lesen wir „bor 
Sp. 282 u, = bet and, und dürfen wohl die beiden Glossen 
iontificiren. Da das Wort weder syrische noch grivehische An- 
knüpfung hat, so erscheint es am Angemessensten, hier eine Er: 
kliruine des alttestamentlichen Namens 3% zu vermuthen, derun ety- 
mologische Begrlindung allerdings schwer zu ermthen ist. 

en) Sp. 4 ist im Index richtig als in; gedentet 
worden. Die unmittelbare Folge dea Vorbums +=) zeigt, dass es 


thatstichlich ale Denmninativain davon noch von den Glosographen 
Rice Zuo EA Code dh Mergen I ee it 





betrachtet wurde. Dadurch ergieht sich die Zus stelling quit 
Jopueios und Aupwtia, PSM. Sp. 1985 — die man, allen durch FR 
nahme des Hineinspielens von xscukés froities litte vertheidigen können 
— als irrig, Wiewohl tinser Wort als |=) gedeutet wird, kunn es natir- 
lich nur die ‚Flüteuspielerin! bezeichnen. Dass gerade deren Namie, 
nicht der des Maseulinums dem Griechischen: entlohnt wurde, hat 
seinen Grund in den wirklichen Verhältnissen. Vel Mowmsex, Rd. 
(zösch, v, 462, L 18: Horaz, Sats 1, Bl. 

fees] Sp. 84 durch 45,6 erklärt, ist wohl identisch mit xrew Low, 
Aram. Piienznn: 11% (Dan arabische Wort ist dann wahl 5 au 
schreiben.) Das arab, „ss, das Low a. a, D, damit zusammenstellt, 
hat nber mit diesem Worte nichts gemoin Ex bedeutet einfuch ‚die 
Verborgenen‘, metaphorisch für diese Zweige wie für Foden gehraacht 
Aber auch davon abyesohon jet die Zusammunstellung mit dom. ara- 
bischen. Worte ans: vinom methodischen Grands nicht glich, der 
hier ninnml ausgesprochen sei Es zeigt sich nämlich hei genaunrer 
Betrschtung, dase, wie vielfach auch im JndisehAnaniixehen #in 
Schwnnd der Gutturale zu constatiron ist, cin ursprüngliches m nur 
dann aufgegoben wird, wenn e einem aril. € entsprieht- Dagegen 
halt sich m — arb. 2 atısnalmslos, ein ähnliches Vorhaltnias alio wie 
oe — wenn Aueh nicht ganz unbertritten — im Assyrischen meist 
Angfenummen wird, 

1 Sp. Ab ‚Frnigelansen werden’ steht gang vereinsamt da. An 
el ee. tee Tig al “Arita av ‚ol kann es nicht ange- 
knüpft werden: denn Aus bedeutet or ‚Verpflichtung‘ (vom Einengen, 
Einsehniiron alge lintet) So wird miele Atilernis tihrig hleiben, als 
hier wieder cine an nimm Nom, propr. gehtirire Glosse anzunalmen, 
deren Eiymologie vinlinieht in irgem] einem griechischen Anklange 
zu suchen ist, Hinrflir hietet sich allerdings ior =) Gen, 38, 21. 6, ilar. 

Be Sp. a8, 1.24 tritt ale Synonym von bass kisie (pape Se one 
Klin 18, 6) auf. 2 Codd, bieten hie und pass scheiben BA. und 
BB. boi PSM. Sp. 2240, Das Wort ist als Nadel! schwer otymologiseh 
au begründen. Vielluicht ist die folgonde Erkliteung die richtige, Puce 
a kann von sine Syiiteran ale Sacknadel! gedeutet worden 
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sein, wihrend es ursprünglich als Sackfaden' gemeint war, Hierfür 
ist mem, die Lesart pS als richtige festgehalten, geniigende etymo- 
logisehe Anknlipfung vorhanden, Von pre Kélim 19, 6 (#0 die Les- 
art des Maimonides ed. Denmmoune 122), welches neben mre und 
xe (a Artieh av; ans) nicht sicher grumg ist, ganz algesehen, wären 
rs ‚Striok* um. „us = bibl bye Hamasa 708, Lo zu nennen, 
die, wio os scheint, zn Gunsten der veränderten Auflissung sprechen, 

PATH 2,5) bese] Sp. £0, L& fügen die Codd, 883 hinzu: ~ 
We) att LL) Elly el) GAO) Aig a Eee pee 
a, cine #0 nicht verständliche Glosse. Man Uborsetae wohl; ‚das 
ist ein Ort, an welchem Wasser gegraben (1. Pe) und aufbewahrt 
wird fund davon wird abgoleitet Hass (--.2!)) und Groll für das 
was dor Mensch zurtekhält und verbisgt[‘ Letzteres gehört augen- 
scheinlich nicht hierher, aber jedenfalls deutet der Anfang darauf 
kin, dnas hier rl im Sime von Brummen gofasst werden soll 
les) ist dann wohl in dorselben Bedouting zu nehmen, Vgl. hierzu 
Aram, Fremd, 3. 24, Aum, ®. 

Pei Sp. vo ist eine anilere Lesart des Namens, der. sonst 4 
oder 4) lautet. Das Wort sicht nicht sonderlich semitisch aus, Cober 
die Bedeutung vgl. Nowoxex, Erzählung vom Miuzaktiatg und ssinen 
Ministern, p; 4, Anm: 1. 

5] Sp. 97 hat Peironios (Koms's Literaturdl.1, 81) zur Er 
klärung des subliischon ner horbeigezogen. Bedenklich für die Eeht- 
heit des Wortes ist, abgesehen davon, dass os nirgends belegt ist, 
dass m kainom sonstigen aramiüischen Dialecte auch nur eine Spor 
dieses Verbums erhalten ist. Ob hier nicht bloss ein Missverständnis 
spiltorer Zoit varliogt? Das danoben stehende eo alu 2 us 
Joel ut. führt damuf, als ursprüngliche Beilen- 
ting ‚leicht machen‘ anzunehmen. j2etece ist aber ‚Olätten‘ von sea, 
Caer: po 929. (Daneben besteht auch wohl |tsteas, User, 230 & v. 
+ zu Recht, Denn dies Verbum scheint allerdings au aral, „a an 
gehören und ‚elatt machen‘ zu hodenten. Ganz sicher ist dies nicht, 
Denn Bar'Ali 2. B. orkliirt ao 2) Jew. Ys, 24 bei PSM: Sp. 1148 


durely öl, Die bw nl die wirkliche Bedeutung des 
171* 





Eu 


aH Seinen Pcoriun: 


hehraischen se ist ans den alten Tehersetanngen an den drei Stellen, 


an denen c= vorkommt, nicht festzustellen. Dass die entsprechende 
arabieche Wareel uber 38 lauten tus, ist schon durch das Lant- 

unyegesote sicher, und dadurch zugleich die noch immer 
wirderholts Disk ee jenes aralischon, Verbums mit hebr. 
sve ala faleol) arwissen.) Auch die Erklärung u = iu, die PSM. 





gar nicht giebt, fist kein sonderliches Vertrauen zu der nlrigen 


Ueberlicforung win. 

Din Erklärung zu el Sp, 99 iat ziemlich unverständlich; pace 
ist en nicht zu gehranchen. Man leso wohl: Wi iso „sy Ball 
dk Bey ‚der Behnarte‘ speeiell Sov, 

Uns cinsam dastehonde Hl Sp, 90, das scat) erklärt wird, 
wird wohl in <1) ‚enaumimengelrängt, dieht werden! au Andern sein. 

be] Sp. 105 ‚unroifs Dattel’ ist jedenfalls identisch nit sondtigem 
be Be, die Low, Ar, Pflansenn. 120 anführt und nähnrt sich der 
jüdischen ebenda angeführten Form se. (Diese werden von (lan 
nel at PisAch. 59° durch prev d. i lea wiedergeben,) Ob dieses 
Wort zu orab. Ze, Zeit! (auch aabilisel’ pa Prasonme, Beitwäge sur 
Evkl. dor himj, Inschr., Hott 9, & 171 pehürt? 

ur] Sp. 107 scheint zu Poy zu gehliren; doch ist die Bildang 
recht seltanm. 

aylib. = „ei jbesehmutsen' ist nur Lantvariante von 244. 

oz Sp. 147 und ep) Sp. 145 „Maulwurf scheint doch nicht 
aus dem arab, ‚„i,. entstanden zu sein: Die Einschiebung des langen 
#(6) wäre wenigstens bei einem Fremdworte höchet auffullig. 

ei Sp. 160 die Nebenform von Lei erklärt sich nach Nonorxa, 
Syr, Gramm, §. 45. 

ay] ech Sp. 166, erklart dureh aj. bel, ist wohl, da die Do 
deutung zur Wurzel see nicht atimmt und diese Form auch sonst nicht 
überliefort ist, nur vin alter Fehler fir u, vel, PSM. Sp. 2427 
pots He st mpl u, 

In der Erkitning von Bes) Sp. 168 finder sich ter, dus 
PSM. Sp. 1506 ohne Erkliirung golassen hat. Das ist orabisehve 
(ursprünglich pireisehes, Fiese, Alert Schriften nm, #21) ‚ib 
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Gewatho! (vgl. auch Vuriens u, 626), Es erklärt das in diesem 
Sinne woh! obsolet gewordené =, welches schon palmyrenisch als 
Aoquivalınt von seh; auftritt (os Vooun, Syrien centrale No. 70, 1) 
and mit jad. aes identixch ist. L. 20, | thrigens doch wohl bas=1 für 
ass); denn da die Getpx doch den stat xiemlich gleich sind, kann 
man wohl ‚nicht gut sagun, die == befinden sich in ihnen, „ne 44, 

Ze] Sp. 104, Name einer Stadt, ist woll identisch mit „el me 

1225 Sp. 168 soll nach PSM #01 mit dom nur aus den griechischon 
Glossonsaminiungen bekannten dys ilentisch suin. Das könnte wah! 
nur ke Kulkarmenluingen, dass das griechische Wort, dem, wie es scheint, 
eine Ableitung feblt, ans dem Aramiiachen entlohnt ware. Todessen 
die arabische Erklarung ‚ss will sich schwer zu der Bodeutung 
‚Kuchen‘ schicken, und Bar Bahl. erklärt auch |] nieht so deut- 
lich Mir idontisels mit aps. Vielleicht darf man an eine bei "Arücl av. 
nö erhaltene Leaurt zu Bab. Bäthr; 784, 1. 24 erinnern. Dort heisst 
en: nn aS pers: Dive winl erklärt: Manche glauben, dea sind die 
ingen Hülzer, mit denen san die Schiff loiter und das sind die 
coms oc... 8 Hier halben wir dio zwei in Frage stehenden Würter 
ebenfalls wie in unserer Glowe and so mug viulleicht für Hesgee:ur- 
apriinglich ftaeet zu losen sein, BA om „a = kann schon auf der 
spiltoren Vordorbniss beruhen. Fir al ale Kuchen fehlt auch im 
Aramiischen jede Etymologie. 

panes) u Sp. 174 DE Grange’ ist identisch mit jl. aan, 
Dessen a ist für mespränglielos » (oder =?) cingutreton wegen (des 
folgnnıden omphutischon p Ans demselben Grunde ist Aus Ana Kon 
euwordin. 

Die Erkliyang Joel zu less} Sp. 180 gelit anf dio Wurzel 
an un ‚Spätere‘ zurück. 

Dey Geljraneh you Bats fr ‚Vieh! Sp. 185, 1 5 1st zu boachton 
(vet. tram. Fremd 8:98), Anl, m, ann, (Bioxeri) 125, 6 ist wahl 
mit Pate= erst did Allgemeine genannt, dem dann die apeciellen Arten 
falgen. | 

Sp. taT, a I wohl be für be also ‚Frangen‘ = jul span 
(Low, dram. Plunsenn,, p- 9, Anum. 2) = be ( Opupout. Nestor. etl, 





__ 


a Sıecmuan Fresken. 


Hovrs, 95,4) mit Assimilation des Dentals an das & zu arab. 25. (Dns 
Umgekehrte in mand. pre Mr pre, Noroene, Mand, Gramm, § 46 
durch Sin veruniasat, | 

Die wunderliche Glosse 12) Sp. 194 ‚ich sage (das ist) der 
Plurmd von bse, Zeiten’, braucht nicht, wie man zuerst wahl mein 
‚konnte, auf einem Missverständnisse zu berulien. Es ist wohl denk- 
bar, dass sich in der That aus dem häufie angewendeten + 1228} tu} 
für +22} selbst die Bedeutung ‚bisweilen‘ entwickelt hat Eine spite 
Dildung mog ullerılings dann jones 1421 sein; aber dass sich dio Sprache 
vor derglviehen nicht scheute, fehrt te) (Nowpaxs, Syr. Gramm. § 147), 

kizea Sp. 217, 1.21 ‚rauchig‘ von Id» (Low, Aram. Eilanzenn. 
tag, 1. 7), 

Sp. 217, L 22 Like. — Gehört das folgendo:-;2 zum Stamme 
nr ‚anzünden*?: 

Dis Erklirnng von Baiel Sp, 221 durch am, ht wohl auf 
om Missverstänilniss ynriivk, daa darch Igel] vorahlasst sein wird. 

Die Stelle Wit Pew fous es Pacis meatus Sp, 200, I, 14 ist 
zum Theil schon von PSM. Sp, 808 & vw, un richtig: Übersetzt wor- 
den: Man. irrt wold nieht, weon man hier eine merlieinische Netix 
finder, In der Volksmediein ‚spielt much das Hola ides Spatels, mit 
welchem gerührt wird, eine Rolle Man vel, Gittin 19%, I. 1, wo om 
Mittel gegen sows angegeben wird. Dort heisst ea dann: „Und dann 
rühre man die Mischung um (era) tut einem Stabe von mama. 
(Ueber dies Wort vel. Löw, Aram. Plonsinn, 253,) Aus einer ähn 
lichen Verordnung wird unsere Stello stammen; die aleo einen Rest 
aramhisehber Volksmerisin erhalten hat 

keeie] Sp. 24h (besaie] SSe umd Bur ‘Ali ist wohl richtiger, di 
e¢ sich hesser zur Analogio der Form Wiss, die vielfach Gewalt: 
samkelten hexeichnel, Mgt) gehirt zur Wurzel == spalten! = 55.5 
= Athiop. fafaka: (das allerdings Puironis, Beitr, sur aseyr. u, sum. 
Sprachwissenech, ı, $. 45, Aum. = FE setzt). 

Ita] Sp. 247 guhllet zue Wurzel > ‚fassen, packen‘ (vgl. Hin: #. 
a) = an 2245): daher i ‚Henkel! = [sss (ko fan. Hehr. 
ram. 185, 1 Gegen Cawr, 32 Plur. 122) ‚Fieberschnuor! = 
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Age Leicht verständlich ist, dass von. dem Begriffe des Festhaltens 
sich im Syrischon weiter die Begriffe der Festigkeit, Hirte und Kälte 
(b=) entwickelt haben. Wie wir, braucht auch der Araber ‚packen’ 
von der Krankheit: vgl. Dora. v. Sol: Kl ass. 

za] Sp. 265, 1 4 orklirt durch os al ist wirklich ‚wiederkäuen‘; 
aber os ist ein Fehler für al, vel has, Cant, 742, jüd. eee eigent- 
lich. ual Doe, 

Die erste Erklärung von hort, Sp. 285 durch «> beruht auf 
einsr Verwechslung dieses Wortes mit ket ‚Hahn Die eigenthlim- 
lithe Erkläring durch Lu as ist nur durch das Synonym Le, 
in dem dic ‚Halfte‘ gefunden wurde, vermulasst. 

Bo) Sp. 104 wird auch ale PO) Uborliefert (vgl PSM), Das 
Wort macht nicht den Eindruck wcht semitisel zu sein, Zur Boden: 
tung ‚Schögfkelle® stimmt ziemlich genau #445 ,Lifel, Kelle‘; doch 
witre die Pranseription des + durch 2 ziemlich auftillig, wie: auch die 
aigenthiinliche Ending bei einem Fremdworte seltsam it Man ee 
wartete fir Asseise (mit Dissinilation) "Bu. Sollte in bos cium un- 
vorstandener and roh übernommsner lest des ursprüngliehen jidisehon 
Chrmmiktargums vurliggun? ‚Indisch ist ja "whroe wo Platze als Veber 
setzung von peer. Auch findot sich jtidisch, allordings in später Zeit, 
die Transeription von + durch m nach © in mer — Gemein. 

gas] Bp. 835 wir durch spay orklirt, Die heilen Wurzeln 
sind thatsachlieh identisch. Unter dem Kinthmen des verbergehenden 
‘Ain hat sich das empliatisehe £ xa & issinilliet; In dursolluon Weise 
st die Veränderung von 3.5 “0 aram. + fond. ssa) werk bret: 
Im Arabivehed duit dassellbe Gowtz wowirkt in Re rprenliler A 
(ebenso arm ge.) Natirlich ist uch: der ungekelhrte Bimfles, 
Assimilation von & an ‘Ain au & #0 beohwehten. Vel. poses gegen 
ag; Jesus: ‚kraus® (vom Haar) Low. drom. Dlanzn. 259 zu cor 
he sumbicgen': daxu gabirt auch arnh, Joes (mit der weiteren As 
eimilation you + an kb xu 4), Dio Wurzel Jaco poy ‚Stachel, ‚Stial’ 
scheint davon ganz verschieden. Acthiop, ‘akab ‘abat ‚Dorn‘ (Dit 
Marie 041) — Jooss (Löw, Arım. Elanzmun. 292) gegen rd Mrs, 
wonseh Diceasasn’s Zusammenstellung mit te== natürlich entfällt. Auch 














srg von ee = 1,288) und. in der Bedeutung 





EKE, 5, Mund rset 24) Nd. =) Ueber 





| ‘uotive, sealous’, its meaning aa a substantive must pineal and 
may be taken to be "netivity, zeal”, This fits particulary well for 
B- V, x. 112. 5, yeiya dusoat papleah indra Satrün 

—— antinukpitya rupya chakartha | 

ad fe purandhiah favahim iyart 
ta te madäyır suta indra sonuh | 





The last two lines may be rendered, "this ol thy zeal, thy 
vehemence; this Soma has been pressed für thee, o Indra, to intoxi- 
all (thee)”. In this prasage purondit placed together with tavishi 
corresponds very closely with sual and dacos, which in three other 
Verses are asspcinted with ml, Thos we read 


E.V. ut. 23:3, ya te dushmar yo tavixhim avardhan 
_aréanta ale ie ta ojed | 
v. 82.9, Au vaya: Sushmenh tanishi art | 
x. 23, 6, kas tavishih värridhe saralı | 


Purandhi is, ne these passages show, an attribute of Indra, and 
it would not be suitable to conjecture that a word auch as "plonty' 


Pi 
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had been connected with frets. Indra is represented as n deity 
granting speedy axsistanne anil he ia frequently called dan er Aa min, 
Activity is certainly one of the qualities for which he ie partioulorly 
praised. once purandhi je attributed to him in some other Passages, 
Rh. V. 80. 8, camdkam indrohi no rathom 
seers GUE purnndhyl | 
vayeh davishtha wiryam 
dive érang dechinahi | 
“Come to our ohariot, o Indra... .. assist inowith thy seal.” 
B. V. von. 81, 15, su non pis were teeny dh 
an ghorayd dravitned | 
dhiya vitdht puvawdhya | 
"Assist us, u powerful nota), with most bountiful, dreadful, 
epeedy skill and wish for netinn.” 
In another passuge BR. V. vn. 3%. 20, Purandhi bias boon per 
soniftied and is miuwtonod together with Indra, 
berar it ihre 
riya purandhyl yard | 
(ore indradk pitrubiite wame gird 
iomith techfeca uber | 





"Striling forward, he desires to carry off the prize together with 
his -ally Purandhi.* 

Another passage RLV. ix. #7, 36, where purandhi occurs in juxta- 
position with edcham is likewiee of rent ierportunce for its interpre 
tation. We read thern: 


ow) na’ somal pariahichyamawad 
er pian eects | 

indram 4 vr bpihata verwen 
tardhaya cächarı janaya purandhim | 


} Compare ales HOV, 7. 6,8, giren holow. 


* While Indra is here ateocinted with perenitht, he grants parnadhi accoriling 
to unbe passe EV iv 22.10, ooo bolow p, 204, 
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The last linn may be rendered, “Strengthen our speoch and 
rouse our activity’. But ono feele tempted to subsistuto for tho Inst 
wore "our thoughts”, and it is remarkable that in parallel passages 
we find once rich and jet‘, and rather frequently wich and manisha, 


BR. V, an, 42. 2, makhaayee te faviehnyan pra ihm 
Term wachen ampitdya bhishan | 

BR. V. vı. 47. 8, ayanı me pita udiyarti vadcham 
aa ea le ge 


Bath in this and in the passages to be quoted hereafter it is 
the Somadhink which stimulates räch and maniaida, just as the two 
preceding onés assert that it rouses edeh and purandit. Tt may be 
that these verses linve induced Professor vox Horn to assign to pu- 
rondAi the moaning “enthusinsm’. This seems however unnecessary, 
heraus the Potersburg Dictionary does not attributo thn same. sense 
to manish which appears in the place of perandhi, and the nity 
the interpretation can only gain, if we do not separate the substan- 
tive too much from the adjective. Hence wo may retain whitout any 
seruple the interpretation of pwrmmdié by “activity” or “seal”, which 
fits very well, os the Soma-drink may be said to rouse the mental 
activity or the xeal of the worshipper. 

The word manieid is wlsd connectod with other verha thin aytyas, 
which wo have found above. Thus we read, 


Ro V. oe. 90; 5, wehren team prakt! hotal 
puniine indo vishyl manishito | 
ıv, 11.2, wi while aqme gpryetle mia 
khunb vepusä ja ae | 
x MM 14, auto adhvara adit edcham akruta 
krilayo na widteradh tudantah | 
ef ah mucha anshurunho manishanis 
vi warnt adrayad cidyamAnit) | 


2 Dpeenkte is, ae tiie passen shows, tho Vedic game of they Pratiprasthari- 
prime. J aball Widen chia polit lan or wore fully, 
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4 112. 24, apnasnafım adeing ame vächem 
kritik: wo dasra wrishnyä: mantah 
x: 177. 2, patarıgo wach mann biblartı 
u. 8.5, jah jüyete nulinatee uhnam 
sanvirye a vidadhe cardhamanad | 
punanti bir apis mirmtahl | 
dorayä wipra udiyarti vacham | 











In these passages, too, the words: edeh anil uni ave | ‘om triast 
mil hence they mean ‘spooth and thought ‘word and spirit. 
On the othor hand manishit is folly equivalent to ‘activity’ 


R.V. vw; 83.10, wenrahir, vareham ud u obi gribhaya 
wkar dhanvdey aty ta a | 
ajijana oahadhie bhojanaya Im 
lida preajabhya "eida tmanaham || 


The byum refers to the ond of the hot season, when the mum 
imparts new lif to ull creatures, eanpare the Weseription in the Ra 
mayan ut, 162.1 dence my Vedachrenomathie offers for manish 
in this passage the meaning ‘activity’? | 

As porundd occurs RV. x 07. 36 together with wach and ns 
olsewhers mach frequently stands side by side with mma, 1 conclude 
that the meaning of purandhi comos clio to that of nor and that 


1 Thi mening of monwAd comes owt particularly wall in the following pas- 
ragen, RV, ov. at, pro veildmi chit firme mn (age) tre AR ably’ 
of ne "Thou fortheret event thinking of a wise inan; Tor thaw art above 
all thongite;” B, Vov34, 1, el ree jene ginal pre wi cha fined pen wid 
omdehdy. “To thom all our old songs unite ond from thee, w wien onm, ene the 
theoghta;” EV. x 24.6, ginn plikue tone wate dethot wide. "HOW 
can |, A simple-minded man, understand {he thonghte of the wie anil strong ain” 

= Erie wot donbifyl) thar sauichä has ales levnlopid te naine "ao". 
For the pases HOV. u 101: 7: 84. 2; 2. 011. 1, ote. prowe that Bul it odgbi tv 
be poted that ir een in coneoxion will viral iv. dt. re il, ee DT; with 
sin ewerthti, draimean vit, TO; Ti with ravhiaa. yirah, v 11; in the pligal with mae 
kur u; GS 115 with michas, mati, ruta Vil xi é. | | 


Veinna. in 


the Erandlation "activity, zeal’ (which its 150 as an adjective suggested), 
and further ‘action’, suits the wubstuntive in the passage quoted. It 
likewise fite ii the following verses, 
RB. Vi 184. 3, mäyur grits rohita wayne arugit 
vayh eathe afi wolhavs 
vahixhtho dirt vofhave | 
pre bodhayé purandhinh' 
jiva & aisatim iva. 
“House our activity, sa lover (rouses) his sleeping (pweet-heart),” 
Rt Vi 1.128. 6, wlinatih sünpta wt purandhih 
wl aqnayah Susuchandso agthul | 
spark wasiini tamasäpagülhit 
rich kpinventt — — — — | 
“May our songs begin, may our work beginy the brillant fires 
have flamed forth.” 
Clowely allied with this verse is 
RV. «40, 2, chodayatum sünrteh pineatarı dhvyal 
at purcndlite ireyatal tad uiması | 
yosrwal bhétgak kuputath no advind 
sone aa chirwh mayhieaten nas Aptdm | 
“Rouse dur songs;? make our skill productive; nike our neti- 
vity hogin. Make our share glorious; makeus, like the Soma-drink, 
acceptable to tho Maghavate” The port asks the Asvins to grant 
him fame through his skill and to procure for lim a -sphere of action 
i, eo to make him a valued gucrificial priest. Such a position yields 
money (yes bidgeaen). 
The moaning, given above, suits also in the following passages, 


1) BR: Vila. 154. 2, ko vd damit eumutaye chi axyzei 
cash yad dhuthe namasd pada gob | 


| Compare rene 2, apa frwenda th hiya). 
* Compan KR. Vo a. 11.8, sovweralt choctayited eirertinnide ee eumentinctea | 
solid dodhe eernvoati; vor 12, dite vied rinizati, 


a u 
a 


Jagritom ame recafih purandiih 


“Procure for us a rich (i, 0, well-paid) netivity, coming with a 
iniad fulfilling our wishes.” "The translation ‘rich plenty’, ‘rich offerings’, 
or ‘enthusiasm’ would not give any cloar senae, 

2) R. V. iv. 22. 10, armiäkam it au fripuhi team indra 
| asmubhyur chitrah upa maki vajan | 
asmahlıyan vised ishagah perandhir 
mommies xt wuaghiran bodki ori | 


“Hear us, Indra! Measure ont to ua various prises of victory; 
lead us to all action; he to us, a Maghavun, a giver of cattle.” 


a) RB. V. 1. 116. 7, pera nara ehe pajriyäye 
kakehivate aratlatod purandhin | 
‚kärotaräch chhaphäd asvaaya wrlammalı 
fatoh frimbhait asiichatarh auraydk | 


"Yon, 6 heros, have granted activity to Pajriya Kukehivat who 


praised you”! ote. ete 


4) B. V. ar. 50. 11 (vu, 97. 9), avishtaste dino Tigritanı parandhir 
jajastam aryo wannehäm aratif | 


“(Indra and Brihaspati), favour our skill; rouse our activity: 
hinder the plans of thy foes of the pole man,” 


1 Mim, Orks, Sopebr? Verse, wol. v. p. 2a tranaläaten puroudAhd by “windome’. 
This la the only page where the worl might pemibly bo taken. in the sense 
of “plimty”. Hat 1 de nor heller thal the prewnt af pereedtis, mentionm| im Padaa 
a—b, has auy oonmardon with that prafeed in Pada ced The lator refer to soma 
other Ingand, which owing to the impertert provervation of thn ancient my the regarding 
Kakshivat cannot be fully esplaiied. From an. other pansnge x, 143.1 we lourn 
thet the Adv made lin ageik yong, His mil Vyatva’s ancoosdul invocation 
of the Asvine is moptioned wri. D, 10. Compan also x. 26. 10 wnfsomeh) ee 
mar math iz yerthared cichabhas aud x 61, 16 we meet) Readout panna tony 
raya’. It sonne therefore thet Kakshivet gave soo extraordinary proof of [iis 
aetindiy. HW. 117, 6 preven bothing, beesuse the rere mentions only om 
agb myth 


u SY 
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5) Rv. vı. Gb. 5, asia wloma varuga mitra ¢ubfayparal 
come gukro na vdyave yi | 
avishtar diyo jigritai purandhih 
atlayermh palla Ale. 
Here we have in the third Pada the identical phrase tranelated 
above. 
6) RV. vn 67. 5, prichtm u deräseind ebay me 
ampidhrah sataye kpitash vastiyum | 
vided avishtam raja a purandhis 
(A woh daktass Jachipati.,.. | 
“Further, o Aévins, my untired gain-desiring skill, in order that 
ik may prddnee gain; favour all my activity in the contests!” 
Beroral othar vassagcs show a close connexint between dt ‘skill’ 
uli ite practical appliontion i, e. “activity’, and both are 
SMEs ns doities, 
KR. Vx. 65, 18, vifew devdeah Spinavan wachait me 
savaseatl saha diihhih purandiya | 
14, rigen deedh aaha diibhiy porandhya 
Minor yajaird amp pitaphad | 
ritisidichy abliwhichah starvidal 
scar giro drakma siiktan juskerata || 
in. 88, 10, Blues dhiyarh eijayentih purendhim | 
nndkerlso mäpntir ru anyiilh | 








Purandhi occurs in a somewhat different connexion, 
Ri Vow. 84, 2, 20h 00 odd aqmata war puranithih | 
spiro anne rayin erayodhean | 
"For you (@ Biblis) the intoxienting drinks have flawed together, 
auractian has united with then. Grant us wealth and excellent heros.” 
While madak “the intexivating drinke here represent the ima- 
terial portion of the sacrifice, puraudiy “tho activity’ or ‘netion’ of thie 
sacrfioer represents the spiritual clement.’ 


i Canara RB. ¥: me 72 6, sem Haie me pol, I may be noted here, 
thet Bann de alle proreenelbdent 








I explain R. V. 1. 180, 6 in asimilar manner, 
ni ya yirvesha wiyutah euddnit 
upa sradhabhih arijathal puramdhim | 

"When you, o Adrins, drive your team downwards, you join 
our activity with the offerings” i. ©. when the gos approach, the 
poet begins his work. In this ease seudAähhlh takes the place of madag.t 

There is, a8 wo seo, nowhere a necessity for tranilating purand 
by "plenty’ or ‘sacrificial offering’. AN theescwho grre Ale latter bi 
lorprotations, have hoon too much influenced either by the very un 
certain etymology of the word, which they considered to bo derived 
from pri, pur, or by those passages of the R. V. in wäich the per- 
sonifiod Purandhi is conneceted with riehes or with the granting of 
niches. Sach passages undoubtedly do occar and find, it seems to me, 
analogies in the Avesta. But I think that the comexion of the deity 
Purandlki with riches may be most easily explained, if we keop in 
mind that “activity, ‘action’ or “werk' is an indispensable condition 
for acquirmg money. The-already quoteil verse IL. V. 1. 168. 8, jigrt- 
fam ame revatih purandkih ‘procure for us paying work" clearly poimts. 
to this association of ideas, and the other passages are much to the 
same eHeet, It seems to mo that the verses which we haye still to 
discuss, say, strictly interpreted, nothing more. 

In most of those cases Purandéi ja personified and is frequently 
assowinted with other deities, especially with Bhaya, 

I) RV. va. 9, 6, Team time semidhina gasishtho 
jevtthanh han yakahi paye purondhin 

"Vasishfhn kindled thee, o Agni, aid slew Jaritha. Worship 
(acting as oar Hotpi-priest) Purandhi in order that we may obtain 
wealth.” 

2) RV. vin, 89. 4, (afi adhvara wiaro yokahy agua | 
srushti Ghegeh nésatya purandhim | 

' Compare RV. or. 9 1, ate (emo) madir jenapnen apaddhiibhile 


® Compa alen roren i, devin teaimadrita rhe Seren | re Mae 
are patel derün mathe wire | 





Vinca. 
Compare for this passage Nirukta vi. 19. 


3) RV. ix. 95. 4, su to devehlik pavaminı radu 
indo rayim asvinak värasänalı | 
rathirayatdn usa perandhir 
asmadryak & dänana eusundam | 


order to distribute wealth.” 


4) RVM, 1:8, team ame indo vpishabhah satam avi 
fram visio wrugiyo namesyah | 
tual brahmi reyieidl bradracespate 
wai vidlurtah? auchase purandhyd | 


5) ROV. vn O6. 8, pra ee makin samen krinudhvam 
pra püshaparı vidathyook na vires | 
hhajad dhiyo 'witiirasy nu asydh 
satin ofijam ratishichai: purandhen | 


“Place forcmint . »- -- + . «= Purandhi who goes after wealth” 


ioe ‘whovdeires to obtain wealth 


G) BR. V. u. 82. 1, devasya savitir ram 
etfayantah poranchyd/ i] | 
hhajasya rätm male | 


" fathirayattet je the third persia nf the imperative Aimanepada, and bos 
ihe dame imosning na lines, I Wr 123, 6. With mind jueaidhih compare I 
We We AT. By pin mr a er , 

2 Nite the ‘froqumnt aasociation of Pruramnlh with: Hlitgn. In ihe following 
rs, and that vidhnrtys 6 aleo an apithet of Blaga, RV. von 41 Tr 

3 Compara tho verse R. V. m 30. %, quoted below aa No. 10, wien Du 
raul, ke eoparsted frou riya} wealth. That would be iapowiile if Pursneli 
wore the grade of Abundance. 

‘The mmaling of the text perondbys must be change! to the genitive pre 
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1) RV 88, sa ght no yoga a bhunat 
| si wilye an ynereenelliyaa |! 
R. V. u. 38. 10, might also have found its place here; but it 
has beson: alrcady quoted above p- 265, boeause there purandid is as- 
sociated with fi, 
5) R. V. x, 85. 86, bhage aryama sanitä purandhih | 
way teidur girkapatydya dendh |? 

SR. V. m. 21. 0, pra peshanmit wichmum agnih puyandhim. | 
sanitaran enladiih parcatarhd cha | 

10) BR. V vu 36.2, sei no bhagah sok u nah sesso aates 
far nah puraadhth fam wu ana rayalı | 
Sach wah satyasya snyemesyie Karl 
sh no aryama purnjatal aati | 

11) BR. View. 49, 14, tamı no "ir budhnyo udbhir rk 

tat parvatay tat sarita chuno het | 
td oshadhir abhi ratishdcho 
bhagakı purandhir jineate pra dye | 
12) RB. V. v, 48,5, devo bhagah sawita rl make 

indro writrasy sankjito. dlemindm | 
ribhukshä wija uta va perandhir 
Wwanke ho amypifilecs turdtal | 

All these passages show that the deity Purandhi ja closely con: 
nected with, or granta riches, but none of thom proves that the word 
means Plenty or Abundance. On the contrary, in one passage If. 
YV- ri, 46.4, Porundhi is separated from the personied Wealth, The 
meanings of the purtndhé are therefore 1, a) activity, zeal, b) action, 
work, o) a deity presiding over these qualities and granting riches, 
2. active, stirring, 

TT read paremdig? with the Simareda, inatead of the senealoai form raven 
diya whic the EV, afer. Thar proof of the eorrectnens of this prosending 
is furnished ty IE Vly, 35,8, win. Bi 15, vm) 32. 30, eso above: 


*Tcall attention to the fit that the verse Octiirs among Lhe Mentras tu 
be recited at the wedding. 
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(. The Zmd Pareidi. 


In the Avesta pareidi or p@rendi appears in the place of the 
Vodice perendki. Hitherto the two words have always been considered 
identical, anil there. appears to be.no reason to doubt the eorreriniss 
of this identification, But I believe that the common view, according 
to which Pareadi is the worldess of riches or, as Dannssteren' says, 
'Abondance, cannot be upheld. This opinion is based on a remark 
of Neriosengh, who says that Parotidi is nikhatarakshaka, “the keepur 
of hiddon (treasures)". If it is throught advisable to pay. attention 
ta this traditional explanation, it must be taken in its true sense. 
Uaiially the word nikhara ia altogether loft aside, Nikhitferrakehala 
means “the keeper of hidden” (Le. not easily accessible Ircisures). 
This ia an epithat whieh anits a Pagi, but not the goddess of Abnndl- 
anen, which Parendi is believed to be. The adjective, which most 
commonly occurs with Purendi, is raoratha, Yaaht vun. #9, x. 66, xxiv. 5; 
Sir. 28, 0, 26, Ganorex translates it m the first passage ly "auf 
rnschum Wagen” (on « swift chariot), in the second “auf leichtem 
Wagen“? (on a light chariot). Danunsrurer has rendered it first by 
“oor un char retentissant’, Inter by "on her light chariot" 

Hr who desires the favour of the goddess of Abundance will 
proliahly also wish that she may cote t him not on a “light”, but 
ona “heavily fladen’ chariot, If the tranalution of raorafha is correct, 
Parendl either receives an onauitable opithet or she is not the gorlidless 
af Abnndance. The latter is, probably the case, Tho passages iil 
which the word occurs, run as follows: 


Or ot Ahrimen, p24 Compare al Sacred Books of the Boot, TOL 1¥, 
p sms “the keeper of treasures”, and vol, xx, p. 11 note. Similariy Moses, 8, E 
vol, xrzt, p 28 “the goddess of riches”, 

i ‘Kony 's Zeliedrift fiir tot. Sprockf. xxv, pı 475 998, ond) tides p. 407 

3 Oma of dhriman, po 254, &. BE vol. iv, p crx, “who ¢ome® an a 
wining ¢hariet; the meoond rendering occurs & B.. & vol, am pp HM, 


13, 104, 
{ar 
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Yasht yur. $8, ddim (file) arial Gmumaesaatim asischa 
voit baresitl piätreidlicha ranratha | 





— x. 06. yin inchalle al cahakt| plavandlelia paoratha'| sighoéhe 
nairé ham veretié | ugremcha kadvası Avarend ote. 

— say. 8. yitomchif hoareno baksayata Opa desta no fem ydinem 
‚Jjaidhyata ang vermki vatacht vourn déithra hachatu pärendicha raorathe. 

Sir, 4. 25: mins vanuhayo cistois vathuuljao orethd v. rasitstato 
v. hrarenaihd savaihs mazda dhatahe | pärendyao raorathayie airya 
nim heareno mazda dhittandm | kavayshicha ate. 

Sir. 2. 26: adlın vanuhim yaramcida Kécipnim herestitim ama 
radi hurcodhan hedparim | kearvima masta dhiten wave manta dha 
tom yazameaili | pärendim raocratham yas | airyanım hvarene mania 

Yama zu. I? ein ratüm amruya daöndm mazduyamnim atm 
vohultm parefidin yanchn hipuitiitandm asaonim, 


zur, 2: wiilim dein paiudim frasastin wanukim parel- 
dim yazamalda 


Gaeownn translates the last passage! by „wir hitten um gute 
Speise, guten Appetit und guten Genusa (we tsk for good fod, 
good appetite and good enjoyment), Ho therefore mikes parehili to 
incan “Gounsa’ (enjoyment), for which translation | cannot find any 
authivity or sufhciont reason: Alrcaly tho fact tliat paretd? elsowhere 
Ins the epithet vavruthe ia sufficient to show that this interpretation 
entinot be admitted. ‘The correct view seem 16 hu that expressed 
liy Ty, Bauwack,? aceording to whieh the postage must be considered 
spurions on critical grotinds The phrase et piréidim, which 
ceurs nowhere else, speaks most strongly against its gumiineness. 
Among the twa pässarca whiel have still to be mentioned, oe, Afr. 54, 
eltern ah herejü atryo meglio parendia upavded yer yajate le 





‘feet Yaskd, pr, 23, 
2 Stellen any’ em tobiete der Grieck. wud dee Ar. Sprachen, Leipeig Lots. 
Hh. 4, m #77, 
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rather difficult. Geunsen's- translation’ „der Weiber, Last md Jubel 
bringt“ (he who licings women, delight and rejoicing) does not settle 
tle moaning of paireidi. For one might with just as much reason 
translate the word by ‘riches’ or any other similar word, The Inst 
remaining passage Visp. vi. 2 ports us to advance a little further: 
ft runs as follows: 

vuhisiahe abhi vilistin ayemiam yas | ardtätem yar, vuhuklm 
fradat guttham earedat gadthim sovogatiiin ydim dadndo ovizeayas- 
tim | rato rariktem yar o | mifhrem vourugacyae ttm yazo | revim 
petrendim az 0 rect ran mn neti roel an rer 
ri’ dayaithonenii fra taxed reiiyayéati, 

Thongh none of the other passages, quoted above, SIV any 
clan to the exact meaning of perefd? its yet undeniable that. this 
deity ts commonly named together with Adi van: Once* the word 
rata ‘pift’ is pluced between the two, and it may be conceded that 
Parendi has something to do with wealth, But just aa in tho case of 
the Vedic Purandéi, it does not follow by any means that sho is the 
enldese of Wealth, Not one of the passages of the Avesta, the above 
enumeration of which is complete, Forces ux to odimit such an opinion. 
Um the contrary the adjective raoratha makes it, ns already stated, 
very improbable. In the place of this epithet “with a swift chariot” 
appairs reel, in the last quoted passage from Visp, vo, 2 Banrnotowar 
lint shown! that rose, Vasht su. 75, is identical with Sanskrit. ragheis 
‘Ticht, awift’, Gatoxen, too, las translated this word m the same manner.* 
Further the verb ren, the causative of which secure in our quotation 
from Visp. vu. 2, belongs to Sanskrit ran ‘to ran, to hasten’. ‘The 
worl ravi, which stands next to rorim, causes. som difficulty. Just 


fans, eit, p 5. Muse 5 A, By vol rext. 340 hina “riches women 
bringing as mward,” whieh words 1 do oot understand. 

t Gee Genin, Drei ash, p 98. 

© "This nl be sleo the case iu Yaoht zur. 0, If that paragraph could’ lo 
jreved io he connectid with the proceding one 

i Koma Eekterkrift vol, ser, pi 4, Nete 2 

 Kirmm'e Zell) wol. zur, po 4S 
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translate. “frenndlich im saioeauicmenit der Gedanken, Warte tnd 
Werke” (frienilly in llinvss of thoughts, words and dood), 
Mins has: “And we warildp Parciidi the wealthy, wealthy with o 
wealth of thought, with a throng of words, and with a breadth of 
actions"! This translation is nothing but a make-shift. In order 
to obtain an acceptable interpretation, it will be necessary not to se 
parate raw too much from tho preceding reis and the following ren- 
joy, Froin the opithet of Parandi raoratha we muy infer the existence 
of an adjective race which withouta doubt belongs ty the same stem. 
In tho difficult passage Yasht xvu, 12, rama, eatem madaytintl Gintpxen 
writes on the authority of MS. 010 raom (i. 6. ravem), and we thies 
obtain the perfectly accoptable sense “thoy draw the swift chariot”: 
This aane adjective likewise oeenrs in onr passage from Visp, wt, 4, 
and we must combine the words rardmenaiidim, of Gaopsne has done 
it his new edition of the Avesta. We must therefore translate: "Wo 
worship swift Parotid, the swift one among the swilt-thinking, the 
swift one among the swift-spenking, the swift one among the swilt- 
acting. She cawes the bodies io move.” We now see how close 
the meaning of the Zend word comes ta that which our deductions 
must be nssigned to the Vedic Purandid, i. c. ‘activity, zeal, netion 
or work. We now further widirstand why this deity is closely eun- 
neeted in the Verda with ri and in the Avesta with rata and a 
nafuht, without being a goddess of Wealth or Abundance, With our 
explanation Neriosengh's gloss nikhaterakehaka ‘the keepor of hidden 
(treusures) too gains its full significance. 

Farsidi is in the Avesta exclusively a porsonifiention and she 
is the deity presiding over zeal, activity and action, and honce granting 
wealth. The epithut raorathe ‘with a light or swift chariot’ and. the 
phrase fra tances refijaepiti ‘she causes the bodies to move’, fit the 
goildess of Activity particularly well. They would be inappropriate, 
if they were applied to a goddess of Abundance, because the latter 
mikes men idle Parendi and Purandhi express exactly the same 
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idea N mse al dette, dome wes 
ure fo offer an etymology for the two words. But the derivation 
from pri, par to fill” is a popular etymology. 











A eo tion af the above emay, in: Norambarı 1885 
1 en in the Babylonian and Oriental Rechrd, ; 
245, Purathdhi, the Goddess of Abundance in the Tigveda. A 
the vevalty at which I have arrived, differs entirely, as ei an the 
method of onguiey, I publish my paper without making any alteration: 
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Enver A. Warts Bonar, M. A, The martyrdom mel miracles of 
Saint George of Cappadocia. Thy eoptic texts edited. with aan 
english translation, by —. London, BD. Niner, 1884, #% om, and 
B51. Seiten. 


Auf dem Uebiete der koptlechon Stilien macht sich. in den 
letzten ‚Jahren olleeitzy eino regere Thätirkeit bemerkbar. Vor allem 
wird ‚unser Bestand an koptischen Texten durch umfassende Publi 
catinnen bereichert. Durch die vorliogende Arbeit hat der auch anf 
dem Gebiete der Aswprivlogio thätige Vorfnsser sich nicht blos um 
die koptischen Studion verdiont gemacht, sonlorn anch einen worth: 
vollen Beitrag zur Literaturgeschichte der ersten christlichen ‚Jahr: 
hunderte geliufert 

Seiner Ausgabe hat Boos fünf Handschriften zu Grunde ge 
legt, you denen drei engliechon Bihliotheken, zwei der an köptischen 
Texten so reichhaltigen Sammlung des Vuticans angehen. Wir or 
halten gaerst alas Lehen des heiligeon Georg von seinem Diener 
Nzeuzsz; beschrieben, dann die Deschreihung der neun von Georgios 
vollbrachten Wunder, endlich ein Enkomion auf Georgios, welches 
dem Dischuf von Ankyra Theodotes, dor in dor ersten Hälfte des 
fünften Jahrhunderts wirkte, zugoschrioben wird. Alles dies in bo- 
heirischer Mundart, Weniger gut ist & um innsere Kenntniss des 
sihidischen ‘lextes bostellt Nur Fragmente der Tobensleschreilung 
konnte whe Bones bieten; dasa kommt ein kloines Bruchstück im 
Balaker Museum, welches Boumamr im Aeetieil de tracawr, ry, 16h 
publicit tat, tn der hiesigen Sammbing der Papyrus Krzhorzog 
Rainer habe ich ane dem Schminerfunis Porgamenthiiitter in su 
hiischem  Dialeete pofinden, welche xa einum Codex gehörten, der 
die Lebenageschiolte dee heiligen enreio® entliell Fines diewr 
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Blätter ergänst in orwünschter Weise die Lücken des von Bupon als 
A> bezeichnuten Fragmentos: (S. 186, % 26) re eme (bei Buwon 
fehlerhaft eine) annerd Anronse nay (fehlt hei Bunge), nanjroc re 
MOTTE WeNgTHY gapoi'mgraäsoi ga Hayone  nezae]| nat HT! Fegegine 
xe nem mar (felt bei Bunan) nenco neaq arpone (der Zusatz bei 
Runox se veaperoe fehlt und mit Recht in unserer Handschrift) este 
wat (bei Bonus steht fehlerhaft nq) anengorp ait na manors: [ntog 
ne TOO] NAC er ray AA me ep oa He Meran" Wesene 
nan see — fehlt bei Benes) orpoac ne norodu (orci = Birpan) 
maApore |eraorre pol me venpre * Anon ne ALMOOWE MAMAN NagorıL 
eneıronse (nronoe Birman). aisomr anemar epor nnecon (din Fassung 
dieses Satzes, sowie fast der meisten folgenden, ganz anders bei Bunoe), 
Hpikid ne Ajeime Dee NQATIOE Tempero’ me [aaa Pa Qe one" Arm 
nepe RAL LON Fone ano KATA Word eyforce mar ' ATOY me man 
Copal emreoere an nolaononoe erperueitegrung gapoy nradror au 
NER OTMNIINE KE NgPET 4 NUOTTE BERTHY gape] nyradzer Ane Aqorseal 
tho Qa mal " Aria nrmoon GH NTonDE MMQATIOR mempmioc ” 
erjteoor wag Wa megdor aneryaor © gennos nrom MM genyiunpe HATE! 
une anoor arwone (1. & Ww. wie bei Bunan 8,187, 4,14), 

Seiner Edition Int Bunae one kurzu Einleitung vorausgeschickt, 
in wolehor er sich über die historischen Ergebnisse ans den von ihm 
edirten Texten Ausser: Mit einer Rethe von wesentlichen Punkten 
können wir uns hior nicht ninverstanden erklären. So vor allem init 
seinen Versuche das Martyrinm des helligen Georg mit der grossen 
Ohristonverfolynng unter Dioklotian und seinen Mitkausern zusammen: 
ubringen. Gerade die von Bonen veröffentlichten Texte gestatten 
uns einen näheren Einbliek in die Entwiekelung und Umbildung der 
Georgs-Logende. Ganz wird sie sich freilich erst dann ttherschanen 
Iussen, wean auch dor syrische Text dor Lebensheschrethung, dessen 
haldize Edition uns in dor vorliogenden Arbeit (5. zxvın, 8. 1) am 
gektindiet wird, vorliegen. wird. Aber selon jetzt zwigt sich, «des 
* Gteromen im) wesentlichen das Verhültniss der worschiodenen 
Passuneen richtig erkannt hatte (die Sage vom heiligen Georg, ala 
Beiteis gur iranischen Mythongeschichte, Borichte dor k. Gesell: 
schaft idler Wissenschaften, Leipag, Phil-hiet Class: 1561— 1862, 
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8. 175 ff); mit seiner letzten Schlussfolgerung Uber die Entstehung 
der Legende können wir ans freilich nicht befreunden, Wie in den 
ateinisehen Acten, wird auch. in den von Brown heranagegebenen die 
alleomeins Christenverfolging, welcher Georgios zum Opfer fiel, von 
einem Könige der Perser angeordnet, weleher in den boheirisehen 
Texten sassance, in den snhölischen aextanoe (Dacianns gibt 
bekanntlich dio Inteinische Vita) heisst Dieser König ist nicht mit 
Kaiser Diokletian, den fast alle koptischen Märtyrergeschichten 
nonnen, zusammen zu werfen, wie dies m der TER Fassung 
der Sage geschieht, deny er wird nach dem Enkomion des Thendaros 
(Bunex, 8. 163) ale um einige ‚Jahrzehnte vor Diekletian regiorend 
gedacht Man wire geneigt bei der Form Decianus an Kaiser De- 
cius, welcher die Reiho der grossen Uhristenverlolgungen beginnt 
zu erinnern. Die sahidischo Namensform ımıanoe wiirde aus. de- 
gegen auf Didina, die bohnirische aaniance gar in den Kreis 
armenisch-geargischor Namen führen, Noch selteamor. sind dio Namen 
der Mitkiinige dieses Oberkimgs Dadinnos; nach dem einen der- 
solben »arsenrioe (Tynan, 3. 36 u. 160) möchte ich moter Hinweis: 
auf den Gegenkaiser Kunstantios II, schliessen, dass diese Lebens 
beschreibung frühestens in der zweiten Hlilfte des’ vierten Juhr- 
hunderts ihre Gestalt erhalten hat, Charakteristisch ist dor Umstand, 
dust die Handlung, deren Inhalt sich you demjenigen anderer kop 
tischen Logondon, die unter Diokletian spielen, im wesentlichen nicht 
unterscheidet, in das Reich dee Perserkönigs verlegt wird, von. Geor- 
gios heisst es, dass er in das Land der Perser kam (Bonn, 5. 40), 
Nikanor, dessen Sohn vou Georgios geheilt wird, erseheint als Herr 
dos dlritten 'Theilse dea Perserlandes (Bones, 5, 56). Die urspring- 
liche Fassung der Goorgios-Legenden werden wir im Kreise der sy- 
risolion Literatur ‚zu suchen haben, Man sieht auch, dass ea ver 
geblich wiry in der Reihe der Porserkénige nach emem Könige zu 
suchen, den man mit Dadianos. zu identificiren ‚hätte, ‚etwa wie in 
einer syrischen Mirtyrergeschichte Sapor IL Sunherib genannt 
wird (Horewanı, Anextiye ans syrischm Acten perwischer Miirtyrer, 
5.) 17). 














The Matt Ak een or Baer Gmonom wre, HT 


Beachtunswerth ist auch dio Zahl dor Mitkönige von Dadinnes, 
nach «den koptischen Texten warn es mit diesem im Ganxen 70, 
dis Inteinische Vils erwähnt dagegen 72 Unterkönige Darian’s 
Ane der leteteren Zul] ist die erstere abgerundet Nach Arras 
IBYURER: 62) hatte Seleukos Nikator sein Reich in 72 Unternb- 
lungen gethwilt, noch in dem Briefe des Presbyter Johannes an 
dem Kaiser von Konstantinopel wirkt dieses Zahl fort: ‚eptungita 
duo regen sunt nobis teilutari‘ und ‚soptunginta due provineie sunt 
nostro’ (G. Oreeer, Der Presbyter Johannes in Sage und Geschichte, 
S. 168 ir. 160). Auch dieser iin spiten Mittelalter vorfasste Briof golit 
auf eins ayrischn Vorlage zurüek- Nach dor von v..Grrecumn (aa. 
0: 8, 182) angeführten arabischen Tradition war die Zahl der von 

in der eingesetzten Vulkarkönige obenfalle 72. Mit 72 Schiffen 
Habt Oe im Orendol aus nin Jerusalem's Königin zu gewimen. 

In dem Gauge der Handlung unterscheiden sich diese Acten 
von anderen apokryphen Martyreracten nur wenig, Dae faetische 
Vorhältriiee ist dieses, dacs die Tortur angewendet wird, tm die 
Christeti zum Vorlauguen ihres Glaubens, beriehnngsweise zum (pfer 
an ılie heidnischen Götter, zur Anerkennung der römischen Staats 
religion zu awingen, Erst als alle Versuche nach dieser Richtung. 
misslingen, wird «dus Todesurtheil ausgesprochen und durch die 
Schneide des Schwertes‘, wie sich unsere Texte auadrücken, voll 
zogen. Sehr schön hat einer unser Kirchenreehtelehrer dus Verhält- 
tins also pritisirt: ‚Was sonst dazu diente, das zum Todo filronde 
Geständnis; zu erpressen, das wird hier daa angewandt um den 
Christon vor der ‘Todesstrafe zu bewahren.‘ Diewes Verlältniss er- 
seht wie in 60 vielen, so auch in den Acton dee heiligen Georgios 
verdunkelt, Dio einzelnen Fälle der Anwendung der Tortur — in 
der Ausmalung-der Qualen hat die Phantasie der Erzähler sehr üppige 
Blüthon getrieben — werden als ebenso viele Versuche hingestellt, 
den: Heiligen uma Leben zu bringeti, lie alle durch das direste Ein- 
greifen dus Heilands misslingen. Der wahre Thathestand sehimmert 
trotz allodem doch durch. Denn das Ende des Märtyrers, welches 
alle erdenklichen, während sieben Jahren angewandten Martern nicht 
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herbei an führen iin Stande waren, wird in dem Mornetite; ale auf 
Magiention Math Dailianoe und wein: Mitktinive endlich sir Unter 
zeichnung des Todesartheiles {xnorpacte) wich entschlossen hatten, 
einfach durch Hinrichtung mit dem Schwert erreicht. 

Erweist sich sonach diese von Bruns veröffentlichte Quelle in 
ihrer Gesammiheit historisch kaum verwerthbar, so sind doch manche 
Angaben derselben, vor allem‘ in calturhistoriachor Hinsieht, von 
grisstom Interest, Der Herausgeber hat sich nach Kraften bomiht 


in don Anmerkungen zom Vorstiindnisse (les Textes beizutragen, 


doch hat er anderen Forschern eine reiche Nachlese übrig gnlassen. 
Unher die Neilumehon Culte in ile »pitoren Kaiserzeit erhalten. wir 


aus dieson und älnlichen Leganden reiche Aufschlisse, sio ergänzen 


in erwlinschler Weise die nen erschlossenen Quellon der griechischen 
und koptischen Zauberpapyrus. So win os gewiss Jodlen üborraschnnd 
sein in diesen Acten Sarayiia (der einmal 8, 105 mit dor griechischen 
Acousativonling capapın genannt wir) als ‚Kämpfer jm Meare’ — 

pert Sen quow 8 105 — ole ‚Kämpfer von dor Stadt Pontos* — pent 


are nowroe Thane S 5 — Lexeiwhuet su finden Te Intztere Ike 
‚zeichnung erklärt sich — was dom Herausgeber S 907, N. 1 ent 


gungen ist — sus der Einführung des Gottes Sarapis von dor Stnilt 
Sinope am Pontes Euxinos unter den ersten Ptobsmiern (vgl. Wher 
dieses religionsgeschichtlich so wichtige Hreignies nnsero Schrift 
‚Tseitus und der Orient’, 1, Dia Horkuuft des Serapis). Zu (ler Be 
zeichnung des Sampis: ala Kämpfer im Mncen iat darauf lineaweisen, 
lass Saray auf Münzen und Gemmen ane auf einem Schiffe thro- 
non dargestellt und in lateinischen Inschriften mit Neptun idemtiki- 
eirt wird. 

Es ist für mich kein Zweifel, dass die neben Apollon, Poseidon 
Hermes, Astarte, Zeus genannte ezadea (3, t), welche dem tater 
weber so viel Schwierigkeiten vorurmehts (3 204, N. 1), Nieman 
anderer ist nls die Gemahlin Ahnbs, welche spiter (3. 6 und 10%) 
ile reqaGed Tpeyseves are umporparne ‚lie Tidierin der Propheten‘ 
in ganz: derselben ‚vornehmen Geaullschaft erwilhnt wird, wieder om 
netwr Beitrag an den Synkeotismis, der sich auf mythdlogischetn 
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Qubiste in jener. Zeit vollzogen hatte. Oh die Stadt cap (5, 48) ater 
= (8. 96) Tyros. ist, wie der. Herausgeber annimmt, bleibt mir 
| aft. Finden wir auch Jesaina 23, 8: aim nenragaeere enal 
txen Trpoc * an ornore ne (ans einem Pergamente dor erzherzoglichen 
Sammlung), so ist doch nnter Hinweis auf Ezechiel 29, 2 fl, die Form 
sowiss nicht anfechtbar. Dagegen scheint os: auf Tyros wenig zu 
passen, wenn in din Goorgiosacten von der Stadt Sir erzihlt wird, 
dass die die Stadt Nolukadnesar's war, der sie dann verliess um 
nach Babylon au ziehen, welches er verschinerte, hefestizgie und zum 
Sitze acinor Horrschaft erhob (8, 39), An derselben Stelle wird der 
König, der in Sir horrachto, als König von Porsion ausdrücklich bo- 
zeichnet, Der Hinweis auf dis lange Belagerung von Tyros durch 
Nebukmilnezar orklärt nichts, Vielleicht ist es gestattet an Stadt und 
Land Assur zu donken und dio oben erwähnte Notis in dem Snine 
zu fassen, in welchem es in eimor syrikelen a Sci (boi Horraans, 
ei ame any Acton persischer Miirtyrer, 5 46) heisst: ‚Und 
| er Reich Athör aufzuhören und die Athovinalis Stutthalterschaft 
tach güttliehem Richterschlus vernichtet zu werden begann, hörte 
die Regiorung der Äthöräje anf und die der Babhlaje kam zur Herr 
schaft? Horrwans hat aa, O,, 8, 182 ff. guzeigt, dass die Reminis 
eonzen un die ansyrische Vergangenhwit bei den syrischen Mönchen 
nicht ganz entschwiunden waren. 

Bunce hat seiner Ansgnbe cine Uolersetzung der boheirischen 
Sticke beigefiizt, welche im Detail nicht immer als. anverliissig sich 
erweist, namentlich dort, wh Aneologonhwiten des öffentlichen Lelwns 
und Wandels berührt werden, über welche gerade die kaptischen 
Papyrus des gerissen Fiaijtner- und Sehmunerfundes so reichhaltige 
Aufschlisse oun han haben, Auf cingelnes sei hier hingewiesen. Dus 
von ms zu wiederholten Malen belandelto Wort oune; = ( Mie. 
Heihingen ove der Sammlung der Papyrus Ersharcog Rainer, v, 8.57 ff.) 
finden wir & 72: zweimal wieder, e wird von Buvex einmal. income’, 
das andere Mal aad Whersetzt, während es deutlich das Führgeld 
\aöken) loulowtet. 3. 109 ganmanakohı cro) mnATTrAastion heisst nicht 


‚Hineyards which could not be contiseated’, sondern Weinglirten, welche 
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vom érgéacy (Grundetenor) befreit waren. 8, » wird von Skunandros, 
dessen Erwähnung ungemein interessant ist, gesagt, er sel peyygrn 
Koran Sun imaeia, also win „Zauberer gar: schr in dor Magio‘ ge- 
wesen and nicht ‚who Tod many pmople nntmy‘ §. 24 befiehlt Da- 
Hianos dem heillgen Guorgios sen srtan in dow Tempel a führen, 
also mit Ehren! (mer) nnd nicht ‚into the courtyard (of the teinple)‘, 
— Durch die mitgetheilten Texte wird unsere Kenntnis las kop- 
tiachon Errachnolintzes bedeutend gefordert, Spociell auf dio Ausdrücke 
aannAabr tind merkaor oiler noAAaes, welche anch in den koptischen 
Papyrus Erahersoe Rainer vorkommen (vgl Mittheilungon, vy Sh 48 
und 82, wo sonach ‚en nnohası gı gner, 558 Krige und Geßie‘ 
zu filnsetzen tel) mielite tel) noch aufinorksam machen Das nenecı, 
mit: welchom der ‚Mund‘ der Krige verpicht war, ist ‚doch wohl dus 


griechisch ots Gyps- 
Wiss. 














Der Quantitätswechsel im Auslante vedischer Wörter. 
Van 


Dr. Jos. Zubaty. 


(Fortseizung.) 


4, Formen auf tant kommen in dor Ikanmkitä in 19% Belegen 
vor,! wovon 19, wo dieselben eontrahirt erscheinen, abenzichen aim 
(r, 18, 19, 110, 4. 161, 8. a iv, 94,0. v, 55, 3. vo, BD, D- van, 47, 6, 
10, 18, 84, 9. 67, Bax, G2, 20. x, 50, 7; 11, 53, 7, 65, 12. TH, 2 
100, 10); Die Endung lautet 102mal auf -tawa, nur 19mal auf -tanın 
aus, doch list die Golranclawolw beider Varianten wenigstens einiger 
nassen die alte Regol durehschmamern. 

Die Form -fann treffeat wir nach der allgemeinen Regel in der 
Pans mit einer einzigen Ausnahre mmer, nämlich 7iimal, So Gomal 
im Ansgunge eines hinteren oder sellatandigen Stillans (x. Bi akpno- 
(awe 1, 110, 8, d, 161, 7, b, aewcyacifana 1, 91, 18, ©, ee 
x, 86, 22, h, ajabhartawa x, U, 7, (A); Immer, niimlich 21mal, im 
Ausennge eines Vorderstollens (1, 150,8, © 151, Ih nm 34, 5,0 
Bw BG, de en, 4, 4, a, 101, 
i, c."%, 36, 10,0, 58, 10, a 76, 4, c 8, m 101, 6, a) 12, a. 263, 
6, 2179, 1, o — mit falgender Doppolconsanang 1, 2, 7, 4 ¥; #7, 
Hu. il). Vor der Cisar ciner Langzrile ateht -fana final (in qantana 
vn, 29, 4, d, fuhdtana vir, 98, 1, b, yafana y, iif, 13, c, swnofand N, 
#4, 1, c; dadhatana | dravigam x, 34, 14, A); mr einmal lesen wir 


+ Avsar 244 {wo an finder map, an engin oon 5, Mane 2, A 2, 
duithdtana 11, Aiestana 1, ewilatunn 1), 248, 253, 234, 256, BON, 207, 268. 
Wiest Betecla. Bd Runde 4 Ward, IN. Bal u 
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hier -fana, svidtand | paijavandsya loftem vin, 18, 25, 0 Vor einer 
Doppelconsenanz inmitten eines ERTVe Ganzen möchte man natlır- 
lich anch and erwarten: dig einzige hichergahörige Stolle dilhrarya 
vali | hdvtand grüstim amit a, 14, 9,2, bietet dem motrischen wnont 
zu willon and, — Gegen die allgemeine Rege), mitten im Verse vor 
einfacher Consiman#, steht -fana nur Tmal: 2tonl billet na dic ull- 
zweifulhafte vorletzte Senkung dines Achtsilblers (in Marta x, 175, 
12, ¢, eitane ww, 97, 7), sonst dio metrisch varürende drity Silbe 
nach der CYsur einer Langzeile mit viersilbigem Verdergliede (in 
itana 1,29, 9, h, adhattuna 1, 104, 5, b, ¥, 63, 18, ba, 30, 14, 0, 
oäsfana x, 62, T:a) Es liegt anf der Hand, dass dis hohe Zahl dor 
Belege mit and den mit Hand eeeentiber eine zufiillige nein kann: 
in. der Poesis oignotin’ wich diese in dur Hegel etwas ungefügigen 
Fermen vor allem fiir den Ausgeng oines metrischen Gobildus, wo 
Jann untärlich -tana eintreten musste_ 

- Die Form tend erscheint neben den schon erwähnten zwei 
Fillen noch 10.mal der allgemeinen Sprachrugel gemäss inmitten des 
Versoe vor einfacher Consonanz. Und zwar bilder die Endsilbo bier 
men eine entechiodene Ausgangshelang, nimlich die vorlutete oder 
drittlotete Huvbung ‘einer Langzeilv (akpuntand x, 192, 11, a, dydtand 
vy, St, 5, d, deastand ı, 11, 11, €, Kortand yn, 45, 4, 0, dädtand vi, 
47, 4, 0, Aontand ny, 4, 0, vn, 58, 8, d; Ghajatend vir, 26, 21,6, 
yuyotant vin, 16, 10, 0, sadatand u, 86, %, bj. 

10. Nun zu den Formen auf AT, U. Diesolben kommen in 
der Rksarmpinta in 1686 Belogen: vor,! darunter aber I#tmal mit dem 
folgenilen voealischen Anlaute zussinmengexögen. Von den brig 
bleibenden Belogen innchen Bologe mit dia, hi winen verschwinden: 
don Bruchtheil ans, hätmlich 56, wihrend -dhi, hi #06 mal belegt ist. 
‘Schon ats dieser Zusaunmmistollung ursicht man, wie viel Boden ilie 
‚Formen auf <dAi, Av anf Unkosten der anderen gewonnen hatten: 1 
somehr erhellt dies daraus, wenn wir tachweisen können, des die 
kurs analautende 1 Formen sehr oft inmitten des Verses vor oinfacher 











Are 242 (othe I. Athi 100, teeth 329 IT 4, pid 92 [atinammen| gibi 
t. ripe 1), 260, 865, Bat, 271. 
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Consonanst, also in einer Stellung, wo dir ursprünglichen Regeln cin: 
4 urfordorton, su troffen sind: 

Formen anf -i stehen oline Avenulune immer mitton im Verse 
vor einer Doppeloonsonanz, im Ganzen 69mal (# B- in adddt.x, 45, 
12; d, aviddhin, 24.1, a, 148 t, 10, 4,0. vit, 4, 8, iL 22, i. 04, 4, ae 
10, @ x, 14, 7, a) Mit ciner einzigen leicht erklärlichen Ausnahme 
steht -dhi, hl immer vor einer Panse: so immer in Ausgange vines 
hinteren der selbständigen Stullons, im Ganzen ı94mal' (a: Bo in 
ariddhi vi, la, 9, d, agnuht vir, 62; 0, 0, War, 74, 10, oan, 48, 1, 
1x, 4, 107, 19, dow, 18, 8, b. 88, 7, bo aid. 60, T, de 88, 
5,0. 208, 12, b; 124, 5, d. 155; 2..d), ferner 1, 25, 1) a amsgenommen 
immer an Ausgange eines vonleren Stolluns (2. B. thi vr, 54,06, 0. 
viti, BD, a, x, 14, 8, 6, 10, 0.00, 5, 0 Bm fihi | fydtétmatah) 
ib, te. 58, E, a, 144, 1, a, im Ganeen Hömal); endlich stelit immer 
4 vv die César einer Langzcilo, mag dieselbe hinter der vierten 
(a: Bo in Apdit vi, 30, Td. vun, 25, 5, 0 & HG, 11, a 112, 10, ©. 
147, 5,0; im Gansen imal), oder hinter dor fünften Silhe einge: 
treten sein (das -lotzture 34 mal, x. B. in thi i, 104,9, m fy DE, a5, 4 
zr, 14, 7) a: #4, 7,0, 208, 14, 6) Pilly, im denen regelrooht «thi, hi 
sichen sollte, gibt o# in der Rksamhiti 455, ın 457 von (lenaellem 
stehtoa much, Nur einmal steht «Ai im Ansgange eines Vordorstollims, 
imam nie rap credat | Advan adyd co mylaya 1, 26, 19, offenbar 
dor alten stehonden Formel crud hdeam (1, 2, 1, c. 10,5, 0. 45, 
$d) 142, 48,-¢. ii, 11,4, m 9, 24, 8, u vG 81, 10, c 45, 11,: 6, 
vt, 22, 4, a. yi, 0,18, c. 74, 11,0 Of, 4; a. x, 148, 5, a) au Willen. 

Freilich atoht «did, -hé sehr oft auch, wo man -dlt, At erwarten 
sollte, inmitten eines metrischen Ganzen vor einfacher Consonanz, nAm- 
lich nicht weniger ale 84% mal. Immer steht = in den anzweifelhaften 
Schlusssitkanen, so in der leisten Senkung eines Achtsilblers 18mal 
(x, 15, 8,0 25, 21,0. 91, Th, om, sv, G, d, 41, 17, dl, iv, 22, 20,0 
¥, 36, 8,0. wi, 55,1, € 75, 12, a. vit, 12, 34, bo 18, 6, m: 46, 19,0, 
ix, 11,9, 1 87, 28, 0 24, bi 0.26, 0. #7, ©), Klıtal in der Mnften 
Silbe desselbon Versmasse# (2; B. in afgdhi ix, 2, 10, bi, oviddi ry, 
$1, 14, m, dh 4, BO, 3, 0. ¥, 16, 5, a 96, By m vom OF, 7, a, a, G0, 

in" 
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7, d) in der letzten Sonkung einer Jagatizaile (cikeiddhi, a 43, * 6, 
didi in, fl, 7, Bde va, 05, 10, ta, LOE, Gey ge 
12, d), siinal in der yorletzten Senkung cinor. Langzeile ix. B. in 
addhi 1m, 35, a, thé x, 18, 1, a. 84, 9,6, en, 20, ¢, 
grouhi 4, 48, Id, ec. u, 4,4, 0) Nie wilhltm dig vedisohon Sänger 
lta, hi in der, dritten Silbe ouch der Cisur einer Langzeilo mit. vier 
silbigem Vurdergliede, woxt aie in den Hymnen dos Reyeds Smal 
Golegenheit hntion (1, 61, 13, a. 104, 9, d. m; 1, 10,0 6, 6, a BO, 
i, d 21, a at, 20, b, d. 47,9, dc. wv, 2 20, e 8, 4) oe, 42, dm 
48,6, 1, vi, 10, 7). 17, 3, cal, 8, 0. vi 16,6, © 10, bı 1%, $b. 
14,9, d. 24, do 2s, t,d, yma, 44,6, 64, fy ere, 84, 1d, 94,5, 
108, 9, bo x, 14, 6, a, 51,8, 0 73, 1, 0. 87, 7, 6 1a, Beh 
notttelich nie in der zweiten Silbe mneh- der Ößsur omer Langzeile, 
fn der überhaupt die Länge srgflltig vermieden wurde (u, 11, 17, be 
im, 1, I, d. wt, 44,07, a 4, vin, 96, 8c. A; 
&, a), Nachdem das Vorwlegen der kurz ailantenden Formen Nr 
doy vodiachun Sprachgobrauch #0 unzwoifolhun fortatolt, ier der im 
Verso vorkommenden Kürze Ar, -Ai keine alkgrosso Bedeutung für 
thythmisehe Fragen beizulsgon; finden wir jn manelmal die Kibrae 
in nnawortclhaften Ausgangshebungon (n, 26,2, m2 geilen were | pri 
eihl mandyaldh, ni, 10, 2, 0: gap pidaya | die wee ddme? yu, 1, 
0, a: préddho agne | dicke puro nah, vu, 26, 2, er and ta gimsamı | 
krnwhi ndiiteth, 1x, 21, 4, bt prindnet ainda | ferqachd of eajan). Nichte 
destowimnigor sollen unsere Pormon auch im weiteren Vorlanfi dieser 
Studie Berücksichtigung finden, 

Die lane analahtenden Formen auf de, <Al- sind — 4, 26, 10, 0 
ausgenommen — auf die Stellung im Inneren eines motrischen Ge 
hilles vor einfachen Conemanten Insehränkt, und zwar libklet <a, 
“ki von den 65: hielier rehörigen Stellen in a1 unzweifellinfte -Aus- 
ponigshelungon, So iin sechrte Silbe cinoe Achtailblers (in agoid 
vor, 46, 22,0, jolivm, 46,40, bi ux, 61,28, D, gpmaidlil win, Aa, a, Ih, 
‚orwdhh ww, DT, c vm, 4, 18, L 62,8, dy ormuld x, 84, 1, a, griddle 
1, 2, 1,& 10, 9, u. 142, 19, 0. ¥,°24, i, a, crudhi 1, 20, 5, 0, 45, 
df. 6h, 0,-3.4, & vy 46, 11, © vit, fi, ts, c. TA, ET, eb, hinkt 











Dun Quasrırätsweousen 1 Avstatrn vemsennn Worten, 289 


vi, 48, 18,6), diy vorletzte Hobung einer Langzeile (in heytha vt, 51, 
18, 021 Aydin m, 1, 19, dod, 2 €; Sit, 87, By. 0 5, bi TT, a, Oe 
x, 48, 18, d) jahi vty 44) 17, d, Audi mn, 94, 28, grudhlı, 108, 
6, a), einmal — gegen die 7 oben ungeführten Stellen mit Kurzum 
Ai — in der drittletzton Hebung emer Langzeilo (juhd nenne | Apyule 
pardedh vi, 25, 9, d), Auch für die übrigen Belegstellen vou Ah, 
Ja ist hei. der Seltenheit der lang auslautenden Formen wahrehain- 
lich, lass sie metrischen Räcksichten zu vernlanken sind: es kominen 
nowh vor itie Formen Krdit (0) jahi (5) vidddAl gagdki (2) oyyundlcl 
gridén, (8). 

11. Imperativformen 2 Ps Sg. wuf I kommen in der Blau 
Litt in: a0 Bolegen vor! Wir bemerken gleich, dass diese Zahl 
nicht gaus gorréet sein tag, Von etwaigen Ueborsohen, dio uns ge 
rade wo wie’ Prof Avenr in den unten nachgewiesenen Pillen liaben 
mssirmm können, abgrechen, Inst nich nicht immer die 2. Ps. Imp. 
Hing Yenau von gonjunetiven Formen anf -# scheiden (vgl. ob; 8, 152), 
nusaurdım beschert ims diesmal der Zufall noch mit anderen Komo- 
nymien (dee, Anya ana, dhénec): Doch glauben wir hoffen zu listen, 
dio etwaige Differenz würde zu gering uuefallen, ung ao ein nun mans 
eifttlenden Faetis etwas Erholhliches zu Anıdern; 

Von iden 1865 Belegen sind 141 abzuzichen, wo unsere Formen 
mit einem folgenden Worslo zuiammenzezogen sind, Sonst erscheinen 
Formen auf «4 410 mul, Formen auf -@ 808mal, wurden al das 
räthselhufte bharae vt, 44, 5, a. vin, 98, 10, a, builesmal am Schlusse 
eines ‘Vordurstollons vor einem Vocale. 

Der Mohreaht dor Stell, wo unsere Formen 1 der Saniliita 
vyurkommet, noch wurde in Bezug anf dieselben die alte Regel zu 
ein gewissen Grade eingehalten, ohwehl mel nicht an Aus: 





1 Dor Vere fet jedentalls ala clue Verbindung wre Achtailldars wil ninom 
bersiltiigen Almas ait Imirnchlen: u en ae | indhi anyim 

3 Arm 8: 43 (ple 108, grhdiud 1 inte 38, dee IH, kenn 3, A t, ebindane 1M, 
Ahr VY, viii SH, ean 6, Nre 11, watt 10, oral 37, ri T, Karyre i, niga dm 
ie, Wal a rg, gwen, erm et stemlehon\, 257, 202 (fol) per 1), S60 (pe 
maya 1, mendaya | am erg. ee, puruya, nary att abr), SAN, #1, 274 um 
Jaye 1, graue wi ermichen)- 








MU ME EEE — u A —_— 


Bat Jin, Zusäri. 


til, vor Allan gu Gunston der kurs anslieytenden Form, fühlt. 


‘Von. den 08 Bolegstellen von Formen. auf -a entsprechen 652 der 


allgemeinen Sprochregel, unr 176 stéhen im Widerspruche mit der 
selon, von den #14 Belegstelion mit u sind regelrevht S92 gugen 
29, die gegen die Kegel vorstossen. | 

Did kore aunlautenden Formen erscheinen zunllehst var einor 

| zusammen 18 mal (no den tedm vin, 86, 2, 0, Ale 
lich 2, 06, 9, i 0,3 Ym 73, 8, 1, 214, 10, dl 0, #6, 9, be tH, By 
vr 22; 8, d. 40,18, dh. 75, 1,0: 77,4, ec. vo, TOK, 1, a. rim, 88, 12, hh. 
20, 4.56; 8 A. x, 8G, 22, Hr, 4, bh. 187, 6, 4), ungerothnet Fille, 
wo die Doppeleoneonane nach viner nnvollstindiydrn Ponte “etolit, wie 
DB... 46,2) u 84, 4, oo, 19, 3, b: de 
Ga, 14, 0,1 u 26 Allorditige steht 1amal (reete Tal) 4 auch vor 
einer Doppelsonsonanz, offenbar tiberall dem starken Totus zu Willen; 
1,108, 3, di rue sdho | wavthayd dyimady indra, u, 11, 21, ¢= 1b, 
li, o= 16, 8,0 = 17, 8, eo = 15, oe 9, e = 20, or gi 
aotithyah |, it, 10, 8, 0: bide wtotrbhyal |, ix, 4) 4, ap ada jyiltite 
Hind star, om, 69, dar bhivd dywmnl |, x, 16, hes ddd stot’ 
wilyo diidhet, a, dr, 1, bi bhidann Yon | prd bhard stdmam remot. — 
[mn der vollen Pause, im Ausgang eines hinteren aller sellistAndiren 
Stollens, steht immer, u. 2: Sitmal, oa (a. B. aja 1, 49, 8,0, are x, 
113, 9, il, orto, 47,1, b, 9, 4,96, Bb, 21, b. 97, 28, 0) Elan 
fast immer in „ler unvollständieon Pause. Im Auszange eines Vorder 
stolons linden wir 15hmal 4b (x BR. area a, AU, 4,4, cde ae, BG, 
5,8, ara ft, dy av, 33, 7. oP vin 80, a, nm. lieth wip AT, 10, 0; 
fiat ohne Ausmmlime stelit ME vor der Casur siner Langevile, 49a] 
in Fünfsilblorm (a: Bo area x, 76, 0, 0, arto ay, wt, 15, d. 17, a 
fi, a, 108, By, cgtine a, 28, 1, 0), 19mmal in Viorailblern (2: B. 
aria ix, 00, 16, by ane vi, 41, 6, dv, 70, 6). x, 80, 7, t, Jule 
x, 55, 21, 0). Nur in folgenden Versen finden wir +4 selbst vor miner 
unvollstindigon Pise:: prd au fra | ccibhie ye te ukthlanb van, 59, 
6, 0, bhrtim nd thara (1. Pe: Se?) | matibhir Jüjosate rm, 105, 1, 6, 
ve a er | tite went x, DE, 1A, € vor der Udsur einer 
Langzeile, ‚ferner aamakam it add rewit | adm fulubhih wur, 12, 17, © 
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dinuuintnm, güänm di bhard | sueemidawm sx, 100, 4, €, yeqficty cirıkm 
i hhara | vivakiaee x, 91, 4, il vor cinem viersilbigon Zusätze (vel 
oben i, 5. 316), 

Inmitten eines Verses yor oinlacher Consonane steht Gi wie ger 
adit mur 170, Immer stoht nntiirlieh a in unaweifeliaficn Ansgang= 
sunkungon. So in der sicbenten Silbe eines Achtsilblors (minikia 1%, 
107, 6, 4, rakda ax, Ud, 3, do 4, by harge wm, 44, 2, 6), im der 
fünften Silbe dosselben Viremasies (aya vi, 51, 14, €, quiccha x, 1th, 
1, b, jiapa vin, 92, 7, 0, täth 1, 42, 4, ej dl un, 1, 4 The nude 
x, HB; 50, 0, yacoka my Bt, t1, by aan, 87, 26, d, roha wx, IE, 
ub oo, etrdha nn, di, 29, 0, apie ty, 25, 25, dx, 9) dd), im der 
letzten Senking einer Jaganizeily (paoche 1, 102, 3, Al), in lor vor 
lobt Sankanue niner Langaeilé (area x, 105, 3, 0, ames, 104, 3,4, 
x, 38, 1, d, finda an, 15, 6, 0, fiitha x, 26, ty a, Chafhit 2, 102, Mc. 
5 108, 8) al, poigya vir, 100,4, 0, page ©, 87, 10, 4, rakia x, 87, 
9) 4, role 1, 60, 2, d, vidhya x, 87, 17, d, winda vi, 1, 3, 4, 15, 
18, b, widen, 34, 1, ıd. vr; 15, 18,.b, dha vi, #7, 24, dl, har a, 
57, 4b 144, Tu, 100, 8, 0 Immer steht nur «in, dor zweiten 
Silbe tnch der Cisur einor Lungwwile (en un, 32, 12, 6, pila x, 118, 
na, hea x, 15, V1, c, wel vin, Di, 3, a). In der dritten Silbe 
neh der Cane omer Lungzeile mit viersilligem Vorlerglicile ge- 
brauchen dio vediachen Singer ball die Ergo, bald die Länge: die 
erstere Finden wir 9Tunlılı, Ad, 9; 0: 48, 18, 0.94, An a4, 8). P- 
104, 6, b. 113, 19, di 125,8, 6, ‘i, 8, 24, 6 03, 4, ect, G8, ul. 
Sf, 11, d. av, A, 14, 0, 4, 4; di: 1 46,79, e ¥, 8S, 7, a 
vy, 19, 0,0 7, b. 91, 6, d, vith ft, 4, @ 204, 22, iL, win, 10. TG, a. 
94, Soa, mm, 75, 9 106, dat, Th, d. 16, 42 tal, 110, 2, a 
x, 45, Lt, bh. At, 10,0: 108, 14:0. TY, 0, © 1G, 4, 0), lin Linge 
dugogen Sima) (in dewey) 5, 98, Fy il, pred curd 1, 31, 19, 4. wn, #1; 
40, € FSS. cava]. vat, AB, 0 d, jamiya x, 68,6, ı, jimbliiya it, 25, 
Dd, tarpdyit 1, G4, 9, cy ified rs, v7, 3, 0, paydya cn, DT, di, dl, 
paraya 1, 150, 2,0, & Dina x, 112, 10, d, @ Aland, 30, 10, ıl. 
1, fd, 16, av, 20, 10, a. vy ty 1. x, 42, 1, 4 [vor Doppelcon- 
sonanx|. rd bhard 1, 61, 12, a 140, 1, by monday 311, 90, 20, a, 















wrldyh wnt, AB, 8, ax, 50, 6d, renidhaya 4, 51,8, 182, 4,6. 
vi, 10, 12, b, eardheya vi, 49, 10, b, wardhayd 1, 108, 3, d [vor 
Doppelconsmanz|. 190, 1, b, dwahaı, 31, 17, ©; edvayd 1 140, 1, 6, 
nyathuyd wi, 25, 2, hb, wi fadd u, 96, 4, h, sdildya a, 46, 10,6). An 
soustigen Versstallen kommen Formen mit-& vor einfacher Consonatiz 

Formen mit -2 kommen wis gewagt mit einigen Ausnahmen nur 


ins Intern eines Verst vor einfncher Consonanz vor. » Stollen, wo die 


delban vor omer Doppelconionane oder vor einer i unvollständigen Pause 
stohen, haben wir-schon angeführt: es orührieen nur nal 3 Stollen, 
wo divselben, entschieden im direeten Gegensatz mit dem wirklichen 





‘Sprackgebraucho und nur dem Metrum zu Willen, vor Voralın er 
scheinen: mitir ml ato | pe aft iyddhyat vi, 20, 6, indra ena 


piba imcion vent, 17, 4, wkethéee eayiayer thd vill, 34, 11, Selbetverständ: 


lich steht «4 yor allem in den nnzwoifelhaften Ausgungshehungen. 


So immer in der vorletzten Hehung #iner Läangzeile (in kira ıx, Bi, 


By a cand von, 25, 21, 0, päyayaı, 87, 6,d, prea x, 17, 1, u, bhava 
4,08, 9) a x, 42, 3,1, a, 76, Sob. vo, 5, he ax, 83, Te: 


#6, 11, di x, 83, 7 a, randhayd m, 53, 44, cl, vartayd i, 28, 1, & 
waha i, 44, 1, 0, Rn, 04, 4, ay ach a, TH, 4, 0, ay vil, 
56, 0, m 2, 120, 5,0), die oben in der Anmerkung: hervongehobenen 
Stellen abgerechnet immer in der drittleretun Holm einer Lau 
zeilo (in aed y 80, 4, a, afd va, 2, 0, and in, 54, 2, a v, 84, 
2 A, are a, 65, 4c 3-8. 07, 0 a 40, u, aed Vili, 13, 25, Et apd 

1,.202, 4, lb. wi, 41, 8, b, oh x, 10, dt, eo, raya win, 06, 11, I, 
bieistya My, 48, 30d, card ix, 82, 4, ©, ctkitad 4, Dr, of, i vn 47, 
0, 6, gend ax, 9, 36, il, joy wi, 15, 0,00, tind x, 59, 5, b, wie. 


' Ansnalinen sind moe bokanut wor folgende, wave dutch dos Pratieaklyani 
Mt, 28, 9,6 nicht +orhtingt int (veh, Bewer m, TY, False äh Adil peta arzen sang 
Ableger, IE, 16, ln pe me er ani, 2h, 8, oe diye eäne | geld 
didee whlhe jriydm m, 58, 45, I, oad kerow | wim prbhtiye tnd apts, 44, 4, € (lw 
Prat. wegen der chninbaren Position tot nicht angeführt), Jydidtmediah | pashd rosie 
hte rt x, 69, 6, 6 

: dhakhiera pipyitim itm | ded. ox aah? 


—— = 
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{ha v, 28, 8,d. x, 96, 9, d, didhayd wi, 38, 1,0, diya v, 88,7, bi. 
x, 103, 4, a, dhanwa ax, 76, 6, a 97, 17, c, pit x, 104, 1, di, piba 
i, tM, 9, b, dartieyd wo, 81, 18, 0, Whaya vu, 27, 1, d, bland 1, ST, 
3, bod, 1, bi m, u, 9,00; wa, 20, 7, d. 77, 4, u v0, 18, 5,6 £ 
48, 5,1. 118, 10,0, a, 1, vt, 25, 7, th. 2, 69, 4, wheel) 
x, 53, 4, al, mahayıı t, O23) 1, a. vir, 25, 1, b. fi, 1, ¢, mmed 4, 17, 
4, vn, 40, 1, b, mroa m, 44, 17, d, yaja mm, 17, 6, & 25, 1, 6, 
rabid x, 87, 90, 1, rudd s, 61,12, 0, randhaya vu, 40, 2, d, rujdom, 
30, 16, 0, varieasya ix, 96, 3, d, oaha wo, 1, 24, b. 10, 4, beige 
vit, 4h, 15, Ih, gikad Ry 42,9, 4, surd ii, 56, 6, 0, ard [wa 20,8, dl. 
BG, wit ax, Hb, 6, b, swadaya x, 110,2, b, Aarya x, 70, 1, b, 
hierdayet vin, 16, U5, 6), Anch die sechste Sille yon Achtsilblern, so- 
weit une ihre Dildung klar ist, hat immer nur «4: bo in aed in, 6%, 
bw ih, 7, cow, 46, ft, b, Aryl ox, 108, 4) b, um x, 182, 
4, ıl, cody ia, 50, 1, ©, janaya vin, 19, 7, a, jdyd vin, 59, 4, d, 
dracd win; 4,8, d 17; 11, 0 64, 12; & rant wa, 4, 12, i H4, 
10, ©, br wit, 4, 01, a, pay, 20, 4, ] [pa vun, 17, 1, li). 
lhaja x, 85, 29, by bhura v1, 42, 4, bi vn, 32, 7, d, bäava 1, 40, 4, d, 
mahayä m, 24, 4, by mradd vi, 58, oe, yey vi, 10,2, b, yereeya A, 
6, 10, 0, x, 10%, 4, d. 158, 5, d [ray wien, 34, 11, b|, rankiyd v, 
6%, 14, d, rocayd ix, 8, 6, ©, cartdya x, 156, 5, 6, wartayd wv, 22, 
15, ¢, wand i, 29, 10, dl vai, 6, 82, 0 1%, 10, b,c, edpayd x, 
16, 19, b, vecayd 1, 170, 3; a, sind wx 4, 2, 0 4 de, edlen ı, 46, 
4,.d, wtdhaja x, 4, 8, b. 

Die Stellen, wo sonst Formen auf -# stehen, werden wir grüssten- 
theils noch zu besprochen haben: es sind dies die Imperntive aya (2) 
ay dived (10) Arad (2) ded (Hod mecca wacht (3) wradyd (4) dr (2) 
gituya gürdhaya jambhaya jinon (2) joa feipel (3) tidtha (A) teapint 
run elegante (A) hand dhdrdyd wamesye (4) paréad pardyd (2) 
piba (88) piha preeha bddha (5) bodhaya bhaja bhatt (3) hhrten (42) 
blue mld (9) ieh (A) yetja (4) eig (2) yaya (5) guellukyd: weikeal 
(17) weint rete (2) rujd vada edrdha (2) pdha (2) caha (2) ogo (2) 
coc (amal; 1, Ps?) ginn (2) game giksa (11) grea (A) goed (2) grandya 
ead wind (3) air adddya (2) sadhd arya (0) 7a scdhd svdpayd, 











sich noel 6 Belogstellen, wo unsere Formen mit dem fü 


———— 
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12. Eine im Veda schr seltene Form ist die I. Ps ‘Mg. Port. 
Act auf, Wir finden sic in der Bhearhita in 85 Belogen,! ¢ine 
Zull, die jodentialls ‚schwerlich: irgend eino varlassliche Wntersnelung 
anf titsore Frage hin zuliisst. Einer solchen Untersuchung entziehen 








“ zusummengeschmolzen sind (1 126, 6..m, 14, 10, x, as, ‘6; 19, 
4. 54, 7. 144, 8); sonst kommt unsere Form 25inal mit kurzem, tl 
mit langem Ansintte wor. 

Der kurse Anelatıt wtuht nun 20mal vor oiner Panes, nalen im 
Einklange mit den allgemeinen Sprachregeln. So im Ausgang eines 


Hinterstollina ‚(aa a, G1, 16, d, cthana 1, 51, 8, i 120, 10, ©, eaketa 
2, 14, 10, d. vii, 2, 17, 0, fayrdihe yin, 6, 10, b, bubhited x, 125, 


a, al, civega x, 126, Gn, gigraya x, 45, 2, b), im Auszung eines Vor- 
lératollens (ablidudriha 1, 24, 22, 6. 9, 9, A, ©, dv vn, 104, Hy ay 


at x, 33, 4, a, papıma vor, 2, 17, 0, rürana ix, 107, Tih, a. 4, 
80, 12, a}, vor der (Her einer Lang 


lee (abd Marr | tndkdeit re 
RER, 27,3, bj la, 27,8, 108, 4, a. 10, a). Ku Inneren 
des Verses vor einfachun Consenanten steht a Smal; einmal in der 





vorletzten Senkunye eines Ingatistallons (nähe ven, 48, 6, b), dual 
in der -ileitton Silbe nach der Ciaur einer Langzeile mit viorsilligem 
"Vordergliede, ein Umstand, der darauf hinweisen mag, dase die kurz 
jndiotende Variunto ulrerhaupt die Ublichore gewesim (auyd uk | 


erekue each 1 164, 5, cl, fertige vi, 104, 16, b, TEILEN. 1, 29, 
Tr, a, Kran, 100, 5, Li). 

Dig lang: anslautendo Doublette steht in allon 4 Stellen der Hegel 
gemiise im Iuneren des Verses vor einfncher Consonane Unsweifel- 
hatte Hebangon bilder die Endung vor, 8s; 5, de wuhderadiearan | ji 


ya print te, 89, 8, be geritfipiige jogama guce, Nicht gam sicher 


ist dies x, 18, 14, 0: praticnn Ferdi ee; deg Vers ist jadooli 
ein (loka: spiiterer Form, und dioser begünstigt in don Vorderstollen 

Avner 249 (ofen 2, ceil A, reihe waitin J, dicke | eu org knew) 
nod. STE. Tan Thrigene dio 4. am 301s. By. Inutlich snhe of} examen fallen, ming’ 
dien Zahl nicht gam richthe alti: of itnnin « A fepite av, 24, 2 oder geal 
vr 3, 3 au Bade auch hithne goltiren, 
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usgang . 1. — Ausserdem steht die Länge vin, 45, 9, 4; 
Wid Ad tuitterttale 

18. Atel dip zweite Ps Sg. Perf. Act. hat eine Endung mit 
schwankender Anslautsguantität, wenngleich der lange Auslaut bei 
‚lersellken Ansserst selten erscheint Diese Formen kommen in dor 
Ltkeamphitt 100 mal vor,! #2inal mit einem folgenden Vorale zmnanmmen- 
gesingun, 187 mal ala -the, nur Tınal als „th Schon darane it or 

ichtlich, wie polinfig die kurz auslantende Form der anderen gegen- 
dhor war, 

Formen auf ua stehen, immer (109 mal), wo dio Sprachregeln 
dieselben: fordern 86- vor: viner Doppeleonsonanz Inmitten den Vorses 
(dadhärther vu, 2, 2, d, papratha w, 17, 7, a}, im Ausgange cine 
Hintwrstotlons (x. Bo ajagintha x, 45, #4, a, ababhitha x, Bd, 5, il, 
dert +, 193, 5, eM) 14, 9, bo vn, 3; 0, dy avithe a, 61, 4, de vom 
46, 11, d, im Ganzen 69 mal), im Ansgange oine# Vorderstollens (= B. 
avithies 1, 131, ft, vin, 3, 12,4, Gi, it, ¢, dvithe vin, 37, 6, 0, sonst 
noch mal), 3imal vor der Cnsur einer Langzule (2. B. Awithee 4, 
68, 10, a 64, 6, u, cakdrtha u, 15, 11, dl, van, 100, 6, L, cakartha ı, 
165, 7, mm, 1, 1, b.x, 73, %, 0). Ausserdom steht «tha noch 24 mal 
gegeön div alte Regel im Innorn des Verses vor einfachen Consonanten; 
wir hoben herver cakdrtha ww, 30, 8, b, 22, 21, b, jagkantha 1, 80, 
4, bo vin, 6, 14, b, fatantha vi, 16, 21, 0, pipatha vin, 50, 6, d, ba- 
bhiths vin, 94, 5, b, wo ie überall the finfte Silbo eines Acht 
silblers bildet, und. ydtha dite | habliatha hauyarakanılı won, #3, fy ©, 

Die lang auslantende Form thd steht wie geaagt Tamm, immer 
Ahr im Innern des Verses vor einlicher Consonanz. Die Endung bildet 
anzweifslliafte Ausgangshebungen in udanitha u, 9, 4, 6, jagunthi 4, 
150,:2,.b, widaedtiha was, 49, i, In (le dicttletziy Dlebung m Lang- 
zeilen); yea sumudran (ivitha | fim imho, vin, 12, 2, 6, Mildemende 
eavakiitha | sukéteane vou, 18, 7,6? — Dem Metrum wird -thd nel 
in den übrigen awei Relegstollon zu verdanken sein: celta hi eodho 
ddheanah vi, 16, 3, a und witha Ar pir tindee van, 24, 24, 4. 
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14. Sehr sulton aind in der 3: Pa Sy. Port. Act. Forman auf a 
Ihe Form erscheint i in lor Rksamhité 619 mal,! 49 mal mit folyondem 
ii aänmnengezogun; Formen auf u stuhon nun §6$mal, und 
zwar 414 mal regulroaht vor niner Pause oder vor Doppelconsonanz, 
141 im Invern der Verse vor einfacher Consenang, and wir 21mml, 
immer im Innern eines Verses vor einineher Comkonanz Foren auf a 
Die kurz andlintende Form etoht im Innern des Versen vor 
Doppuloonannanz (tasténibha dyam ı, 67, 5, b, dadhara klamm 1, 60, 
5, a, papita prajah ın, 45, 19, bl, sowie immer vor einer Pause: ao 
iin Ausgang sines hinteren odor selbstindigon Stollans 102 mal (a. Bi 
Mayanı x, 165, 1, by yabädra wn, WO, 10, d, Ana x, 66, 6, if), um 
Ausgang eines Vorderstöllens 9% mal (2-1, Ajayemı x, 28, 2, n, ıffa- 
fitua vi, 47, 1.0, aint x, 10, 6, 0), sowie vor or Ciisur einer 
Langeeile (141mal,z 13. anmeida 1, 164, 14, a) Maldna x, 88, 3, ul 
Ananpıga iv, 28, 9) b- win, 24, 17, 0). ImInneron des Versus. vor cme 
fachen Consonanton steht a zunächst in unzweifelhaften Ausenujre- 
senkungen, #0 $2mal in der Mattes (2. B, dace wen, 48,3, b, Aa 
vi, 16,95, e? cakara i, 50, 1, b), Lined in der alolomten Silbe vines 
Achtailblers (age wnt, 47,6, 0), 24mm! in der varlotzten Sonking 
dinur Languwile (2 Di ade v, 44, 2, OL. 6S, 1) x, 88) a, m. 124, 
th, Wey ctv vit, 1, 3, 0, dha x, 46, 7, 0}; auch in dor dritten Silbe nach 
dor Chsur einer Langseile init viersilbigum Varderglieds steht immer, 
fimal, mr A (445, 4, 8, 145, 4, dv 10) 8, i. 25,5, a wy TO, 
Sb. 31,9, a. 88, 15, ©. 28, 6, aux, 14, 4) di x, 21, 10, doze, 6, dh 
Die lang auslautenden Formen auf + stelien, fiat ur eda ae 
2enommen, uur iti der dnttleteten Hebung emer Lanzzeilo (dpa v, 
16,0, dl, aha, 70, 0, dl, coker a, uz, a, fy, jJegamd ı, IG, doa, 
jabhanl x, 5, 6; b, ist, 1, d, datänd x, 118, 4; ¢ vavarla u, 84, 
13, d, eihalhdja vo, 18, 24, by, wide x, 111, 2, d, edit, Ht, 0, 6, 
atwidd ¥, 1, 0) do wn 1,6, bh): ju, ein ursuhwint sölbet hing = ' 
vil, 20, 2, a5 ini rho | aside liter, wiowohl es am Ende 








V Avian 260 (öpe 10, addin 10, däslkäre IV, sabheriefa I, würd, wide 64, 
Jah wird hier wohl au wtreiehon min) mal 279. 
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weht unmöglich ist, mit der Samhits dyötanalı zu lesen. An sonstigen 
Vorsstöllen finden wir nur oda, im Ganxon Tmal (1, 2S, 7, 4, 8, © 
O, ey) 8, 2) a, ¥, 12, 8, evi, 49, Be vun G1, 12, ©}; ganz vor: 
einzel ist wueräja sim | dnadetir delabdhah m, 1,6, a, wo man den 
Umstand nicht übersehen möge, dass ein Euklitikon folgt. 

15- Die zweite Ps. Pl. Porf. Act auf 2 kommt in der Bkanıp- 
hita A6mal, oder, falls wir wie billig den Refrain vii, 34, 1—15, dl, 
nur ale eine Bölegstelle rechnen wollen, 3¢mal vor.! Einmal finden 
wir Contraction (bei mddı, 168, 3, a), 36 (resp. 24)mtal a, nur Tmunl 
4. Die kurz aualautende Variante steht 20mal regelrecht, vor Panse 
und Doppoleonsonanz, 15 (recte nur 4mnl) im Innern des Verses vor 
einfuchen Consonanten. Vor Doppeleonsonan#'stoht a, 1, 30, ®, b: 
dai pracetaanh ; im Auspange:cines hintoron oder selbstiindigen Stöllens 
steht m 1%mal (anagd m, 60, 1, d. 3, 62, 1 L, anage in, 60, 2, 2. il, 
äyaniı, 168, 4, Ir vr, Ol, 4, b, Gad, 01, 4, d; caked 1, 165, 11, b, 
dadhd vin, 27, 19, b, widedd wy, 35, 4, by dehitivd yi, Di, 6, d, yay 
v, G4, 2, b, ricakrif ww, 85, 4, b, gapied mn, 20, 6, b). im Ansgange 
cinos Vorderstollene Smal (nage | gruafl wv, 36, 4, ¢, cide v, 55, 2, a, 
sea yn, 59,7, ¢), vor der Casur einer Langzeile Smal [eakra w, 36, 
4, a, Wu, 66, 23, no, wicokrd wv, 35, 2, a), Einmal finden wir ab- 
weichend vor dor Chirar -#: gdtra nag cabrio | jardanm fankndm.ı, 30, 
4, u — Vor einfachen Consonanten im Innern des Vorses steht and 
vir, 7, 18, m, gayd vin, 34, 1—15, d, yomd vun, 24, 20, h, ceka vw, 
61,2. b, 

Dio lang auslautende Form erscheint — den oben angeführten Vers 
1, 59, U, 0 amsgenominen — Hur im Verse vor eifnchen UÜnnsonanton. 
Und zwar bilder die Endung oma! ontschiodone Ansgangshebungen 
(tip wa eitreim | phhane dadd nah ww, 86, 4, d, eandriead padhe | 
marute del nah y, 57, 7, b, beideamal unperstivisch, und dpaeg cin 
nt dadhd padim yur, 102, 14,0), 3rmal die zweite Verssille (mad 
Liman elnatak i, 66, 8, ©, odd en aghanam vit, 47, 8, a, wild 
ein mh | winhauto yi oe fii vy, AT, 18, a). 


I Awerr ht (maja, uni a streichen, nd 1, a er 1 20 or ing) 


end Tun, Zukart. 


16, Die dritte. Ps Se. Med. aaf 14 kommt nach Ape (5, 840, 
G4, 347, 203—257, 250262, 304, 800, 268, 971, 214—270) in 
der Bkasmhitä in #27 Beleseen vor, Aber nur vier Belege sind uns 

lsannt, wo der Amalant lang ist: depnitd 1, BB, 10,00; avpyita wi, 
$4, % d, airaynta-ynt, 19, 24, 5, igaté x, 26, 7, d. Voberall handelt 
sich um eine entsehiedene Auwangshebung, die drittictate in einer 
Langzeile: (lass der vierte Beke gentlioh vor einen viersilbigen 
Zusatz steht, findert nichts an ler Suche (myld no abhi eid vadhad | 
sfvaksase; vel. oben ur, 5.310). Dio Form -ta ist schwerlich etwas mehr 
als cin von dan Sängern selbst geschaffener, in der wirklichen Sprache 
keine Stittze bositzendar Nothholielf, und es mag das bishor Gesagte 
zur Klarstellimg dos Wechsels zwischen ta und «#4 gentigen. 

17. Ebenso kurz nnd zwar avs domselbon Grunde wollen wir 
uns über den Wechsel zwischen /n)td-, alu) lassen Die ritte 
Ps PL Med. mit dieser Endung kommt nach Avenr (#36—843, 246, 
¥52—S60, 262, 264, 36 — 460, Y7I—276) it GOO) Belegun vary mur 
zwei unzwolfellafte Bulege können wir mit +2 anfiliren, worm beides- 
mal -t@ wine unzweifelhafte Ausgnogssonkung uusmacht (idim paddy | 
ajanata gabhirio iv, 6, &, A, det pltim | win mddd agmaia val i, 
34, 1, d). Räthselhaft ist das dreimal vorkommende gmdnta, welches 
zweimal wor der CAsnr mit langem Auslaute steht (delle ment | 
ndhudo heiwvam 'stardh 1, 122, 11, n, del ymdintoodna prochate vam x, 
$2, 6,0, pri sd qmeintä | dhiyazändeya aarkädni x, 32, 1,0): duss der 
Falsioxt nurs, 122, 11 güinta, sonst gmdnti schreibt, diirfte die 
Identitat des Wortes an allen drei Stellen ‚schwerlich unwahrschein- 
Heli machen. 











18, Die imperative Endung ti erscheint in der Sambhith 
wenn nicht oft. so doch viel Sftera ala din hoidin vorherbeliandelten 
mit langem Auslante. Formen auf ord stehen daselbst im Gnmmen 
527 mal,! darunter 60mal mit dem filgenden Anlıute zuss 


tmor: 





\ Arzar 242 (finteen 1), 264 (gecckerca 2; mminaeme 1, mrodsen I fr mise, 
zieren 1), 242, BEN (ekzem 1), 202, Dis (milden 10), 274, 275, Notmnitmi be- 
merken wir, (ame die Reding en naoenilich hi thnmatischen Vorbia im Ved 
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geowen, Die kurs auskuntindo. Form erachoint nun 425mal, und 
zwar 218 im Einklange mit den eprochlichon Regels, etwa eben 40 
oft, nämlich 207 mal im Widerapruche mit ihnen; dio lang anslautendu 
Form finden wir 5tmal, und-zwar immer nur mitten im Verse vor 
einfacher Ostisonaue. Wir wollen die Formen mit «wa hier zusammen- 
stellen: 68 sind dies Hirn, kpiva (5), odtayımna, jümäva, dadhired, 
dhited, Thidea, parasm’ (4), miterd, mindased, mandaavd (3), widdd- 
cae vida, mimiksuo, ydhini, yukiod (10), yunkand,' raised (4), 

eimerd (2), wirdhuscd, ensign, vdhmea,. vifayased, erdasnd, len, 
ecard. Wir machen darauf anfinerksum — ohne gerade ontscheiden 
zu wollen, ob es ein Zufall ist oder vielleicht etwas mehr — dass 
unter den 62 Buleten won md $8 wut die dach viel selteneren? un- 
thematiselion Furmen ontfilien; ce könnte dies mit dem Accento zu 
suumenhärgen, der bei den moisten rinthunatixchen Formen gornde 
auf rd liegt. 

Daraus geht das Veberwiegun dor kurz smslautenden Porm fir 
dio vedische Zeit unzweidentig hervor. Nor der Vollständigkeit halber 
hatmnekon wir, dasa -sva den allzemeinen Regeln gemäss 4 mal vor 

peleonsonanz im Innern des Versen steht (jesdava pro vun, 
6, ‘sg, by, pydyasva pre ix, 07, 28, 6, badhaswa deisäh m, 15, 1, b, 
résuq stotré vor, 60, 6, b), 68inal im Ausgänge eines Hinterstollens 
(a. B. in kalpoyowa x, 15, 14, d, krunien x, 6, 6, d. 85, 20, d), 
491al im Ausgange eines Vorderstollens (2 8. in trayanın vi, 5, 











wid toh méle in Rpt oft tind active int: durch (las mediaio ron wallt man 
ofehhar dit elwas unfertigun Fornien auf -0 bosser abrimdion, 

Ven, 48,09, bi Vieh sn re eoliltag co. Than Pratigakhyam fiihrt 
guided nicht lai Verseichnien darjonigen Worter, die im Versaniange ain Ans- 
Lintploth erleiden (405); fir den stricton Standpunkt des Praticdkhyam hittieu wir 
alas with per oder eli yukind voriussusolsen, Wir vermuthen das Letstere: 
auch Mr gabied 1, 10,4. 9%, 16. wu, a, 17 wird durch SS ou, Dun, 25, 8. &, 8, 8, 
9.8 4) 4,4) 0 die Variante petted gullofert Man dart übrigens nicht unbenchtet 
lassen, dass der nna vorliegonde Text dor Bhsamhiti sich nicht gane genan mit 
dem yien Dratiakhyam vorauspesxten dmckt; man vl. Prat 44, 1. ata, DO, 
406, 27 aid M. Mberen's Bemerkungen dovtoolbet 

I Yon dar Ommtimienhl $27 machen ja auch die unihematischen Formen 
whe 184 sau, 


Zul Joa: Zar. 


3, ux, 85, 97,0, Aalpayaseo x, 10, 12,0), Bimal vor der Ciaur 
einer Langzeile (z.B. in arthaydaed it, 18,18, bh = 14, 12, h, toohesva 
x, 10,10, d, kpuuiva 1, 2, 6, ¢, 26, 2, © av, 4,5, ne, 4, ib 
x, 10, 14, dj: kein einzieresinnl findet man eo <a, Wie greangt steht 
ze: sehr af auch gegen die allgemeinen Regeln. -Natkrlieh immer 
in don unzweifslhaften Schlusssenkungen, wie in der letsten (gwrasea 
ut, 2, 2, b, file, 24, 02, ¢. dm, BS, t,o ve, A, 1A, ek 
44, 7, m A, ¢, jean ix, 8, 7, 0) und vorletzten Sonkung: cinos 
Achtasilblars (z. B, in ififea vn, 19, 2, b, kalpaswa a, 170, 2,0) 00 
dasva vay, 75, 6, © und sonst 3¢mal), in der ellften Silbe ‚eines 
Jagatustollens- (in mämahasra m, 52, 6, b, savptena m, 16, & a), in 
der nitnten einer Langzeile (in janeyeara vi, 18, 15, d, prothayaara 
x, 140, 4, a, Gadhaswa x, 42, 7, 0, bhajewna x, Ad, 2) 0, apjisne ı, 
101, 20, 8), In der dritten Silho nach der Cisar einer Langzeile mil 
vinesilhigen Vordorglieds steht immer nur ad (in keys ni, 26, 8, hi 
vir, I, 20, a, povasna ıx, NT, 44,4, 108, 10, 0, pas ıv, 36, 10) 
wiewohl hier auch 4 mbglich geweren wäre; ja einmal steht an 
neh. in einer sicheren Hebung. (mm no nayin | per msn nperintam 
m, 89, 5,0), 

Wie gesagt, Stamm bietet din Saphitt wed, darunter 11 mal in 
unzweifelhaften Ansgangshobungen: #0 in der vorletaten Hebnng einer 
Langzeilo (sdudhonvenéitih | sahd matewa Jmotend?]' afbhih un, 60, 
5, d) nod im der dritiletzten Hebung desselben Vorsmansses (in cd- 
fayaant nu, RI, 2,0, diet, 18, 7,1, pereesed ix, an, 4, cd. 90, 4, b, 


Ol die Emlung anch zwoisllbig geaprochon wounds, wage ich nicht am ont- 
scheiden: Mai kino ao Lost miehören vir, 1, 25, a, udn 41, 1, ot, ©, 
Mi a. wit, O43, Wh x, 923, 5, b, ook or, Mil, 6, A, weg, 48, 11, 0, Zube 
x, 112, 4, ©: Gherall aber ergehen «ich auch mit pe Versgebilde, die auch snst 
Aualoga Anden. So braucht man a B. nieht winmal yy, 00, 8 wor dem Ballen 
2.4 2 aurlicksnbclrneken, da derielhn wohl much 4, 29, 4, a. Bi, 4, a. At, 2, i 
Ha B90, a. 4, 13, ce 100, 8, nm 108,23 ee AI 10, b a, 1%, 
fob, 20,0. 0 m, IE, 4 Bh re, OL, 2 ow, OG, oe ee, did 4, 3, ©: 6, 
EB a Te td 88 8 ae, & veri, 4, 
Rew dT. oO, i En Bh Aether 110, 
6, 187, 4. A verliogt 
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7, a4, bs. d, miufdyasva v1, 43, 5, 0, vifayasrd n, 57, 8, bh, erden 
m; 60, 5, bh) Die wanstigen Stellen mit ea sollen noch welterhin 
hesprochen worden. 


Auf dem Wege von den Formen des Vorbi finitt zu den Nominal 
formen gelangen’ wir am untürfehsten zu den nommalen Verbalfornnen: 
Unter diejenigen Formen, diren Anslaitsvocal im Voda hinsichtlich 
einer Quantitlt schwankt, gehören vor Allem die Absolutiva, anf yl 
und. styd, unsserdum dic Annkeln Formen auf tarf und end; and 
mit diesen wollen wir uns im Folgenden befassen. Dic Absalutivn 
auf af und -fyd haben zwar bereits darch Busrny (iv, 4, $2 folg.) 
eine ziemlich erschiptende Besprechung erfahren, wir wollen die- 
sullon Heichwahl noch eimmnt behandeln; einnstheils. der Vollständig- 
keit halber, dann anch darnm, weil die sugenselciniichen Resultate 
von Bekrev’s Untersichuiigen nieht die gehörige Beachtung gefunden 
haben: werden ja die Absolutiva auf pi, ty als un«weifelhafte Bo- 
lege einer imaginieen indoouroplischen Instrumentalendung «a an- 
geflihrt [Banusans, Grundries ı, 6H). 

1 Die Absdlutiva auf -yd sind in der Sambita ziemlich 
selten; im Ganzen sind sie nur durch 1# Beloge vortretan,! wovon 
noch zwei ala contrahirt fir unsere Zwecke enthillon (diya x, 06. 14, 
abbityax, 99, 5), Gegen 12 Stellen mit -tyd stehon vier solche mit 
-tya: das Vorherrschen der langen Quantitit wird noch mehr durolı 
den Umstand berengt, dase dieselhe iiftors vor emer freilich unyoll 
kommianen Pause zu treffen ist. Immer ateht-ty im Ausgange eines 
Hinterstollens (in abditya iw, 82, 10, 0. 08, Ab, 4, b, avergifya vi, 7h, 
6, b}: gegen die allgemeine Hemel. im Innern dee Versor. var cit 
facher Consonanz, ein emaigesmal, and des in einem spliten Hymnus 
(airvah sanigdtya virddhah x, 97, 21,0) Die lang anslantende Form 
steht nur dmal regelrecht, im Innern des Verses vor sinfacher Con- 
sonanz: in porigdtyd 1, 15, 14, a bilder -1ya dio drittletzte Hobımg 


U Aveny 270 (et berichtigen, resp: an ergänzen tet Ati 6, krtyd 2, nt 4, 
a a 
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‚einer Tristubhucile, sonst gobirt har agdtya un, (2, 7. 60, 1, pratitya 
xy 116, 5. Achtmal dagegen steht ofyd vor einer unvollkommenen 
Pause: am Schluss eines Vorderstollens in upltya n, 49, 2, 0, wild 
ty y, 4, 6, -¢, vor der Cäsur einer Langzeile in akkhaliketyi vn, 108, 
ye, aramhityit x, 51, 5, b, Agdtya im, 85, 5, 6, adéiya 1, 108, G, € 
vin, 00, 2, 0, abbityax, V1, 8, ©. 

20. Hänfiger sind die Absolutiva auf 4. Diese Form kommt 
in der Bhsamlita im Ganzen 76mal vor‘, wovon 17 Belegstellen, wo 
Contraction vorliegt, alzuszihlon sind (abhihrdmya 1, 80, 6, alhiedkagn 
vit, 1, 34, abdiblaiya im, 48, 4, Asia vt, 54, 13, 88, 11, 2,17, 8, 
witddya w, 4,12. vi, 40, 1. x, 16, 6, paritäpya x, 107, 1, pratiedkäya 
i, 14,8. 4, 6, 7, mithaapfdhyat 1, 166, 9? widthya vn, 21, 7, 
sapgtbhyas, 53, 8, hastagthya x, 35, 24, m), Formen mit yi finden 
wir oon J0mal, deronter 20mm! rogelrccht, 1omal gegen dia Kegel 
vor einer unvellkommencn Panse, solche anf -ya 20imal, 15mal vor 
ciner Pause, Siva! gopon die Regel im Inno des Verses) vor ein: 
facher Consohanz: alvermalé also finden wir auf das bestimmtysto lip 
lane auslantonde Dwubletty als die vorherrschende, zugleich Legesnen 
wir wieder eimmal oinum mchoren Belege der Inconsequenz des we 
disehen Sprachgebrauches, 

Der kurze Avalaut steht nun immer, oh, imal, vor einer 
yollon Pause im Ausgange von hinteren oder selbständigen Stollen: 
a in wpesidya mw, 14, 5, b, wide gan, 3, 48, d, im, 21, 1, ¥, 5, 
dx, 14, 8d. 62, 1, 1. 118 3d, padagrhya iv, 18; 12, dx, 87, 
4, d, cikitya x, 06, 8, dl, wine vin, 18, 20, ¢, ya, 181, 4, h; 
ferner stolt -ya 3imal vor der Cisur oiner Langzeilo, in abhivlégya I 
158, 1, 0, dindihya t, 57, 4, b, wdddyas, 177, 4, a. Ausserdem steht 
yo noch Binal; Zmal in der neunten Silbe eines Jägmtaatollena, also 
offenbar dem Metrum zu Willen (anmdrqya x, 190, 7, , abihüpnäcye X, 
11, 9, ©), 2 in abllitya x, 174, 2, 4 (in einem Cloka, also in 





 Aveny 270 (dep 1, prvaya 1, th, See, ee; ee 20, 
mp Ty anch witha diked Sohn wir hioher, trotedin der Pails “aa, wicht ym, 
himen) 
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omen Produoto später Provenienz), prüsya 1 121, 13, ¢, sammilyan ty. 
161, 12, 2. 

Wo i rogelrocht steht, dient es zunächst zugleich ı etrischen 
Zwecken: so in dor drittlotzten {in afidinya s, 42, 0, a, ainighaulya ue 
162, 18, d, anwmiécyd x, G8, 5, ©, apagirya v, 2, 6, d, pratigriyd 1, 
136, 1, b, hastaythyt x, 10%, 2, d) oder in der vorletzten Hebung 
einer Langecile (abligdryd u, 37, 9, ¢);! sonst stelit im Innern ames 
Verses vor cinfacher Consonanz noch abhinldgya 1, 198, 2, dey x, 
1h, 0, fide wt, 45, 4. yur, 4, 4, dyfyt iu, 37, 3, deddyi nm, 96, 2, 
prdirpyd 4, 119, 4, praprithya im, 82, 1, etbhidyd x, 67, 6, rinmieyä ty 
104, 1. my 82, 1, senpfbhya iu, I, 15; seerdbhya x, 94, 4. — Zimm- 
lich oft steht. aber ya auch gegon die Regel vor einer, wenngleich. 
unvollkommenen Panse; So am Schinsse einer Vorderzeile in ‚abhi- 
ecihisya1, 99, 9, ¢ (es folgt daxu noch prafiel), dey (dma? über dus 
Wort #. Beurer iy, 3, 34, Bem, 1) 5, 166, 18, 0, Med (ntodgial) 
1, 108, 14, © 11, 26, 3, a, niylya x, 70, 10, 0, ars, 108, 8,06 
n 25, 10,0, my, 8h, 6,0. x, 8, T, a, mifaryd x, 68, 6, 6; vor der 
Ciisur einer Langzcile, am Schlusse eines viersilbigen Verdergliodes 

in day (avadaya? avisia?) 1, 140, 10, 0, Asddyaıy 109 5, 0, ka- 
raughhya vin, 70, 1h, a, wértidhyd viz, 6, 5, 6; id, 28, 8, a, 
wimediiya (hia?) 1, 169, 12, €, als Schluss oinos Fünfsilblers ‘in 
abhpimnya u, 15, 9, a, prattiyit x, 129, 4, 4, smghthyd x, 46, 6, € 

21, Vollig anders verhalten sich in diser Beziehung dio Al» 
solutiva anf -aya, dig man in der Regel als dimen anf yi gleich 
gebildet anffasst. Schon Buwexy hat dies erkannt (iv, 8, 37), ohne 
indess daraus die nöthigen Consoquenzen zu ziehen. Diese Formen 
erscheinen in der Samhith 15mal,* darunter Smal contrahirt (1, 104, 
1.1, 88, dx, 166, 6): kein cinzigesmal steht aber em -äya, Da 
dies tote der Seltenheit der Formen schwerlich em Zufall sein 








t Rexrer in, 46, 1, 3, 32), führt auch eiuan Fall ana TE. VR an, wo In 
inne Avagangabelung <i (aneiign, numliye) steht Dock tet alia Salle nicht 
gazız übereinarimmend Uberlinfort anil ann wohl ziemlich apdtan Umprungs 
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ano Jan. Aunart, 


mag, bleibt molte anderes übrig, ala die, Absolutiva: auf Aya von 


den Obrigen zu trennen sind Air gromlverachieden zu erklären: 
wir) hiitten sonst ohnehin für 2. DB. adaya etwa em *adiya zu nr 
warten. Das wesentlich varklailenn Rildimgen dann nnd want im 
Paradigina dicsolhe Stully einnelumen, einander gewiisermnssen snp 
pliran, jst jn keinw murliörte Erscheinung: um wicht nach weiter 
entlegenan Analogion nuelun u miesan, auch die Alsolutiva anf 
«ty sind won denen auf -yt von Hans aus gone verschieden. Allor- 
Hinge mögen die Absolutiva auf ie dem kurzen Anshiute bei den 
ubrison Absolntivhillungen sehr wesentlich zum Siege geholfen babar 

Wahrend die Nbrigen Absolutiva, die auf «ind mil einbegriffen, 
offenkur Instrumentalbildungen sind, sind die Forman auf «ga wohl 
ala Weiterbildungen der on Veda ziemlich häufigen Infinitive wie 
and, Ai. a ow, aufzufassen. Gerade solch eine Ableitung tt der 
Dativ Sg. der -o-Stinmie im Altindischen, +aya-, aus dom'allgemein 
imlörursplisehen -- durch Atdritt einen noch Aunkols Klamentes- 
ontständen. Aohnlich sind wohl auch dig Adverbia almayı, ajunannya, 
sirlorlich die Absolutivn anf träge, mine (anmplommäyn, Professor 
Luuwis, Rigveda ıv, 415) außaulassen, wobel vor Allem an die dativiaell 
infinitivischun Formen andi, stead zu erinnern ist. Leider sind wir 
Uber dit urapeiingliche Beschaffenheit des dem -# vorbergehenden 
Dipithonges, die Dativendung <i ausgenommen, ao gut wie par 





ae 
fie I 










nicht unterrichtet, da the betroffenden Fermen ein aneschlicssliches 
Eigentlmm (los Arischon Stammes gewesen ya sein scheinen. ! 








Man wore une michi vor; dass wie cine Form, din eine aungesprochen 
hele oder inetrumeninie Bedenume hat, mit dativierhow Formen in Verbindung 
nam Wir wollen kein Gowioht auf die augenschninlich dathviechon Forman «a 
oiye gemhaywe legen, din im Vorta nnd im Epo antechioden in zeitlich looulor Da 
fimting vorkommen (vgl. Professor Loowm, Ailyesda v, 677, Honruxax; Sonelrie, 
in Hirst. Fassung m, 102), da Ihre Romelnngewsion doch ticht klar genng in. Wie 
wang alr die darivisch-tinale Hedentong von der almelutrischen in der Ausanren 
Form gechiotin, werden mos, ist aus oinom Sprachgebrauche su erkennen, dor 
Woh) nligemein bukaunt, bicker al ameowoniger gewlrdigt lt; wir meinon die 
im Giteron Donteh ganz golinfign Vorbinduny dev iivdalen Tutinitive mit dem 
Vorbis quimen, gerven, sin Sprochgebranch, den inan echwerlich ane diem Halon 
Inünitiv wird horloiten wollen oder konnen 


[va Quanriritswecient im Atenavts vonısoner Whore SOL 


Hm uns aber unserer Aufgabe zu entledigen, wollen wir mach 
die Art und Woise; wie unsere Pormen im Veda vorkommen, wiher 
in Auge fassun. Der Kurge Ausluut erscheint immer, mel, im 
Innern des Virsea vor einer Doppolconsumms oder vor einer Dane: 
law wretore: fü. Aditya av, 28, 7, a, im Ausgang eines Hinterstollens 
str Addye ay, 26, 6, 0, im Ausgang oines Vordorstollena atiletya 4, 
ins, 20, o (es folgt noch ch), vor dur Ott einer Lungzeile alli: 
kiyige 4, 165, 5, b 1, 80, 0, bP utmayan, 15, 8, 0 upanthdnper TH, 
18; 3, ty winedya x, 114, hy c, aaegyer se, FA, 2, Gt aero 
folgender Doppoltonsnuans punardoya x, 100, Ty a Forner tobt -agd 
auch im Innern des: Verses. vor einfacher Consanana: may ole: 
red a, fi7, 10, by, pranrtcleryet re dade 1, 105, 2, a 

oo Auch die Formen anf-tart, ein Rithsel, essen ondgiiltnge 
Lösung der Wisseunchnft schwerlich. bald gelingen wird, geliiren in 
dis Reihe der Worte, die das Objeet unssror Untersuchung ans 
mashon, Diesolben erscheinen in der Rksanıhitä I1mal:! Gutal mit 
dr, Gmal mit »tdri, Die Intztero Variante steht oor im Worsans- 
wae: im Ansgonge eines Vorderstollens in. widhdrtart om, 40, 4, a, 
sotärd % 100, %, m, im Atagange eines Hinterstollens in dhartarl u, 
28, 17, dh es, 59, 49, d, widhartart vin, 70) 3; h, sofririx, 76, 2, bu? 
Im Innern des Verses vor einfacher Consonany steht inner -ri; altım 
dings bildet dasselbe xnfilligerwotle immer eine unzweifelhnfto Aus 
gungshrlung (#0 div sechste Sithe vines Achtsilhlers in chandlar? v, 
0,5; d, die vorletzte Helms oinor Jagätzeile in kartdrea, 130,7, 6, 
le vlirtthitete Tlohung einer Yristublizeile in ett v, 41, 10, vn, 12, 
4, a, vakldrt x, 64; 14, b), so dass wir nicht init Sicherheit ontacheiden 
können, ob nicht ti) auch gegen die allzumeine Regel gelsmucht 
wird. ‘ 

25. Wenigstens der Tiohandlunge des Pada gufolzge hätten wir 
Aue win area anzmsolnen; us orselwint nur einmal, mpepkand | 
petatuih kéddase mahdk t, 182,5, 4, also wit langem Auslaute wor 

1 Ansgar 276 (het war caused mn. 

4 Aueh metirl ni, 5, 1b kipete man Mile cinhen, das Wort dfirfte aber 
“in cuewuifathaftor Lorn) Yen mete seh 

















wy doa, Aunarvy, 


einer (sur. Oy Maes, 192, 0, b im Auseany eines Hinterstollens 
erscheinonde pupatdul (man beachte die Verschiedenheit doe Accentes| 
eine verwandte Bildung int? 


Auf dem Gebiete der Nowinalilesion gehtren zu den Würtern, 
dio im. Veda in. Bezug anf die Quantität des Auslautevocalea unstät 
sind, Hit Instrumentale Sg. auf end sowie andere Formen der o-Stämme, 
Tnstrumentule Sg. der i-Stimume auf +4, vielleicht Locale Sg. auf 7, 
schliesslich die nettralen Nominativ-Accusative anf, si, <i (bet den 

24. . Die Endung - nd gehürk unter diejenigen. Formen, bei 
welphen div Ursprüngliehkeit der Lange bereits durch ihre Ent- 
sichungsweise vorbürgt erscheint Um so morkwilrdiger uns we da 
her erscheinen, dase die Variante -ndt, die einer Pronominalform 
ih, od aiseonommen, im Veda nur noch oonahmeawelne vorkommt. 

Diese Endung verrüth sich als vine verhiltnissmässir ziemlich 
Apt cntetandene schon dadurch, diss sie wine Speeinlitat des Alt 
indischen ist. Nicht oinmal das ernnische Sprachgobiet: hiotot etwas 
Ansloges, dagegen weint der Velie noch ziomlich zuhlrviche, mr zum 
Theil erstarrin Instremontalbillungen anf'-a, die uns ala dirdete Fort- 
setzung dor alten indoouropaischén Instrumontale auf 20 gelten 
haben. Dieselbe urilte Form hist un auch end, ml, Instr: Sp. des 
Prouomimalstanmes come, der in den onropiischen Sprachen ale Zalıl- 
wort Mir 1, tw Indischen ılageıen als ein in der Regel enklitisches 
Demonstrativim fingirt: # Fick 1°, 905, wo man gupleich einen Ilm- 
lichen Berlsutungswechsel an dem Stamme ofe- vergleichen mag; 
Dieses end hat, wie es une Weheint, due Modell fir die im Indischen 
adigetanchte Bildang des Instramentals Sg. dor -oStimmo abgegebon, 
zumBelst wohl Mir dic awejsilbieon Pronoiminalformen fl, yind, hei; 
ermöglicht wurde offenbar der ganze Process dndurch, dias ond, 
ma entweder wegen sciner Bedeutung odır wegen seines Achnntes 
(vel aay ms. wi), oder woil ev mit Abhll gleich anlaitet, als cin 
Instrumental Sg. des Prouöiminalstummes a- empfunden wurde: ist 
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es ja doh zweifelhaft, ob. dieser Stamm Aberliaupt je einen Instr, 
Se. 4, td hatte. Nach dem Modelle aayd; oud zu tdaya u... w. ein 
jut zu billen, ist am! so leichter thunlich gewesen, nachdem auch 
der Instr: Pl. töbhih ein w in der Anlautsilbe aufweist Dass spiiter- 
hin nach öl auch ein ven entstanden ist, dass also der Farm- 
trich nicht dasjonige Gebiet verschont hat, wo er ursprünglich sem 
Bildungsmotiv gefunden. hatte, iat eins Erscheinung, die in der Sprach- 
geschichte auch sonst zu oonstaliren 1b 

End, end selbst erscheint im Veda fast nur mit langem Ans- 
lante, ja ler Pade kürzt überlupt nar die enklitische Form, weil 
ur diese überhaupt auch kurz erscheint (vel Bearer tv, 1, 24 folz.), 
In der Rkaanhitd ermcheint end mr sinmel, im Ausgangy: des Vor: 
lerstollens 1, 17, I, 0: ausserdem ‚steht mit zweimal so, dasa «ua vor 
einfacher Comsonanz die drittlotzte Mebung ciner Langzolle hildet 
iv, 2, 11, de x, 108, 3, ©), einmal gegon dio allgemeine Regel vor 
der Clisur einer Langzle (sa, 34, 2, dl). Daa meet aw — in 
Ucherrinstinmang wit den Obrien Instrumentalon alter Bildung — 
hat nirgends und niemals kmmzen Auslaut, obwuhl ea S7mal vor 
kommt. Allerdings. erseheint os Gam! contrahirt (1, 100, 16, a, 164, 
17, 4.75, 2, 43, Ie ut, 9, 8 a om, 148, 9, d), End steht immer in 
Innern dos Verses vor ‚einfacher Consonmpe, vinmal sogar so, diss 
an ni een lew Ausgangsrliythnius verstiisat (pri phrdhradh | alae 
ia nual gary vi, 20, 10), ty), imal so, dass u Ausgnnsholutnigen 
bildet (v, 78, 4, a. 4%, 97, 52, mx, 33; tt, 6, bj, Doin an 
sonstigen Versstellen; émal steht aid vor der Ulsur einer Lang 
zeiln (im viersilbigen Vordorglicdern iv, BO, 4, il Jona | brriliunepai, 
vi, TH, 4, 0) in Foufsilblorn:1, 164, 5, b. Tl, 1, m u, D4, 14, bh, 
vn, 08,7, vi, 31, Gy a, 4%, 7) d. ix; 07, 08, moos, FR, Ty 27, 
4h, ¢), Im Stollenausganye, vielloicht nur zufilligerweise, steht eva 
wirgonils. 

Gunz anders verhalt sieh das ullee bet den: übrigen Formen. anf 
wall, Hier wiegt die kurz arslantımde Neleaform in solch emem 
Masse vor, lass wir od fügliel als emo Antiquitiit bezeichnen ılürten, 
lie schwerlich anders als wie ein. metrischer Nöthbehelf ihre Existenz 
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friston kannt. Wir glauhen nicht zu imen, wenn wir den Acoont- 
vorhältnissen dabei wenigstens einige Bedeutung zuschreiben wollen: 


das oxytonirte end Wiel solr feat die Länge, während dieselbe in 
den vurwanudion en een in BE react id, Zeit dus Feld 


das Vorhältuiss soli bei on swaisiibiens. ER ir] 





ae 1% ws ai) hen nase wir inmerlit 





= en 


pais mal, siden a 140, sa sean: 186 Belkestillin sat wi nur Pr 


solche mit vi, u 
Also julenfalls wiegen selbst hier Formen mit kurzem Auslaute: 
in, gegen 28 Belege mit +4, die mit dor Regel vereinbar sind, stelien 


nicht weniger als 118, die gegen dieselby  vursiossen, wo unsere: 


Formen im Innoru des Verses vor einfachen Consonanten stehen, 
während: wir wogekelirt keine einzige Stelle anzufilron verunige 





wo die Länge vine sprachlich unberechtigte min witrde, Der kurze 


Atslant steht immer vor einor Doppelvonsonnnz (in téwa t, 125, 3, € 


Wm, 77, 5,1, aa, 62, 0, a yt, 4, 0, c 15, B, me BY, 1; he 1x, 


108, 4,0. x, 86, 24, b. 121, 6,0), immor It Stollenutsgans (in ya 


vi 17, 10, 0, Adna x, 42, 7, b), immer vor dor Cisur einer Lang-- 


eile (in na x, 112, 2, b, wea wv, 59, 1, 0 W, 45, 7,.b. vir, 56, 4, co, 


A, 2,6. 4, 41, ii, nn vu, 36, 6, (. 73,8, ei Unter 
den zahlenichen Stöllın, wo unsere Formen sonst stehen, finden wir: 


natürlich keins einzige, wo -nä gegen das Motrum verstossen wine‘ 


nia steht immer in jenen Silben, die wir unzweifelhaft als Senkungen 


RE dürfen, so in der finften Silbe vines Achtsilblers Lydia 
var, 70, 4, 4, ande t, 180,2, c}, in der wourlotzten Senkung (einer 


Langzuile ‚(köna.ı, 87,2, bi x, 15, 6, 6, tne vit, WT, Ol, ye ay 


OF, Wye, 11, 18, a Toe, dl we, ap, 16 oo, 2,56, 2, b. 121, 4, b, 
serie 3, 100. 4, b), in der zweiten Silbe nach dur Casur in Lang- 
zeilen (gy, 164, 29, a, x, 65, 4, bh, 87, 19, b? aan xe, 07, 12, b). 


Forman anf send stehen mur yor einfnehtm SS (tina 


imal, Nek 22mal, rind imal) und zwar fintner im: Stollenunfaug, 


In der kanmlitt kotamen 198 solche Formen vor (kénas by nd 0, 
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wie ja die zweistlbigen Pronuminalformen (etwa atdna abgerechnet) 
vor Allem hier stehen. ‚Die hiehergchörigen Stollen werden uns noch 
weiterhin. beschäftigen. ' 

Noch ungfinstiger für den langen Auslaut ist das Verhältnis 
dor beiden Varlanton bei den Abrigen Farmer anf -ena, bei den No- 
nindivrmon aid mehrsilligen Pronominalformen (anne 3, aamdkene 2, 
atina b, then 2, snamikega 1). Meine Sammlungen ergeben 754 solche 
Formen, wovon #7 eontrahlet erscheinen; diese and zwei Bolege mit 
RE, (ghanénae 1, 08, 4, téjanenae 1, 110, 5) abgeruchnet, fmlen 
wir (27 Formen mit tee anf 28 solehe mit end, 

Formen mit kurzem Auslanté stehen selbetverstindlich immer 
— 36tinal — wenn die allgemeine Regal diesellen erfurdern: Be 
immer — Aal — vor emer Dhoppelsonssnunz, acllet wenn «na im 


einer prononcirten Hobung steht (Laxman |. 6. #38); immnor — scmal: 


— fin Atspangen dines hinteren idler selhatiimligun Stollens (2 B, in 
dutetmas, 80, 1, b, darreyas, 164,18, b. 48, by djiome x, 69, 2,4), 
70mal im Awsgange eines Vorderstollens (2. B. in dparega u, 20, 3, 
a, dpadreetnia v, 40, '6, ©, dmena tx, 90, 5, 4), 167mal vor der Ciisur 
vinor Langzeilo (2. B. in akdärena 1, 164; 24, dy cidecena m1, 23, 12, a, 
adryyphewis nur, 14,6, d, adhyakseyas, 125, 1, ıl, ankam ır, 9, 8, 0). 
Gsgon die Tegel, inmitten eines Verses vor einfacher Üonsonanz, 
stoht nd 27ımal, Dass bei einem solchen Sachverhalte nirgends -end 
zu erwarben ist, wo das Motrum nizweitollaft eine Kärzs verlangt, 
versteht sich gleichonfalls von selbst. So steht 70mal +6 in der 
finftes Silbe eines Achtsilblera (#. B. in anilbuniia von, 20,0, bb, 
duenavin, 44, 2, 1), mal in dor siebenten (in ancnat, U8, 10, a, 
stoic ix, OF, 36, b); nur ad Steht im der lutnton Senke einer 
Langzelle (in értwena x, 48, 8, d, sure vin, 35, 1, e), ebenso in 


Se 











"Kine botekehtliche Vormährung der Zab) von Balogiw mit nd würde dor 
Athirvareda Sofas, Eisen. my 18, 84 

+ Noch Tasman (om ef the Amer, fr. Soo x, 584) sind. In der Hhsamıkita 
454 Inte, Se, vou oominalon e-Stämmen, nach Abeag ven I14 Füllungen an! «4 
Wiiehey. alo TIE sominnlo Bildengen anf wi. Dio otem gerebene Zahl bleibe 
solbat nach Als von den angeflihrten Ironominalformen atwan griier, 
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der ¥Yorletaten (47mal, «. B. in tyne ny, $4, 18, 0, anindicya se, LOU, 
2, 0); in der dritten Silbe nach dor Casur einer Langeeilo mit vior- 
silbigem Vordergliode steht gleichfulle nur ma, obgleich nach dem 
Altsron. Bildungsprineipe auch ein -na hior müglich wire (in kytdna 


os, 48, 3, il, condrfga 1, 135, 4, f, edyrega yy, 61, 10, b,11, b. IV, iz, 





4, ©. 2.28, 7,0), Finden wir ja einmml «vd auch in uneweifell 
Widorspruche mit dan anetrisojion Bedürfnissen: ‘kéno mi kam vi 
iitherct and grgane vi, Af, Oy, 

Formen auf “end, ome vor omfichor Consonane orschomnend, 
stehen fast immer an, dass «nit die drittletzte Hobung einer Lang- 
geile nuamacht (m. Laxwax |e, 282). Gegen 26 Delegstellen disor 
Art oriibrigen nur novl zwei: der (Hokavers tina sahasyjend cm 
ite vn, Fi, 7,06, won Ende auch auajand knin Verstow gegen 
das Motrum gewesen wire, ond der Achtsilhler outéna po abhispibing 
i, 46, 2, a. 

25. Auch die Endung des Gren. Sg. -esyi weist dieselbe 
Schwankung in Bezug auf die Quantitiit dew Schlimsvoealies aly aber 
in diem wo geringen Massso, diss wir die ganze Angelegenheit 
flichtig berühren körmen: Oh die Endung je auch -eayit duntete oder 
nieht, wollen wir nicht antersueln; doviel ist sicher, dase dey lange 
Auslaut im Veda Ausserst selten und nur. lem Metrum zulich erscheint. 
Der Unzuhl von Formen init ve gegentiber Inetet die Rkssınlitä 
nor zwei Belogo von «anyd, wobei beidesmal die Endung in die dritt- 
ketzte Hebung der Lungzeile füllte Aka teriäter | age eig, 182, 
19, a, ydin fed ja | vpsalhdayA ren wu, 79, 4, ¢. Dax ist aus 
AS, (1, 14, 2) poeh ein Bele hinenanfigen, wo das Gewicht der 
Tobung eius Dehnung — sinw wirkliche Dohnunge im walren Sin 
des Wortes. haben wir ja vor uns — selbst vor folzunder Doppol- 
ennsunane vurnilisst hats yd dgrablit | pire dblhen. (Lasmax 





+38). Hingegen können wir aus der Rksamhini drei Stellon, dureh 
las Pratisakhbyam geselilttt, anführen, wo dievelbe Endang jo (er 
adhon Hehung ungedohnt blieb: dpa deiho | mamas dite wah 4, 
162, 4.01, wiebie puruprapalileye ph pdt x, Hl, 1S, 1, seh wfiraw 
mikir anja maghini x, 188, 3, d. 
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26, Etwa gerade so verhalten sich die Dinge im Vocativ Sg 
(Lanmas 049), Unter 2946 Bologen des Vocative Sg, bei den «Stämmen 
gibt «4 nur zwei kiohere mit -d; abhi ted ersahla sure, evare erdabha 
«uth vn, 46, 22. 26; beidesmal handelt es sich um eine #ntschiedene 
Schlusshebung, wid beide Belege beruhen wohl auf einer pootischen 
Livenz, Ferner wird angeführt ova te Aariyojand urpktir, 01, 16, 
wo Professor Lvowm mit grosser Probabilitit Adriyejana (als Noutr, 
PL, Rigveda, 20, v, 20) vorschligt, ferner sind pur | nriite asi 
énavevin, 4, 1, mit dem dimkeln saz raten ma (Pada simu). 
Ueber onhnstia, welches SV, + 5, 1, 9, 7 (= RS u, 107, 21, wo 
uber auhastiä) am Schlusse cinos vorderen Achtsilblors erscheint, wel. 
Litiowre foc, v, 347, 848, Umgekehrt komen wir mehrere Stellen 
anführen, wo die Ending solbst in einer unzweifelhnften Schluss- 
hebung kurz geblieben ist: dea te Alle | raruya mdinohhih ı, 24, 14, 0, 
HhelamaAna | regen air bhava 1, 188, DB, f,' proche tad dno | we 
ran didfkin vo, 86, 9,0, sutdsomaso | cormpa hcavvimenle vit, 87,7, e, 
yettha brie | chinda indir Firjohiist vii, 69, 1, 0, sma jakt | panandna 
untae idem | pavamdina wi taresah xy TH) 8, df, ¢, ani 
Ai tod | site soma mem re, 110, 2, 4, wid ridayyo | sastrolkie 
dau ein x, 22, 15, mdrfdeas tod | samidhana huactinahe x, 150, 2, 0. 

27- Wir wollen hier gleich die Endung -4 im Vou. Dual erledigen, 
dheleich die Endung eigentlich fet allen Declination gemeinsam 
ist, wail die wanigen sicheren Belege, die vom Schwanken der Aus- 
lintequantitit in dieser Form wengen, simmtlich der «-Deelination: ane 
schören Dus erwähnte Schwanken scheint in dieser Bildung sehr 
mbedeutentd guwesen zu sein: in der Reeel finden wir -# in allen 
Stellanyen, (d.h. Falle nicht «in, de oer ame Contraction «mgetraten 
ist), solbet itm Ausgange von Hinterstollon (Laxmax |, ¢. (40, 575) 
un vor Deppeleonmaianten (es 1.1, 04, 11, a 12, m 10, 6, mI, 
6, 0): der Pada schrwbt auch domgemass für 3 der Samhita m dor 
Resrel'-4, Diy vum Pada in dieser Weise anorkannten Bolegstellon 








| I fie Pratighkhyan nieht eitien, weil in Folge ler Hrrngelminsigkolt com 
Vetmes ılla Enden Im der neater Silbe #talıtz über die ithrigen Biellen vgl Im: 
ker nt, Gi foly, a Fr; 








yon. gruppiren sich folgendernason. Vor einer unvollständigen Pause 
steht = für a 4mal: in Ausgang eines Vorilorvarses in diytaerata ty 
15, ‘hy My varwga | Adutreim vy, 04, 6, a, vor der Cisur elter Lang 
auile in iydin deve | pundhitir yuoibhydm yu, 60, 12, yd adilya | yd- 
read ci ea vu, 85, 4 Die ührigen Belege stelien inmer 
ausserhalb des Sehlneses eines metrischen Gelildes und vor emer 
einfachen Uonsonane; offonhar metrisch jst die Kilexe: dort, wo die 
Endung die finite Silbe einve Achteilblors uuafıllt (in Amieriieune: 
417,97, 5, 9, dere v, OT, 1, Andträoni 1,15, 6), metrisoh) könnte 
aie sein dort, wo es sich um ılin siebento Silbe einer Langeiln 

wit viersilbigem Vordergliede handele (pri 4 desiter.| mar ya muihl 
pröyd a, 161, 1, tmira yd edn | oorwya läge Om wi, 68, 6, tid wm 
other | cornet auprdtiiem vii, 61, 1; sat Finden wir noch mitre 
Bern cot ira, 66, 0, yuh wit dove Dhdkajydthah vun, 9, m (Lian: 
as 42), 

Dus Vorhältnise dur been Endangen im Veo. Daal, (ur im 
Vocativ? boi der Häufigkeit der Anrufüngen im Veda könnte es ein 
hassen Zufall sein, dasa wir nur Worntive mit 0 when) ist ums, wir 
wollon es frei gestehen, gine dunkel Dow Vollständigkeit hnther 
Aunchen wir noth daranf aufmerksam, dass Berrer in seiner Ein- 
leitung in de vodivehe Grammatik (Abb dor Gottinger gel. Ges. xıx) 
142 folg. und Lawwan (Journ, of the Ammr: Or. Soc. x, 342) die Dunlowaf 
4 bureits beaprochen und noch einige mehr olor weniger wahrsehnin 
fiche Belege mehr angefiihrt haben (indrdedyd miträrajana gehört 
wahl nitht hieher); Bei Laswses 1. e ne man auch zwei Stellen 
angofüährt finden (vi, 08, 167, 8), wa dualos =, in in einer ont 
schiedenen Ausgangswenkung- steht. 

28. Dei den Instrummentalen Sy. ler fowiniwn ?Stimme auf 
4 sind die Verfasser des Padatextes ihrer üblichen Mothode untrea 
gowordlun. Sie Iuhon nilmlich dee Schwanken der Ausgungsqunntitilt, 
wie dasselbe im Sambitaphths vorliegt, einfach reproducirty ja ain 
haben diaseelle noch vermehrt, indem sie lie mit folondew voralisehen 
Anlauten  zusammengezogenen Instrumentale auf tl lmdd mit i, ball 
wit € wiedergehan. a, 
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mmen vor Allen Tustrimentale anf neben «A in De- 





tracht, die vou winner au trate wir athwerlieh irgend einen Grund 


namlinft machen könnten. ! Diese Formen kommen nin in der Rkasıp- 
ith strmanl vor (Lamas | e- #80, 281), Daven ind 1 Beloge ale 
mit Folgenden Vonalın zusammengesogen auszuscheiden (nämlich, um 
die Schreilnng des Padatextes beisulehnlten, dhitl 1, 104, 3, prdyiti 
iy, dy MAL wai, BK, 1, mil var, 01, 0, waitin, 20, 4, wif ex, 9, 2, 
13, eräfl nd, 6, cdkfe yu, 68, 4 graäfl yin, 25, 14, 8%, 6. 2, 20, 6 
— dprrcrnti vita, dd HA, 11, wpdbhptts, 128, 8, eeipiigl w, 6, 4. 16, 
2, avis, 61, 10, aiguativi, 67, 3); sonst finden wir ihmal -f, 
mal. Formen auf -A haben also entschieder das Uebergowicht 


Diane Velhurgewieht ist in der voilischen Zeit so grows gewesen, dass 


wir = sehr oft dort finden, wo wir nach den: allgemeinen Regeln +i 
erwärten tidchten: »# steht femal rogelreclit im Innern des Verses vor 
cinfhchor Consomana, Bimal gegen die Regel vor einer Pause oder 
einer Doppelconsunang, “ti dagegen t4mal regelrocht vor einer Patise, 
ni mal wegen die Regel im Innern dex Verses vor einfacher Cam- 
HOTMAIL, 

Vor einer Panse würden wir noe 4! erwarten: wir finden os 
in’ der That aers im Ausgango einer hinteren oder selbständigen 
Zeile (in prdyakti vy Vi, 1, bs, 30, 1, b, visatkpli 1, 14, 8, 6, se 
dhästuti y, 18, 6, I, onvpktis, 61, % b. 184, 6, bi 186, 9, bi vy A, 
10, by anastiv, 49, 4, bo 20, 6, be x, 58, 6, b, Aanläkrtix, D1, 11, b), 
zellener im Ausgangs einer Vorderzeile (in sugnstt 1, 186, 1,0, euaati 
vit, 48, 8, 0).? Sahr off aber steht vor einer Pause fi: selbst vor 
einer vollen Pause, im Ausgange dines Hinterstollens (in man wn, 6, 
B0, 1. 25, 4, b, ax, 7%, 6, 0. 20, 5, b. 64, 10, 671,8, bo x, 11,6, d, 
edhittt m, 88,4, b); umsomehr also im Ausgang eines Vorderstollens 


en: 


1 Wie Mad dalel die Instrumettale and pl zu erkliren? Kurzwog auf wine 
Unbertragung lve Enilang von einer anderen Declination bor eu donkon, omehworen 
mus ithe rerlinticherten Instrumentale auf «pl (m oben Nr. 18), die um» in den Ab- 
solutivis ein pointing Wureel adf hur Voeulo vorlligen. 

i. Ver dor Caeer alter Ianmgamäht abel FAS. win, 106, I el deme tt | end 
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fin akut vin, 19, 6, a, mati, BY, igen u, 24,.9, 0.172; T2, 4, 0), 
oder gar vor der Casnr omer La ly (im sprabium x, 124, 7, Ty 
dustuti u, 33, 4, b, ddifaa vn, 82, at, a, pärinäfs rv, 38, 2, by pri 
vith 1, Yt, 1, € mt, 61, 7, ¢. wit, 42, 15, «, mats, 166, 1, ¢, ud 
tH, 88,-8, ev, 43, 2, ax, 71, 8, d, Adstacyuttwn, 1, 1, bi. Auch 
vor emer Doppeleonsonanz finden wir, wohl -zufülliger Weise, mur 
ft (in wrifi y, G3, 5, 6, email yur, 49, 11, d). 

im Innern des Vorses vor einfacher Conwonanz stoht wie ge 
sagt, immer ‘4 (40mal, und zwar auch im Gegenaatze zu Rhythms, 
z.B. in deittiay, 54, 5, a. vo, 89, 6, a); ein cinzigesmal, steht so fi; 
wie #4 scheint, dem Metram ai Willen (im Viersilbler nike ih v1, 
4,5, a), — Wir dürfen übrigens nieht vorschweigen, ilass, wie os 
scheint, dio Endung -# neben - nur in. adverliollverbalm ‚Bestim- 
mungen Hblich war. 

29, Ob auch der Dat, Sg. unserer Stämme die Endung #1 haben 
kannte, ist wenigstens Mr uns nieht sicher genug (vgl. Laxwan I. & 
482, 985), Von Formen, dio am natürlielisten als Dative zu orkliiren 
wären, Änden wir 4 im-Ausgnnge einer Hinterecile (1, 174, 9, A 
u Ty di we 11, 6, dow, a, 11, de ewasif), einmal gegen die 
Kagel (euanté warvadhdtemah yin, 91, 11, b), winmal U (eit jdneeyer | 
m, $1, 2,0). Sicher ist aA ale Dativ: dieses Wort haben wir jedoch 
hier und auch im vorigen Abschnitte ganz bei Seite gelassen, nach 
dem deeaen Aualant namentlich «esnhalb, weil un so off unverindort 
vor einem Vocale besteht, zu allorhand anderweitigen Vermuthungen 
veranlasst. 

30. Hier wollen wir gleich die merkwürdigen Wörterpaare gend 
red, temp einreihen, Auch bei diesen offenbar instrummmntalen 
Formen lusst der Pads das Schwankon der Auslautsquantititt bestehen; 
of ist daboi wohl zu benchten, dass durch die Formen ¢dmin gamibhil 
«in Stamm cdow feststeht. Die kurz auelautends Form steht im Aus 
gange eines Vorderstollens (mrdmi v, 87, 0, a; ea folgt er-), ebenso 
im Ausgungro you HHinterstollan (gefmi nu, 41, 6, dL. wai, 45, 27, o. 4, 
40, 4, «Di; nehenboi bomerken wir, dass dic Pada anch fir gemy dor 
Samhita edi bietet (4, 67,5, mt, 65, 8) Sonat lesen wir «imi: #0 
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subrdliml yaziih | augdms vdeindnd yn, 16, 2, ¢, auch vor dor Crsur 
einer Langzeile (penta, 110, d, a. mw, 22, 8, 8.012, 74, 7, 00); eugene 
in ote odmihh, | seed able a, 24, 22, a mag wie arja, pid, 
rapaya in Minlicher Stellung (ziehe oben 5S. 255) zu erkiiiren sem, 
Im Ganzen: mag gdm’ cami im Einklange mit den allgemeinen Regeln 
gebrancht worden sein; dass wir im Yajıs gegen dieselbe im Innern 
cines Satees vor einfacher Consonanz belegen künnen, hat schwerlich 
viol ea bedenten, ' 

84. Dinkel erscheint uns die Länge im Loc. tandi, dessen 4 
dreimal in unzweifelhaften Ausgangshelmngen (1, 10, 2. 4, 66, 7. 08, 
), einmal in. einer Stellung, wo am Fade anch dio Kürze hätte wii 
Motrum genügen können. (nd hemmen | tani pa fl dhah w, 4 
0, A), immer ausserhalb eines metrischen Versehlusses vor Er 
Consonanten. Dreimal finden wir daneben tani, zwar immer in dor 
achten Silbe omer Langzeils, aber immer vor der Doppoleonsonanz 
gr Tamil Ist sinseres Wissons die einzige Loo. Sing. auf «mit 
schwankenider Auslautsqunntität, falls wir nicht die Formen auf-tari 
«der. Akinliche hicher aichen wollen. 

B% Sohr schwierig ist die Erledigung der zw -m-Stimmen ge 
hérigen Formen anf +4, Man kann eben bei sohr vielen inher 
schörgen Wörtern nicht einmal gehörig unterscheiden, ob man einen 
Nom. Ace. Sing. oder Plor, vor sich hat? Wenn wir nichtedesto- 
weniger singulare und plurale Formen im folgenden (hauptsächlich 
noch Omaersans-Lassası scheiden wollen, so tdiürfen wir dennoch 
nicht verhohlen, dass die Sicherheit einer solehen Scheidung uns 
sollst keineswogs Uherall und immer unzweifelhaft ist. 

Ziomlich klar und deutlich stehen gegen einander Fürmen mit -@ 
und -o Le? Anlehen Wörtern, die wahrscheinlich als Ploralformen 
aufzufassen sind. Der Pada ist bei dieser Würterkategerio merk- 
würdigerweise etwas anconsequent; er gibt kurz auslautende Formen 








wi dda devhiyo Aagyd = seo penton TS: 41,56, VE IS Tor: 
un, G, Gy 4. 
2 In, bel aka vii, B oe, ha bh (hime Filet. held) his der 
ifonhar stehemilan Parmel nirte ir delevejuenet ish niit einmal die Annas deher 
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wieder mit kurzem Anslante, Jang nuslantende dagegen bald n 
kurzem, ball mit langem Auslante (5. Laxuan,. Tori, ef. the Amer, 
Or. Bac. x, 659. 540). Allerdings finden wir im Pada -i nur dort, 
wo Anch die Sarıkita dann und wann -# hat; während demelbe -4 
tr boi ginia, dia beibehilt, als Wörtern, die (wenigstens nach der 
A x der Pudakarn’s) in der Samkits nic *girda *Hdha lanten, 

“‘Hichargehorige Formen kommen nun in der Ekanıplita im 
Ganzen in 11h (1187) Belegen vor. In 18 (19) von er int 
die Endung in der Samhita mit folgendem Anlaute zusammengerog 
für uns ist es offenhar ganz werthlos, dasa die Endung i in act 
Falle im Pada winmal mit -¢ (in kérma 1, 148 4, Jänma my, 6, 7. Vy 
41, 14, wima vu, 87, 5. 1x, 85, 9, x, Bd, 4, 73, 4, Srdhma x, 148, 4, 
nice 1, 148, 2, midma ix, 62, 6), das andere Mal mit <@ wioder- 
gegoben wird (in dha 1, 110, 4. 140, 13. tv, 80, 4. ¥, 58, 5.91, 0, 
9, vi, G4, 6. von, 96, 10. x, 52, 8:1 don Verfassern des Padatextes 
hat wu sich ja offenbar in der ganz) Angelegunhoit bloss um eine 
äusserliche Kinheitlichkeit der Sprachformen, nicht um die fietiseh 
ursprüngliche Quantität gohandekt. Sonst atohon Formen auf 1 44 mal, 
36nal im Einklange mit den allgemeinen Regeln, achtmal gegen die- 
selben, Formen anf 4 53(66)mal, 45(44}mal regelrecht, 10(11)mal 
gegen die Hegel, 














1 Doch mabe ich das Nomien dAd auch: Im Verse adh) zul athdito- | dheve 
pede vie, IH, 5 (da das Opfer am Merten heeoandn. wird, kane anan gans wobl 
sayen, iler Tag stelle oleh zum Opfer ein): din Padaverfertiger haben hlerin offre 
bar dit Partikel dha gesucht, was jedath echon ote dem Oninide isneullaelye bel, 
weil die Partikol dia ev viel ich wei nicht am Vermnfang erschninen kai, mal 
daher auch much der Chur einer Dvipadivind) jodenfalls als cing salir grwagte 


‘Lieeus sofgifaet worden miiaste. 
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t;, Die Parsen lesen dieses Sufix men! und die enroplischen 
Gelehrten die sich zuerst mit dem Pohlowi beschäftigten, wie Ax- 
quarm, or Sacy, Sreons, Monvrmass n. A. ein ihnen hierin ge- 
folgt. Eine wissenschofiliche Begründung dieser Lesung wurde erst 
in ntneater Zeit von Oasanreırı (Bab. and Orient, eo, 1868, u, 129) 
rersuaht Andere Gulohrte, wie Nonoenn und Daumewrnren, halten 
ns Raffix hingegen für cine Noeheuform des omphatisehen = und nn 
Eee 1 es folglich mit a. Gegen die erste Auffassung spricht als 
Hauptsrund die Thatsache, dase int Sasuniden-Pelilevi nicht 4p, d.h. 
men, kondern das einheitliche Zeichen o die Stelle des Büchersuflixes 
# vwertnit. Gegen lie Lesung o hiset weh hinwieder geltend machen, 
diss kein Grund ersichtlich ist, weshalb eine Anzahl von Wörtern 
beständig *, andere Wirter ebenso beständig ae zu sich nehmen, ab- 
gesohen vou der Schwierigkeit dem buchstabenarmen Polleri zwei 
Zcichen mit dem Lautwerthe a zu vindieiren Angesichts dieser Sach- 
lage ist es bepreiflich, dass nenerdings einer ler gewiegtesten enro- 
päischon Kenner des Pehlevi sieh folgendermasson aussprieht: “On 
consideration of all these frets it appears almost certain that this 
Pahlavi final compdand in Semitic words cannot stand for an original 
‘man, but very probably represents some such sound as «i or -üh, 





 Bostiglich meiner Umschreibung dea Pollevi bemerko leh, las Ich "tum 
ie Lilie eben au areparet, die obeht peechriobanin Yımals durch a wielorgrlm 
Wlanse Zaltmechr, f. A Mumda d. Mongesil, ID. Dil -1 
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thongh it may still bo desirable te adhere to the traditional reading 
men, until the correct sound ia ascertained with greater certainty.” 
(Wier in dom Sit-Ber. d. bein Ak, Momohen 1866. 4 401.) 

2. Vor Allem ist zu bemerken, dass din Lesung men in jenen 
Fillen unstzeitig die richtige ist, in denen das in Rode stelionde Suffix 


an iranischen Wörtern pinem neupersischen ..« entspricht, So: in: 


dar. Aura! ea: fri, Ce, en FEN, e, ze ot, dus 

Oh, ei; Far, anjemene ir op, dalmen, „Ns (Hava, Pahl. 
Paz. GL 108.) Dasu stellt sich ferner das Compasitum (ph? ), 
rufen in einor Genie bei Mowrriase, ZDMG; au, 553, 
Nr, 26), dossen zweiter Bestaniltheil dem av. tmkhman, op. „= ont 
spriolit.? 

3. Wie steht ee oun aber mit dom Suflixe, wenn wir os nicht an 
iranikehen, sondern an pemiticchen Wärtern finden? Da in der aus 
dom Semitischen entlehnten Prüposition £, insehr. (’. die Ligatur men 
zn lesen iat, gerade so wie hei dom iranischen Pronomen dor ersten 
Porson &, np. „u la forner die Advorliinn ge unl gf wot dem clini. 
ja> und dom assyr. mime gusainmengestellt worden sind, wo kömtte 
ca in dor That achelnon, dass wir quel daa anmitikche ¢ ald sien zu 
lesen und zu orkliiren haben, und diesy Consequonz ist in der ‘That 
von Dasawranta (A, don oben ecitirien Aufsate) gexoren worden. Aber 
schon die Schwierigkeit, für das men ome befriedigende Krklärung 
sh finden, wer «s an Mode you Substantiven — and dies int ge- 
rade der hiutigste Fall — wie «. Bi in $y lormen (Sohn), go, yodman 
(Majestät) steht, muss zu Zweifeln Anlass gebon. Casawrena's Hypo 
thes, ans don beiden Adverbion kamen und mannan ein Suffix 
man zu gewinnen, fas belichig an Subéstantiva antreten konnte in 
der Art wie das ssayrisehe ma in sar Apsur-ma (König von Assyrien), 


' Das ans dom Ansshrifikichen ( entstandene „ umschreibe je mit dom 
von Hinson wieder au Ehren gebrachion, im Spanischen, Altilovenistbon und 
Rowischen ungefähr demselben Lantworth ropräsentirenden = (Die Dwrhr. of, drum. 
Sr. 18833, 6.) 

* Das ittolpereische men macht os mir aweifelliaft, ob die neuyerischn 
Form af dae ulipersische towma (Uamwesterna, PR Ir. 201) kurlickgeht: Monbr- 
wann Lesung ist jedoch unsicher, 
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scheint mir aus dem: Grande misslich zu sein, well das Pelilevi nur 
schon vorhandenes Material verwendet, aber nicht selbst schüpforisch 
auftritt: In omem: noch ungfinstigeren Lichte arseheint jedoch diese 
Hypothese, wenn wir die inschritlichen Formm, die don Bücher- 
fürmen ge und entsprechen, in Betracht ziehen. Wäre ihr Schluss 
bestandiheil men zu loser, #6 antlesten diexelben Popp und (DD ge 
schrieben sein; dies ist aber, wie bekannt, nicht dor Fall; sie erscheinen 
vielmehr als 4p bund eb: Wir missen daher vor Allem über den 
Atitwerth dieses rund «ein Verhältnisse zu ¢ ins Klare kommen. 

4, Was: zunnelist dus letyiore betrifft, #6 ist durch Orsmauens 
(Berlin. Monateb. 1880, 908) tod West (Jad. Ant, 188%, 0, 226) der 
Wex vollkommen sicher gestallt worden, auf dem das inschriftliche 
> zum handschriftlichen ¢ wurde. Bezeichnen wir, um die einzelnen 
Etnuppen #0 klar ala möglich zu muchen, die Endpunkto der Linien, 
nits oun die insehriftliche Figur sich zusummensetat, hit Buchstaben 











=), 0 zunfigt ein Blick auf las Facsimile dor Inschrift von Hajin- 


bait, das Weernuaaano seiner Ausgabe des Bundehosh beigegeben 
hut, um an erkennen; dass xacrst die Linis.u, 4, € gungen und dann 
4, d angesetzt wurde, Die wichste Mhaso entstand dadurch, dass man 
von d bei h angekommen nnch d fale und von hier wieder noch 
bourtick, um nach cau gelangen, etwa; oc”. Eine Inieht begreifliche 
Folge dieser Tracirung war dus Entstehen einer Schleife bei d, wo- 
durch wir xa der auf den Münzen gewöhnlichen Form ce kommen. 
(Man sche die Abbillumgen von Mounruaxs, ZOMG. wu, Taf 1, 
28, 99— 94). Schliesslich wurde der linkswitige Haken gerade go- 
streckt, so: ¢ wodnrel die Figur vollkanumen mut dem aus %, m und 
1, susanmengesetaton Zeichen # zussumenfiel, Auf den Sasaniden- 
mänzen findet sieh, wie schon Dons (Bull, ia Tae, da & Pi, 1308, 
xy, 200) bemerkt hatte, diese lotzte Etappe noch nicht: aie it nach 
Minurrsass [ZDMG. zuxıw, 129) dort erst in nachislamitischer Zen 
cingotreten. In den Handsehriften ist jedoch, soweit ich bei meiner 
beschrunkten Kenntuias derselben urtheilen kann, kein Unterschied 
zwischen dem ¢, welches aus ee entstand und dem &, das eine Ligatur 
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ans {4p vorstellt, zu bemerken und daraus erklärt es-sich, wieso dio 


Parsen, ohne Rücksicht auf den zweifnchen paliographisehen Ursprung 
des Zeichens £, dasselbe in beiden Fallon men losen. 

5: Nicht so leicht, als div Boziehung des a zu £, ist das Ver 
hiiltnies des ersteren zu dem fim zu Gründe lingondan semitischen 
Buchstaben aufzuklären, obgleich unch hier schon das Richtige von 
einem der namhaftesten Forscher ausgesprochen worden ist Im so 
ernannten Chaldiio-Peblevi wird das Zeichen ee? dos Sasaniden-Pehlovi 
durch ein anderes Zeichen, nümlich of ersetzt, damen. [dentitiit mit 
dem syrischen m woll keines weiteren Beweises bedarf; es genthet 
dnzu; anf das von Levr (ZOMG. xxi, 162) Gomgte zii verweisen. 
Darsulbe Gelehrte macht ferner auf die interessante Thatsache auf: 
merksam, dass schon im Altaramiiischen eine rloppelte Form, des 
sim Gebranche war und dase die von ihm auf den iltesten Pohlevi 
infinzen entdeckten Formen diese Doppelheit, die sich in den beiden 
Zeichen r@’ und ch wiederspiegelt, noch erkennen Inazen, (Man vgl. die 
von ihm beigegebane Schrifttafel.) Woher kam es nun, dass diese 
vom paliographischen Gesichtspunkte aus vollkommen gerechtfertigte 
Gleichung inschrifilich oe (die Chaldao-Pehlevi Form 4 interossirt uns 
hier weiter nicht) = semmitischem = von einigen Forschern verkanm 
wurde? Ex köütunen dafir mehrere Gründe angeführt worden. Erst 
lich wird ein anderes Zeichen, Jas-nus dem semitischen nm, msechrift- 
lich $9, hervorgecaugene handschriftiche « fm Sinne des semitisehen 
= verwendet; während ee anf der anderen Seite auch das £ xu re 
jrisentires hat, in Folge dessen es im Neupersischen in dreifacher 
Weisen umsechriebun wird, 80 in rd, Aut, au (vgl. Monprwars, 
ZOMG. xx, 988). Div Ablaitimg dieses conemuntischen = aus der 
ürumäischen Form des n (man sehe die Tafel Lavy's, ZDMG: xx1) 
kann jedoch keinem Zweifel unterliegen, da schon pe Saor (Alam. 
zur quelyues antigu. de la Pere, p. 171, pl. vi) und Tyerans (Comm. 
oc, Getting, 1613,10, T. m) das Richtige gesohen hatten. Ein anderer 
Grunil, lies tun das anni Se, das Chaldiio-Pohlevi N dem 7 und 
nicht dem » gleiehsstzen zu ‚mfssen glaubte, war der, dass: man das 
letztere in einem in der Version A der Hajiahad- Inschrift zweimal 
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vorkommenden Zeichen zu entdecken glaubte, nämlich in. den Worten 
nern (Zeile 5) und een (Zeile 12). Dass jedoch das erste Zeichen 
des ersten und das zweite des zweiten Wortes ein p and nieht ein n ist, 
fület ane der Eiymologie der. beiden Worte; sie vind von ga und ers 
abeuleiten (Weer, Jud Ant. 1870, rv, #79). Der gerügte Fehler wurde 
von Lmsonmanr (Journ. As, 1865, 1, 187, Hehe besonders Tafel ıv, 
p 218) und Tuoman (J. 40, A, 2. 1868, 11, 814 fol.) hegangen. Durch 
die Verkennung des klaren Verhältnisses e@ = 7 mil SY = n musste 
uattiriich. gine vollständige Verwirrung eintreten. So lässt Lmsonmaxr 
anf swiner Tafel ı die Colonne für m ganz leer und ebenso geschieht 
dies theilweiss anf der von Honaeusas® seinen Iranisehen Studien 
(K, Z, xmv) beigegubunun Tafel 1. Die Gleichstellung dos $Y mit m, statt 


mitm; findet sich auch bei Dansusrernn (44. Ir. u 16) und Thomas 


(J. BA, 8, 1850, zu, Tafel), welch letzterer aussordem ee rlurch * 
wiedergibt und als Vertreter des rn dio Ligatur r, dh. ze ansicht 
(FRA, 81868, un, Alaz 264). Der Klarheit wegen stelle ich hier 
nochmals din Vortrotor des ersten, fünften tind achten Buchstaben 
des semitischen Alphabets zusnumen: 


Aramiilacl PFahbleri Lantwerth 
I. & > = a 
i. A a’ # Ih 
» MN ze - ar 


Schliesslich bomurke ich, dass, wie dns (haldiio-Pelilevi of eine 
thorraschende Achnlichkeit mit dem «yrisehon = zeigt, =o mach Has 
eoymonantizche = ler Handschriften saerkwürdlig mit dein entsprochen 
(len -eyrischon = zusmumenstimmit. Ist dies reiner Zufall? 

6. Die paliographische U ntorsuchung fihrt also dazn, in ala 
Suflixe ¢ = ee, den Vortreter fines eenitigvhen 7 zu suchen un 
wir let darnach die oben unter 3, hesprochonen zwei Adverbten 
Pr (mob) und lee) mit nen, resp My aber nicht, wie 

1 Das Sufi € = ce! br nach dom chan Gevagton stent win # = (dm 











Casurraner, mit far und jee tmschreiben, wodurch allerdings die 
Hypothese dieses Gelehrten ihren Boden verliert, Aus unserer Uni- 
ireibung ergiebt sich auch einge befriedigende Etymologie, da das 
erste Wort offenbar mit chald. mer, dus zweite mit ms identisch ist, 
7. In den beiden soeben ‚berührten Fallen ist & (ce) nicht 
eigentlich Suffix und wir haben sie nur deshalb zuerst bespruchen; 
la sie vou dem genannten Gelehrten zum Ansgangsp ‚ seiner 
Erklirung. des Saffixes ¢ gumneht worden aan In One 
von ats Eirmittelten mlissen wir non aber auch die aus dem Semiti- 
schen entlahnten Substuntiva, an (onen das in Rede stehende Suflix 
erscheint, ale mit m gebilder anschen, so: An (bereh): ge, mus 
(del), ! soe, mer: (nepfeh) u # w, Die Erklirung dieses. zugesetzten 
gibt das Syrischo. Sehr haufig tritt namlich in der Geuitiveanstruction 
das Possessivpronomen der dritter Porsat: = an dos determinirte 
Nomen, ein Ploonastans, für den ich sogleich einige Analogien bei: 
hringen werde, Also » Bo; jade ape, deh dallaha (der Bolın Allah, 
oirentlich; sein Sohn, [der] des Allah), >» ry, qeieh demalkıa (die 
Majestät des Känigs, eigentlich: seine Majestät, [die] des Königs) 
Divse Zusetzung eines, Poskeukivpronomens vergleicht sich deutschen 
und: französischen Dinleotwendungen wie: ‚dem Vater‘ sein Haus 
(statt: dos Waters Haus), ‚son, chapeag h Ini‘ (anstatt: son chapenn). 
Es ist Imeht erklurlich, dass dureh die häufige Auwendung solcher 
Formen das zugesetzte Promumen schliesslich dio ihm innewahnende 
Dodoutung verberen innere und zu einem blossen Deterniinativelement 
mit dem Werthe des: Artikels: herabsinkon konnte, mbnlich wie der 
Status canipliaticns im Syrischen die heilen anderen stats. beinahe 
ganz verdrängt hat. Gadah und dreh budwutetey für den Spreolonden 
nicht mehr ‚seine Majestit, sein Sohn‘, sondern ‚die Majestät, der 
Sohn‘. Eine schlagends Analogie zu dieser Entwieklung bilden Aue 
Uritke wie: syr. SS ‚der Herr‘, sigentlich ‚unser Horr, habr. ‚Rabbi‘, 
desson deutsch» Debersetzung ‚mein Herr in der Aurede ja auch 


mit Vernachlässigung dos possessiven Sınnes des Pronomens gobranche 

















' Bo simanhradhi Nitume (ZOMG, escort, (4) al Hecooreenen'’s, Beltnige 
Ww, #5) Auch Bonk (fir, ds, Ded), 1, oo) gilt EP durch = wieder 
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wird, gerade #0 wie das französische ‚Monsieur‘, das englische „Mylard‘, 
das holländische ‚Mijnheer oder wie ‚Madame, Madouna’ u. sw. 
Manchmal ist Ghrigens die Bedentung des Pronomens nicht ganz 
verwischt, #6 in dem ın dor Version 3 der Inschrift von Hajibsil 
sich findenden aterch (Zeile #), das ganz genuu einem hebräischen 
“rt entspricht tind daher mit: „Eine Spur von ihm (nämlich dem 
Pfeile war nicht) zu tihersetzen ist. Ebenso hatte vielleicht poet, nup- 
teh, in dem Falle als es sich auf einen Singular bezog, noch dio Br- 
deutung ‚sich. selbst‘. 

+. Interessant und unsere Theorie bestiltigend sind ferner eine 
Ausahl von Wortun, an denen dass bald fehlt, bald zugeselnt wird, 
ohne lass: dies auf ihre Bedeutung einen Einfluss zu haben schemt. 
Dazu gehüren Y, neben. &, #2 oder uleh (Srınamr, ‚Ausr, Gretm, 67): 
> mel £P, len oder feng: " neben éy (Haut, Pahl, Pos. GL), 
bera ‚oder feraeh; 1% nelmen poe dod oder acdeh (Haga, ib. 86); 
go, dem, für das spliter immer gre, iemoh golrrancht wirt (Wer, 
JR AB 1670, m, 879) Oleh bedeutete also ursprünglich, nu 
ihm? lereh ‚fir una wicht, feraeh ‚ohne thn (es); Fermah ‚nein Namo* 
und erat epliter aniimon. diese Auslrticke die Bodontungen ‚zu, für 
ans, ohne, Kate‘ ati, gurnile 90 wio de loveteh rar taker jit! ven 
gedmeteh, Ins in der Majinbador Inschrift, &, Zeile 5 vor einem Plural 
stcht, vor, aber nicht eli „vor ihm! bedeuten, 

5. Wir luben auf Grund der paläsgraphischen Alleitung‘ des 
Suffixes ¢, c@, dasselbe mit ck transcribirt und diesen Lautwerth* 
durch die inorpholugivehe Entstehung lesselben bestätigt gefunden, 
& Endet sich judoch ome koiho von Fallen, m donen es zweifelhaft 
scheinen kann, ab eh die durchgängige Ausspracho desselben war 
Dass sich in der Vorsion 2 der Hajinbadier Inschrift veda (Zeile 14) 
zegrenüber dem yooh der anderen Version ( Voile 10) findet, kann aller 
dings gegen «lie von is angenommene Aussprache nielit ab Fin wand 








Nich avohe salbatverstiindiich anf dam Roden dee von Momrmans (ZU. 
xm, 17), F. Mitten (WAAR it, 147) end um Hannes (fad, aud Or, Ree 1, 44, 
7, 9, 104) wertrevenen Ansicht, dase die oo item Somitivalion onilühnten Worle 
in Pollori 60 ausgesprochen warden, wit ale geschriehen einil, 














Bax) J; Kinsre, 


geltend gemacht werden, da hier verschindens marphologische Bil- 
dungen [status omphations = aubstantivuin eum suffixo), die beide 
ihre ursprüngliche Bedoutang verloren haben, vorliegen. Anders steht 
ea jedoch mit hareh (A, Zeile 8) gegentler tort (B, Zeile 8). Ferner 
lindet sich ein ähnliches Verhaltniss bei dem auf den Sasanidenmünzen 
a0 häufigen yo, yedel, das von Dons (Bull, de Tacad. de 8 Päters- 
bourg 1858, xv, 216) mit hedi, das sich an Stelle dea: gewülnlichen 
begi findet, xusammengeatéllt wurde, Doxs nimmt kedi ale das zu 
yedch gehörige Adjectiv,’ da sich daneben auch aukudi findet, das 
Dons (ib, 298) mit srayis wiedlorgibt: Dagegen hat Hawa (Kasay 40) 
darnuf aufmerksam gemacht, dass das durch kudl ersetzte Wort heyi 
ein Substastivum ist, das im Griechischen: mit 9:2; übersetzt wird. 
(Man vergleiche die ülınliehe Verwendung von deca im Sanskrit.) 
Man könnte non allerdings zur Erkliirung dieses ¢ neben oh auf die 
oben angeführten Beinpiele, wie Rabbi, verweison und darin das 
Sufüxpronomen der ersten Person schen wollen, es scheint mir jedoch 
eine anderw Erklärung wahrscheinlicher zu sein. Wir finden nfmlich 
des Zeichen # (ee) als Vertreter eines semitischen langen @ in ees 
= chald. $s, spr: tbs und in peooh (Hafinbnder Inschrift B, Zeile 10), 
wenn dieses in dar That, wie Hain (Eway 62) nnd Wiesr GJ, BR A. 
5. 1870, ıv, 874) vorgeschlagen haben, mit ve zu identificiren ist 
Der Uehurgang von ah in 2 ist Uhrigens physiologisch: su leicht er 
klirkur, dass es meiner Ansicht nach nieht allzu kiülın sein diirfte, 
densalbeon für die heilen Worte derek und (pdeh anzunohten. Nach 
renutischer Manier wurde dann dieses lange 2 mit der mater lootionia 
y geschrinben.. In diesem Sinne hat also die Ansicht Tnomas' WR: 
4. 5-1 She, zu, 7G; Tsu, i, 260), der #) mit trankeribirt, ihre 
Berechtigung. Als Hauptgrund macht derselbe. dio griphische Eden- 
tik von € (cc) mit dom avestischen + und dem aliphönikischen pe 
geltand. Die lotztere Vergleichmmg hat bereits dureh unsere palilo- 
srapliache Untersuchung Hire Widlerlegung erfahren; dio erster he- 

' Besüglinh dos Wechanls yon y uni & rorgleiche wag 4, wal, woben «5, eo, mh, 
german, d. hy kirmam. Vinlinicht ist diner Wechsel aber bine graphiech, Aa man 
von 1 durch das in don Wiener Papyria aiah tliat Yo 2 gelangen konnte. 


=. ee 


— 
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durf noch einer Aufklirnng. In der Zendschrift werden dic langen 
Voenle, mit Ausnahme dea a, aus den kurzen durch Ansetzung eines 
Verlingerungsstriches gebildet, 30: +, ip Et OG HG 8G Fy 
ep) 5 >, 0; % 2 Man darf also + nicht dirsot mit dem Buchstaben 
cines fremilen Alphabetes vergleichen.’ Es entspricht aber allerdings 
ce einem Buchstaben des Zendalphabetes und zwar, wie schon Lursres 
(Das wrspringliche Zendalphabet, $49) geschen hat, dem sc. Dor 
Lanutworth dieses Zeichens mise dem eines langen geschlossenen ¢ 
sehr nahe geatanden haben, da im Bundshoah 8. 96, ZU 18 cu, 
2. 20 jedoch ege'a geschrieben wird. Damit haben wir ein neues 
Zengniss Mr die Aussprache des urkprünglich eh bedeutenden Zeichens 
ce als # gewonnen. Auf der von Eurısa gezeichneten Tafel, AL 2 
at haben wir demnach in der letzten Columue an finfier Stelle 
AS, at achter 9 cingzuseteon. 

®, Mit den vorstehenden Erörterungen könnten wir stronge ge 
könn sro Untersuchung Wher das Suffix ¢, dem wir einen 
dreifachen Irsprung ale men, als thematisohos ef tind ala uffixalen 
eh, in don lütxteron Fallon dinlectiseh auch é gesprochen, arwissen zu 
haben glauben, fir boondigt ansehen; es könnte jedoch ein gewich- 
tiges Argument gegen unsere Theorie deshalb erhoben werden, weil 
wir cin dam Semitischen entlahntes Verbum, das den Buchstaben ¢ 
onthilt und das in der Pehleviphrase eine grosse Rollo spielt, aussor 
Betracht gelassen haben, du man dasselbu (ee wird ge geschrieben) 
als: homan aufzufassen und zu erklären pflegt, während wir es, 
wenn anders wir nicht eine Inconsequene Logehen wollen, mit werdh 
oder wird transsoribiren miissen; da es in den Inschriften als e2$v 
erscheint, Es entspricht in seiner Anwendung ganz ‘lem syrischen 
loa. Zur Fowtstellang der Inntlichen Form dieses Verbume millssen 
wir vor Allen: einige inschriftliche Formen herbeizichen, In der 


t Donaniban Fehler bognkt Danwerreran (/2. fr. 1, 82), die ge mil avest. 9, 
@ glorchsntet. | 

2 Ob dns antautende 9% einem © odor rentspricht, klingt mit der Prage nach 
dom Verhältnissen won St und mr smemmtnen, die file das Poblevi nicht weiter in 


Karracht kommt. 
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Version B der Hajinbadir Inschrifl erscheinen folgende: xenindi 
(2. 9, 10, 14); weint (Z. 11); larerind (Z 8): yunewet (ZU 3, 9); 
ferner findet sich in der Inschrift von Nagi Rustam (Z 1,2) zwei- 
nl zeriten (West, Jud. Aue 1881, 2,38), Lassen wir dhe verschiedenen 
Bildungssufüxe wog, so bleibt wor oder xeve, in Pohlevischrift +r oder 
*, übrig. Dürfen wir tun in dein schliessenden d der ersten Form 
enim bios lialektischen Vertreter von oh sehen nach dem Muster 
von beri ia berekt Im diese Frage beantworten zu können, 
mäsen wir vor Allem über das Billungspisotz, nach dem Vorba wie 
weno ans mm. ented mus nun, remedy us amp, nen Alle HME ILS, Ws 
gebildet sind, ins Klare kommen.' Dies ist aber nieht möglich, olin 
auf die Vorbalbildung im Pehlovi überhaupt einzugehen und ich spare 
Fa diese Untersuchung flr einen besonderen Artikel auf, Soviel 

it te jwloch die Vargleichung von ge mit ‘den soebon angeführten 
een Formen zeigen, dass die von Hawa (Jay 98) auf 
gestellte und so viel mir bekannt allyemein ace@ptirte Losung höoman 
sich nach dem von uns über das Nominalsufix € Eirmittelten kann 
Järfte halten lassen. 








ı Dis vorsieheml snyeftiiirien Verla umachreibe inl der. Roi naeli mit 
erdtnplend, rennen, berifeaiiend, iaerdieieed unl we he km ale rien 4 line 
Mittolrtind zwischen dem altpeenlsehen (ley ud dom pomperetechion Sem), le Ti. 


lanpes # oder i, Mau vergleiche Ip, apliior me, band ltr 4 
lap gael Sleho auch Haye (eu 114) ead War (fod, lit, 1581, a, 35), 


Ken Zu 
ar . 
Anzeigen. 





Cuerıx Maxsour-Her, Anmane Kaun-Bey, Gana. Nıcouis Kant 
Par et Ikernen Awmouy Errexoi, Muarveittes biograpküpwes ot histor 
riqueéa ou Chromiques dia Cheikh Abdel-Rahmen el-Djaburti; traduites 


f 


de arabe mar — T.,sı and ts, Caire 158881. 


Nicht nur die Türkei hat ihre. jenno Targnie‘, sondern anch 
das schöne Nilland besitzt seine jeune Egypte‘, und er ist höchst 
orfraulich, dass vie, fir Ihren vatertiindischen Geschichtechreiber sialı 
erwärmend, das kühne Unternehmen begannen hat, die gross Chronit 
des Gabarty in franzüslschor Boarhoitung heransmugeben, Der Re- 
gierung des Khodive aber macht os alle Ehro, dass sie dieres Unter 
nehmen nnterstilizte, indem ein nambafter Detrag-für die Drnwk- 
kosten nmyrewiesen wurde. Es ist dies eme allerdings spate Anerken- 





nung dor Verdienste eines bescheidenen, anapruchslosen, aber mit 


inniger Liebe seinem Vaterlande orgebenen Gelehrten, der ohne jeden 
llintergedanken, ohne Ruhmencht, ohne Anssicht auf Gewinn oder 
persiiulichen Nittzen sein Leoben einer schwiengen und zur Zeit, wo 
er lebte, nicht ungeßihrlichen Aufenbs widmete, indem: er mit eumsigem 
Fleisse und siner wirklich rührenden Einfüchlieit und Hingebung die 
Geschichte weiner Zeit und gainer Zeitgenossen schrieb, mud zwar, 
sowoit dies oben möglich war, wich ‚sine ira et étiwlin’, mil einer 
Unpartölliehkeit, die oft unsere Dowunderung, Immer aber unsre 
vollsto Thoilnalıme beanspruchen def. Denn ohne Gufahr war us nicht 
unter der Herrschüft dor wilden Mamelukonhauptings zu: schreiben, 
wu ih Kalre nebon den immer zu Gewaltthaten geneigten militärischen 
Mavhthabern noch der nicht zu unterselditzende Kantlus: dor tfirkischen 
Sultane sich geltend machte, 











wo der grossen Azshur-Moscheo, der Hochschule m 





324 Cnerix: Maxeovs-Ber, ere, 


Es war also ein kühnes Unternehmen, auf dae Gabarty seine 


ganze Arbeitskraft verwendete und das er auch mit nicht erkalton- 
dem Eifor zu Ende führte, 


Geboren im Jahre 1167 = 1754 Ch. und aus einer seit mehreren 
Generationen in Kairo. unsässigen Gelehrtenfamilic AROTRONEEz. te 





Studion, in wohlverdientem Ansehen: stand, verfolgte auch unser 
Historikeer die wissenschaftliche Laufbahn; er machte seine Studien 
an der grosson Mosehion und fand nach Vollendung derselbon. die 
Aufnahme in die Corporation der Gelohrten, der Ulema. Auf An- 
regig vines dor hedentendston Gelehrten jener Zeit, des Scheiche 
Mortadh, dos Verfassors nines grosen ambischen Wöärterbuches (Zi 
al "arus}, begann er die Geschichte seiner Zeit zu srlireiben. Dor 
alto Orient ging damela in Trümmer und aus dem allgemeinen, Ver- 
fall erhol sich cine neue Well Die letzten Mameluken-Beye Ligen 
wmiteinander in stetem Kampf und die Oontralregiorung in Constan- 
tinnpel war wu schwach, der chronisch gowordenen Anunthie Bin 
halt zu than, Da fahr wie cin Blitestrall die franuiaisehin Expedition 


hinein. Alles das sah Gaburty als Augunzeuge mod fithrte biertiber 


mit Sorgfalt Vormerkung und Tagehuch, Er ward Mitglied tles Grossen 
Rathes, den Bonnparto in. Kairo ins Leben rief! Doon kam nach 
Vertreibung der Franzosen abermals die türkische Herrchaft ud 
mit ihe hegann bald eine neue Zeit für Aegypten, indem der riek- 
sichtelos energischn Mehmed Aly sich mehr andl mehr der Herr- 
schaft bemkchtiete und sehlinsalielh die unumschränkte Macht an sioh 
zu reissun verstand, In dem Paluste Mehmed Alys bekleilote Gabarty 
zuletzt ein kleine Amt und hierin ervilte Ihn auch der Tod, denn, 
als er Nachts, #7. Kamadän 1237 — 14. Juni 1622, aus dem Paluste 
in Shabra in die Stadt zurilekritt, ward er überfallen nm erdrusault 
Man fand seinen Leichnam an don Fiss soines Esols fostgohunden, 
Es liegt alow aweifellis ein Rachewct vor, Who dessen Urheber nichts 
hekannt ist 


1 Sach, Vevtrellitng der Peanaesey mulırlab mr Chey diene Epeche ale Much, 
ine acho Biest iy frenaielacher Poarbeliuig erahienen bei. 


a P 
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Dor Tod des armen Golshrten brachte ihm reichlich das ein, 
was er im Leben yerdiont hätte, nämlich die Anerkonnung seiner 
Landsleute. Sein Geschichtswerk ward eifrig durch Abschriften ver- 
vivlfiltigt, aber die Regierung Mehmed Alys und seiner Nachfülger 
suchte dies nach Möglichkeit zu verhindern, die Handschriften zu 
beseitigen and verbot sogar die Drucklegnng. Dor Schreiber dieser 
Zeilen hörte dies wiederholt in Kairo und kann es mit Bestimmtheit 
versichern für die Zeiten des so viel mit seinem Liberalismus Hun- 
kornden View-Kinigs Isnuiil Pascha, Eret unter dem milden und wobl- 
wollonden, jetzt regieronden Khedive Tewfik Pascha ward der ura- 
bische ‘Text in vier Quartbänden in Druck gelegt und jetzt msehwint 
hievan die franzisischo Uehorsotzang, welchen diese Anzeige ver- 

Bevor ich hierher einige Worto ‚sage, möchte ich in Kürze 
den Geist des Werkes kennzeichnen. 

Gabarty iat darch und durch in seinen Anschauungen der. echte 
und unverlülschte Typas dee Agyptischen Kleinhirgers, des alrsanıen 
Miteliedos dor Golchrtenwunft von Kairo, Daher follt ihm auch jeile 
höhere, historische Auffassung und Beurtheilung der Ereignisse; er 
stoht desshall: auch auf strong mohammellanisch-rechteläubigem Stand: 
punkte, Aber or ist cin durelus reclitliohender, ehrlicher,  wahr- 
heitspötrouer Charakter, Durch eine umfassende Belesenkeit der ihm 
in Kairo sugiingtichen arabischen historischen Literatur hat er eich 
einen gntun Ueberblick mbar die altere Geschichto der arabischen 
Länder und Aegyptens erworben, wit aus der allgemeinen Einleitung 
seines Werkes ersichtlich ist Er schreibt daher auch in dem cin- 
fachen, ungektinstelton Style der alton Chronisten, Seine Sprache und 
Darstellung ist im Ganzen fern von Loburtreibung, desshalh auch 
nicht selwn ans Vulgure streifend. Er erzihlt das wits er geschen 
und gehört hat, und halt auch nicht mit seinem Urtheil zurtick. Auch 
schriftliche Aufzeichnungen benützt er; 60 gibt or gleich im ersten 
Bande zulilreicho Ausaiige aus: den Gedichten eines kurz yor seiner 
Zeit gestorbenen Gulchrten, des Sebeichs Hasan elbiginy, der die 
Ungesoreipiisse zum Gegenstande seiner Verse machte, Aber auch 








3 Cusrir Masswur-Bey, wre, 


lie sntliabon Voerfimungen, dir Begierungserläse und Kundmachungen 
‘oralainmt or nicht xt hoeprechen Au Muth seinen Tadel und seine 
Mibiligung muimudricken, oft in recht herben Worten, fehlt e4 Ihm 

«, Besonders gilt die von den drückenden Stenorn und der fis- 
Be Aushoutung Acgyptens durch Mehmed Aly, der auf ıliese 
Art sich die Mittel verschaffte, um seine grossartigon politischen und 
roformatorischen Pläne zu verwirklichen. 

Einen sehr grossen Raum nehmen die Hiographien om; darunter 
sind die von politischen Männern zum Theile sehr werthvoll, nor 
die der Gelehrten und Literaten sind meistens unbedeutend. Gabarty 
widmot oft dor literarischon Thiltigkeit von ganz obsenren Professoren 
der Aehar-Mosehee, oder anderen Schriftstellern von Kairo viel zu 
viel Benchtung;: er zählt ihre Schriften auf und gibt Auszlige ans 
ihren Gediehien. Far den europiizchan Leser ist dus meiste davon 
uingeniessbur. Dom Orientalisten von Fach und dem Culturhistoriker 
bietet auch dieser Theil des Buches manches Gute, 

Thomit dürfte cme ziemlich zutreffonde Skizze les Werkes ge 
geben sein. und jedenfalls genügt das Gesagte wm durzuthun, dass 
es eine vordienstliche Arbeit ist, welcho von den jungen Kairiner- 
Literaten in Angriff genommen worden ist Die Schwierigkeiten sind 
auch nicht zu untersehnteen. Nicht blos der bedentonde Umfang int 
es, den ich meine, sondern auch die sprachlichen Hindernisse, «lie 
ga überwinden sind. Gabarty gebraucht oft veraltete locate Ausdrücke. 
Zur Zeit, in der or schrieh, wor die ganze Verwaltung Acgyptens, 
die Milita. und Civiladministration, tirkiseh; allo amtlichen und mili- 
tiirechen Titel, viele technische Ausilricke waren der türkischen 
Sprache entlohnt. Seitdem hot sich das allos geändert und ist das 
morte in Vergessenhert gerathen. Dic Ayptnchen Usbernetese haben 
daher hier mit fast ebenso grossen Hindernissen zu kilmpfen wie der 
niichstheste unropfische Gelehrte, welcher dam Text des Gabarty 
liest. Ausserdem lint es der Wechsel der Zeiten mit sich gehracht, 
dass die jungen Aegypter in Kairo, seitdem sie europäische Sprachen, 
Insörilere französisch. studiren, mehr Gewicht aaf diese legen ale 
auf den Unterricht in ihrer Sprache, Sie sind in der modernen fran- 








ip. 
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sösisehen Literatur belesoner als in der altarabischen. Es tritt daher 
ab md au in dor Usbersetzung ein gewisser Mangel an philologiveher 
Schulung hervor. So Tiost mans, 5.32 Asad-el-Din Chireawa Statt 
Shyrkuli: dio Kebersotzer kannten ffenbar den Namen nicht, der 
jedian enropiischen Orientalisten wohl bekannt ist Die Transeription 
der orientalischen Eigennamen ist also oft ungenan, so 2 Bo 1, 3. 197 
irrig Korachi statt Khorachi (..o..); auch ist manchmal die Leber: 
wining mgencu, #0 x. Bx, 9. 147 heisst ee von Ihr Hagar al 'asku- 
Any: ati hiimämeb avait requ son Aliplüme do liman ¢l-Dokhari* 
es mui heissen: ‚qui lui-méme fait remonter ses traditions & Vimsm 
el-Bokhari‘. u 8.169, Z 8 heisst es: ‚I enseigna les théories de 
Abu Osman’ u, s, w. Ea ist zu verbessern: ‚Il enseigma les traditions 
d'aprés! tc, Hio and da sind Stellen des Textes ausgelnssen, #0 &, i. 
1 HP zwischen den Versen 4 und * des Gedichten des: Scheich 
Hasan olbighzy zwei Verse; #0 auch 4, 8 130,.%. 17 (Text, 62), 
wo nach den Worten Moallem Daoud hinzuzufligen wäre: lo chef 
du Wureau des poids et mesures & 'Arkänal 1, 5 152 int der 
Bitöhertitel ungenau traqseribirt; er Inutet im Text (1, 8. 75): 
epi soa) eek ie, BE peal aba. Veberhaupt ist 
die Transeription des Arabischen nieht: immer genau, #0 = BD. 
Chatbya statt Chitibiyah, Rhabia statt Rahfibiyah; auch ber ge- 
wühnlichen Wörtern kommt dies vor, x. B. ogazalı (1, 5. 150) stat 
ipfiizals 

Wenn hier diese kleinen Ausstellungen, die allerdings noch 
stark vormehrt werden kannten, gemacht werden, 6 geschieht dies 
nicht, um den Uebersettern den Lohn. des Dankes zu aclimillern, 
Homer mir um mie anzueifern,; in den weitern Bänden auch sclehe 
Mängel nach Möglichkeit zu vermeiden. 

"Einen Wunsel hätte ich noch: os ist der, dass in den folgenden 
Bänden bei der Anführung von minder bekannten Ortsnamen oder 
Titely von militärischen oder bursankratischen Würdenträgern einige 
Worte der Erklärung in den Noten beigeflgt würden, bei den Orts- 
namen Uber die Lage, bei den afficiellem Titeln ‚über die amtlche 
Stellang der heztglichen T'erson. 
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Das Werk ist der Mühe werth,. die darauf verwendet wird und 
desshalb wollen wir auch, dass e4 in dun weiteren Bänden möglichst 
fohlerfrei hergestellt werde. 

In dieser Hoffnung wünschen wir dem soliwierigen Unternehmen 
den besten Erfolg und unmnterbrochenen Fortgang, 

Wien, 17. October 1889, 

A. v, Kunden, 


Renory Horry, The Urdenga-dan or the religions profession of a 
Uräsaga expounded in ten lectures, being tie socenth Anga of the 
Jaina, edited in the original Prakyit with the Sanskyit. commentary 
of Abhaya-deva and an English translation with wotes; published for 
the Bibl. Ind., Caletutta 1#65—1488. 


So reichhaltigen Aufschloss auch dieser Titel abhor das aus vor- 
achiedenen Theilen zu vs, 169, 74 nnd atv, 174, 92 Soiten bestehendo 
Werk erthoilt, der Schinssabsehnitt lint darin keine Berücksichtirung 
gefunden; und doch finden sich in ‚diesem (vor dem auf dio Seiten 
64— 59 ontfallenden Index) drei Appendices, welche für manche 
Leser die meisten Anziehungspunkte bieten dürften. Wir wenigstens 
gestehen, namentlich aus don ersten beiden dieser Exourse, sehr viel 
Anregung geschöpft zu haben, und es darf wohl gesagt werdon, dnas 
in dle Ergänzung der yon Jacom in der Einleitung zu seiner Ueber 
setzung. des Acdringa! gegebenen Ausführungen über Mahavira’'s 
Leben und Lehre eine allgemoine Beachtung verdienen. Diese all- 
gemeine Beachtung tnGehten wir so sehr im weitesten Sinne beansprucht 
wissen, als wir sie von allen denjenigen erwarten, die irgendwie für 
Belehrungen über die Entstehungsgeschichte des Buddhiemns 
einen empfänglichen Sinn haben: Es handelt sich hier ja nun frai- 
lich in orster Linie nicht um die Person Buddha's selbst, sondern 
vielmehr iin seine beiden Zeitgenossen und Gogner Mahdvira und 
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(Hosala. Da diews aber mii Boddha zusammen ale die Hauptvortreter 
dor Altindischen Reformation, welche sich gegen den im Ritnalienns 
verknöchernden Bralmanismus wandte, angesehen werden dürfen, 
ap verspricht Alles, was über jens Benen hekannt wird, gleichzeinig 
dem Wissen von Buddha 2u Gute zu kommen, indem über dic ganze 
(iodankenwelt vou Buddha's Zeit eine Klarheit vorbreitet wird, welche 
selbst dio ungohsure Schriftonmasso der Buddhiston bei der noth- 
wendigen Kinssitigkeit der Berichterstattung wid dev Voreingenommen- 
heit des Stundpunktes nicht a1 fijetent im Stunde iat, In der Auffnssung 
und Darstellung des Buddhism. {st #0 such nach Mussgube des 
Hekanntwerduns zeitweniiesischer Cedankinsysteme ein fortwährender 
Wandel und eine wachsende Vertiefung zu bemerken. Wenn anfilng- 
lich die Entstehung and Entwicklung jener Relirion als eine Einzel- 
erscheinung bohandult werden musste, 30 beleuchtete bald ein berufener 
Forschue — Ounexnenn’s Nanton zu nennen, ist eigentlich eine Deber- 
Itssigkeit — den Zusaminenkang und das geographisch-ethnische 
Verkinliniss zwischen dem Ur-Baddhianuy und dem theosöphischen 
Speenlationsreichtlum des vorangegangannn und zeitgendssischen 
Bralmandnthome Dann kam in der oben schon rülmend. erwähnten 
Einleitung von Javom die Confrontirung von Buddha's Lehre und 
Leben init: dem Denken und Handeln Mahfvira’s, des Begründers 
der augenblicklich noch in Indien einige Millionen Bokenner zahlen- 
den Ininn-Religion. Schliesslich wäre also nunmehr such Gosäla 
in den Kreis der Betrachtungen zu ziehen. 

Gosala’s Anhänger sind mm zwar schon scit Langem aus- 
gestorben und ouch deren Texte sind jedenfalls ebenso lange un- 
wiederbringlich verloren gegangen, ila sie walrschemlich nie ine 
schriftiche Fassung, die ja auch bei den Buddhisten and. Jinisten 
erst Jahrhunderte nach dum Hinschriden: der Meister eingeführt 
wiirde, erlebt haben, Aber — so sehr hiedarch die im Vorhorgehenden 
eröffnete Aussicht auf eino nochmalige Erweitering des Ueberblicks 
über Buddha's Zeit den gespannten Erwartungen enfzogen wird — 
das Wonige, was die Buddhisten und die Jninn selber Aber des 
Gosäla Weltanschauung und Wirksnmkeit berichten — dies ist es, 

Winer Saitoh td Rade &, Morgen. 11) Dil oe 
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was Hoxexte in den genannten: beiden: Exeursen: aus verschiodenen 
Quellen ameammetxustellen sich bemüht — bleibt dech fir die 

önsforselhung ein hnchst beachtenswerther Gewinn: denn 
os HMsst auf alle Fillo vine bestimmte Porsinlichkeit erkennen, deren 





Züge durch sorgfiltige Vergleichung der beidsremtigon Angaben 
von Budillia's und Mahävira’s Anhängum sich bis zu einem hohen 
‚Grade von Genauigkeit ermitteln lassen, Honus ug der Auigabo 


ier Portriktirung mit grüsserom Glücke als Rockmuı, Burvım Nasa 
und der Schreiber! dieser Zeilen gerecht werden können, idle 
mittlerweile Duddhaghosa’s Commentarstilly verüffentlicht worden 
ist, wolche ilie oft gänzlich, dunklen Ansdritcke des buddhistischen 
Originals? in erfrenlichktir Weise erhellt. Beinpielweise orgibt sich, 


lass Goealn's chol obhijatiyo auf eine Eintheilung der Menschen in 
sechs Klassen Bexig nehmen, wobei der untürlieh eimearitig von 


Gosälu's Standpunkt aus bestimmte etliche Werth der Person den 


Fintbeilmgsgrund abgibt: 


1. Die sohwarze Klasse (kankabhijas) bildon Motzger, Jäger, 
Liebe, Mörder und ähnliche Lente, 

2. der dunklen Klasse (nhikhr) gehtienn die Buddhisten an, 

‚a der rothen Kinase (lohitdbhe) die ‚Imisten, 

4. der golben Kinane Ahelidelähle) die Laien unter Gosala's An- 


hiingern, | 
5. der weissen Klasse (mkkibhe) die Asketon unter Gosala’s 
Anhingern, 


6. der ganz weissen Klasse (paramasukkdbh?) Gosila selbst and 
einige Anserwällte. 


In Borgminte Life ef the Beddha (Talleeen's Oriental Series, 1864), po 200 I 
mu) (Nase) 256 f, Die bulden worehrten Freinds omfige nef dineem Wage win 
herslicher Grow im fernen Oriente orrelelen! Auch winne dritten Anwohwers des 
grea Oceana, Anmtm's vor Hommons, «eh ‚hier in. der orientalischen Znltsechrift 
Sr as Vaal lebend gelacht. 

2 Dass Horanıe nauderselin im Gogeonsatz zu uns daa Original nicht hat 
konnen lemen können, ist überraschend. linsunner’s Sepr Sutos Polis und Brewomr's 

fetus de fa bone Lei würden thin Text nnd, Dobersntenng gohan halen. 
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Der Kenner des Jiniamua wird sofort gawahr, dass dies ganze 
Unterscheidung nur eine selbständige Verarbeitung eines dem Gosäla 
vii seinem aarti abst Lehrer und nachlierigen Gogner Mahavira 
Ubcrkommonin Gedankens ist, welcher in dor jinistisehen Dogmatik 
als die Lelire vou den sechs (lesa! genannten) Farben-Abstufungen 
erseheint Ansclicinew] hat dieselbe sich an dic vor 2400 Jahren jeden- 
falls noch: viel auffullendere Farbon-Verschiedenheit zwischen der 
arimhen, halbarischen nad antochthonen Bevälkerung Indiens angelehnt. 

Ursprünglich ist die Sechsthoilung von Mahävira gewiss: nor 
hei einer moralischen Betrachtung in der Form un in dem Sinne 
eines Gleichnisdos vorgetragen worden. Es kann oiimlioh bei dor 
Art der Voborlieforung oft nur geahnt werden, was sich an eobten 
Ausepriichen des Meisters hinter dem scbetatisironden Lehrtön der 
Sehultexts verbörgen imag. Im Allgemvinen hat zwar ale echter Inder 
gewiws schon Mahavira beim Spreehun weit öfter die theoretische 
als die erzählend« Form gewallt. Gluchwohl bleibt es waliruchem- 
lich, class, selbst wenn seine Jünger und Verchrer eine Bergpredigt 
au hin bekommmm hätten, wir gewiss blass einerseits in logen- 
darischen Sammlungen cine mil vielen. Einzelschilderangen ge- 
schimlickte Erwihnnng davon, dass ‚der Herr auf dieser oder jener 
Anhthe sine erbatliehe Ansprache (dhamma-kada) hielt‘, finden wür- 
den, undrorsoits in dogmatischen Compendien eins ullchterne ‚Ein- 
thellung der Seligen In verschtelene Klassen‘ zu erwarten hätten. 
Und was wäre da aus der Unmittolbarkeit und dem Tiefeinn des _ 
anftinglich Gogebenen geworden! Man reequstruire sich darnach aus 
den langweiligen Classificationen von Sthim, wv, 4 dio Glvichnisss von 
den Körben, von den Fischen, von den Kugeln, vou den Ge 
floghten, Andere Stollen werden noch Weiteres dieser Art bieten. 
Nar die /nata-Dharmakathä, vino schon früh gemachte Sammlung 

einzelner ‚Gleichnisse und Predigten‘? Lat den ursprünglichen 





I Oh ale Synonym ven ofAgati dieser Terminus nan eher als bisher eine 
Ableitung ormiglicht? 

7 nay (Floral zu myäys ‚Gleichnier) und Ahommakahito; dor Titol doe Werkes 
ttt mlac wie er eines ander (poayhd-edgeragdcy, ‚Fragen mal sich ) Antelı 
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Lahr-UÜharakter' siormlich unveriianht bewahrt und enthält zum Beispiel 
mehrere Gleichnisse in Eraählungsform, darunter «ines, welches sich 
inhaltlich mit dem von den N rarrauten Pfunden des Neuen 


Testamentes deckt; ! 

Im Ushrigen möchten wir nun aber Gosala nicht ale geringt 
Kuchtretor Mahärıra’s beliandolt wissen; Gorado die Salbetkadigkeit 
in der Auffassung und Durstallung verwandter Gedankenreihen wind 
iin mit acinem einstigen Lehrer entzweit haben und wenn uns schon 
gegenüber dem Idealiston und Dialsetiker Buddha die wahr ins 
Einzulne ansgebildute Naturlahre Mahavire's mit der Einthmlunge 
allır Weaen in 24 Eintwieklungsstufen und mit don fünf kosmologisehen 
oder mitologischen Printipien als Zeichen eines in seiner Oultur- 
umgebung beschtenswortion Realismus erscheint, der wegen der 
gleichzeitigen Hochhaltang der Askeso (die auch Gosila beibehält) 
lem Vorwurf der Leichtfertigkeit nicht ausgesotzt ist,? ao berührt 
Verbidung zwoise Nominative anwandon; ao auch ülkma-barkie , Krennhilser nal 
Cpfarstrmu', 

1 Mierther demnächst Niherse in don Abhandlungen des vies. Orirmtalbeten- 

1 Was dagegen Ale Jaina won dem boquemmm Leben der die Akon rar 
werfenden Bulldhisten Mir eine Meicong haben, mag folgende Hirophe Jabren, lin 
wir dom Conimentare au Sthin, vor entoohmen: 

wird Sal, pri utihiiga pe, Mokliom madiye, pirnkam cdpardiye, 

dritshiihwudam tarkard eirdhariitie mokshad ednte Sadyaputrepa drahtah. 

Fin waithins Lager, Fri beim Aufstohu dann ein Trenk, Mittage die Mahl 
zeit, Abeods winder was zu: trinken, bei Nacht noch Blleighölten und zum Schluss 
Erlöaung: an hat's der gtite Adkya-Solim sich atiageheckt." 

Dieses olchi mabe an überbietende Tron wind ab nm en nicht ganz on- 
bortchtig? gown asin, da wir eallet in der buddlilstischen Literatur Ahnlichen 
Auffassungen bngegnim In Mahär, r, 62 engt alnh Einar: dan bho some Dal 
pediied aukkanlä eukho-miisird awdhojaniod Amir are sagen apa, 
Und lin ubniischen Dalya heise! oe (nach Pam’ Unbersttaung von Coma Kindern 
Aneefipan} an einer Stalin | Avni da Mite Gene, opp 150]: „Un “Pirthila entre 
uns fois, In 14 du mini, dour de In confines det Banddbistes, dane leur Vildra, 
almirs lone amonhliment of leer genre de vie, wf dit: Lee Dumddhisiea mone attr 
pasannt poor lamehlewent of le hien-ttec;: mals nous Jee surpesenis em eoligion 
eb en oral," 

[Me im Vorigen mitgethnilie Samskrt-Btropbe steht in der Erklärung an einer 








Stelle, nuch welcher dis Agdibisten als die Anka der acht Klassen von beipd-edidioge 
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es unsere Zeit vielleicht noch sympathischer, bei Gosäla uehen der 
unscheinend wieder auf Mahäyirn’s Schulung mittelbar eurflek- 
gehenden Bevorzugung der Naturlehre auch emen Determinisnnis 
vorzulinden, der in der Seclonlehre den dynamischen Vorstellungen 
evgentiber die mechanischen Bedingungen des Werdens in don Vorder- 
erund gerlickt hat: Wir miissen «es nuns nun zwar hier versagen, die 
Bizielungen von Gosäla's Weltanschautng au derjenigen Mahavtira’s 
mil im Fermeren ihr Verhältnis zum Buddhismns weiter zu verfolgen; 
vs gontige, dass wir m einem domnächst dieser Besprechung nachfolgen- 
den Exenrse noch einige fürner abliegende Jaina Nachrichten Nber Go 
sila ausatımenstallen: Homesın bat tiimlioh bei seiner verhiiltnissmissig 
noch jungen Beschäftigung mit dem Jinistnus vorerst nur das zunlichst 
Liegende, allerdings Wiehtiges, gofeutindon vermocht. Vielleicht est 
sich ausser uns hoch ein Kenner der buddhistischen Literatur lierhei, 
auch aus deren Reichhaltigkeit die offenbar noch zahlreich an ent 
legenen Stollen verborgenen Erwähnungen Gosala’s zu sammeln,. 
Eines soi hier aber noch hervorgehoben: Te mobr die von zwei voll 
ständig unahhiingigen Seiten her zusammentreffenden Nachriehten 
Uber jenem alton Detonoiniten sich als walrheitagetrou erweisen, 
umso weniger wird noch gezweifelt werden dirfen an der Zuverlitesig- 
keit der jinistisohon Mithnilungen übnr einen vierten Zeitgenossen, 
Jamäli, der sich wie Gosala wit Mahavira, desson Neffe und 
Schwirgenmohn er gewesen, entaweit hahon soll! Findet sich doeh 
auch im Jaina-Canon, wie or ‚anderseits Stellen birgt, die in ihrer 
Fassung sich sufhrt ale gegen Gosalu gerichtete Streitsätze kund 
geben, linjenige These, wegen welcher Jamäli nnd Mahartra aus 





Chiriyi-cidi) wnver dem Namen el Boayie mlichkeitelehror aufmführt 
‘worden, Ale vierta Kissy ceechoinen wel hte die ‚Schupfungelohrer 
(ndarige-endi), ale deren Doctrin rom Comm, dle vom Jacon: ini Tut, Ant, ı2 
(1880) ji 28 aus $llänka mitgethoilten Birspkeii kingemtnllt worden. Aus ılemnollum 
ergibt sich, dase iit Her ‚Schöpfungsiehre‘ lie spebti-Theile dor Turäna 
Literatur gemeint sind (Suinwe tet ninfarlı die Kurasd iter Puränen: VP, u 1, 
125: Lihga PC 1, 8, 23; Kürmn Po a, 16, 7; Vayu PL m, 5, Ab ate. 

I Vgl meine Kehorstmung dr anf Famali Mesug ukunemilen Stone in dep 
Ind, Söll, wol avi p. 95—106, 
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Snsiellnigertettion: (ohne dass der Erstere indess sich seinen Lehror 
tindig utfromier oder iryendwie nehen ihm «le vellywtlinilige 
Bedeutung eines Gosäln erlangt hatte) gewiss nicht ohne cine tiefere 
Alsicht bezsichnend genng an den Anfing des Hanptwerkes der 
Jaina-Dogmatik gestollt, in die vor dem Bokanntwerdon der Entstehungs- 
weise you Jamalis Schisma sich befrendend ansnchmende Kinleitang 
zu dem Texte, dor ule: der ‚Torrliche‘ (Bhagavati) bezeichnet wird. 
Einer allgemeinen religionsgeschichtlichon Erwägung Folge ge 

band möchten wir in diesem Zumsmmenhange noch hinweisen nf die 
Redentimg, welche von den Ajivika, Gosaln’s Jingern, ne Er- 
eignissen beigelegt warden ist, die den Tod ihrns Lehrers begeloi 
Auch den Buddhisten sind, wie die Nachrichten len Mahaparigib- 
baya-suttn zeigen, die Angenblicke in besonderer Erinnerung ge- 
blieben, wolehe tem Hinscheiden ihres Herrn unmittelbar varan- 
segähgen uni gefolgt waren. Schweigsamer sind die Jaina mit Bezug 
auf dav Lebensende ihres Meisters. Nur bei Gosala aber sind die 
letzten Erlebnisse und die gleichzeitigen Geachihnissn offeubar von 
40 cigenartiger, das gesnmmte Denken und Fühlen im Innersten er 
greifonder Erscheimungsform gewesen, dass durch sin nicht line, wie 











bei den Ersteren, dio Leonie, sondern auch dio Dogmatik sich 


angeregt fühlte So schuf diese die Lehre yon den ‚acht letzten 
Ereignissen‘ sowie die Thoorie von den ‚vier erlaubten‘ nnd den 
vior unerlaubten Getränken‘. Buddha's und Mahhriea's Tod 
möchten, da sio im Greisenalter unter normalen Verhliltnissen erfülgien, 
erwartet werden: ihren Zeitennossen mifte cine kurze Krankheit mus 
dem Mannesalter hinweg, sechzehn Jahre yor dessen sinstigem Lehrer 
Mahavira, Das ganse Land war in Anfruhr wegen dea vernichten- 
den Krieges, den Kuyfra mit seinem Vater Cedage wegen der 
Bevorzugung oines jüngeren Brulers fihrte, Allgownin selemt os 
die Geister dor Zeit hesehiftiet au haben, dase bei dieser Golegen- 
heit nine nene Krie rsmnsohin e, wolehe Steme wot den Feind an 
schleudern gestattete, in Anwendung eckommon war. Und die märchen- 
hafte Geschicklichkeit des Krönungs-Elephanten,. der den 
eigentlichen. Streitgegenstnnd ywischon den kämpfonden Parteien 
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bildete, war — wahrscheinlich, am Meisten für die, welche Ihn nie 
zu schen bekommen hatten — nicht minder vine Tlintsnche, die 
inan wlA etwas aynehronistisch ganz Aussergewöhnliches mit Gosala's 
Hingang in Verbindung: setzen musste Zu diesen drei Kusserlichen 
Beilsntsamkelten kommt als vierte noch, duss Gostla wie Buddha 
nd Mahavira als der letate in einer Reihenfolge von heiligon 
Miunern oder Krlösern hufgelast würde. Rein porsünlicher Art sind 
schliesalieh. die vier andern der ‚acht letzten Ereigninne': Go- 
süla’s letzter Trunk, letzter Gesang, letzter Tanz und letzte 
Bitte, ‘Sie lassen im. Verein mit nudorweitigen Andentungen! eine 
witonseesehichte traurigstor Natur, win gewihses Wahrsinns- Stadion 
das dom Todo vormusging, orrathen, cine geistige Erkrankung, die 
zu Theil, jedenfalls Debortrothungen in ver Askest zuzuschreiben 
sein wird: auch in dem bei Buddha wihrend dor Kasteinngszeit auf: 
tretenden ‚Versucher* aeigt sch cine Schöpfung «les sittlichen Ver 
fulyungswaline — zum Theil aber mag, was der jinistiaelio Bericht 
behauptet, cine bei der letzten Zusammenkunft dem Unelticklichen 
von Mahivira beienbrachte Niederlage den Ersten gerknirsolit 
"haben, dass sie ihn geistig gefährdete, Fa wt achwor, in dieser Hin- 
sicht mis den Nachrichten dur Jaina, div hier nicht durch byddhi- 
stisohe Mitthöllungen ergänzt oder im Scluch gehalten worden, sich 
ein mithmasalich auch. nur einigermassen ungetrübten Bild der That- 
sanhen lormistulien. Wir sehen aber tieht kin, warm auf oimnnal 
Zweifel un dor Glaubwürdigkeit sich reopen sollton, wenn gesagt wird, 
lass jens letzte Hegeguung zwischen Gosnle nnd Mahavira für clin 
Zukunft Beider von gant hessnilerer un yorhingnissvaller Bedeutung 
ciwenen sat, mit dase auch Mahavira eine nuchher ihn heimeauchenle 
Krankheit ale: Nachwirkung joner uherfreuliechen Zusammenkunft aul 
yefasst habe. Wir haben une nur zu vergegenwirtigen, in welch ge 
sjianntem Verhilltiise din hoiten Manner gelebt haben nilsson, settle 
dor Jüngere dom Aecltern sein eistignte Abhingigkoitsvorhiltnes: ge 









1 Vel. neben Anılorm nanecntiiah (iu Hanna. ersten App pi Mitta) den 
wirren “Anfang und Sohle in Goefla’s Reantwortung Wer lutatım m Ihn er 
gnugenmm. Aufrage. 
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kündigt hatte, Wie empfindsam werden Reiile atets gegenüber dem alle- 
zeit rühriren Uriheil der Menge gewesen ecm, welche gewiss — wie 
die Berichterstatting mich andentot — dow Zusammentreffen der feind- 
lichen Ordens-Hitpter gierig walrnalim tod an dur Verhotemg der 
Augehärigen beider Parteien nicht den geringsten Theil der Schuld 
getragen haben wird, Wir bemerkun ja, das ein vor einem sehr wenig 
zahlreichen Leserkreis schriftlich in die Ferne gesandter Tadel dem 
Einen oder Andern schlaf» Nächte und krankhafte Gereizthait ver- 
ursachen können; wart soll #4 jenon Minoren, die da gewalnt waren, 
in ihrer Umgebung fir alle ihre Combmationen das willigste Gnhär zu 
finden, dis kaum jo dem Jeisesten Zweifel begegmuten, nicht ähnlich unıl 
schlimmer ergangen sein, wenn plötzlich die Anerkennung ihrer gunzun 
Perminlichkeit, ihres Lelenswerkes, Dffentlich. in Frage gemtellt wiirde?! 
Man stolle sich nur, om an kleinen Vorkommmisson‘ der Gegenwart 
einen Massstab zu bekommen, einen Lehrer vor, dor in unearter 
Weise blossgestullt wird vor seinen sonst mit dim unbedingten Zu- 
traien der Jugend zu ihm anfiehwoenden Schulkindarn! Und der 
ihn hlossstellt, sei ein College, ein Sehnlerf Er wird den Schmerz 
so balde nicht verwunden haben. | 

So jat also Goräln ine worentlich. tragische Porslintichkeit, ein 
Vertreter nicht bloss, sondern auch ein Opfer von Ansehmuungen 
und Verbiiltnisen. Sollte einmal die Gestaltungskmft cines Dichters 
nicht davor zurickschreeken, sich in frerdartige Ueilanken-Systome 
und Lebensnuffnesungon einsugewähnen, am sie klinstlorisch zu ver- 
irbeiten, wir zwoifeln nicht, ‚das jenes Indem letste Lelhens-Schiek- 
ali zu einem Drama grössten Styles, das neben Wnllenstoin und 
Hamlet sich stellen dürfte, den Stoff abgchen könnten, 

Bei Gosdila nimmt:sich unter dom, waa lis jetzt uber ihn be- 
kannt geworden ist, ausser dem Besprochenen noch otwas Woiteres 
befremdlich ane. und verdient viellvielt desey regen hier ebenfalls ein 
Erwähnung, Der Verwigene lobrte gegen die Ende seines Lebens 
lin, dass or während dessollen ¢giehenmy) den Leib gewechselt hätte, 
Jede neue Verkörmmung hätte ein Juhr weniger lange als die vorher- 
‚gehende angeilaueri, und darüber esien im Ganzen 158 (a bh. 204 
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ai+-20+-19-4-18-+-17--16) Jahre hingegangen. Erst seit der letzten 
vor sechzehn Jahren erfolgten Wandhing seiser eigentlich Gosäla 
and als solcher gleichzeitig Jina geworden, währen! er früher den 
mit diesem Ausdmiek bezeichneten höchsten Grad. der rollgitisen Voll- 
ondung noch nicht erlangt und in den einzelnen Perioden andere 
persönliche Namen getragen hätte, 

Man wird kaum fehlgohen in der Annahme, (lass es der Zweck 
diosor Aufstellung war, dic frfiher vor dem letzten Lebensabschnitt 
an Mahaviraa Seite vorlenchton sochs Inhre gfinzlich zu igmorinön: 
um dies Inichter>zn bewerkstelligen, wurde auf Gran der geistigen 
Windergeburt eine gleichgeitige körperliche behauptet, ja diese nach 
Hickwilrta: noch vorvielfiltigt, was ganz dem constructiven Sinne des 
Iinlers entspricht, indem zum Beispiel Mahavira seinorseits in alin: 
licher Weine acinem wirklichon Vorgänger Parva! noch 23 mythische 
Vorläufer vorausgelien liess. Im Uebrigen hatte aber Cosila's phan- 
tastische Auffassung seines Lebenelaufıs nichts Wunderbures: an sich 
auf dem Boden dos in Indien geradexa allermein-epidemischen Dug- 
ins Yon dor Seelunwanderung, mögen danoben anch, wie die jini- 
süsche Erzuhlung ausführt; bei dem Urheber individuells Ansichten 
über ähnliche Ernoterungen auf dem Gobiete der Vegetation oder 
aber Godunken über eine viedoicht mehrfach eingetretone Wandlung 
in seiner Weltanschauung? oder schliesslich wieder payehopathische 
Anwandlungen, welche bekunntlich gerne auf Selbstauswechshmgs 
Gedanken vorfallen, wit im Spieln gewesen sein. Mit Beang aut lin 
litetero Vornussetsung sei indessen bemerkt, dass, wie wir durch eine 
ond sehr nahestehende Dame wissen, auch ohne jede krankhafte Ver- 


+ Mit Damp auf diesen ent hier amr auf meine Besiehungen der Juin 
Literatur, p. 80 f nnd 08 € |p 506 f. and 24 f.] sowle af Au Stil, xvi, pP 106, 
Nato, -vorwheaon, 

Tio dieser Hinsicht bitte wachmale Bhartyhact ln angomnemssener Wein 
Gosila’s Thoorio auf sich anwonden könmen- Von ihm pt nämlich der chinnsisehe 
Pilger T-tsiug (in Kauawarn’s Uoborsitanng, Maw Mick, Jodia, p HT): Having 
desired: ty emlrnoe the oxenllent retigion (of Hoddlia), be belonged. to tlie prrlantly 
order, Int, overcome by worldly dosires, he retired. again to the lalty: “Thus he 
seven timed became a pricet, and seven. timo returned to the laltr. 
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dern: Andererseits können wir aber doch nicht wmbhin, nach zwei 
Richtungen hin Mahnungen auszusprechen. 

Erstens ist ee entschieden mustatihaft, den Text, was mehr- 
fuch gowagt worden ist, sei ea wegen gewisser den Sinn betreffenden 
Erwiigungen, sei es sus Rücksicht auf Hemacandra's grammatische 
Vorschriften veven dis Uobereinstimmung der MSS, zu andern, Ohne 


gerade Piscum.'4 durchaus abfälliges Urtheil zu theilon — wer mm- 


mehr auch Boone's. ergebniserciche umd helist ansprechende Bio- 


geraphin des horvorragenden Gelehrten ficat, wird den. Vorkämpfer 


des Jainathums gereehtor werden! — sind wir doch, cline dass man 
noeh Beweise zu erliringed brancht, so weit gekommen, einzuschen, 


dass eine Jaina-Orammatik erst nach den Texten geschaffen werden 


soll, nicht dass umgekehrt die um mehr als cin Jahrtausend Utero 
Texte nach einer zwar ganz ordentlichen Compilation dos 12. Jahr 
hunderts, die aber schlienslich dias Janua-Prakrt geflissentlich, nur noben- 
boi berücksichtiet, aumxugestalten sind. Und was die sogenannten Er- 
fordernisxe des Zosummenhangs betrifft, wie oft mag — namentlich 
bei noch recht misaiger Belewinhoit in oiner oigenartigen Literatur 
zattung — eine anscheinend ganz woiso Erwägung titechent Und 
warten all schliesslich nicht anch der Text selber, was in der That 
manchmal zu boweisen ist.? sich irren, ohne ass uns Epigonen des- 
hall) die Aufgabe anfällt, ilin nachträglich noch richtig zu stellen! 
Das einzig Richtige ist immer, den Consensus der MSS. zu respec 
tiren, All den durch Niehtbeschtung dieses. Grimdiatzes begangenen 
Vernnstaltungen des Textes nachzugehen, kinnten wir uns eigentlich 
ersparen, indem wir «vinfach feststellten, dass, wo immer Hoxusen 
Aenderungen vornimmt, der Loser sich ruhige an die in den Noten 

(Vel auch Hiräepämen (mb Branch Furt xen, “Phe Prötria'), der 
tim Homacandea «. B. pda greet Präkgit echolar’ haimt. | 

? Einen solnlam Fall halen wir =. DB. In don Bezichumpen der Juine- Lünnter 
zu andor Jitersturkröiern. Indien, po 60 (Aotes de Grube de Leiche, mo, 2, qe S26) 
Note 2 augemerkt Mancha anders Hologe wird man in Weoun'a eweitem Catalog 
Soden. 
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augemerkten Losırten der Hawtschriften halten mag. Einige Beweise 
mien aber doch fie die Zukunft zur Warnung dienen. 

[In S 58 soll ceiydigy aa, dem Commentar (dessen Erklürung 
übrigens, «0 einfach sie int, missverstanden wird)! entnomimen sein, 
weil sunst coiydaı zu erwarten wäre, Nun ist ohne dieses Wort die 
Stelle-sinnlos, und cin. Ausblick selbst Im eigenen ‘Text, wo es. B. in 
S94 siu-ghörli-viniggaydiq acchipt vignya tibhaceha-damanyacy heisst, 
würde den Herausgeber auf din in meiner Reconsion® von Jacams 
Evctthlingew festgestellte Thatsache geführt haben, dass vielmehr 
cine Abwechslung in gleiehwerthigen Endungen und Wer- 
men stylistisch beliebt ist. An sehr vielen Stollen (in'§ 113, 167, 309) 
wanstindet Fiona oline Grand deviyappiyd als Anurede an Gütter 
von. Seite ihrer Vorgesotaten: in der Einkatung der Rajapraént (im 
Gespräch zwischen Sariyablın und seinen äbdiiepigä deed) und sonst 
findet man Gogenboispicle. In $ 107 wird das den giftigen Blick der 
Schlange heryorhebende Attribut ditthi-visa-aus lem Texte verwiesen, 
während doch x: B& das in Appendix 1, p. 4 berührte ‘nugic. fre 
of a fierce sorpent’ nach der Auffassung des Textes gerade dem 
Auge des Thieres entführen soll. An cinor anderen Stelle (in § 68) 
wird der Haition eine unorkörte dualische Imperativform, dio rein 
pliantastisel: constenirt ist, cinverloibt, anseheinen blows weil bor 
sehen worden ist, dass ken obensowohl kad eid wie ke cid ropräsen- 
tirt ond dass das nur einer Iandschrift entstammende fama als un- 
tatthafte Vornusniime des nachfolgenden tulbhe keine Beachtung 
verdient: ‚Nicht soll ingend emer von Euch fortab - - -. - * Auch 


U 





I arkat-protimö-takehapäm met ‚mil Arhat: fk L Jina) Figuren venohen‘, 
Abbayadova dookt also an Hoiligthiimer, die urspriinglich jinistisch gewenm warm, 
Eins anders Vnrichtigkelt findet meh in der Auffassung oinér Commontar- Stolle 
eu § 11: sal enye-parijjhiya bedentot tanh dersolliin ‚niit sioben, Gliedern anol 

’ Keus's Ikernturblan fir crientatieche Philal, wil. att, yp En, 

wind din in dem Sateen. ‚hie or seine fiolonnion und Verwandten vor 
einer | Khnlleben Uebolthas wie or sin boging, gewarnt hatte’ (a reine Beziehungen 
der Jado: Literader, pod, resp. p BIT) engerdantete Warning folgendormasson, ann 
geeprichen: mi pe. domi gapped, ruil Red priedics Lomi anderem [arm 


Eu” 


Thatsache veratisst die au Schluss des Textes yorgenommene. 


in der Entdeckung yerschollener Casnaformen (wie in. dem Ausdruck 
gihamajyha vas, wobei majjha indess etwa nach anfarä gebildet sein 
kännte, aleo jedenfalls nicht als Ablativ anzusetzen wire) muss Vor- 


sicht empfohlen werden; wir unsererseits halten ans his auf Weiteren, 


worin uns ‚Jeder, der das Pali-Verbom ejjhäes nicht übersioht, bei- 
pflichten wird, an die Zerlegung gihem ajjhdeas; Shan, v, 8 Schluss 
bietet anch kumara-vasam ajjhdvasitta, Gegen eine sehr bekannto 





des Wurzelvocals in aguynavifjai (anujidpyate); bekannt ee wir 
die Thutenche, wail in Paynavapa, dem Namen des vierten UpAnga, 
ul: in eo mahlrsich vorkommenden Anwendungen des Cansative von 
Wurzel jaa die Kürzu des Vocale sofort -anffallen muss. So ist auch 
sehr lefremdend We in Note 241 vertrotony Ansicht, dass sehllessen: 

a. von femiminen Stämmen in dor Composition nie gektirat wiirde — 
auf Gran hievon wird denn =. DB. in $51 gegen alle MSS, lakklıu- 
winjjya statt “Adee” In den Text eingesetzt, —wilirend in meinem 
Glossar zum Aupapatika Sata wohl an zwanzig Stollen (8, pusihä ete.) 
sölchs Verkürzungen angemerkt sind. Ausstellungen Whaliehwr Art wio 
die genannten liessen sich nach machen mit Derug auf das. in dot 
Nolen 240, 243, 244 ond 314 Üesazie, 

Awviteons non vermisst nun in den Herleitungen dor Präkrt- 
Wörter Ufer ılie methodische Strenge des Vorgehens, Das ist aber 
em Gebiet, auf welvhom wir Kuropäer, namentlich unter der Anleitung 
der muoderntn Sprachwiesenschaft, nothwendig die indischen Commen- 
toren Therholen mnssen, so viel wir andurerscita, was die actuelle 
Anwendongewoiss der technischen Ausdrücke anbelangt, von ihnen; 
sowis von den gegenwärtigen Vertreioen der Juina-Religion, zu lernen 
haben. Wenn Atmava-puva das Wort dyarana auf Anayma zurliek- 
tet und diesem dic Bedeutung ‘causing to be brought (by the 
favour of a member of tho family] aufzwiingt, «0 darf dies (ebemso- 
wunie wie ehwa dic estindige Umschreibung von paocagamaga mit 
pädapopagamana oder von phasuya mit prämika) den spraclwissen- 


carafe), Eine weiber Mole file He Hichtirkelt diem Asfiasutg finded mai 
Hay. Bol. je 1236. 
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tlieh Jnivermasson Gescluilten daran hindern, die einfache 
a Fee Etymologie Aümpene (wie prägepagemena, par 
fuka, ‚berührbar‘, rein) aufzulinden. Dass forner divea aus deuyu 
und nicht aus dairya hervorgegangen ist, zeigt das Fehlen einer 
Nebenform dert Wenn went (nd-rart) wirklich so sehr häufig 
mit einem » geschrieben vorkommt, so muss — da silbonunlantendes 
o ind w in dor Schrift nieht genau unterschieden werden: #0 ist auch 
in $ 51 appaoliya ‚ungekocht‘ und duppaoliya ‚schlecht gekocht‘ zu 
schreiten — einfach eine Nebenform oraff — dwe-vart (vgl, aranfar) 
Angehormmmen. werden. Das pefjala gleich porydya ist und deshalb 
‚wioderkelirend, typisch‘ heisst, dürfte auch schon ven Andern ge- 
schen: worden sain; déifjamdya halten wir einfach für cm Denowinativ 
von Mita = datlyandnd ls Bote herumziehend‘, dann ftherkagpt jm 
"Lande umberreisond’;! adelahemt hat, wie sprachlich. leicht zu beweisen 
int, nichts mit drdva zu thun, scheint dagegen offenbar. ein Causativ 
von. 4-drh (a-drahayami) zu sein. Warm für alliga, dessen Ableitung 
wir Hosusıe doch nicht strvitig macht, die Bodeutung ‚uubseh* stat 
‚anliegend‘ angesetzt werden soll, ist mir nicht vorstindlich, Das nicht 
sohon wie promi am Sellin sine Compositums vorkommende 
okkhir Ändert wich in = 170 ullüinstehond als Neutrum; es gehört 
ar? zu den seltenen Füllen won Doppel-Steigerung, geht also auf 
eine Grundform praémaviiya zurüek und heisst an der genannten 
Stelle ‚etwas: den Andern Ucbertrampiendes’, Arvya-ciya ist chen. 
Das Adjeetiv jhusira heikei ‚lohl‘, indem es anderswo in Gegensatz 
zu ghana steht, wird also = #ushira sein, wenn auch bis jetzt bloss 
ungewühnliche Bexichungen wwischen Pr. jh und Sarak. Rah bekannt 
wind, inden der bekannte Askese- Terminus jiny (nls das Austrocknen 
oder Ansdirren des Leibes) noch nicht auf Wurzel 4h auriickgelihrt 
worden tat: ? evantoell ıllrfie also div alte Schreibweiso sushird mit 











Yu tibolichor Bodentung wird méihagijjeua, wirtlich ‚wie ein Urahmang 
heruminhenl’, gobranch) be sweiion Aatianete zu den, xu, % 

2 fs howoit vicht viel, wann dle nochkanonischin Präkrt- Texte (Niche. 
bhiishys zur Kathou. zu Usterdeliey, ni, nhc) jhe wind one [hommes oder eu- 
er) promkene gebrauchen. | 


ei —— u 





dentalem Sibilanten, so gut wie ahdah gegenliber Pr. che, umurspriing- 
lich sein und dic Wurzel fous zu Grunde legen. 

Es soll non übrigens nicht gesagt «ein, dass Hosunıe nicht ge- 
logentlich in der Ableitung gewisser Worte sieh von traditionellen 
Irrthümern zu befreien gesucht oder in diesem Bestroben nie Glick 
gehabt hätte. Zwar wird os uns wegen des alten inschriftlichen de 
ana piya oder derana ppiya schwer, Hoxuxtn's uns unserm Glossar 
libernommene Anwtaung einer Grundform deufsupriga wugeublicklich 
noch zu billigen. Es ist nicht unmöglich, dass jener Titel in dor Form, 
wie er den Jainn-Toxten eigenthämlich ist, arepriinglich bloss locale 
Anwendung geluibt het und alo, win zum Boispiel ein grosser 
Thoil der mythologischen Namen, nicht den allgemeinen Lantgesotzen 
zu unterstellen ist: ain Genitiv devayu (deeanam) witrde In dem oben 


wur Gostta's Safe onthommonen kammer (karmeyam) cin Grogan 


atiitk finden. So ist auch unserer Ansicht nach die Demerkung, dase 
der Voerbalatimm pas nicht immer auf prdpn- sondern in gewissen 
Wendungen aufpmivrg- zurückgohe, zweifellos irig, imlom von Hons 
(wie auch frither von ond selhor) nicht erkannt worden ist, dass das 
in jenen Wendungen vorkommende pariyäga von paripäka herstamint 
und auf die (geistige) Reife Beang nimmt! Nicht annehmen. künnen 
wir auolı die Horloitung des in in der häufig wiederkehrenden Ver: 
neinhgsforinel qu te’ ofthe anmetihe nicht ist dinee Sache richtig’ 


' Bollıst wenn um Ubrigeus, was die Auwendung wean auch wicht din 
Form des Wortos obenfalls auliast, puriyige mit ‚Lenketliehn) Perlode' Ibseanist, 
au Haie die Börichtirung bestehen, Vielleicht haben perydiy aowolil wie pardpdie 

eer Bildung dew Jaliea-terminos des Ihrige beigutrages, inden heile Warte in der 
ebene Spracht bei Veriiichtigung die y — pariydye bet natlirlich nothwendige 
Nubanform: zu penis — anetimentallen imuseten, Ausser Apap, § 74 folge. fall 
nook in: Hetracht him, ar, 2, we die folgenden drel Arten von Kirchen: Aultestan 
univischinden werden (tt auch ale die drei leteten in eine Auhniheilung ren 
Shin c anchinal wielerkelren)ı 

1. fobthera, din dem Alter ack, a. hk, mit 40 Jahren, there gwwarden. Wind; 

2. uperöhere, denen auf Grund ihrer Konntaie der holligen Schriften der 

a peripigethern, ihe durch ewansigjähriges Ordenaloben dia Kalte orlang! 
odlae hire Perindis vullundut haben 
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Da hier von Hosesus hu allordings oft vorgeschobenes ¢ mit ae 

postrophirter Instrumental von fad aufgefasst wird — 
ona duss an natiirtich eine grammatisch irgendwie befriedigende 
Vebersetzung geboten werden könnte — so hätte man zum Mindesten 
spinpie lig in § 167 begegnenden Instrumental kipd als Stütze fir 
jon Aufficung aufgefiiiet zu Enden Wir hätten dann freilich ge 
antwortet, inn kina, welches sich ganz genam im selben Zasammen-' 
hing auch in. Rajapr. Cole, Kel, pp, 208 vorfindet, nicht gleich kan, 
sondern ein von Aim aus: neu gebildorer Instrumental ist. Richtig da- 
gegen. ist géwiss, dass purisakkara den doppelten Guttural vou Jalal 
kara j= halarkarn) übernommen hat Auch Abhwyadeva lint übrigens 
ab ind an etwas Gutes, führt «. DB, akdtaccasn richtig auf yatha-tat- 
team surieck — wer der Pulstalisirung vorgleiche man jhaya = 
dheaja — während nach ihm Homacandra in der Annahme, dass 
yatkatatkyam zu Cronde liege, eine Ausnahme in ler Lautvertretung 
zu stafuiren preniithigt war. 

Bei dieser Gelegenheit sei die Bemerkung gestatiet, dass auch 
das Samskrt noch vi manchen etvunologiselen Feststellungen ont- 
ladet. Man: wundert sich zu sehen, dass ansoheinend Antfime ‚Kunst- 
boven’ (Moaaikbolen)! novh nieht mit Ayteima, die Wurzel lajj ‚sich 
schlimen* nicht. mit rajy ‚sich rüthon‘,; maali ‚Kopf nicht mit muku- 
fin (Pr: manlil identiticirt worden sind. Zwischen chagapa um faka- 
(éakef) biewt das Pali eine Mittelform chake. Wonn der Mond wdu- 
pa, pati, raj heisst, #0 dürfe or damit wohl als der Herr der 
Veriorlen (pie) boxnichnet sein, Neben hayfake stoht das ültere krutdera. 
Das vorläufig nur lexicalisehe pota ‚Gewand‘ hat Wesen (Cat. 11, 
p- 702, Note 6, Schluss) bereits richtig auf prötu zurilekgefllirt. Dn 
in fémbala sich auf Grund der am Schluss meines Aupap. gegebenen 
Ableiting dur Vocal # gegenüber dem präkptischen o (tambols) als 
unursprünglich ergoben hat, so mag auch die Vocalisation von nela 
(= mla) und pri (= pithika) Beachtung verdienen. Darf fltr 
dus liletere otwa eine Grundform upavishfika ‚Untersatz (Gestell)‘ 

Bi Vat im Alemannischen ‚Kunstmand' odie ‚Kunst‘ file tine mit dam Cfo 


nhfogeods Kacholwamd. 
Waudis Riliolde! =X: ade. Big HE bi = 2 
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erschlossen werden? Die seechene Bedeutung findet sich namenilich 
inufie in der Rijapr. (a. Beriahungen der Jaina-Lit. p- 32 Tale) ind 
an den entsprerhenden Stellen des Jinthhigama; sie ist bekanntlich 
auch im Lterarisehon Sinne verwomlet zur Beseichuuny einer ‚Ein 
leitung‘. Was den vermutheten Abtall des anlautenden Vocals be- 
trifft, a0 heachte man, dass upe-eif auch in den madernen Dialteton 
denselben nufweist (of. Biaaxpankan, Phonology of the Vorioculane of 
Modern Jadia p. 47, ni = uparcisa and baitha <= mparishtokab); 
dae e geht int Juinn-Präkpt auch bei jobth'sittha won einem Vaksha 
besessen‘ uid in andern Ableitungen verloren. Die Palstalisrung von 
cla, eholana gegenüher skhal (lat. acehia) stammt swat aus der 
urarischen Zeit; aber, da die beiden Wurzilformen der Bodeutuny 
nich von einander getrehnt sind, so iet es prikrtischer Hinfliss, wenn 
die Commentarwsich 2. Bi ranjoge-chala (Ad, nif} 2s ale.) ‘ropping 
a syllable’ auamer mit abeharastialana auch mit eyanjana-chalanik zu 
umschreiben gestation. Sollte vtwa sellist coal? wine Sanskritisirung 
van citfh (= Hehth, Yrtha) vein?? Auch dor Dharupatka dürfte einmal 
methodideh durch einen Prakptisten gesichtet werden, der Warzeln 
wie ‚ ghing; ghuon, ylranıy jorgreifon’ ond andere ni die eutsprouhen- 
len Prakyt-Wurzeln (gieh, geok wos gry von grah, ote.) zurlek- 
führen wurde. 

Weniger Gewicht als auf din im Vorhergehenden erärtürten zwei 
Punkte, in denen wir una gegen die Methodo zu wenden hatten, 
logen wir auf vinige Versehen, die won dom Herausgeber erst. bei 
emer Uingeren Beschäftigung mit dor Jaina-Literatur hittton vormioden 
werden können. Ueber techäkanmaum (statt ithakkay” in S #1), womit 
eine der 10 atedear genannten Yerhaltungswoism boxeichner wird, 
sch verwiesen anf Sthöm, in, 10: Bias PREV, 7 (vor dor init Anpap. 
£30 durchaus Wbereinstimmonden Topas-(Messitioution }; Acudy-Niry. wu; 
Cttarddiy. xxvx (mit abweicheuder Reilenfülte). Was über don Ate 
rick külamäm kabım dice in Note 161 geaugt ist, bedarf sum Theil 
der Berielitigung, indem die aus Anpap, § 64 herangezogene Stelle 
opputaro ci binjjyataro ca aus dem Vorhe sguhenten mit kalayı appl 
wu parikilasitta zu erglinzen ist, #0 dass von uns in dor Kulition an 
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Stelle hievon ota hätte hoigeftigt worden sollen. Zu atfa-duh‘atia- in 
Note 189 mag in Aupay, $6 Ci 6 die Lesart von TS nnd day pa- 
thintara verglichen werden.’ Das lig vorkommende anaypha dann 
st als Compositium zusuinmenzuschreiben. Dagegen wirden wir in 
Note 220 fir papain vine Trennung mittelst des Apostrophs erwarten. 
Die Partikel aim, die hier (wie Prainany- pe 414) an pe’ (= pena) 
angele ist, findet sich auch inow'éim ‚nicht in $ 118, Ausser dieser 
Intztert Vorbindung ist hei Homacandra bloss noch m'aig verzeichnet: 
wir finden aber öfter auch kh'tim (= Mim ai) und mery'rn, letateres 
(api vo mit dim) =. FL in Rajapr, Cale Fd. p, 2297 und 237; Thay. 
xv (Ed. ungefähr p: 1897 ff): „nat. Calo, Ed. p. 450 und 13003: au 
den ersten beiden Stellen, in Verbindung mit dem Futurum durch 
‚meinatwegren‘, ao der dritten viernnl wiederkehrenden Stelle mit dem 
Futorum durch ‚vielleicht‘, an den letzten beiden Orten init dem Po 
tential durch ‚eher‘ zu übersetzen, In 5 118 wird mit juha Sankho 
wil Bhag, xi, I verwiesen; jaka Paypattio in $ 79 ist nach Bhag. 1, 6 
zu ergänzen. Weitere Lectilre wilrde auch einen merkwürdigen Fehler 
in $112 haben vorhiiton können: es ist daselbst dio anch sonst? ähn- 
lich vorkommende Abbitte folzendormassen «u losen und au Aber- 
setzen: fam Khdniemi gum, devännppiya Khamentu-m', arıkandd nam 
deräpuppiyä n diy bling je kuranayede, ‚also bitte ich ab, der Herr muy 
mir verzeihen; er verdient, das e¢ nicht wieder yorkomme'. Die 
Handschrift B fügt nach khamantır noch tikkhantw (== titikshuntu) boi, 
was das Verstiindniss erlsichtert. 

Wir hbekmiton schliesslich, durch unsern verehrten Fachgenossen 
vorunlasst worden zu sein, die wm Schluss vou Bitten häufig vor- 
kommende Formel ahamhem, doeäguppiya, md peefibuundhan (harche) 
woeh eiumal zu untersuchen. Trotz reiflicher Prüfung konnen wir 
freilich auch jetzt nicht davon zurückkommen, dieselbe als Antwort 
anfzufassen, weil das blosse hdmi nur ula solche (im Sims 
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yon ‚Wohlan denn} vorkotamt. Es wird niiulich die folgende Stolle 
von Antakpdd, v1, Ub 


evant vaydal: guechamé way bhante aha: tubbhokin 
saddhim samagamn Bhaganım Mahäriram püge-tom- 
die, ahössuham, tate yanı wo Aimmtte hunde ara 
im Commentar zu Stham. x bei der Besprechung des Inhalts jenes 
Texts wistlergegeben mit 
"bhadanta? gucchämy ahanı Ihawadbhih wird heen 
Bhageeata Mahiteiraye padän panditay’. 
Gantamo wadır "yatha-wukham Devänampriya) 
tata Gautamme sah’ Ayatya Atimnktukah Kumd- 
WO epee 
Noch deutli chor. ergibt sich der Antwort-Charakter won #ha- 
modo in einer Stelle vou Vipakasr. im, wo wir hinter der Mittheilung 
Hines dohale-Wunschos die Worto leson: 
«has Deelionppie tt eye ff poalinuyer, 
„Mit den Worten ‚Wallan denn Ierrin‘ schenkt er der Sacho Gobir. 
Und was die vollständige Formel Inirifft, eo lassen neh 
ie Stellen ine Fold führen: 
In har 1, na (Kal; po #45) übergeben Kltern ihren Sohn Ja 
mili dem Mahavira mit de Wortens are-hhildkhen dalayamn (‚wir 
übergeben Dir einen Schüler als Almosen'), pagicchantn yom Dorä- 
wregrpiyis eieac-bhkkhem; ehe nnd Leodyappnyd mi pechihandhun. * 
| Da es unmittelbar biernach heisst: tae gen se Jamalı khaltiya-kumiäre 
woman bhageeayd Mahn evap cults wamitye 6 2 6 ey Bi 
(irfen die Worte alas. D ma pal, nicht mohr zum Vorhurgehenden 


i Gerede wie bier im Commenter, der von dom Baten tole fam. i. + « 
uit keine Netls win, a0 mee anch of ini Texte, win hachhie Mad: allels- 
wiehnmde ahö-amken zeigt, aus dem Zussmmmhang ort ooinommen werden, wer 
der Sprechwnde ist, Bo kann als au sich hetranhtot die Formel ohawuham . 1 ; 
karcka eheneowehl die Beantwortung win die Fortflihrung der jeweillg vorhergeheu- 
dete Ditte enthalten. | 5 

3 Im Fanlmdh zer, Bd. p 1008, wo ein Mann sulns Frau als Schülerin file 
sig-Uibiha) darliringt, wird Loreha bulgofllyt; oben zer, y, 1498, 
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gezogen werden, soudern missen vielmehr Mahävira'a Einwilligungs 
forme! seit. In der That werden in dor zu Uttarddiy. xy, 51 ge 
‚hörigen Ruth hei Samskptisinmg einer der vorigen ganz ähnlichen 
Bhagnvatt-Stelle (xr, Mahnbala) die Worte yarhaaukham Deeanupriyi 
wy a a kiemitah cingeleitet durch Dharmeaghapghe heagitret ence 
wedea nul charakterieiren sich ach durch das Verbum nothwendig 
ale Antwort. So steht denn auch in Rätach, (Fa. pp, #91) an einer 
mit der oben witezeliobenes wiederum im Uebrigen «urchaus iden 
tiachen Stele — our der Name Mehe tritt fir Jamal) cin — statt 








der r fraglichen Fra tae pam emmente Ahöeman Mahitetre Mehasenr 





Ä ‘ cansanaddgatiiinye en vide amd eyam aftham Keen pt 
Find In ähnlichem Sinne spricht die Hervorhebung von rd wutte 
mie in lg, am, 6 oder von abblummte tomate (x, B. ies ua, 11 
bei Wainer p, 261 und 297), oder von hafthatuftha =, in Bhag. 
av, Sf oom on den oben genankten Stellen: Delerall sendin Wurte, 
die eins Bewilligung der onrangenen Bitte enthalten, vorausgesetzt. 
Horesue. hat nun (im dritten Appendix p 30 I) mit besonderem Nach- 
chuck Harınf aufinerksan gemacht, dass anderwärts die pluralische 
Anrode /kareha) nur dem jeweiligen Vertroter der Religion gegenüber 
fan don die Bitte in der Regel gerichtet tet), nieht aber dim (die 
Bitte aussprechenden) Laien gegentiber vorkäme. Diese Aufstellung 
scheint such uns von zwingender Natur zu sein, da wir bemerken, 
dass in der That entzugenstehundo Ausnahmen sehr selten anzutreffen 
sind.* Das hiemit gewonnene Kriterium verschlägt nun aber nur in 
den wenigen Fällen, welche überhaupt das Vorbum am. Schluss der 
Formel nicht fall Tassen und zudem ein Zwiegesprüch zwischen zwei 
einzelnen Personen betreffen. Unter jenen wenigen sind wieder zwei, 


' An viner Varallalatelle orgänst Juan. (Ed, p. 380) dan ewiite Mal lim 
vorausgehnnde Formel mit kereia; # atch Und, 8.77 tole, 

t Ob auch hicr coams ontie ramps oder ehthoynyyde stoht, habe ich mir 
nieht angemarkt. 

*In der Pacsi-Sage we. B. findet sich Real geeeedbor aur einmnd [Bl 
8. 834) aläkkeij (2. sg.) start epdterhin rorkommendem ühe (2 pl.) tend (Ee. 
5, 264) dur Sata tomam of con jünne fin Intatem Wort vg). meine Nolo io Wiemen’a 
Surred Lit. of die Jaine (translated ty Serre), fod. Ant. svt, Hr, 
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welche, wenn die mir hakannt gewordenen Lasarton mich bestiltigen 
sollten, trotz Allem die Formel als Antwort kennzeichnen werden. Da 
ith augenblicklich nur noch meine Exenrpte ane der ‚Inina-Litermtur 
ohne Texte und MSS. zur Verfiigung habe, so kann feb vorlufig weiter 
nichts than, ala auf die Stellen, welche nach Foststellang der amrerlis- 
mera Losarton cing seliliessliche Entscheidung ermiigholen missen, 
afnorksam zu machen. Wir finden karwhe in ähnlicher Zusammen- 
hang wi wit in Opäsakad, noc in Rajapr $. 292 (wohn dagegen der 
Commentar gn /hatadh, 3. 0668 kaki — kurrändnand citirt) und ‚Jan: 
td. 5 1017, 1018, 1041. Nach einer von Seiten einer Tochter. at 
die Eltern gerichteten Bitte it ons dagegen zweimal der Sir 
karehi (Jhatedh, 8, 1491 amd 1496) und einmal der Plural arabe 
(ibid, 5. 862) zu Gesichte gekommen; wn der leiztern Stelle kannte 
dor Plural in der Anrede-an die Tochter dndureh vorotltfortigt sain, 
dass ea ich hier um den weiblichen Tithamkara Afalli handelt. 

In ganz anderer Bexichong bomerken wir nebenhin noch, lass 
die — bei Noxnvce nicht allem dnstahende — romantische Cambi- 
nation von Cyga mit dom tartarischen Stamme der Ving noel weit 
romäntischere Aushlicke eröffnet, wonn man heachtet, dnss: die (gre 
ala Kriogerstamm nicht blos inter Manw's Mischkasten, sondern mili 
im hydilhistisehon Tipitaka und (worauf unser verehrter Lehrer Ou: 
penuane na aufinerksam yemacht haben mag) schon im xv. Buch 
des Satapatha Br. erscheinen! 

Nach den susgesprochenen Beminghingen halten wir uns für 
vorbunden, noch einmal sufrichtigst die dabei nicht zu bexweifelude 
sHirgialt tind. die überall (nomentlich in den anhr zahlreichen Newn 
und ix dritten Appendix) durchbliekende Hingohnng hervorzuheben; 
walecho Horne seiner Arhoit reachenkt Int. Want dea van ihm 
als eins Vorlkuferin von weiteen Unternehmungen auf dem. Gehleto 
der annech nenen und fremdartigean Literntur hetrachic® werden wallte, 


so sin wir überzeugt, das nilchste Mal sofort eine vorzügliele Leistung 
erwarton zu dürfen. 
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M. male oe Gorm, Atti) al-mandlik ioa'lminuilik (liher viartm et 
orum) auetoro Abu l-Käsim Obnidallah ibn Abdallah, Ibn 
Khordadhbeh ot excerpta e Kita) altharddy auctore KodAmä 
iim Dja'far quay cnn versione gallica edidit, indielbus et glossario 
insteuxit —. ‘TL act Aibliotheca gengraphorum wrabicorum edidit M. 
I. ne Goesn, Pars sexta. — Lugdun} Bat. Apud E. J. Bent 
1880 (ua ad 216 unl xxm Seiten 5°). 





Das Buch dee Ibu Chordidhbeh war schon von Bannan ne 
Mersann herausgegeben (Journ, as, 1865, 1), aber nach einer sehr 
fehlerhaften und unvollständigen Oxforder Handsehyift. Nun fand aber 
Taxen im Orimte eine: viel bessero auf und schwnkte sie der 
Wiener Hofbiblisthek unter der Bedingung, dass sie aundchst ganz 
ba Gone zur Verfügung gestellt werde, Dies Manuseript bot eine gute 
Grundlage zur Herstellung des Textes, Ausseniom konnte oe Gon 
noch 4in von ihm selbst entdecktes Oxforder Bruchsitek henutzen 
undzng wilhetverstiindlich allo zugänglichen, abgeleiteten und parallelen. 
Worko sorgfältige xa Rathe, So erhalten wir hier denn das Buch iu 
schr yorliessertor Gestalt, Schwierig genag war die Aufgabe immer 
hin; schon weil uns Ihm Überdädhheh eine Fillle von Namen ‚wenig 
hokannter Orte gibt, deren wirkliche Aussprache ans unseren (aellen 
durchaus nicht immer mit Sicherheit zu bestimmen ist; man weis 
ja, win. leicht in der an sieh ache unvollkammnanen arnbischen 
Schrift solche Namen hoffnungslos ontstellt werden. Ist es doch sehr 
unwahrscheinlich, dass der Verfasser selbst alle diese Ortenanien richtig 
oller wenigston® mit allen Ainkritinchen Punkton geschrieben hat. 
Dazu kommt noch, dass, wie oe Gomme in der Kinleitung festatellt, 
Ibn Chordädhiheh an dem Werke; das zuerst um 646 m Uhr. er 
schienen ist, später im: Laufe von vierzig Jahren in wenig systemn- 
techn Woise allurlii Zusdiae angebracht hat, die eich in der handschrift- 
lichen Ushertieforung verschieden darstellen. Die abgekhrzte Re- 
cension, welche Bansme me Muvxany herausgegeben hat, gebt auf 
lie erst Goatalt zurück, aber sollst Laxoneno's Hantdschrifi enthält, 
auch abgesehen von ihrer änsserlichen Beschädigung, nielt den voll- 
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stindigsten Text, dor einmel bestanden hat. Doch haben wir allen 
Cirmidl zu der Anualime, dass das, was nos fehlt, nicht you grossen 
Belang ist. Auf alle Fille erhalten wir hier win sehr werthvollos 
Material, Die Aufkihlang der Stationen für die Reisen durch das. 
ganze, noch als Einheit gedachte, arabische Reich und dessen Grenz- 
länder ist zum grossen Theil mus officiellen Quellen geschöpft, die 
dem Verfasser pla hochyestelliom Beamten zu Gebote standen. Eben 
so ist es mit den Augaben liber den Steuerbetrag dor ainzelnon 
Provinzen, ja der kleineren Bezirke, Freilich katm tman-nicht etwa 
‘daroh blosses Zusummmrechnen der Einzelpösten die Einkünfte des 
(Chilifits finden. Anch die fiir ein bestimmtes Jahr aufgestallten Bud» 
gets, deren Horausgabo und Betrachtungen. wir v. Kneser verdanken, 
zeigen in manchen, Posten wohl mohr dns Soll ala das ‚Ist. Nun 
haben wir aber keine Gewähr daftr, dass sith Ihn Chordidhhoh bei 
seinon Summen an cine ong abgegrünzts Periode, geschweige ay olin 
einziges Jahr hielt. Sollen seine Zahlen für die Regierung Withiq's 
passen, #0 konnten sin unimdglich noch Mr die Zeit gelten, wo die letsten 
Zusiitzo gemacht sind, dem inzwischen war das Chalifat tief gesun- 
ken, waron die Oenträlprovinzen verwüstet, and yon den ontfernten 
kam damals gewiss: nur wenig-Geld in den Reichsschnts Aussürdeum 
sind Versahen in den Zahlen bei dam Verfasser nicht ausgeschlossen, 
und was dio Abschreiber gesündigt haben, isst sich achworliel 
allea wieder gut machen. 
| In den Routiors kommen golesentlich wichtige Notizen anderer 
| Art vor, Dahin gehört die Angabe, dio Stadt (des Gobictes) Schahrzür 
heisse Nimszräh, ‚Ellte des Weges, nämlich von (dur Hanptstadt) 
Ktesiphon nach dem Feuer von Schiz (8. 19). Das war also cine 
besonders wichtige Strasse, ein Wallfahrtsweg fr den König; jene 
hoiligste Suitte des ‚Fenereultua in Atropatene hat eben für dle He 
ligion dee Sheänitlenreichws sehr hohe Bedeutung gehabt. Ausführ- 
licher spricht der Verfasser zum Theil über entlerutere Gegenden, 
anmentlich. auch Aber das byzantinische Reich. 

Ihn Chordädibeli war’ nichts weniger als eit trockener Stati 
stiker; wir kennem ihn vielmehr, besonders aus dem Kitdh al “aghedni, 


Kırin at-marinıe wa mamiarik, ano 


ils Schingeist. Den -verlengnet er auch in diesem Buche nicht. Zn 
nlichst, indem or au manchen Orten, die er erwihnt, Verse citirt, 
in denen sin vorkommen. Ferner sucht ur die Leetiro-seings Werkes, 
las für winen Prinzen des Herrscherhauses bestimmt war, dadurch 
sehmackhafier zu machen, dass er ihm eine Menge von Yes 
esse einftigt, deren Märchenhaftigkeit sich seltsam von den 
dürren Zählen des Hanpttheiles abhobt. Der scharfe Tadel, den der 
Verfasser dor Aghänl wiederholt: Wher die Kritiklosgkeit und Unau- 
verlissigkeit des Ibn Chordidhbeh wassprieht, wur allerdings nicht 
unbegrlinder Es kemmt ihm zum Beispiel nicht darsuf an, an einer 
Stollo dem Erdumfange die Linge vou 9000 Parnsangen zu geben, 
wie er, freilich nach unzulänglicher Methode und etwa uni ein Viertel 
au groks, wissonsolaftlich bereolmet war £8, 4), an einer andern zu 
sagen, die Erde habe eine Anadelinung von 500 Jahresroison (3.98). 
So theilt 4 ona auch den riesigen Betrar der Stenern Aegyptens 
unter Pharao genau mit 97 Millionen: Dinär, S¢—45mal mohr als 
zur Zeit der Chalifon (8. 43). Dass er die Entfernung des Todten 
Moeres von Jerusalem ‚ganz zuverlässig‘ mit vier arabisehon Million (also 
weniger als einer dentschen Meile) angibt (5, 7%, 11 £), wollen wir ihm 
nicht loch anreelinen, denn das Todte Moor liegt ahseits von allen 
Verkahrsstrossen, und anch in Jerosalem, hat man von tlemselbon meist 
wenig gewusst! Dass die fisealische Finnalıme aus dem "Iraq unter 
Hagéaé nur 16, resp. 16 Millionen Dirham betragen habe (8. 14 £), 
wird richtig sein: aber dies mit der omaijadenfeindlichen Ucher- 
hofering, der auch iumsor Verfasser folgt, einfach auf dessen Brutali- 
tit an schieben, ist sicher unriehtig, Wir erfahren nämlich nicht, Air 
welche besondere: Zeit dieser Betrag gilt, Vielleicht etwa für das 
Jahr unmittelbar nach dem Aufstandes des Ibn As'ath; dor dic Provinz 
gewaltig verwüstet haben mus, Miglicherweise stellt jene Summe auch 
nur den nach Damascus abgelieferten Ueberschuss ıler Minnalimen 
ther die Ausgaben eines gewissen Jahres dar; dass die Kämpfe gegen 
die Chawärif ns. w. ganz ungewöhnliche Mittel in Anspruch nahmen, 

THe Verbassnrtne Fun I m. hin Mae —_ Mee |, welche der’ Wirk: 
lichkeit ungefähr wntspräche, iat kaum ro Bal. 








versteht sich von selbst. Unbegreiflich wire es aber, dass Fürsten 
wie "Abelalmalik und Wahl L dem Haggag die Verwaltung‘ dieser 
reichsten und wichlügestnn Provinz mit allen) daran geknüpften Macht- 
befugnissen so lange gelassen hitten, went sie unter ihm regehnissig 
Uber 100 Millionen zu wenig ¢ingetrayen hätte, 

In. seltanmor Weise vermengt Ihm Chordädhbeh Verhältnisse 
des Chalifats nod des persischen Reichea Ganz Sachgemliss theilt- er 
las gunxe Gebiot jenes in vier grosse Theile nach oo Himmels- 
Tichtingen, indem. er you ‘Trig, reap, Baghdid ausgeht; kleine In- 
‘maequenten im Einzelnen ‘sehadir nichts: Aber nun identitiont er 
mit dieser, doch immerhin willktrlichen, Zerleging die officielle Vivr- 
theilung der aisinidisehon Monarchin oud nennt zum Deispiel leit 
Westen, der bei ihm Syrien, Avgypten ond das guia muslimische 
Abendland jinfasst, din Titel des Oberstatthalters der Westlinder des 
persischen Reiches; d. i. hauptsächlich dos ‘Trig: So sind auch die sehr 
gelehrt answehenden und manches interessante bielenden Verzeichnisse 
von F ürstontiteln, dio selbst dem Mrünl imponirt haben, gine un- 
kritisch zusammengestellt. Die aif #Ah ansgehonden Titel (8. 17 £) 
sind yum grössten. Theil, soweit sie Uberhaupt dem Sésdinidenreiche 
angehören, wohl nur von solelion Statthaltern guführt, die Prinzen 
waren, Eine sehr gemischte Gesullachaft haben wir & 40 IE Zunlehst 
bestolit ein grosser Theil nicht aus Fürsten; sondern aus Beamten. 
Dann sind die meisten dieser Denenmungen nicht Forstentitel, son- 








dern Namen von Individuen: Der ‚König: von Marw‘ mit dem Titel 
(lagal) Mihi st zim Beispiel der Statthalter, welcher Jaxdegert IEL 
vorrioth ws. w, Vielleinht ist Mirigens die in alle dem liegende Usher- 
treibong der Herrlichkeit des alten Perserreiches bei dem Manne 
persischer Herkunft nicht alsichtslos. Palin gehört of auch, wenn 
von einem Marzbin der arabischen Wüste die [tede ist, dor in Jathrib 
(Medina) seinen Unteratatthaltey (mil) gehalt habe (8. 128). 

Wie andere Schriftsteller des ‘Traq setzt auch Ibn Chordädhbeh 
hei “einen Lesern Kenntnis dea Persischen vorne Er citirt awe- 
mal porsische Verse; von diesen wird em Einzelvors [3, 118) von 
Späteren als Anfang aller persischen Poesia bezeichnet, währen sin 


Karan Al-masitın, wA'L-waminın: HH) 


Verspaar 28) meme eines der nllerältosten uns erhaltenen 
ET 
| A Friis . Dn copa hintte or ples 





she ing Beine kan jatit tn jüh i ersten Vers sient 
sicher zu vorstehon: ‚Stinkondes (gandmand) Samarkand, wer (hi)" 
iat dich in Schmuck (saiwat) geworfen? 

Anch in seine Sprache mischt der Verfasser allerlei persische 
la ein; BO lee!) (3 ‚in der Mitte’ (172, 4), das auch hei Ihn 

"agb vorkommt. Ein technisches Wort ist Zeita,s (169, 15. 160, 
- ‚Gewölbe‘, nigentlich ‚Hall-Ii,t also wie das syrischy a5, ‚Ei 
such ‚Gewölbe, Kuppe bedeutot.? Classisch ist Ibn Chordädhbeh's 
Sprache auch aunet nicht iinmer, aber lJ) Ai, 24 (168, 9) „ler eine 
Thürtlügrel‘, traue ich ihm doch nicht zu; das wäre wohl nicht ein- 
mal in wine heutigen Volksdinleete möglich, da der ganze Assilruck 
thureh i detorminirt wird: hier ist einfach durch den Dal las 
an helfen. 

Trotz dar oben berührten Mängel ist das Bueli des Ibn Chor 
ılädhhoh Atsserst wichtig. Selbat in den Wunderberichten ist manches 
für uns Werthvolle, wie gerade on Gore kürzlich bei seiner Unter- 
suchung über die Geschichten vom Meerfahrer Sindbiid gezeigt hat. 
Das Werk verdiente daher vollständig die Mühe, die er sich gegeben 
hat, seinen Text herzustellen. Diese Muhe ist sehr erfolgreich ge- 
wesen. Im Einzelnen wird freilich noch Hiniges unsicher bleiben, 
namentlich het den Namen vorsahollenor Ortschaften. Dürch Mit- 
theilong des ganzen kritischen Appamtes hat px Gorse aber dafür 
gesorgt, (ass sein Text überall vontrehrt und gegebenen Falls vor 
bessert werden kann: Viel über ihn hinnus wird man uber kaum 
je kommen, wenn nieht ein unerwarteter Gliicksfall noch weit bessere 
Quollen anfxehliosst. Nar ein paar unbeilentende Kleinigkeiten erlaube 








N Dae Fragewort 45 wird bekanntlich in Mterer Zuie allgemnin | 5 kemchrivben. 

sel, wird bei Vrinane 2, 1903 durch I erkliäet Daw 3 tt aloo 
“u heilen Stellen boraiatollen uni tet in der Ein Glowsar cliirton Stella v. Kun“ 
richtig. 

’ Daraus outlehnt Asis ,Kitcho' (Paacites, Aram, Prema, 374). 
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‚ar 1489), vgl Mompsistes der Tabuls Deut, 


manss. Motrisch würde genfigun di gt, doch meins ich keinen 


Bot ML J. oe Gowe. 


ich mir hier zur Emendation des Textes anzugelwn: zum Theil be 
rühren sie auch das Glossar, Der 46, 2 „= genannte Ort heisst 
noch heats Chir {siel meme Tubari-Uebersotmuny %), also pe 

+ griechischn Form dee Namens von &o.a|, welche die 
Unndschrif ale GL hat (90, 10), witrde ich nt schreilum: 
Mites iota erscheint schon: im Jahre 221 als ees (Wannisoros 
svestia Malila 9, 
14 (Ox.) und beamer Josue Lawn, cite 4 hss, b.— 134,4 
möchte ich leson all; 54 ‚ler, welcher es geschmückt hat, der Ge 
lichte‘; — 149, 4 RR die gewillilte Aussprache regan jedes Vers. 











possenden Sinn Mr diese Ansaprache, — Din „u 176, Lanhlen 
wer ‚im Süden‘ (Afrikas) sein könne, glaube ich nicht; dia Ver 
besserung „u liegt doch sehr nahe, — Die Stelle 125, 14 ff kann 
nicht in Ordnung sein Wer von Küfs nach Damssens reist, bat 
das Nagd nicht ur Rechten, enmilorn ausschliesslich zur Linken 
wu. # w, Mindestens wäre hier oa |. 14 durch us zu ersetzen 
und am Schlusso etwa $5.0) Calli „N xm sohrelben mit Stroictning 
von 2x; doch jst die Verderbuiss vielkticht anger, 

Hinter dem ‘Texte Ihn Uhordidhbeh’s gibt on Gomer wel 
wichtige peographivehe ind statistischen Ausellge sun dem garen 
930 n. Che woschriehenen Werke idles Qodiima, wodurch das des 
Ihn Chordädhbeh vielfach beettizt, berichtigt mil ergint wird, 
Dolätma ist ganz Geacliiftamann; in den reichlich 80 Saiten, welche 
pe Gorm von ihm mitthoilt, kommt auch nicht ein Vers vor, 

Der Ausgabe sind nicht bloss wieder ein Glossar ind umfangreiche 
Indices beigegoben, sondern auch aime vollatindige franzisische Deber- 
seizung: Dieselbe folgt, so weit möglich, der des ersten Heratiegebers, 
Baroren ty Mervaeo, der auch lie stilistieohe Durchsicht übernommen 
hat. Ihm ond Graf Lasonene ist div Ausgabo gewidmet, 

Nach dem Entchemen dicts Bandes von pe Gogun's Aihlintkorc 
gragraphien hezt uns so ziemlich das ganso Material für die rts: 
kunde les nralischen Reiches im neunten und zchnten Jahrlunderte 
vor. Ks wire wohl der Mühe werth, die Post und Reiseronten des 
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Grients' auf Grand der jetat bequem zugänglichen Werke noch 
einmal darzustellen; man bedenke, dase Srarsann bei seiner höchst 
vordienstlichen Arbeit noch nicht einmal den Jaqit benutzen konnte! 
— Auch wlirde es sich verlohnen, wenn ein einsichtiger Mann nach 
dem Vorgange Karwen's und mit sorgfältiger Benutzung von dessen 
Forschungen die Angaben Ihn Chordidhbeh’s and Qodäma's über 
die Finanzen des Chalifate kritisel) bearbeitete. 

Ds Cox hat uns so wieder zu grossem Dank verpflichtet, 
indem er diese yortreffliche Ausgabe herstellte, wihrend Ihn doch 
schon Tabarl aufs sturkstn in Anspruch nahm. 

Srivssmme i. BK, 14. October 1889, 
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Comte om Lannneia, Primus arabes, prösentden por le —, (nach 
nm dT. Seas un pee gol en An 55h. Fasejenle u: Nie 
de Zoheyr ives le Conimentaire d’EI-A'lam. (Leyde, Eo 4. Braun, 1849) 
37 + vs—rer kl. 8” 


Grif v. Lasxtarees bet weit eomer Rückkehr von langjährigem 
Aufenthalto im arabischen Oriente die Verwerthung seiner vielscitigen 
wisserschnftliohun Studien und Erfahrungen zum Nutzen der arabischen 
Phulologio und der Kenutniss der mmhammmelanischen Welt durch 
die Auifithrang einer Heihe von liternrischun Werk in dankens- 
werther Woise in Angriff genommen: Zunächst z0g der stattliche erste 
Band seiner Proverbus ot dictims du peuple arabe (Leyden und Paris 1883 
11-4458 pp.) die Aufmerksanikei der wissenschaftlichen Kreise mmf die 
Fritchte diesor Studien, In diesem Werke, welches am Faden der an 
Ört und Stelle gesammulten Erklärung von 200 vulgirayrischen Sprich- 
wörtern ein reiehliches Quellen- und Datenmaterial für den syrisch- 
arabischon Dialert in grammatischer und loxiealischer Beziehung, 
sowie in selbetindigen an die Sprichwörter geknüpften Excursen und 
Abhandimgen für Realkenntnisse, Sitten und Gebräuche bietet, hat 
der Verfussur die anf eingeliende Beobachtung des Volkslebens, der 





Volkseprnche and des Volksgeistes gegründeten Forschungen durch 
seinen weiten Blick auf dem Gobiete der sogenannten clissiaehen 





‚Sprache und ihrer grossen Literatur nach vielen Seiten nutzbar ge- 


macht Von diesem Werke ist non der zweite Band, welcher die 
Sprache der :syrischen Wüstennraber in ahnlicher Weise behandelt, 
unter der Presse und, wie wir hönin, dem Erscheinen nahe, — In 
die Heilen der vulgär-ärabischen Forschungen gehört noch v. Laso- 
uere's Ausgubo und Vebersctzung des Bavim te forgeron et Harta 
er-Buchil (Leyde 1868), vou welchem cin zweiter Band div lexiea- 
lichen Resaltate enthalten: soll, din in Anbetracht der vielen bisher 
in den arabisehen Lexieis noch nieht verbuchten Wirter der Basin- 
erzälilung sehr reichlich zu werden versprochen. Vorlanfig hietot die, 
wit bei den Proverlies at dichme von onginell-arabischen, ans dem 
Mundo des Volkes gesaumelten Erklirungen begleitete Sammlung von 
44 Sprichwörtern, welche aus der Erztlilung herausgehobon wurden, 
einen Dogri! von der philologischin Ausbente, für welche die mit 
getheilten Bisim-TVoxte eine Fundgrube sind. 

Neben diesen die Kenntnies der heutigen arabischen Sprache 
un des heutigen arabischen Volkscharaktors in hervorragender Weiss 
fürdernden Werken sind die Arbeiten zu nennen, welche die Literw 
tur des olaasischen Arabismus bereiehern. Zuvörderst hat y. Lasoneno 
ein Sammelwerk unter dem Titel Critica erabica unternommen (bis 
her erschienen zwei Theile, i, Leyden 1487, «. abendasellst 1868), 
in welchem: die wichtigsten auf dem Gohinte der arabischen Litors- 
tir erscheinenden Textnusgahen kritisch gesichtet werden wollen. Es 
werden woll ohne Zweifel Meinungsversehlödenheiten zwischen den 
Editormn der in diesem Sammelworko lesprochenen ‘Texte und dem 
Vorfsssey dor Crttica hinsichtlich texikritischer Principien abwalten; 
namentlich wird nicht jeder Herausgeber mit der uwherwiegenden 
Berochtigung, wulche der Verfasser für den Rigorismus der classi 
schun Grammatik gegenüber der Freiheit dos lebendon Sprachgebranchs 
anf dem Gebiete des Schriftthuns fürdert, immer einverstanden sein. 
Aber jeder wird es anerkennen, dass die Crifiea sur Tertiofung und 
Schirfung der Textbetrachtung auf einem Gebiete, auf welchem das 
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Ansanmenwirken der Bestrebungen dmntscher und holländischer Phi: 
lologon in don lotztun Jahrzehnten erhebliche Resultate gexsitirt Int, 
beitengen. In diese: Keilio gehören die Editionswerke des Herrn +; Lan: 
nee, Wir nennen an erster Stelle die im vorigen Jahre ersehienune 
umfangreiche Ausgabo von Imäd abdin alkKatilic Conguéte de la Syrie 
por Saladın, eine Arbeit, dio wegen der Schwierigkeiten, welche: die 
Kunstprosa dos Verfassors hiotet, an die Sprachkenntnisse eines Hernus 
geben clones grosse Anforloramgen stellt, als sie für die Geschichte 
dor Kreuyziign vun anerkannter Wichtiekeit iat 

Von grossem Nutzen fir dio arabische Philologie ist daa Unter 
nehmen, duseen zweites Heft wir hier zur Anzeige bringen, Unter 
dem: ‘Titel Primeurs arabes (Ks 5b) gndenkt der Herausgeber 
nelew jenen Arbeiten von grössorer Anstlohmmg emo Sammlung von 
kürzoren Opuenuls zu vereinigen, vom welchen oy voraussetkt, dass 
ie der ambischen Philologie förderlich seion und eine Lücke in 
dem Bestands unserer Hilfamitiel avefillon können, Der erste Theil 
(Leyden 1486) brachte einige schr wertlivolle Beiträge. Neben einor 
Monographie Uber die Pehle der Vulgirspracho von Ibn Kemal Bashi 
und: zwei Abliandlungon ther das altarabieche Mejsirspiel von Burhan 
aldin abBikay und Mobemmed Murtadé al-Zubejdi (der letztere 
ist din Arabisten bosanders als Verfasser dea Tg al“Ards bekannt) 
erhielten wir zuerst (din Ausgabe: von Annı. ist spliter erschienen] 
den Diwin dee Abi Milijhan al-Thakafi mit dem Commentar des Abi Hiläl 
il“Askari, Ausser dom philologischen Interesse dieses Diwinw bietet 
derselbe noch ein vorwiegund vulturhistoriselies Interesse. Abi Mibanı 
gehört zu den Tootan dos Uehoryanges: vom Hoidentium zum Islam, 
und in meinen Untersochangen über die Reaction des altarnbischen 
Cicietes gepen das mulammedaniselw System habe ich mich vielfach 
iherzengen können, wie merkwürdige Documente dieser Dichter für 
das Studium des Geistes jenes Kreises bietet, dem er angehürte, Die 
Wahl dieses Dichters zur Hernuspabe in den Turaf des Herm 
Y Laxonneu ist in jeder Beziehung eine glückliche zu nennen. 

Dis vorliegende zweite Haft bringt uns die wou den arabischen 
Plilolsgen überlieferten Diehtungen des vorislumischen Viehters 
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Zuhejr mit dem Commentare des al-A'lam al-Santamarl (st, in Si- 
villa 470), des berühmten Commentators der alten Diwäns und der 
Sawälid des Sibawejhi. Er gehörte yu seiner Zeit ae don Depoaitiren 
der Tradition über die alto Luga und der Exegese der alten Dichtwr, 
eins Kenntnise, ile auch fir den gelehrten Araber trotz der natiir- 
lichen Sprachkenntuiss, über die er verfügt, xu jeder Zeit mit vieler 
Mühe verbunden war. Auch der gebildete und gelehrte Araber, — 
dies darf uns zum Droste dienen —, liest nicht jede Stelle der alten 
Dichter ex abrupto; ohne Commentar findet auch er sich in den 
ass) las nicht immer zurecht, Solange did Commentare in der 
Literatur noch nicht ahr verbreitet waron, musste man die Vor- 
lestingen jener Männer kören, welche die Erklärmngen der alten 
philologischen Autoritäten sammelten. Nucl Al-Alam’s Wohnort mmiste 
man solcher Kenntnisne wegen von den entforntesten Gegonion: 
doll aay N ly (Ibn Baikuwil, p, 620, 14), Sollen une die 


Augaben der Gedichte wus der heidnischen Zeit wirklichen- Nutzen 


bringen, so kann von der gleichgeitigen Ausgabe dur dltewten Commen- 


tare zu lenselben, werm auch nur in Auszigen mit Weglassung dee 


Selbstverständlichen um! auch sonst leicht zu Erreichenden, wie in 
den Anmerkungen: zu TInorszoxw's Mufndılulijjät-Augabe, nieht ab 
graelen werden, Bin Commentar, wie der des A’laım, urschliesst- uns 
die vielon Dankellieiten des Sprachnusdeuckes und der historischen 
Bezithungen der Gedichte; mt durch solche Commentare werten 
viele Realien des altarabischen Heidenthums, die wir aus den Texten 
nur milhean (hänfie nicht olno ein Eragereichon neben unsere 


Folgerungen za setzen) erschliessen, recht zugänglich. (Interessante 


Realien in Zuhejr sind z. Bo 14:6 = Launsena p. 94, v, 2 über Haar- 
opfer, vgl. Muhammad. Stud. 1, p, 249; „SE den 10:14 = Laun- 
PER p, 187, v.. 2). 

Der Commentar ist hier tach zwei Hundsechriften, einer vom Ver- 
fassor aus Marokko erworbenen und der kaiserlichen Hofbibliöthek ge 
schenkten und einer andern, der Pariser Nationalbihliothek ange 
höriren, herausgegeben. Als kritisches Material werden auch die Citate 
ans nl Alan in Jovi Sn und anderwirts in den reichhaltigen 
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Noten (pp. 11—36) verwendet. Ob noch die Vergleichung der 
Londoner HS. für dey Text Nutzbur bioten kinnto, dariber könnte 
Professor Mossen in München; der den in jesur Hschr. von ihm er- 
kantıten Al-ANam-Onmmertar Zum. Gegenstande doa Studiums gemacht 
hat, am besten Aufschluss gohen. — Was den Text des Zuhsjr selbst 
hott, so lat vi Laspweno die Citate aus den Lexie (anch Lisin 
il-“Arah) und Adabwerkon als Apparat herangezogen. Ich erlaube mir, 
nach Ihn abSikkit's Aitdh al-alf@s (Leyılener Handschrift, Warum, 
Nr. 697), in welchen zehn Suwähid aus Zohejr angeführt ein, hier 
einige Varins Ieeiionos: beimubringen. Zu p. 124, v. 4 (Ahlw, 10:2) 
hal bietot Tho al-Sikkit p, 487 die Lesart: LO, zu ped, v3 (1:58) 
TS: p: 404 „is... as, po 107, von (18210) iat der Vers bei 
IS. p- 424 obenso Aberliefort wie mm Liein (+ Anm. x; St}. Der 
Hersusgeber hat dem alten Dichter nach einer Richtung besonders 
Grarechtigheit widerfahren iassen in Besug anf die natürliche Aw 
ordnung der Godiclite. Mit Recht spricht or sich in seiner Vor 
red mit Anschluss an NöLoeen gegen die von: anderen Herausgeber 
beliebte Anordnung der Gedichte: nach Keimbnehstalun aus, Eine 
solche Anordnung bietet wohl denjenigen, die nach einer hestiimten 
Verszeilo suchen, viol Erleichterung, aber durch dieselbe werden. oft 
sisunmengehileige Gedichte guseinatuler’ gerissen. So beziehen sich 
2x. Th, wie auch in der Vorrade hervergehoben wird, die Gedichte 
pp, t4—td: waft dasselbe Ereigniss, auf die Gefangonnchmung des 
Sclavatı Jasar durch al-Harth b. Warkät Im Diwan ed. Antwannt 
erscheinen mun diese vier Gedichte wegen der Verschiedenheit der 
Reimbuchstahen yon einanıler getrennt, ale Nr. 19, 5, 7, 11, tote 
dom Nr. 8 die Ausführung jones Higi ist (oin echtes obsetnes Tigi’), 
mit welchem der Dichter 10:35 fur den Fall droht, dass man Jnsdr 
nicht frail: Sart wollte, 

Die Aufgabe des Horausgebers ist oa nicht, die inneren kriti- 
schen Fragen mit Hinsicht anf die alten Dichter, deren Relinien 
nach der Vsberlieferung durzustellen er sich vorgesetzt hat, innerhalb 
der Ausgabe eu erledigen. Wohl aber drüngt die Betrnchtung jedes 
unten Beitrages zur altarabischen Poesie solche Erwägungen in den 

Winer Zeitsukr. 1. 1 Kende d,, Worgenl I, Bd, pa 
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Vordergrund. Dor vorztigtiche Commentar, dan una hier Graf’ ¥. Lanu- 
anu zugänglich gemucht hat, bietet amech mich diesur Richtung: 
manche Anregung und manchen Ankuöpfungspunkt. 

‘Wie bei allen yon. den alten heidnischen Dichtern Aberlieferten 
Diwänen, tritt aut auch beim Diwdin des Zulejr die Behiheits- 
frage hei nicht wenigen Versen angesioht entyoyen. Die Thatsarho, 
die une im Diwan des Lebid unter allon aus der heidnischen Zeit 
hherlioferten Dichtungen am lulafigsten entgegentitl, gibi una auch 
heim Stidinm des vorliogenden Diwäne Ursuche zur Bodenklichkeit- 
Öbme jetzt anf die dureh Horry, Kiswne in wingelender Weise 
halsmdelten religiösen Stellen im Labid zurmokkommen zu wollen, 
wollen wir ne auf den spoeifisch mihummedanisehen Geist in einigem 
“nhejretellen hinweison: Mu'nlluka vw. 27. 28 (od. Antwarer 16: 26. 
27. Lasunena p. #5, 9. 2. 8) miss wohl auch solche Kritiker zım 
Zweifel anregen, wolehe sonst das Vorhandensein tieferer relicijaer 
Stimmungen bei den Diehtern der-Gahilijjn nicht ebunabweison möchten, 
Wont man auch den erster Vers ( Allwissenheit Allah's) — den ahrigens, 
Wie es scheint, bereits muhnmmodanische Theologen nls Bowoin da- 
für bentitviwn, woftlr ihn Anlıdnger der Anthontio in unserer Zeit 





verwenden kömmten; #. Sirat ‘Anter od, Sabin vm, p. 60 — ale den 


Ausilruck einer im Munde des Zuheje möglichen Anschauung durch 


gehen lassen wollte, ao wilre dies schwieriger bel dem zweiten, der 


mit meinem Lt ge und dem göttlichen Abrechnungsbuch einen 
vot Islam beeindlusston Gedanken vertritt. Die Echtheit eines solchen 
Verses ist trotz der festen Ueberlicforung nicht gttuatiger zu hour 
theilen, als jene Riwéja, in welcher der Ansdrnck SEN a en 
vr, p #6, nm den Mund eines vorislamischen Dichters gelegt wird. 
Allirdings findet sich dieser letztere Ausdruck (parm al-kijäme) aueh 
in einer oft. citirten Verszeilo des Umejja b, Ald-l-Salt. Bedonkan 
kann auch Zuhejr 174935 (= Lasmnero, p, 144, v. 0) einflössen; (Für 
wai könmgte noch beigalrmalt werden: Al-Mutalanimis, Ad, «x1, 
p- 208, 7, Lebid 80:2, 22, Hımaz.) 


‚Zu seinen Kieenschaftoe gehtirt illw Untbeifnehit (ai) un a bine a ol 
iim vor schlechten Strancholongén ANAM tind ie Verwandter 
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In der That gehört das ganze Stick, in welehian diese Zeile 
steht, au jenen, welelo Al-Asma’l nicht überliefert har (vgl auch v. 24 
ae es ist Irnglich, ob der Heide etwas von Diwid wusste, 

Beziehung kommt juloch auch sonst in alten Dichtorn vor, 
Scmwanzuosie, Waffen der alten Araber, p: 932); Wie leicht ehen 
Zuhejr, dor num #inmal als sententiöser, seinen Geist auf tiofero Walr- 
heiten richtender Dichier galt, Intorpolationen und Unterschiebungen 
nach diesen Richtung mageectzt war, reicht man ja am lresten 
vais, dass ely historisches Lohrgeiliebt (Nr. 20 = Laxpneno, 
p. 176 folg.), welches ohno Zweifel nur von einem muhaminedanisehen 
Vorfakser hereliiren kanıt, in seinen Diwän hineingerathen ist; oder 
darins, dass — wie wir von Al “Alam fed. Lasosens, p, 114, 412 false.) 
erlahrın — zwei. Zeilen, welche von dem Augärer Chawwät her- 
riven (16; 46—47) und won AlAanin'l, ler in der Tradirung der 
Godichte viel behntsamer zu eein scheint als # B. Aba "Ubejila, 
auch ‚nicht als echt zulejrisch überliefert werdan, an om edicht 
des Zuhoje angehängt wurden, welchen denselben Reimbitehstaben 
tind dasselbe Metruin hatte, Wrest: man mit einen Fragment oder 
a hurrenlasen Zeilen, die sich in kein Ganzes fügen, nielts an- 

mifangen, 50 kannte mat sie an einer formell gerigneten Stelle eines 
Altern Dichters leicht unterbringen ganz abgesehen auch von jener dir 
Intogrität der alton Gedichte stets umlagernelen Gefahr, welche Nor- 
Dex it den Beitriigen zur Kenntnise der Doosie dar alten Araber, px 
file, betont hat, dass ‚ein Gediehtüberlieferer dem Reiz nicht wider- 
stehen kounte, in die ‚echten: Gedichte winigo Verse eigener Mavhe 
einziwchinhen, welehe er Mir würdig lielt, den Namen des. alten 
Dichtore xufihren', Es ist frvilich nnindglich, fir lie Entscheitlung dicser 
hinsichtlich. der altaralischen Culturgeschiclte höchst wichtigen Fragen 
einen Kanon aufstellen; hoffentlich werden die in. neuerer ‚Zeit 
us nordambiscehem Gebiete wnfiauchenden epigraphischen Materialien 
beitragen, dis Bestim und Abschlitzung dessen, wae im Ge 
dankenkrewe eines heidnischen Arabers thatsiieliiel Plate finden 
konnte, auf siehurere Pasis zu stellen. Boviel müssen wir aber auch 


hei dem ‚jetzigen Stande dieser Magen n festhalten, dass die Llosse Idon- 
34° 
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tilt einer Phrase mit einem im Karin vorkommenden en wenn 
Giesen nich. dem speisen reign | suhtir 
alt überlieferten Vers noch nicht vordächtiken Et sonst müssten 
wir ju gegen: Stellen wit Zub. Mu'all v, 54 Ar if: 54 = 
Laxmnero, p, 91, v. 4) ungerecht worden wegen SUN lol 
Sure 40, 34, Wie echt altarabisch der. in jenom Verse ausgedrückt 
Gedanke ist, boweist dio Hunfigkeit der alten Analogien mit dem- 
selben: Tamden p. 190 vox po Add vy, 6, 

Die Sorgfalt, mit welcher der Heramgeber den Text des Zn- 
hejr-Commentars darbiotet, ist eine musterhafte. An nicht verbeuse 
Dmekfehlorn ist uns air ein einziger wufgestossen p. 106, 11 Sas L 
55 Sehr dankbar müssen wir fiir den ausführlichen Index der 
erlänterten Wörter und angeführten Kigonnamen am Ende des Bandes 
(144-284) sein, utnsomelr, de er sich auch auf den Abi Mighu 
lefts) erstreckt, 

Es wäre zu withachen, dass der Verfüsser in der Ausgıtbe der 
Commentare zu, den übrigen Diwinon in derselben Weise In den 
Hitchaton Heflen rim Tural fortiahre; dio Erforscher des arabischen 
Altertloms werden ihm dafie zu grossem Danke ve ry | 
























Kleine Mittheiliniwsen. 





Lexiominarmcan sores, 
6, Diemmanahil. 

‘The word dhannarainika which is of not nnfrequent oocurrence 
in the Prabandhas and other eiinilar works, is not foun im any 
Sanskrit dictionary, written in. Kurope. Its meaning is ‘an account: 
hook (Of charitable expenditure’, as may be gathured from the ful- 
lowityz passages. In Morutungn's Prabandhachintämagi we read: 

4. p66 (Bombay odition) at the end of the anecdote regarding 
Bhoja anil q poor Brähmana; i tadeäkyanıa yatpiritoshikei mypipa- 
tiramd udäpayattanmantri dharmavahikdydih slokabaddhan lilekha 

2, at the end of the story of Bhoja aml the learn thief ip. 67): 
tatoharmekhe wahl upanitdya tasmad cherurdya yatparitoshibeads rajnd 
 prasädikpitan taddharmavahikéniyukte niyoyyewarh Ina ulikhat | 

3. in m story; p. 68, according to which Bhoja began to houst 
of a Braralty when this acvounthook was read out to him (tasydéh 

chyomindydi)> (a aver muhiermuluh did ighameé nah kendpi poerdtone- 
ine tülgersahtervarkikrshapt frit -Vikramdrkea -dharmarahiha 
upipdyopaninye | tani uparitanmikhiäge prathomatal prathameanh Riten 
état. Further on p. 69, 1.6 the same: accountbook is called. simply 
bahihe, The latter form is preserved in Gujurdth' and Marathi cole, 
Hindi and Paijili SoAf ‘an accountbook’, The Marvidi dialect has 








This has already boon painted ont by Professor Wenen, Jmlische Nullen 
av, 286 nite |, fn connesion with the word aijeeckitd, whieh he baa romdirnd 
by ‘a royal daybook’. Regarding the various Kinds of commercial valle, por Srumen, 
Loe of Onste, p. 204 £ (eeeenit edition). 
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a somowhat different form bani (see Syrmutx,; toe. cit. nnd IL EL Wir- 
sox, Glory Jul, Terma sul voce Klient), which probably ie. 0 
contraction of “vudiyk ‘All these forme ort no doult derived from 
the verh wah te carry’ and they originally designate the account 
book as ‘the weliicle’ (of the decounts}, The padsayes from Meru 
tum, quoted above, nesert that the Indian kings used to keep regu 
ny accounté of their chavitalle gifie, and it is interesting that a la- 
toly published grant of Bliimadeva IT of Gujarit, Zudiau Antiquary sex, 
112 # furnishes actual) proof for thin assertion, Its last words are: 
dütakah away | dharmavarkikiyanı |read, dharmavahibdydih] wine 
eheteiteon chifidtoi) (Lhe donor) himself is the messenger (charged 
with the couneyaics of the yrant); anil the order has been enterul in 
the necomtbook of charitable gifts’, M'; Fener, tho editor of the grant, 
tikes dharmanerhikd wt the name of & town. But there is no! such 
place in Gujarit or Kaéyhnivad, 
(i. Bom. 


Vober Venciedead J, t#—24 (S0.). — Diese Stello lautot im Grund: 
texte: Map it puritjasym frakyrentay afıra woainfid pournemudeho, alee 
jim gawe-ta dajaéy pourw-anhrken. 

Dazu Inntet dis Hasvaresch-Leberseizung: 

Sag 2apvic=r =F why ee ane sey words Dr Are ea 
rayroneie yoeay =) wees sire wanna yj Seam [et] see y women an me = ldo 
de mu 

‚Darauf billete Adro-Mainjus, der vielon Tod bringende dazu div 
GegenschOptung. — Die Bretise, welche den Schafen and dem jungen 
Vieh vielen Tod bringt, (Lh, tine Fliege kommt zum Getreide, di be. 
sie: kommt ane Fitter; des Kind kann man nicht anbinden uni auch 
für die Schafo wird sie zum Tode; 

Ich fusso =F ashy nla = a eo 1,5. Das Wort ort #5, 15, 
dessen Pahlawi-Form: sh lautet, bedoutet se viel wie ‚us Junge eins 
Pferdes oder Exele‘, 

Es ist unter = isha ‚Fohlen-Hlisgos' die Brumse olor Bivatioge 
(ustris) gemeint und zwar die Schafbiestiege (wstrus ovis, Linns) 


und die Rindlarbiifliege (sätrns levis, Linne), Das Lofeuolhtets Weib- 
chen der Rinderbiestlioge, ouch Linsseltioge genammt, logt seme Bier 
Hon Rünlern, vorzüglieh dem Jungvich, anf die Mant, Wenn die 
Biestliegen sich einer Rinderhordo nähern und sie umschwärmen, ver 
setzen sin dnrel dum Laut ihres Fluges, das ‚Biesen‘ der Hirten, div 
Thiere m Sehrveken. Taub gegen don Zuruf, mit hochgehobenem 
Sehweife, suchen die geängstigten Thiere Schutz. im Gelitseh oder 
im Wasser (das Rind kann man nicht anbinden) Die Schaf. 
hicsflings, welche in der Regel an Orten sich mufhalt, wo die Schaf, 
berdan weiden and Mittageruhe halten (sie kommt zum Futter), 
spritzt die heroits ontwickelto Larve dem Schafe in die Nase, von 
wo jene in die Stirnlidhlen außsteigt; bier ernährt «ie sich von den 
Alwondarungen der Schleimhäute und erregt durch ihr Sangen starken 
Nasenasafluss, Holgch dieser Mage sind Athemnoth, Schwindel, Teiefen 
dar Augen, Almnzerung, Zulmeknirsehen und Sehaumkauen mit 
endlichen Tode wel, Pho L. Maserm, Illuntrirte Naturgeschichte dav 
Thiere, Leipzig, Brocxmaus, 1884, 8". u, Band, 2. Abtheilang, 5. 201 
und 202), 

Srivuat Whersetut die Stelle: | 

‚Dann machte vine Opposition derselben Adra-Mainjus, der 
voll Tod ist — Kine Wespe, die voll Tod ist fir Rinder und 
Foldur.* 

Mit dieser Uehersetzung kann man sich schon deswegen nicht 
unversiunden erkliren, weil Se vine unturbistorische Unmiseliehkeit 
cnthält. Pilanzonfressande Insecten sind don Thieren tnschädlich, win 
ane) umgekehrt jene Insecten, welche den 'Thieren schädlich sind, 
den Meldern keinen Schaden bringen. 

Wie ich aus der Fassung der Hnsvareseli-Vohersetzung ent- 
nehmen zu küönnen"glaube, hat schon zur Zeit des Paraphrasten die 
Erklärung dieser Stelle geschwankt, und war inan in Betreff des 
Wortes deja-ca nieht ganz sicher, da die Hnavaresch-Vehersetzung 
dasselbo durch va wiedergibt. In der Volwrsetzung ist guide = 
öiner, daja-da — ges, dugogen scheint in der Paraphrase gawa- 
fo it we und daja-éa in woruer zu steeken, 

















AR Kr | 





Ich möchte mich in Betreff dea schwierigen daja-éa der Para- 
phrase unschlisssen und a nach dem Vorgänge: von M. Fave van 
der Wurzel daj (— skr, dhe lusen‘) ableiten, umsomehr ala nach 
der Fassung dor Pursphrase gar kein Grund für die Bodeutang 
‚Folder‘; welche Srmaxe dem Worte gibt, vorlingt. 

Was nun die Form slaittn anlangt, so leite ich we nicht won 
akaiti« (Srinoxt, Juwrı) ab, sondern von akuitja- (akuidfa-), welches 
Ich auf die Wurzel shat = got. akad (shad ‚Schaden‘, akayuls 
schädlich‘, skadja ich schade‘) zurickfihre, — Dass das Wort 
‘tie ein Moschlimun war, beweist dus dazu gehörende Ailjectiv 
porerumahrkgm oder wie andere Handschriften lesen: potme-mahrke, 
Ursprünglich. stand auch gewiss jim atutt jan im Texte, welcher 
jim west Auralı die Bemielumg von akmitim amf einen Stumm #knt 
in jim verwandelt wurde. 

Zum Schlüsse bomerke ich, dass ich gawa-cw daja:da powrw- 
mairkem als Compovitum these; es ist — gawe-spourt-malrkgm mil 
derjetpouremahrkym. 





Mittheilnngen der Redaction. 
L 

In Ausflihrung des Beschlusses des un. Orientaliston-Congresses 
reichte das Wiener Comité im Juli d. J. ein Majeatita:Gesnch ein, 
in welchem au} Erleichterung der Bentitzung der Handschriften der 
Wiener Hofbibliothek durch auswärtige Geluhrto gebeten wurde. In 
Erledigung desselben ist folgender Erlass des hohon k. k. Obersthof- 
meisteramtes dem Comité zugestellt worden: 

B. 

In Folge Allerhtichster Eutschliessung vom 30. Augnst d. J. wind 
die kk. Hofbibliothek neuerlich angewiesen, bei der Darleihung 
von Manuseripten an Gelelirte in möglichst entgegenkommondor Weise 
vorzugehen, jedoch muss die zur Norm gegubene Bedingung, dass 











din dargelichenen Manuscripts nur in den beanfichtigten _Raumen 
citer Ofeotlichen Bibliothek benützt werden dürfen, aufrecht erhalten 
bleiben, 


Von Sr. k. und k. Apostol. Majestät Olersthofmeisteramte: 


IL. 

Durch ain Versehen jet dem Horm Professor Dr. Huaumasoı 
keing Correctur des zweiten Theilos suines Vediea betitelten Anf- 
cares aupoyangon, und fallen demnach etwaige Errata Jdemasollen 
nieht zur Imst. 





Dime Keoacrıos, 
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